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Ovitek: Akad. slikar in kipar France Gorfe, Cleveland, Ohio, USA.

Za posamezna poglavia so uporablieni osnutki, ki so jih za veé&-
barvni ovitek Zbornika-Koledaria napravili udenci umetniske Zole
Slovenske kulturne akcije v Buenos Airesu.

Jurij Vormbergar — Dokumenti in razprave

Ivan Bukovec — Nasa beseda in pesem

Metka Zirovnik — Nasim malim

France PapeZ — Novi kraji — novi ljudje

Tene KrZisnik — Izseljenski letopis

Izdala in zaloZila
SVOBODNA SLOVENIJA, BUENOS AIRES, Ramén L. Falcén 4158



Enajstemu Zborniku na pot

Izid dobre slovenske knjige je bil Ze v domovini pomemben dogodek v
kulturnem Zivljenju naSega naroda. Slovenska knjiga v izseljenstvu je pa Se
neprimernc pomembnejsa, kajti priprava in izdanje take knjige je tu zdru-
Zena z izrednimi osebnimi in materialnimi Zrtvami posameznikov in skupin,
pri katerih je ostal Se Ziv ¢ut dolZnosti in odgovornosti, ki jo imajo do slo-
venske besede in do slovenskega naroda.

Ce je bilo izdajanje slovenskih knjig v izseljenstvu Ze doslej teZko, je po-
stalo v ¢éasu gospodarske nestalnosti e neprimernc teZe. Pa kljub vsem tem
okolnostim, ki slovenski knjigi niso naklonjene, prihaja tudi to leto med Slo-
vence v svobcdnem svetu Zbornik-Koledar Svobodne Slovenije. Po Stevilu
je enqjsti. Tako vsebinsko, kakor tudi po opremi se dostojno uvriéa k prejs-
njim desetim. Ima pa Se to posebnost, da objavlja dnevnik Slovenca-izseljen-
ca, ki je z argentinsko znanstveno odpravo kot prvi Slovenec stopil na
Antarktiko, in prispevke iz domovine ter tretje emigracije.

Kot vsi prejsnji je tudi ta izraz globoke ljubezni slovenskih izseljencev
v svetu do lepe slovenske besede; pa tudi izraz vrode Zelje in prodnje, naj
bi ista cstala vedno Ziva med nami. Ob njej naj bi se Se naprej navduse-
vali za skupne ideale, v njej e naprej izraZali svoja najlepa &ustva ter jih
prelivali v pesem. Slovenska beseda naj bi nas $e naprej druZila v veliko
slovensko druZino v svobcdnem svetu, ki Se naprej z vso cdloénestjo teria
pravico in svobedo za svoj zasuZnjeni narod.

Ob lanskem jubilejnem zborniku sme zapisali: “"Odgovernost za bodoé-
nost slovenskih izseljencev pa polagoma Ze prehaja na drugi rod, mlajsi red.
Odgovornost tega rodu pestaja vedno vedja, kajti od njega zavisi, ali bodo
slovenski izseljenci tudi v bodode ostali Ziva, cvetoda veja na slovenskem
narodnem drevesu, katero bodo hranili sokovi mdéne wvolje, nezlomljive
vztrajnosti ter vere v zmago kr$éanstva in slovenstva.”

Te tehtne ugotovitve ob desetem Zborniku-Koledarju niso prav nié iz-
gubile na svoji pomembnosti. Nasprotno! Vedno bolj so na mestu. Zato smo
jih znova poklicali v spomin.

Obradamo pa se s proSnjo na vse rojake na svetu, naj segajo po tej
knjigi z enako ljubeznijo, s kakréno je bila porojena; s tem bodo pred svo-
jim narodom in svetom izpri&ali svojo voljo in odloénost, da nodejo, da bi
svobodna slovenska beseda v izseljenstvu utihnila.

Svobodna Slovenija
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JANUVUAR FEBRUAR
1 | € Novo leto — Obrezovanje | 1 | N 2. Predpestna — Ignac—O
[ Gospodovo { sejalcu. Lk. 9, 4-15
2 | P Makarij 2 | P Sveénica — Nez. praznik
3 | S Genovefa 3 | T BlaZ
4 | N Preav. s Jexus — Ime Je- 4 | S Andrej Korsini
S | ¢ Agata
‘ zus, Lk. 2, 21
5 | P Simon, Telesior s = g 'lgic:muald
6 | T Sv. Trije kralji — RazglaSe-
nie Gospodovo
AN Rt § | N 3. Predpostna — Janez iz
9 l P ]uhjm I Mathe. Iezus ozdravi Slep'
10 | S Vijem g RS o
9 | P Ciril Aleksandrijski
11 N 1. Po Razgl. — Sv. Druzina. | [0 | T Pust, Sholastika
12 letni Jezus v templju. Lk. | 11 | S Pepelnica
2, 42-52 12 | € Evlalija
12 | P Ermest 13 | P Katarina
13 | T Veronika 14 | S Valentin
14 S Hilarij
15 C Pavel, puséavnik
16 P Marcel 15 N 1. Postna — Pepelniéna —
17 S Anton, puséavnik ngsﬁn in Jovita — Jezus
18 | N 2. Po Razl. — Stol sv. Petra futkrot R, ML 4;.1-11
s P | 16 P Julijona
v Rimu — Zenitnina v Kani
17 T Donat
Gal. Jan. 2, 16-11 ! . o J]
i £ 18 | S Simeon Kv.
19 P Marij in tovarisi
s e 13 19 C Leon
g? 'g f,‘:?ﬂ“" in Sebastijan 20 | P Konrad, Suzana — Kv.
21 — Kv.
22 | ¢ Vincencij £ Beouortnh
23 P Rajmund
24 | S Timotej 22 | N 2. Postna — Kvatma — Stol
25 | N 1. Predpostna — Spreobr. Sv. Petra v Antiohiji — Je-
{ Sv. Pavla — Delavci v vi- ‘-;“93 se na gori spremeni. 17,
radu. Mt 20, 1-16 2
% | P Polikarp 23 | P Peter Damian
27 T Jonez Zlatoust 24. T Matija
28 | S Peter Nolask 25 | S Sretko
29 | & FranéiSek Saleski 26 | € Matilda
30 P Martina 27 P Gabrijel 2. M. B.
31 | S Janez Bosco 28 | S Roman
Zadnji krajec dne 2. ob 08.50
Mlaj dne 9. ob 01.34 | Mlaj dne 7. ob 15.22
o ane 2 O 1128 | Prvi krajec dne 15, ob 15.20
Zadnji krajec dne 31. ob 15.06 | S¢&ip dne 23. ob 04.54
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MAREC

1 | N 3. Postna — Brezimna — Al-
bin — Jezus izzene hudob-
nega duha. Lk. 1, 14-28
2 P Lucija
3 T Kunigunda
B S Kazimir
5 ¢ Hadrijan
6 P Perpetua in Felicita
7 S Tomaz Akvinski
8 N 4. Postna — Sredposina —
Janez od Boga — Jezus na-
| siti 5000 moz. Jan. 6, 1-15
9 | P Franéiska Rimska
10 | T 40 muéencev
11 | S Heraklij
12 | € Gregor Veliki
13 | P Rozdlija
14 | S Matilda
15 N 5. Postna — Tiha — Klemen
M. Dvorak — Judje hocejo Je-
zusa kamenjati. Jan. 8, 46-59
16 P Hilarij in Tacijan
17 T Patrik
18 S Ciril Jeruzalemski
19 & Sv. Jozef
20 P Dionizij — Sedem Zal. D. M.
21 S Benedikt
22 N 6. Postna — Cvetnc — Kata-
| rina Gen. — Jezus jezdi v
| Jeruzalem. Mt. 21, 1-19
23 | P JoZef Oriol
24 | T Veliki torek — Nadangel
| Gabrijel
25 | S Velika sreda — Marijino
Oznanjenje — Nez. prazn.
26 C Veliki ¢etrtek — Emanuel
27 | P Veliki petek — Janez Da-
| maséan
28 | S Vel sobota—Jan Kapistran
29 | N Velika no& — Jezus vstane
| od mrivih. Mt, 21, 1-9,
30 | P Vel ponedeljek. Nez. prazn.
31 | P Modest Kriki
Zadnji krajec dne 1. ob 22.54
Mlaj dne 9. ob 06.51
Prvi krajee dne 17. ob 11.10
&é&ip dne 24. ob 16.02
Zadnji krajec dne 31. ob 07.06

APRIL

1 | S Hugo
2 | € Franc Pavelski
3 | P Sikst
4 | S Izidor
5 | N Bela nedelja — Vincencij —
| Jezus se prikaZe. Jan. 20,
| 19-31
6 P Krescencija
7 T Herman
8 | S Albert
9 | € Marija Kleofova
10 | P Ezehiel
11 | S Leon Veliki
12 | N 2. Povelik. — Lazar — Jezus
| dobri pastir. Jan. 10, 11-16
13 P Hermenegild
14 T Justin
15 S Anastazija
16 ¢ Lambert
17 P Rudolf
18 S Apolonij
19 N 3. Povelik. — Leon IX, — Je-
zus napoveduje svoj odhod.
Jan. 16, 16-22
20 P Vikior
21 T Anzelm
22 S Soter in Kajetan
23 ¢ Vojteh
24 P Jurij
25 S Marko — Proénji dan
26 | N 4, Povelik. — Klet — Jezus
l obeta sv. Duha. Jan. 16, 5-14
27 P Peter Kanizij
28 | T Pavel od KriZa
29 I S Robert
30 ¢ Katarina Sienska
Mlaj dne 7. ob 23.29
Prvi krajec dne 16. ob 03.32
&¢ip dne 23. ob 01.13
Zadnji krajec dne 29. ob 16.38
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JUNIJ

MAJ
1 P JoZef Delavec
2 S Atanazij
3 N 5. Povelik. — Najdenje Sv.
Kriza — Jezus o modéi moli-
| tve. Jan. 16, 30-32
4 | P Monika — KriZev teden
5 T Pij V. — KriZev teden
6 S Janez pred Lat. vrati —
Krizev teden
7 ¢ Vnebohod
8 P Prikaz sv. Mihcela
9 | S Gregor Nacianski
10 | N 6. Povelik. — Antonin — O
pri¢evanju sv. Duha. Jan. 15,
26-16, 1-4
11 | P Filip in Jakob, ap.
12 T Pankracij
13 S Servacij
14 ¢ Bonifacij
15 P Zofija
16 S Janez Nepomuk
17 | N Binkosti — Jezus govori o
Sv. Duhu. Jan. 14, 23-30
18 P Binkostni ponedeljek — Erik
19 T Peter Celestin
20 S Bernardin — Kv.
21 ¢ Andrej Bobola
22 P Milan — Kv.
23 S Janez Rosi — Kv.
24 N 1. Pobink. — Sv. Trojica —
Jezusu je dana vsa oblast.
Mt. 24,18-20
25 P Urban, Greger VIL
2% | T Filip Neri
27 S Beda, Janez L
28 & Telovo — Sv. Reinje Telo
29 P Edita
30 | S Ivana Orleanska
31 | N 2. Pobink, — Marija, kraljica
| sveta — Prilika o veliki ve-
| derji, Lk. 14, 16-24
Mlaj dne 7. ob 16.11
Prvi krajec dne 15. ob 16.09
Séip dne 22. ob 08.56
Zadnji krajec dne £29. ob 04.13

1 | P Fortunat — Angela
2 | T Erazem
3 S Klotilda
4 ¢ Kvirin
9 P Presveto Srce Jezusovo
6 S Norbert, Pre¢. Srce Marijino
7 N 3. Pobink. — Robert — Prili-
ka o izgubljeni ovci. Lk. 15,
1-10
8 P Medard
9 T Primoz in Felicijan
10 S Marjeta
11 ¢ Barnaba
12 P Janez Fakundski
13 S Anton Padovanski
14 N 4. Pobink. — Bazilij Veliki —
Cudeini ribji lov. Lk. 8, 1-11
15 P Vid
16 T Feliks in Fortunat
17 S Adolf
18 ¢ Marko in Marcelijan
19 P Julijana
20 S Silverij
21 | N 5. Pobink., — Alojzij Gonza-
ga — O grehu v misli in be-
sedi. Mt. 5, 20-24
22 P Ahacij; Pavlin
23 T Agripina
24 S Rojstvo Janeza Krstnika
25 ¢ Viljem
26 P Janez in Pavel
27 S Ema Krska
28 N 6. Pobink. — Irenej — Jezus
nasiti 4000 moZ. Mt. 8, 1-9
29 P Peter in Pavel
30 T Spoemin Pavla apostola
Mlaj dne 6. ob 07.53
Prvi krajec dne 14. ob 01.22
8éip dne 20. ob 16.00
Zadnji krajec dne 27. ob 18.12
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AVGUST

JULIJd
S Dragocena kri N. G. Jezusa
Kristusa
2 ¢ Obiskanje Device Marije
3 P LeonIL
4 S Urh
5 N 7. Pobink. — Ciril in Metod.
Lonjivi preroki. Mt. 7, 15-21
6 P Izcija; Marija Goretti
7 T Vilibald
8 S Elizabeta
9 ¢ TomaZ Moore
0 P Amadlija
1 S PjlL
N 8. Pobink. — Mohor in Fortu-
nat — Kriviéni hignik. Lk, 16,
1-9
P Anaklet
T Benaventura
S Viadimir
¢ Karmelska Mati BoZia
P Ales
S Kamil
N 9. Pobink. — Vincencij Pa-
velski — Jezus jode nad Je-
ruzalemom. Lk, 19, 41-47
P Marjeta
T Daniel
S Marija Magdalena
¢ Apolinarij
P Kristina
25 S Jakob st., ap.
26 N 10. Pobink. — Ana — Farizej
in cestninar. Lk. 18, 9-14
27 P Pantaleon
28 T Nazarij, Viktor
29 | S Marta
20 | .€& Abdon in Senen
31 | P Ignacij Loyola
] dne 5. ob 22.00
Prvi krajec dne 13. ob 08.01
dne 19. ob 23.33
Zadnji krajee dne 27. ob 10.22

(2}

Vezi sv. Petra

2

11. Pobink. — Alfonz — Je-
zus ozdravi gluhonemega.
Mt. 7, 31-37

Najdenje sv. Stefana
Dominik

Marija SneZna

Gospodovo spremenenje
Kajetan

Cirijak , Larg in Smaragd

[Fe] O ~IMon & W
Z2lnouvGn-o

12. Pobink. — Janez M. Vian-
ney — Usmiljeni Samarijan.
Lk. 10, 23-27

Lavrencij

Tiburcij

Klara

Hipolit in Kasijan

Evzebij

Marijino vnebovzetje

2o

13, Pobink. — Rok — Jezus
ozdravi 10 gobavih. Lk. 17,
11-19

Hiacint, Ljudmila

Helena

Janez Eudes

Bernard

Ivana Santalska

Srce Marijino

nYG®n-ay Zlnvan-=ao

14. Pobink, — Filip — O boz-
ji previdnosti. Mt. 6, 24-33
Jernej

Ludovik

Ceferin

JoZef Kalasancij

Avgustin

Obglavljenje Janeza Krstni-
ka

Z

15. Pobink. — Roza Liman-
ska — Jezus obudi mladeni-

&a, Lk. 7, 11-16
Rajmund
dne 4. ob 10.34
Prvi krajec dne 11. ob 13,10
i dne 18. ob 08.50
Zadnji krajec dne 26. ob 04.03
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SEPTEMBEBER

OKTORER

) T Egidij 1 | € Remigij
2 S Stefcn 2 | P Angeli varuhi
3 ¢ Pjj X. 3 S Terezija Deteta Jezusa
4 P Rozdlija
1 4 | N 20. Pobink. — Frandifek
S _ $____83c’] Iustlmam ! l Asigki — Jezus ozdravi kra-
6§ | N 16. Pobink. — Cahania — | lievega uradnika. Jan. 4,
| Jezus czdravi vedeniénega. 46-53
| Lk. 14, 1-11 5 P Placid in tovarisi
7 P Anastazij 6 | T Bruno
8 | T Mali Smaren — Rojstvo D,| 7 | S Marija Kraljica ReoZnega
| Marije (Nez. praznik) | venca
9 | S Peter Klaver 8 | € Brigita
10 | ¢ Nikolaj Toletinski 9 | P Dicnizij
11 | P Hiacint 10 | S Frandiek Borgia
b M AR - A 11 | N 2I. Pobink. — Materinstvo
13 | N 17. Pobink, — Notburga - | D. M. — O neusmiljenem
' Najvedji zapovedi. Mt l hlapcu. Mt. 18, 23-35
3436 12 | P Maksimilijan
14 | P PoviSanje sv. Kriza 13 | T Edvard
15 | T Sedem Zalosti D. M. 14 | S Kalist
16 S Ljudmila — Kv. 15 C Terezija
17 | ¢ Rane sv. Franéika AsiSkega | 16 | P Gal S
18 | P Irena, JoZef Kupertinski — 17 | S Marjeta Marija Alacoque
19: 1.8 doonel - - B 18 | N 22. Pobink. — Luka — O
20 | N 18 Pobink. — Evstahij — Je- davku cesarju. Mit. 22, 15-21
] zus ozdravi mrivoudnega. 19 P Peter Alkqntc:ra
| ® 20 T Janez Kancij
bt e Sl 21 | § Usbula
21 | P Matej, ap.
22 | T Toma Villanovski 22 | € Kordula
: : 23 | P Roman
23 | S Lin, Tekla 24 S Nad | Raf
24 | & Marija Resiteljica jetnikov ' casnge. cel
25 | P Kamila 25 | N 23. Pobink, — Kristus Kralj.
26 | S Ciprijan Jezus obudi Jairovo hé&er.
27 | N 1. Pobink, Kozma in Dami- | o5 | p e bt
j mijan — Kraljeva Zenitnina. | o9 | T Frumenci
7 Mt 22, 1-14 28 | S Simon in Juda, apestola
28 | P Vaclav < ’
: 29 | € Narcis
29" o Nadangel Mihael 30 I P Alired
< R R Hieronim 31 l S Volbenk
Miaj dne 2. ob 08.31
Mlaj dne 2. ob 21.56 | Prvi krajec dne 9. ob 00.22
Prvi krajec dne 9. ob 18.07 | S&&ip dne 16. ob 11.58
Séip dne 16. ob 20.51 | Zadnji krajec dne 24, ob 16.22
Zadnji krajec dne 24. ob 22.22 | Miaj dne 31. ob 18.41
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NOVEMBER DECEMBER
1 N 24.Pobink.— Vsisveti—Je-| 1 | T Edmund
zus pomiri vihar na morju. 2 | S Bibijana
Mt. 8, 23-27 3 | € Francisek Ksaverij
2 P Verne duse 4 | P Barbara
3 T Viktorin, Just S | S Saba
4 S Karel Boromeijski
5 | ¢ Caharija in Elizabeta 6 | N 2. Adventna — Nikolaj —
6 P Lenart [ Janez poslie udence do Kri-
7 S Engelbert | stusa, Mt. ll. 2-10
7 P Ambrozij
8 N 25. Pobink. (5. Po Razgl.) — | 8 | T Brezmadeino spodetje Mari
Bogomir — O sejalcu. Mt l jino
13, 24-30 9 | S Peter
9 P BoZidar 10 | ¢ Melkijad
10 T Andrej 11 P Damaz L
11 S Martin Tourski 12 S Aleksander
12 ¢ Martin L
13 P Stanislav Kostka 13 | N 3. Adventna — Lucija — Ja-
14 S Jozafat, Bl. Nikolaj Tavelié ?gez2 ém'éuie o Kristusu. L1 1,
15 N 26. Pobink. (6. Po Razgl) — | 14 P Dusan
Leopold — O goriénem | 15 | T Irinej
zrmu in kvasu, Mt. 18, 30-35 | 16 | S Ewzebij in Makarij — Kv.
16 P Jedert 17 | € Lozar
17 T Gregor Cudodelec 18 | P Pridakovanje Marijinega
18 S Odon | poroda — Kv.
19 ¢ Elizabeta 19 | S Urban — Kv.
20 P PFeliks Valois
21 S Darovenje D. M. 20 | N 4. Advenitna — Makarij —
— Janez predhodnik Kristusov.
22 N 27. Pobink, — Cecilija — O Lk. 3, 1-16
razdejanju Jeruzalema in o | 21 | P TomaZ apostol
vesoljni sodbi. Mt. 24, 1525 | 22 | T Demetrij
23 P Klemen 23 | S Viktorija
24 T Janez od Kriza 24 | & Adam in Eva — Sv. veder
25 S Katarina 25 | P BoZi¢ — Rojstvo Gospodovo
26 ¢ Silvester 26 | S Stefan (Nez. praznik)
27 P Virgilij YT T
28 S Gregor I 27 N Nedelja v Boz. osmini — Ja-
| nez Evangelist
29 N 1. Adventna — Satumin — | 28 P NedolZni otroci
O poslednji sodbi. Lk. 21,| 29 | T TcmaZ Kanterberijski
25-35 30 S David
30 P Andrej al & Silvester
Prvi krajec dne 7. 0b 09.23 | Prvi krajec dne 6. ob 22.11
Séip dne 15. ob 05.42 | &&ip . dne 15. ob 00.49
Zadnji krajec dne 23, ob 09.03 | Zadnji krajec dne 22. ob 23.28
Mlaj dne 30. ob 04.46 | Mlaj dne 29. ob 15.09
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RAZPRAVE IN DOKUMENTI

I A, USA — JOZE KOSICEK, Argentina
—~ VOJKO ARKO, Argentina — DINKO
BERTONCEL], Argentina — DR. IVAN
AHCIN, Argentina — KAJTIMAR, Slove-
nija — 1. D., Slovenija — ALOJZI] GER-
2INIC, Argentina — DR, IGNACI] LEN-
CEK, Argentina — R. ], Argentina
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L A,

Od petletke do petletke

L KOMUNISTICNI NAUK O PLANIRANJU GOSPODARSTVA

Planiranje so do sedaj uporabljali vsi dru-
stveni in gospodarski sistemi, kar jih pozna
zgodovina, Je to prirodno, Vsako gospodarstvo
mora imeti gvoj cilj, obenem pa tudi vedeti za
pot in sredstva, kako naj cilj doseie, Tega na-
fela so se po svoje drZali vsi podjetniki od
nekdaj do danes, od oéakoy in patrijarhov do
modernih kapitalistov in komunistov,

Komunistiéno planiranje gospodarstva i
torej nobena nova stvar, razlikuje se pa od
vseh dosedanjih vrst planiranja po svoji vse-
ohseinosti in dirigiranjem iz ene same centra-
le. Kaj takega ne pozna noben drug gospodar-
ski sistem.

Ze Marks in Engels sta videla v planiranju
steber gospodarstya komunisti¢ne druibe vsaj
za prehcdno dobo, dokler ne nastopi doba rde-
dega raja na zemlji, ko bo vsak dobil od druz-
be vse, kar si bo pozelelo njegovo srce. Ute-
meljevala sta potrebo po vse obgegaiolem pla-
niranju gospodarstva s sklicevanjem, da so
pod komunizmom presla vsa sredstva za pro-
izvodnjo v drZavne (tako pravijo v Moskvi),
ali druzbene roke (tako trdi Beograd) in da se
je tako nabralo v javni roki ogromno premc-
7enje, ki se ne da drugade uspefno opravljati
kot na podlagi planiranja vse proizvodnje, po-
trodnje in gospodarskega napredka, ki je nuj-
no potreben zaradi stalnega prirastka v prebi-
valstvu,

Pa ne silijo samo ogromne mase podruzab-
ljenega premoZenja komuniste na planiranje.
Je e drug razlog, ki ga nofejg odkrito priznati.
Njihov gospodarski sistem je prvi poiskus ko-
lektivnega gospodarjenja brez vsake osebne
iniciative, V=i dosedanji gospodarski sistemi
g0 sloneli in slonijo na zasebni podjetnosti,
ki ima za glavni nagib pridobivanje odnosno
dobi¢ek za svobodnega podjetnika, naj bo pod-
jetnik posameznik ali gospodarska druzba ali
.zadruga. Komunisti ne poznajo podjetnosti v

takem smislu, da bi podjetnik lahko vtaknil
rezultat svoje podjetnosti v svoj Zep. Vedo pa,
da je podjetnost tako potrebna gospodarstvu
kot ribi voda. Zato jo hoée’o nadomestiti z dve-
ma: .doyoljena naj bo taka kolektivna podjet-
nost, ki v njej élovek ne bo izkorigéal éloveka,
in dalje: pravi nadomestek za zasebno podjet-
nost naj bo planiranje gospodarstva,

Kolektivno podjetnost hofejo sedaj uveljavi-
ti jugoslovanski komunisti v vidu delavskih
svetov, komunisti ruskega tipa pa Se zmeraj
verujejo samo v driavno upravijanje gospodar-
stva, Imamo torej zaenkrat dve wrsti planira-
nja: rusko, ki pozna samo drZavno planiranje
in mu direktno podreja vse gospodarsko udej-
stvovanje, in jugoslovansko, Kjer je planira-
nje “druzbeno” in prikrojeno sistemu delav-
skih svetov. V bistvu pa ni med obema vrsta-
ma planiranja velike razlike, Rusko planira-
nje daje gospodarstvu direktna navedila, ju-
goslovansko pa po ovinkih: delavski sveti do-
bivajo v zakonih, uredbah, odredbah in odlo-
kih upravnih oblasti toliko predpisov za iz-
vrdevanje svojih planov, da je njihova kolek-
tivna podjetnost samo prividna in nié veé,

To so0 razlike, ki ne menajo bistva komuni-
stiénega nauka o potrebi vseobseinega gospo-
darskega planiranja. Ta nauk priznavajo brez
pridrzka vse struje komunistiénih ideologov.

Prvi zaéetki planiranja v Jugoslaviji

Prvi zadetki planiranja segajo daleé nazaj
v drugo svetdvno vojno. Ze leta 1943 je bilo
osnovano pri Nacionalnem komitetu za osve-
bojenje Jugoslavije veé poverjeniftev, ki so
takoj zadela planirati, kar so dobila pod svojo
pristojnost. Posnemali so jih naravno vsi kra-
jevni osvobodilni odbori, tudi v Sloveniji. Ra-
zumliivo je, da ni moglo biti planiranje v ti-

e ) i



stih vojnih ¢asih nié drugega kot igraékanje s
&tevilkami in oblavljanje gospodarskih odredb,
ki niso imele ne repa ne glave in so zato ostalg
le na papirju. Vidi se pa iz njih, da so komu-
nisti Ze takrat hoteli uveljaviti naéelo vseob-
seinega planiranja v gospodarstvu.

Takoj po konéani svetovni vojni je planira-
nje dobilo Ze konkretno obliko, ki je pa bila
na las podobna ruski. Jugoslovanski komunisti
ne spadajo namre¢ =amo med najbolj gorefe
pristafe marksizma, leninizma in svoj éas tudi
stalinizma, ampak si uporno prizadevajo, da
bi bili najdoslednejdi in najbolj& komunisti;
hoéejo biti v komunistiénem svetu to, kar =o
odliénjaki v Solah.

Jugoslovanski komunisti so torej iskali in
nasli v ruski teoriji in praksi odgovore na
vpraganja, kdo naj vodi in planira gospodar-
gtvo, kdo naj izvriuje plane in kdo naj kontro-
lira izvrievanje planov.

Kdo naj planira in vodi gospodarstvo? Na-
ravne, da centralna viada kot zastopnica dru-
#zbene skupnosti, To funkeijo so imenovali v
zadetku regulativno, pozneje administrativno
upravljanje z gospodarstvom. Vlada je v ta na-
men ustanovila celo vrsto planskih komisij, ki
so bile podrejene zvezni planski komisiji. Zve-
zna planska komisija je pripravljala za zvezno
vlado planske naérte, ki so obsegali vse jugo-
slovansko gospodarstvo, Obenem so bile plan-
ske komisije tudi pristojne za kontrolo, ali so
res vsi plani pravilno in pravodasno izvrieni,

Kdo naj izvrSuje plane? Ta naloga je zade-
la vse stopnje javne uprave od federalne vla-
de doli do krajevnih ljudskih odborov, vendar
je glavno besedo imela, kot ‘o ima #e danes
federalna vlada v Beogradu, Javna uprava sa-
ma ni vodila podjetij, to nalogo je prepustila
poslovodjem in direktorjem, ki niso imeli no-
hene samostojnosti; so bili samo slepi izvrie.
valei navedil, ki so jih dobivali od zgoraj.

Vlada ni v tistih &asih planirala samo vse
proizvodnje, odloéala je tudi, kdo in koliko in
po kakinih cenah bo lahko kupil, kar je po-
trebno za Zivljenje.

Za uspefno planiranje je bilo treba najprej
dati zakonito podlago za javno upravo, za pod-
jetla in za nadin planiranja. Vlada je skusa-
la opraviti to delo v letih 1945 in 1946.

V letu 1945 so planirali kar na podlagi vlad-
nih odlokov, ki jih je vlada objavljala kot je
paé nanesla potreba, Sele s sprejetjem ustave
31. januarja 1946 je bila ustvarjena zakonska
podlaga za organizacijo javne uprave, Ima, kot

je znano, federativno obliko, pri éemer je na-
¢elo prave federacije ostalo zaerkrat le na
papirju. Vsekako je tako federalna vlada do-
bila moZnost, da organizira ministrstva, ki naj
bi prevzela deiansko upravljanje v posameznih
gospodarskih panogah,’

Za mova ministrstva je bilo treba izdelati
navodila, kaj smejo delati in éesa ne, Iz te po-
trebe e je rodil zakon o driavnem gospodar-
skem planu in o organih za planiranje z dne 4.
junija 1946. Zakon je omogoéil vladi postavlja-
nje planskih komisij in obenem doloéil, kaj vse
se mora planirati in na kakfen nadin. Vazno
je pri tem, da so bile planske komisije preko
zvezne komisije podrejene naravnost federal-
ni vladi kot taki; bile so torej do neke me-
je neodvisne od vseh organoy javne uprave, za.
cendi pri federalnih ministrstvih. Zakon je tu-
di predpisal, kaksne vrste plani so potrebni,
kako dolgo naj trajajo, kaj naj vsebujejo, itd.

Vkljub federativni obliki Jugoslavije je bilo
planiranje gospodarstva v smislu zakona stro-
go centralizirano v federalnih planskih orga-
vih, ki so bili pristojni za planiranje vsega,
kar di&i po proizvodnji in potrosnji, posebno za
cene, plade, razdeljevanje Zivljenjskih potreb-
&¢in, vsluge, davéno obremenitev, investicije v
nova podjetja in razdirjenje starih, itd.

Manjkala je %e zakonita podlaga, kako naj
javna uprava upravlja gospodarstvo po odobre-
nih gospodarskih planih. To vrzel so spopol-
nili z zakonom 24, junija 1946, ki doloda,
da naj podjetja vodijo ravnatelji kot zaupniki
in zastopniki javne uprave, Znotraj podjetja
niso nikomur odgoverni in tudi ne vezani na
kake obratne posvetovalne organe, Zato so
pa po rokah in nogah zvezani v njihovih odno.
sih do javne uprave. Vendar pa ravnatelji ni-
majo direktne zveze z javno upravo, Javna u
prava se posluiuje za vodstvo gospodarstva
tako imenovanih “administrativno-operativaih
rukovodstev”, znanih pod kratico AOR. Ta go-
spodarski organ javne uprave je bil dejansko
gospodar v vsakem podjetju, ravnatelj sam pa
je bil le njegov sluga.

Medtem, ko je vlada ustvarjala zakonito
podlago za planiranje gospodarstva, so v le-
tih 1945 in 1946 planirali kar od dneva do
dneva, Leta 1945 so na primer planirali samo
proizvodnjo posameznih industrijskih izdelkov
za 1-3 mesece, Leta 1946 so poskusili s plani-
ranjem industrijske proizvodnje kar za ecelo
leto; naérta niso mogli izvriiti.

Vlada se je morala odloéiti za hiter posto-.
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pek, kajti kljub vsem predpisom je bilo v go-
spodarstvu veé nereda in zmednjav kot reda in
planiranja. Dala je leta 1946 zvezni planski
komisiji nalog, naj izdela petletni naért za raz-
voj narodnega gospodarstva in izvrdi tudi vsa
pripravljalna dela zanj, v kolikor niso bila
opravljena z Ze preje cmenjenimi zakoni,

Med pripravljalnimi deli je gotovo mnajzna-
&ilnejie razdelitev vsega “druzbenega ude)-
stvovanja” v deset skupin: industrija in rudar-
stvo, kmetijstvo, gozdarstyo, stavbeno giba-
nje, promet, trgovina in obrt, komunalno udej-
stvovanje, kulturno-socialna delavnost, drzav-
na uprava in ostalo. Razdelitev odgovarja tol-
madenju marksizma in ruski praksi; jugoslo-
vanski komunisti je %e do danes niso zavrgli
in se ravnajo po njej, Razdelitev je obenem
nazoren in zgovoren dokaz o komunistiéni ma-
terialistiéni miselnosti; duhovna plat éElove.
skega Zivljenja je omejena mna ‘“kulturno-so-
cialno” udejstvovanje in pomeni toliko kot
n. pr. gozdarstvo ali promet. Zvezna komisija
je dalje definirala take pojme kot so “pckaza-
telji, gospodarska zmogljivost, delovne norme”
itd.

Ko je bilo vze to delo opravljeno, je vlada
dala izdelani petletni naért 28, aprila 1947
odobriti po zvezni skupifini. Veljaven naj bi
bil pa Ze od 1. januarja 1947 do konea leta
1951. Pred potekom so ga podaljiali Se za leto
1952, tako da je formalno trajal 6 let.

Prvi petletni plan

Prvi petletni plan je bil nazoren odsev ta-
kratne miselnosti jugoslovanskih komunistov.
Kopirali so ga po ruskem vzorcu kot tudi vse
predhodne gospodarske ukrepe in zakone, Kou
tak je predstavljal vrhunec prve dobe povo;-
nega planiranja. Skusal je biti veeobzeZen, kar
pa ni bil, kajti mnogokaj je ostalo planirano
tako, ket je bilo zamigljeno e pred uzakonit-
vijo petletke, in ni bilo vkljudeno v plan sam,

Plan je razdelien v tri dele.

Prvi del obsega osnovne naloge plana, plan
razvoja produkeijskih sil,. plan materialnega
in kulturnega napredka delovnega  naroda,
plan, kako naj se odpravi gospodarska zaosta-
lost juZnih narodnih republik, in plan gospo-
darskega razvoja posameznih republik kot ta-
kih.

Drugi del planira produkeijo po gospodar-
gskih pancgah, osnovni plan preizvodn’e narod-
nih  republik, plan poviganja zivljenjskega

standarda in plan, kako bodo zniZali produk-
cijske cene.

Tretji del je najkrajsi, obsega samo sedem
paragrafov, v prvem stavku prvega paragrafa
je pa dejansko povedano vse: “Vlada FNRJ
bo storila vse potrebne ukrepe za uresniéenje
tega plana”, Terej nobene kontrole po narod-
ni skupiéini, nobenega samostojnega odlofanja
na sedezih narodnih republik, mestnih in obéin-
skih odborov, kaj Sele v podjetjih samih. Ta
stavek pomeni torej popolno centralizacijo vse-
ga ugoslovanskega gospodarstva v Beogradu,
Beograd planira, Beograd odloéa, Beograd
kontrolira, Noben drug komunistiéni zakon ne
poudarja komunisti¢nega gospodarskega cen-
tralizma s tako brutalno odkritosrénostjo.

Tak gospodarski centralizem so komunisti
7e izvajali tudi v vseh predhodnih gospodar-
skih zakonih in uredbah, toda nikjer ga niso
poudarili tako jasno kot v prvi petletki, Ves si-
stem planiranja pa ni bil samo centralistien,
predvidel je tudi vse planiranje do najmanjie
podrobnosti, Organi planiranja so se vtikali
ne samo v proizvodnjo po mnoZini, kakovosti,
vrstah blaga, planirali g0 tudi potroinjo po
osebi, delovna mesta, mezde, plade, cene, in-
vesticije, finance. obdavéitev itd. Pri tem pa
niso imeli organi planiranja, to je predvsem
nlanske komisije, nebene administrativne sa-
mostojnosti, navodila za svo’e delo so dobiva-
1i iz centralre viade v Beogradu.

Cilji prve petletke

Prvi petletni plan si je postavil sledede kon-
kretne osnoyne naloge:

Hotel je likvidirati gospodarsko in tehniéno
znostalost driave. Dasiravno je imel pred oémi
vse gospodarslke panoge, j» vendarle zgostil
svojo pozernost na razvoj teike industrije in
elektrifikacijo. Tako je namreé narekoval fu-
roslovanskemu komunizmu Marksov nauk, da
je treba zadeti vsako industrializacijo s tezko
industrijo, in Lenincya trditev, da je elektri-
fikacija eden od dveh stebrov komunizma.
Prvo petletko zato lahko smatramo samo kot
plan razvo'a tezke industrije in elektrifikaci-
je, Kot tak ni mogel desedi splofnega cilja,
ki €0 mu ga komunisti postavili: prevesti pre-
teZno agrarno gospodarstvo v industrijsko-
agrarno.

Ker s0 se komunisti zavercvali takrat samo
v tovarne in elektrarre, naravno niso imeli ne
&asa, ne volje in nme sredstev, da bi primerno |
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planirali dvig Zivljenjskega standarda. Le ta-
ko se da razlagati tista strasna revidina, ki
je vladala prva povojna leta po vsej Jugosla-
viji.

Petletni plan je dalje hotel dati potrebno go-
spodarsko podlago za narodno obrambo. V tem
cilju so nadli novo opraviéilo za privilegiran
poloZaj tezke industrije, kajti tezka industrija
je predpogoj za vsako vojno industrijo.

Plan je imel dalje nalogo, da utrdi komuni-
sti¢en naédin gospodarjenja v vseh gospodar-
skih panogah; drZavna in zadruina podjetja
so bila Ze tako v komunisti¢nih rokah, le
kmet je bil 5 samostojen in njega naj bi
plan spravil v kclhoze. Obenem je plan vsebo-
val pritajeno Zeljo komunistov, da bi spravili
¢éim veé ljudi v =ocializirano industrijo, jih
tam proletarizirali in naredili iz njih dobre
strokovne delavee in poZrtvovalne komuniste

Kar je bilo Se ostalih uradnih nalog prve
petletke, so imele samo propagandni namen,
kot n. pr. dvig zZivijenjskega standarda, go-
spodarski razvoj zaostalih republik, kulturni
napredek itd,

Pomanijkljivost prve petletke

Dasiravno bi bil plan moral biti po zamisli
komunizstov vseobsezen, mu vendar manjka veé
bistvenih toék, predvsem besede, s kakimi sred-
stvi bodo plan izvajali. Med izpuidfenimi toé-
kami so na primer tele:

Plan ne omenja gospodarskih zvez s tujino,
ne pove nidesar, kako naj se razvija jugoslo-
vanska zunanja trgovina, kako bo uravnovede-
na placilna bilanca. Ze leta 1947 je bilo jasmo,
da je Jugoslavija preveé porufena in izmoz-
gana, da bi komunisti mogli obnoviti in razvi-
ti njeno gospodarstvo z lastnimi silami; ta
resnica jim je morala stopiti pred oéi posebno
zaradi njihove Zelje, da industrializirajo dria-
vo. Za industrializacijo je potrebna tovarniika
oprema; odkod naj jo dobijo, kako naj jo pla-
cajo?

Za izvriitey plana bo potreben kapital, Ko-
munisti sami so nameravali vtakniti v inve-
sticije 278.83 miljard dinarjev. Odkod naj jih
vzamejo? Plan ne omen'a dalje niti z besedo,
da je federalna vlada imela Ze takrat v mi-
slih poseben kreditni plan, ki bi moral postati
po gili razmer del splodnega plana. V planu
dalje ni povedano ni¢esar, kako misli komu-
nistiéni reZim uporabiti vsakoletni narodni do-

' hodek, koliko misli porabiti za amortizacijo,

za viaganje v nova podjetja, za javne izdatke
in narodno cbrambo, in koliko je konéno na-
menjeno delovnemu ljudstvu za njegovo preziv-
ljanje.

V planu tudi ni povedano, odkod bo viada
vzela vse strokovne delavee in tehniéne stro-
kovnjake, ki bodo za izvrievanje plana potreb-
ni. Da strokovnih delaveey manjka, to so lah-
ko ugotovili Ze prve mesece po vojni. Kar je
pa bilo inZenirjev in tehnikov, so bili vedino-
ma mladi absolventje brez vsake prakse, na-
vadno tudi teoretiéno bolj slabo podkovani.
Plan sicer trdi, da je bilo leta 1946 Ze 350.000
strokovnih delaveev in da jih bo leta 1951
750.000, toda za leto 1946 je bila Ztevilka vze-
ta iz zraka, za leta 1947-1951 pa ni bilo pove-
dano, kako bodo vezako leto wzgojili novih
80.000 strokovnih delaveev in nadomestili Se
obiéajni letni izpadek. Ravnotako so navedene
kar tja v en dan Stevilke o poveéanju Stevila
strokovnih tehnikov in inZenirjey,

Konéno sloni plan na precej fantastiénih
domnevah o jugoslovanskem priradnem boga-
stvu. Uporabljive zaloge premoga in rud so
cenjene veliko previsoko, le ocena vodnih sil
je kolikortoliko realna. Temu primerno so bili
postavljeni tudi previsoki cilji za eksploataci-
jo in predelavo prirodnih industrijskih surovin
posebno v tezki industriji.

Besedilo zakona samega nosi peéat nezrele-
ga pravnega elaborata, Je pogosto nejasno, se
zgublja v malenkosti, ki spadajo v odredbe in
uredbe ali celo upravne odloke, povrhu pa e
namesano s propagandnimi gesli, Vidi se mu,
da je bilo jzdelano z veliko hitrico po ruski
Sabloni, ki so jo prenasali z veliko nerodnostjo
na jugoslovansko stvarnost. Pri' vsem tem pa
vzbuja e vtis bahavosti.

Petlotka, gledana s teoretiénega stalif&a

Petletka je morala narediti tudi na komu-
niste vtis povrsnosti, V svoji strukturi se ni
skoraj ni¢ drZsla obiéajnega komunistiénegs
po'movanja,-o tem kaj se pravi gospodarsko
planirati. Za komuniste velja namreé nadelo,
da zaéno vsako razglabljanje o gospodarskem
planiranju z ugotovitvijo celotnega druzbenega
donosa, da potem odbijejo od njega material-
ne strogke, ki so morali biti vloZeni za ustvar-
janje donosa in amortizacijo in da take ugo-
tovijo narodni dohodek. Potem doloéijo, koli-
ko narodnega dohodka naj gre v investicije,
plade in mezde, javne dajatve, socialna breme-
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na, odpladila finanénih obvez, javne proracéu-
ne itd. Takoj nato premisl ujejo o smernicah,
ki naj vodijo narodno gospodarstvo, da bi do-
seglo planirani celotni druZbeni donos,
Jugoslovanski komunisti so v svoji prvi pet-
letki vzeli v pretres samo nekaj tock iz obidaj-
nega komunistiénega programa za planiranje.
O celotnem druZbenem donosu, o materialnih
strofkih za ustvarjanje donosa in o amortiza-
ciji sploh ne govori njihova petletka: zaéne kay
z narodnim dohodkom; samo na kratko obdela
program investicij in z nekaj besedami omenja
“splofno potrcdnjo”. Vseh drugih vidikov raz-
delitve narodnega dohodka sploh ne omenja,
o zakonskih merah, ki naj bi usmerjale gospo-
darski razvoj tudi nima ncbene bescde.
Razuml! ivo je, da bi morali Rusi Ze s tega
stali&éa gledati na plan od zgoraj ravzdol tudi
v sluéaju, da hi jim takrat jugoslovanska go-
spodarska politika v nadelu Ela v radun, kar
jim pa ni. Rusi so bili naéeloma proti temu, da
se Jugoslavija hoe industrializirati na tako
siroki podlagi in da premalo upoSteva potre-
bo po gospodarski solidarnosti vsega komuni-
stiénega sveta. Poleg trga so Rusi hitro spo-
znali, da je jugeslovensko gospodarstvoe predib-
ko, da bi moglo nositi bremena tako obsezne
industrializacije; zanje je bila petletka samo
dokaz jugoslovanske bahavosti, Racunali so &
tem, da je jugoslovanska petletka zaradi previ-
sokih ¢il'ev , ki si jih je postavila, obsojena
na propad. V takem rac¢unu jih je potrdila
med drugim tudi okolnogt, da je jugoslovanska
petletka planirala zase za’ 1009 hitreji indu-
atrijski razvoj kot istofasno ruska za rusko
industrijo. 3
"Svobodni svet se je za prvo petletko malo
zmenil; smatral jo je za kopijo ruskega vzorea.

Napake pri planiranju

Ako bi hoteli navesti samo tiste glavne na-
pake pri sestavi prvega petletnega plana, ki
50 jih ‘ugoslovanski kemunisti v poznejih le-
tih sami priznali, bi morali omeniti sledege:
planiran’e je slonelo na na&elu administrativ-
nega upravljanja z gospodarstvom, pri éemur
nista imela nobene besede ne producent, ne
konsument. Konsument je protestiral proti za-
postavljanju s tem, da je od&el na érno borzo,
ki je tako postala glavni érv, ki je spodjedal
petletko, Producent se je maifeval na ta na-
#in, da je izgubil vsak interes ma proizvodnji:
delal je kot stroj, izpolnjeval postavljene pro-

izvodne naloge samo po koliéini, za vse dru-
zo se ni brigal. Njegova brezbriznost in ne-
zainteresiranost na proizvodnji je bila drugi
glavni érv, ki je razgrizel petletko. Druga na-
paka planiranja je obstojala v gospodarskem
centralizmu. Organi federalne vlade niso samo
ndloéali o vseh tehnidnih podrobnostih produk-
cije in konsuma, vtikali so se tudi v place,
mezde, planirali kvaliteto blaga, odrejali inve-
sticije itd. Planske komisije in vse, kar se je
nabralo ckoli njih, so ge razrastle v ogromme
birokratiéne stroje, ki so v veénem boju z go-
spodarsko stvarnostjo morile tudi ostalo uprav- °
a0 birokracijo, v fedevalnih ministrstvih in
avtonomnih uradih, direkeijah, ravnateljstvih
‘td. Planiranje se ‘e hitro spremenilo v splo-
Zen kaos, Nihée se ni brigal za prave potrebe
potrodnikov, za rentabilnost podjetij, za dobro
kvaliteto blaga, za polno zaposlitey najetega
delavstva; razsipnost je zavladala na celi &rti,
pri nadrtih za nove investicije, pri zidanju no-
vih tovarn, pri uporabi stavbenih materialov
in industrijskih surovin, uporabi toka. Sam
Tito je na Sestem kongresu komunistov leta
1952 napravil vet zelo pikrih opazk na radun
“administrativnega upravljanja”, kot so takrat
imenovali izvrievanje petletke,

Nepredvidene ovire pri izvrSevanju plana

Pri vsem tem pa se osnovne napake petlet-
ke niso dobro widele na zunaj, ker je isto
leto nastopilo e ved drugih, recimo zunanjih,
dogodkov, ki =0 pomagali podreti vso stavboe
petletnega planiranja, Priflo je do spora z
Moskvo. Rusi Zze v samem zafetku niso mara-
li za jugoslovansko petletko in so zanjo prispe-
vali bore malo v let’h 1947-1948, potem so0
pa sploh pretrgali gospodarsko zvezo z Jugo-
slavijo. Isto so storili tudi vsi njihovi sateli-
ti, Jugoslavija je morala zaradi tega kar &ez
not¢ prestaviti svojo zunanjo trgovino v zanjo
popolnoma novo in nezaZeleno smer, proti za-
padu, izvrievanje petletke pa omefiti na nié.
Industrijske opréme, ki bi jo morali dobiti iz
komunistiénih drzav, ni b'lo od nikoder, na za-
padu se pa ni dalo kupiti kar €ez noé; za kaj
takega je Jugoslaviji manjkal kapital in raz-
gledanost na svobodnih trgih zapadnih driav,

Skoro istoZasno je Jugoslavija dozivela dve
glabi letini leta 1960 in 1952, ki sta prisilili
komunistiéni rezim, da se ‘e moral bolj bri-
gati za prehrano prebivalstva kot za petletko.
Povrhu ie pa reZim %e mislil, da je treba pri
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investicijah bolj upostevati vojno industrijo.
Zaradi tega je Beograd moral Ze leta 1948 mi-
sliti na spremembo petletnega plana: zmanj-
dati njegov obseg in ga ome,iti samo na vojno
industrijo in tiste panoge tezke industrije, ki
dobavljajo industrijske surcvine vojni indu-
striji.

IzvrSevanje petletke

Vkljub temu so komunisti uporno nadaljeva-
li z izvrievanjem petletke. Se koncem leta
1050 so trdili, da so jo izvriili Ze s skoraj 709,
kar so skufali dokazati s primerno prikrojeni-
mi Stevilkami. Istofasno so pa morali tudi
priznati, da so v velikem zaostanku v investi-
cijah celo za tezko industrijo, da ne govorimo
o vseh drugih planiranih investicijah, ki so
jih morali kar na tithem poriniti na stran. Jas-
no je bilo koncem leta 1950, da tekom leta
1951 ne bodo mogli izvriti ostalih 309 pet-
letke, zato so jo takrat dali po Narodni skup-
&¢ini podaljfati do konca leta 1952. Zanimivo
pa je, da v predlog za podaljSanje niso vklju-
¢ili sprememb v petletki, ki jih je vlada skle-
nila in zadela izvajati kar na svojo roko Ze od
leta 1949 naprej. Ko so uzakonili podaljsanje,
je bil namreé cel petletni plan Ze reduciran na
postavljanje ali dovrEitev kakih 300 tovarn, vse
druge namere petletke so propadle kar same
po sebi.

Prvo petletko bi lahko razdelili zaradi lazje.
ga razumevanja v dve dobi: prva doba obsega
leta 1947, 1948 in 1949, Je to doba, ko so ko-
munisti poiskufali, da bi za vsako ceno iz
vrdili plan, in se niso nié ozirali na Zrtve, ki
s0 jih s to svojo namero nalagali delovnemu

ljudstvu. V propagandne svrhe so naraéunali
vsako leto, kako so dosegli in presegli plan-
ske raloge v proizvodnji, narodnem dohodku,
investicijskem programu, zboljevanju zivljen-
skih pogojev itd. Trdili so celo, da so prva tri
lela planskega izvrSevanja pokazala, da je bil
plan sam realno postavljen, posebno v pove-
€anju industrije, zboljianju zunanje trgovine
in zZivljenjskega standarda.

Zadnja tri leta prve petletke so pa bila pra-
va nesreéa za jugoslovanske komuniste. Kar so
prijeli, vse se jim je podrlo. Na dan so pri&le
vse organske napake njihovega sistema plani-
ranja; centralna birokracija, ki je vodila iz-
vrievanje plana, se je zmedla v lastnem kaosu;
kvaliteta predvidene produkcije je padala, raz-
delitev blaga je odpovedala; vodilne trgovske
in tehniéne plasti so pokazale svojo nesposob-
nost, delavstvo pa svojo brezbriZnost do dela.
Crna borza je dobivala bitko za bitko v boju
z uradnim razdeljevanjem blaga. Pritisnila so
fe sudna leta 1950 in 1952, gospodarska bloka-
da kominformistiénih drZav, visok primanjkljaj
v letnih plaéilnih bilancah, dodim so na drugi
strani strogki za narodno obrambo in wvojno
industrijo hitro rastli.

Komunisti sami trdijo, da je tak gospodar-
ski razvoj rodil sledede posledice: Ze od leta
1950 naprej so morali zoZiti obseg industriali-
zacije in plan omejiti samo na teiko industrijo
in na nekaj vojnih industrijzkih parog; ustavili
so vsak napredek v proizvodnji potrosnega
blaga; za 309 so morali manj investirati v
korist druzbenega standarda; uvoz potronega
blaga so dejansko omejili na ni¢; konéno so
morali kapitulirati pred &mo borzo in iskati
izhod v uvedbi delno svobodnega trga.

Il. KAJ] NAJ SLEDI PETLETKI?

Ze od leta 1049 naprej so jugoslovanski ko-
munisti stali pred tezkim vpraZanjem, kaj naj
sledi petletki, in ni¢ manj teiko nalogo, na ko-
ga naj v bodofe zvale odgovornost gospodar-
ske polomije, ki-bi lahko izvirala iz njihovih
ekonomskih eksperimentov. Oba problema sta
bila tesno povezana, kajti skuinja s prvo pet-
letko jih je nauéila, da morajo od sedaj naprej
planirati tako, da bo nekdo drugi nosil odgo-
vornost za napake pri izvrievanju planov.

Pri premisljevanju o teh skrbeh jim je prigel

kakor nala&é prav spor z Moskvo. Do spora z
njo so se v Jugoslaviji kréevito drzali komuni-
zma v ruski izdaji in se hoteli po njem ravnati
se z vedjo goreénostjo kot ruski tovaridi. Se-
daj pa je Stalin napravil veliko napako, da jim
je o¢ital, da so odpadniki od komunizma! No-
bena stvar jih -ni tako zabolela kot ta oéitek.
Obenem jih je pa nagnal, da so zadeli dvomiti
o pravilnosti stalinizma, dvom jim je dal éut
neodvisnosti od Moskve in v tem razpoloZenju
so zaéeli razlagati marksizem in leninizem po
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svoje in konéno odkrili, da je njihova razlaga
komunizma bolj8a in pristnejSa od ruske. Vse
to jih je nagnilo, da so zadeli gledati kritiéno
na ruski naéin planiranja Ze leta 1949, svojo
lastno formulo o planiranju pa so dognali do
praktiéne uporabljivosti Sele leta 1954. Pot do
lastne formule o planiranju je bila dolga in na-
porna.

Samo ob sebi se razume, da so ostali zvesti
nauku Marksa, Engelsa in Lenina o neobhodni
potrebi planiranja v vsakem socialistiénem
gospodarstva, kajti: “ako je anarhija znak ka-
pitalistitnega gospodarstva, je plansko vodstvo
znak socialisticnega”. Sprejeli so tudi vse na-
uke marksizma in leninizma o razdelitvi druz-
bene proizvodnje, od tu dalje so se pa loéili
od Stalina in njegove teorije o “zakonu plan-
skega proporcicnalnega razvitka v narodnem
gospodarstvu”, ki praktiéno zagovarja ruski
sigtem planiranja in vodstva gospodarstva po
drZavni upravi brez delavskega sodelovanja.

Jugoslovanski komunisti so hoteli dobiti rav-
no tako obliko delayskega sodelovanja, da bi
delavei nosili odgovornost za morebitne napa-
ke v gospodarjenju, doéim bi reiim sam 3e
zmeraj odloéal o vseh vaZnih zadevah v go-
spodarstva., Teoreti¢no so zavili to Zeljo v
gocialistiéno dogmo, da mora vsaka driava od-
mreti, kakor hitro izginejo v njej razredi in
razredni boji, kajti drfava ni po njihovem nié¢
drugega kot orodje v rokah gospodujocega
razreda. V praksi pa ni bilo take lahko najti
primerne oblike za delavsko sodelovanje v ta-
kem smislu, kot so ga hoteli imeti. Po pre-
cejinjem iskanju in omahovanju semtertja so
razvozljali vprasanje takole:

Ker mora drzava tako ali tako enkrat od-
mreti, je najbolje, ako Ze sedaj vrne vsa svo-
ja gospodarska opravila druzbi in ji izroéi tu-
di lastnino nad vsemi proizvajalnimi sredstvi;
ni torej veé driavne lastnine, je samo & druz-
bena. DrZavi tudi ni treba veé, da se ukvarja
z upravo druzbene lastnine; ker 5o na njej naj-
bolj zainteresirani neposredni proizvajalei, to
je predvsem delavei, naj prevzamejo upravo
oni sami. V ta namen je treba parcelirati druz-
beno lastnino na posamezna podjetja, ki naj bo-
do druzbena last, toda upravliana po delav-
cih samih.

Ako pa nastane v gospodarstvu nestevilno
podjetij, malih in velikih, nastane takoj vpra-
Zanje, kdo naj regulira poslovne odnose med
njimi, saj bodo morala podjetja med seboj me-

njavati blago in vrednosti. Jugoslovanski ko-
munisti so to nalogo prepustili trgu in trZnim
zakonom, predvsem zakonu povprasevanja in
ponudbe, pri éemur so se zavedali, da so se po-
dali na opolzko pot. Na svobodnem trgu bi
namreé hitro zavladala kapitalistiéna anarhija,
ako bi na njem delala socialistiéna podjetja,
kar bi hotela. Da bi se delavske samouprave
brigale v prvi vrsti le za koristi zaposlenega
delavstva in zanemarjale interese druZbene
skupnosti, o tem komunisti niso ni¢ dvomili.

Tu so se zadele za komuniste teiave. Ni bilo
namred lahko najti tako obliko delavske samo-
uprave, ki bi delavei v njej éutili, da so go-
spodarji podjetja, v resnici bi pa pomenili bo-
re malo kot éinitelji na trgu. Konéno so jo ven-
dar dobili; v bistvu je zelo preprosta. Delav-
ski samoupravi je treba izroditi vsa socialistié-
na podjetja, toda podjetja je treba Se pred
tem povezati po rokah in nogah na driavne
predpise. Delavei bodo sicer gospodarji v pod-
jetjih, toda podjetja se bodo morala ravnati po
nestevilnih zakonih, uredbah, odlokih itd., ki
jih izdajajo oblasti vseh instanc. Pri vsem tem
pa bodo smeli imeti delavei od svoje uprave
samo to korist, da si bodo dolocali plade, niko-
li pa ne bodo mogli postati niti delni lastniki
podjetij, kajti podjetja so in ostanejo druzbe-
na last, druibo napram delavecem pa zastopa
komuna, republika, federacija itd.

Osnovni naért je bil torej preprost in jasen;
vsa proizvajalna sredstva (razven v kmetij-
stvu) so Ze tako druzbena last, treba jih je
samo vtakniti v posamezna podjetja, podjetja
podvreéi zakonom in predpisom javne uprave,
upravo podjetij pa izroéiti delaveem. Za gospo-
darske stike med podjetji naj skrbi sociali-
stiéni trg, ki mora seveda ostati pod druZbe-
no, to je drzavno kontrolo.

Vse to ze je lepo ujemalo z marksizmom.
Marks sam govori veékrat o “svobodnih aso-
ciacijah neposrednih proizvajalcev” in njiho-
vem udejstvovanju, ne pove pa nikjer z jasni-
mi besedami, v kak&nih odnosih naj bodo aso-
ciacije do druzbene skupnosti. Jugoslovanski
komunisti niso torej ni¢ greaili, ako so se skli-
cevali na Marksa, ko so govorili o potrebi po
odmiranju drzave, o delaveki samoupravi in so
cialistiénih podjetjih. Malo jim je nagajala in
Se zmeraj nagaja vkljuéitev blagovnega trga
v njihov gospodarski sistem. Marks ni bil za
obstoj blagovnega trga; razumel je, da trg ne
more obstojati brez konkurence, da konkuren-
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ca dvigne sposobne tekmece na yrh in napra-
vi iz njih kapitaliste. Sicer pa: po¢emu naj bi
v komunistiénem gospodarstvu obstojal trg,
ako bo lahko vsak dobival, kar bo potreboval?
Zraka imamo na primer dosti, zato ni trga
zanj. Jugoslovanski komunisti so si pomagali
iz te zagate s tem, da zo trdili, da mora trg
obstojati samo v “prehodni dobi”, ko vlada Se
socializem in ne komunizem, in da mora osta-
ti kot socialisti¢en trg pod strogo druzbeno
kontrolo.

Ko so jugoslovanski komunisti ustvarili ta-
ko tri glavne stebre njihovega novega gospo-
darskega sistema: proizvajalna sredstva po-
razdeljena na podjetja, delavsko samoupravo
in socialistien trg, so zadeli misliti na plani-
ranje in kontrolo gospodarskega Zivljenja. Da
mora kontrolo izvrfevati druZba, to je reiim
sam, o tem je bilo malo debate, saj bi se ko-
munistiéni reZim ne mogel driati brez kontro-
le gospodarstva. Koéljivejse je bilo vprasanje
planiranja. Planiranje se namreé lahko posre-
&, lahko pa tudi ponesreéi, to jih je nauéila
prva petletka. Treba je zato dobiti tako obliko
planiranja, da zanj ne bo odgovoren rezim. Da
doseZejo ta cilj, so polititnemu &initelju, to je
posameznim narodnim skupd&inam in odbo-
rom odvzeli del odgovornosti za planiranje in
jo prevalili na “zbore proizva‘alcev”, kjer ima-
jo takoimenovani zastopniki delavstva absolut-
no veéino. Ako bi se pokazale napake pri pla-
niranju, naj bodo zanje odgovorni predvsem
zbori proizvajalcev, to je zastopniki delavstva
sami. o

Osnove za novi gospodarski sistem so bile u-
stvarjene, obenem pa tudi dana mozZnost, da se
sistemu prilagodi nova oblika planiranja.

Novi naéin planiranja

Jugoslovanski komunisti so obdali svej novi
sistem gospodarjenja s spremembo ustave in
celo vrzto novih zakonov in uredb, ki naj bi
bili pravna podlags za gospodarski sistem.
Med najvaznejie spada zakon o planskem u-
pravijanju gospodarstva od 29. oktobra 1951
ki odreja namen in organizacijo planiranja,
vsebino planoy in naéin, kako naj bodo izvrie-
vani.

Osnovna naéela planiran’a naj bodo:

a) Druzbeni plan FNRJ naj da smer gospo-

darskemu razvoju jugoslovanskega gospodar-
stva; federalni druzbeni plan je samo ckvir za

druzbene plane republik, okrajev in obéin. To-
rej nobenega driavnega plana veé, samo drui-
beni naj %e veljajo; s tem je poudarjena misel
da je druzba nekaj trajnega, driava pa na od-
miranju.

b) Podjetja naj si da'o sama svoje gospo-
darske plane; pri tem so navezana Samo na
okvirne plane obéin, okrajev, republik in fe-
deracije, drugaée se javna uprava ne sme me-
dati v njihovo pravico do planiranja za svo-
je gospodarsko udejstvovanje.

¢) Federalni in drugi plani lahko predpise-
jo samo “osnovne proporce”, to je samo take
predpise, ki okvirno opisujejo obveze podjetij,
ne smejo pa vsebovati podrobnih predpisov
o obvezi pod’etij. 8 tem je ubito prejénje cen-
tralizirano planiranje v vseh podrobnostih in
administrativno vmesavanje v gospodarsko
poslovanje podjetij.

d) Druzbeni plani ne smejo biti nobeni u-
pravni akti, ampak sklepi postavodajnih orga-
nov, to je federalne, republiskih in okrajnih
skupiéin ter obéinskih odborov. Celo v podjet-
jih nima uprava sama pravice do uveljavija-
nja planov, pristojni za ta posel so delavski
sveti in ne morda kar upravni odbori sami, Te
je imelo velike posled’ce pri obravravanju
drubenih planov. V zaéetku so to bili samo
zhirke Stevilk in odstotkcv, Poéasi so plani
postali prave gospodarske razprave z obdirni-
mi pojasnili, statistikami, cbraéuni in tolma-
éen’i predlaganih osnutkov,

Druzbeni plani se praviloma sklepajo za po
tlovno leto, vendar pa zakon ne izkljuéuje
moZnosti za planiranje za daljfo dobo v obli-
ki orientacijskih planov. Tak plan so na pri-
mer izdelali ze leta 1953 za kmetijstvo: lahko
ga smatramo za predhodnika druge petletke
v letu 1957,

Pri predpisih za planiranje samo se zakon
drZi strogo idej, ki jih je samo ohlapno nazna-
&j] sam Marks, Te ideje 30 kimunisti le malo
upo&tevali pri prvi petletki, zato jih zakon po-
novno in krepko podértava; kar naravnost na-
vaja, kaj naj bo vsebina planov.

Predpisi o planiranju s: razdel’eni v zako-
nu na dve poglavji.

V prvem poglavju obravnava zakon druzbe-
ni proizvod, narodni dohodek in rj-govo poraz-
delitev. Za druzbeni proizvod smatra vse go-
spodarske vrednosti, ki so bile producirane
{ekom leta. Od druZbenega proizvoda je treba
odbiti vse stroske, ki so zvezani z ustvarja-
njem druZbenega proizvoda, poleg tega pa 3e
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letno amortizacijo; tako pridemo do narodne-
ga dohodka. Narodni dohodek se mora potem
deti v dva osnovna fonda: fond potrodnje in
fond akumulacij. Fond potro&nje obsega vse to,
kar rabi narod za svoj telesni in duhovni ob-
stoj. Fond akumulacije pa obsega vse izdatke
za nove investicije in vse vrste javnih potreb
(javna uprava, narodna obramba, socialne da-
jatve, kultura, zdravstvo itd.).

Drugo poglavje zakona obravnava tiakoime-
novane “osnovne proporce”. To so obveze, ki
jih imajo podjetja in javne uprave, da doseze-
jo cilje druibenega plana in pravilno razdele
narodni dohodek. Zakon navaja sledeée pro-
porce ali obveze:

obvezno minimalno izrabljanje zmogljivosti
vsakega podjetja brez razlike, predpisano pra-
viloma v odstotkih zmogljivosti. Jeklarne mora-
jo na primer izkoristiti 95% svoje zmogljivosti;

osnovne investicije v nova podjetja ali pove-
éana obstojefa, izraZene navadno v milijardah
dinar'ev;

fond delavskih plaé za vsze delavce po vsej
driavi;

lestvica akumulacije in fondov, to se pravi:
plan mora odrediti, koliko odstotkov na fond
plaé mora vsako podjetje vplaéati pri banki na
raéun druzbenih investicij in strofkov za wvse
vrste javne uprave. Jeklarne morajo na primer
plaéati v fond toliko dinarjev na vsak dinar iz-
plaéane mezde za vsakega delavea;

porazdelitev fonda akumulacije na investici-
je in javne dajatve;

porazdelitev davkov na federacijo, republike,
obéine itd.

Sistem osnovnih proporcev se ni obnesel, za-
to so jih tekom leta 1953 zamenjali z “gospo-
darskimi instrumenti”, in z njimi operirajo Se
danes. Pojem “gospodarskih instrumentov” se
da najlazje primerjati z gospodarskimi predpi-
si, ki naj usmerjajo vse gospodarjenje. Takih
instrumentov je dolga vrsta in njihovo stevilo
de ni zakljuéeno, V zaletku =0 polagali vaznost
na slede¢e instrumente: pladevanje druZbi ob-
resti na osnovni in obrtni kapital v vsakem
podjetju, in sicer v centralni investicijski fond.
Investicijski fond je tako postal steber gospo-
darskega centralizma in podlaga za vso kredit-
no politiko. Kamor gre njegov denar, tam se in-
vestira v nova podjetja. Podoben instrument ‘e
pladevanje davkov kot zemljarine, davka na
dobidek, prometnega davka, davka na rente. Po-
dobne gospodarske instrumente imajo naravno

tudi republike in obéine ter okraji, toda vsi mo-
rajo biti v skladu federalnimi instrumenti.

Zaradi popolnosti pregleda moramo omeni-
ti 8e sistem bilanc.

Osnovna komunistiéna zamisel o planiranem
gospodarstvu zahteva, da so posamezne gospo-
darske dejavnosti med seboj v skladu, da viada
med njimi harmonija. Tako morata biti uvoz in
izvez po moZnosti enako velika, da ne ogro-
Zata pladilne bilance. Konsumentje ne smejo
imeti na primer veé dohodkov, kot je na raz-
polago blaga za prodajo; ako bi imeli veé do-
hodkov, bi pognali cene navzgor in ustvarili
inflacijo. Kreditiranja sme biti 2amo toliko, ko-
likor je denarja na razpolago, drugafe zopet
grozi inflacija. Izravnani morajo biti dalje tudi
vsi javni proracuni, kajti deficiti so vir inflaci-
je. Kapitala za investiranje sme biti porablje-
nega samo toliko, kolikor je stavbenega mate-
rijala in stavbenih strojev na prodaj, itd.

To so v grobem glavna nadela, ki naj se jih
drzijo sestavljalei druzbenih planov. Kot reéeno,
imajo nadela za nalogo, naj sestavljalecem pla-
nov povedo, kako naj iz materiala za plani-
ranje napravijo harmoniéno celoto, ki naj po-
stavi cilje gospodarskemu razvoju, mu pokaZe
pot, kako naj pride do ciljev in pove tudi, kje
naj dobi sredstva za dozego postavljenih ci-
1jev, Na papirju je zamisel dosledna, toda teije
je vprasanje, kako dati posameznim predpisom
plana tisto prakti®no obliko, ki bi delavne
mnoZice nagnala, da prostovoljno in z vne-
mo izvriujejo plan. Odgovora na to vpradanje
si jugoslovanski komunisti Se zmeraj ne mo-
rejo dati, dasiravno sedaj Ze manj eksperi-
mentirajo kot so prva leta po vojni. Oglej-
mo si na kratko posamezne eksperimente v
planiranju po tej novi poti:

Druzbena plana za leta 1952 in 1953

Druzbena plana za leti 1952 in 1953 se dr-
Zita strogo predpisov zakona o planiranju. V
prvem delu navajata Steviléne podatke o drui-
benem proizvodu, amortizaciji, narodnem do-
hodku in njegovi razdelitvi tako, kot predpisu-
je zakon. V drugem delu pa plana predpisu-
jeta podjetjem obveze, kako visok odstotek to-
varnidke zmogljivosti morajo izrabiti, koliko
smejo znasati delavske mezde, koliko je treba
podjetjem odvajati v akumulacijo in ostalim
fondom, in koliko kapitala mora biti porablje-
nega za investicije. Oba dela obstojata vedi-
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noma iz samih &tevilk, komentar za s&tevilke
je treba iskati v zakonu za planiranje. Nekaj
podatkov je vlada dala v gospodarskem poro-
¢ilu za Narodno skupi&ino.

Ze sestav planov je povedal, da je bilo na
njih zelo malo “druzbenega”, zato pa skoraj
vse “driavno”, Vlada je sicer dala plan skup-
£¢ini v odobritev, toda sestavila ga je sama in
skupi¢ina ga ni spreminjala. Tako je vlada
sama dolo¢ila vse itevilke, “druzba” pri tem
ri imela nobenega opravka.

Tudi izvrievanje plana ni bilo &isto “drui-
beno”, v vsem je odloéala driavna uprava, o
investicijah, delavskih pladah, prispevkih za
akumulacijo in fonde, o davkih itd. Ze prvo le-
to se je pokazalo, da ima gospodarski razvoj
od te vrste planiranja skoraj veé Skode kot
koristi; posebno nazorno se je to videlo pri si-
stemu akumulacije in fondov. Podjetja so gle-
dala samo na vedji dohodek, kar so skuZala
dosedi s povifavanjem cen, ne pa z boljéo or-
ganizacijo proizvodnje. Akumulacija je bila
postavljena tako, da podjetja niso mogla do-
sti spreminjati cen, posebno nikoli ne navzdol.
Delavstvo je &utilo, da je njegova “samoupra-
va" samo prividna, ker vse odloéajo “osnovni
proporei”, ki se jih delavski sveti niso smeli
dotakniti. Tehniéno je pa obradun akumulacije
spravil Ze itak nepregledno knjigovodstvo v
popolen nered. Nihée ni mogel izratunati, ka-
ko podjetja sploh stojijo. Kontrole nad izrabo
zmogljivosti ni bilo sploh mogofe organizira-
ti. O investicijah je pa odloéala centralna bi-
rokracija.

Poleg tega sta morali leti 1952-1953 nositi
Se vso tefo posledic ponesredene prve petlet-
ke, ki je pustila kot dedi3éino na desetine na-
pol dovrdenih velikih tovarn in elektrarn.
Investicije v ostanke prve petletke so absor-
birale dejansko vse, kar je bilo v obeh planih
predvidenega za investiranje. Poznale so se fe
tudi posledice obeh suinih let, ki so letne pri-
manjkljaje v plagilni bilanei driale stalno na
“zavidni” vifini. Mehanizem obeh letnih drui-
benih planov ni prosto funkeioniral in je prisilil
komuniste, da so izdelali novega proti koncu
leta 1953. Kot smo Ze omenili, so v glavnem
opustili sistem akumulacije in fondov in ga
nadomestili z “gospodarskimi instrumenti”.

Ne smemo pa prezreti, da gospodarski po-
lo#aj sam po sebi ni bil ravno roznat vkljub
novemu naéinu planiranja. Novorojeni trg se
ni niti dobro zasidral, pa je Ze zadel kazati

znake inflacije. Cene so rastle, gospodarske
bilance se v praksi niso nikjer pokazale na
dan s planirano uravnovesenostjo. Preveé je
slo denarja v investicije, narodno obrambo, za
zboljianje Zivljenjske ravni ni ostalo skoraj
nidesar. Vsemu je bila kriva napaéna gospo-
darska politika, ne pa tehnika planiranja. Iz
politiénih razlogov so pa rajfe krivili planira-
nje kot gospodarsko politiko.

Druzbeno planiranje v letih 1954-1955

Druzbeni plan za leto 1954 je slonel Ze na
novih “gospodarskih instrumentih”, ki so vse-
kako pomenili napredek v primeri z akumula-
cijo in fondi, vendar niso mogli dati proizvod-
nji tistega poleta, ki ga je reZim pri¢akoval.
Vkljub temu je bil tudi plan za leto 19556 na-
rejen po vzorcu svojega predhodnika.

Oba plana sta Ze preglednejia in doslednej-
ia od prejinjih dveh (1952-1953). Obstojata iz
Stirih delov:

Prvi del analizira gospodarsko stanje in
skuga odkriti tendence v trenutnem gospodar-
skem razvoju; drugi del vsebuje program za
razvoj gospodarstva v bodofem letu; tretji
del navaja “gospodarske instrumente”, ki naj
usmerjajo gospodarsko udejstvovanje, in nava-
ja vire, odkod naj pride potreben kapital:
Cetrti del je pa poln drobnih odredb in navo-
dil, ki se jih morajo podjetja drZati v svo-
jem poslovanju. V obeh federalnih planih je
tudi odrejena vloga, ki naj jo igrajo plani po-
sameznih republik, okrajev in obéin.

Osnutki letnih planov so z letom 19564 omo-
goéili tudi nekaj debate o planih, tako v jav-
nosti kot v raznih skupi€inah in njihovih od-
borih. Konéno je bila tudi delavzkim svetom
dana moZnost, da se vsaj seznanijo s sistemom
druzbenih planov, ako #e ne morejo dosti o
njih odlodevati. To je postalo toliko vainejse,
ker je medtem 3la tudi upravna decentraliza-
cija svojo pot in 2o mestne oblasti (republike,
okraji in obéine), posebno obéine dobivale po
svojih planih vedno veéji vpliv na podjetja in
razdelitev njihovih dohodkov.

Medtem, ko opaZamo konsolidacijo v tehniki
planiranja, je jugoslovansko gospodarstvo &lo
svojo pot, ki ni bila predvidena v nobenem
druzbenem planu. Dodim se je v letih 1952 in
19538 nahajalo #e sredi prehoda na nov gistem
in so vse motnje v njem 8le vsaj uradno na
rovaé pomanjkljivega planiranja, so se leta
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1964 in 1955 pokazali vsi znaki prave in ne-
vzdrine inflacije; cene so rastle skokoma in
uniéevale ze itak skromno kupno moé plaé in
mezd. ReZim fe ni mogel valiti odgovornosti
za tak gospodarski razvoj na delavzko samo-
upravo, saj je komaj dobro zaZivela, moral se
je utopiti v preiskavo, odkod toliko inflacije.
Razlog zanjo ni lezal daleé: cilji prve petlet-
ke so rodili globoko nqubnnost v razvoju po-
sameznih gospodarskih panog, posebno je pa-
dal v oéi prepad med industrijskim napredkom
in kmetijsko zaostalostjo. Praktiéno se je iz-
razal v sledefem industrijskem poloZaju: v le-
tih 1953, 1954 in 1955 je bilo konéno dovrie-
nih precej velikih tovarn, ki bi bile morale
zadeti z obratovanjem pravzapray Ze tekom
petletke. To je bila svetla stran poloZaja; dru-
ga plat je bila slaba. Nove tovarne so zahte-
vale novih delaveev, novega obratnega kapita-
la, novih surovin, ki so jih pogosto morali u-
voziti. Na obratni kapital za nova podjetja
prej ni nihée mislil, sedaj je bilo treba do-
biti neutegoma milijarde, ako ne drugaée, pa
z inflacijo. Na ‘drugi strani so nove tovar-
ne odvlekle od podeZelja nove delavske si-
le, ki jih je bilo treba rediti. Zanje pa kme-
tijstvo ni pridelalo ni¢esar, ker prvih deset let
po zadnji svetovni vojni sploh nié ni napredo-
valo, Cene deZelnim pridelkom so rastle, de-
lavstvo je vkljub povianju plaé zasluzilo ko-
maj za hrano. Zivljenjski standard za delovni
narod je zacel padati, kljub temu, da je indu-
strijska proizvodnja rastla.

Dodati moramo #e pripombo, da je deficit
v plaéilni bilanci rastel tudi v teh letih. Po-
leg tega pa je v planu o investicijah zavladal
nered: federalna vlada se je drZala plana, re-
publike, okraji, obéine in podjetja pa ne; vsak
dinar, ki so ga imele odveé, so investirale kar
po svoje v podjetja, ki jih ni predvideval no-
ben plan. Tako divje investiranje je seveda
%e bolj dvigalo vse cene in drazilo Zivljenje.

Vlada se je leta 1955 zadela boriti proti tem
pojavom z odloéno defiacijsko politiko, ki ni
bila predvidena v planu. Vpeljala je omejitve
v kreditiranju, uporabi investicijskih in amor-
tazicijzkih fondov, povisala davek na promet.
Njeni ukrepi so imeli le delen uspeh, zadrzali
so samo hitrost dviga cen ne pa“dviganja sa-
mega.

ReZim je tudi zaéutil, da nezadovoljnost med
ljudmi hitro raste. Moral je preobrniti gospo-
darski razvo} v drugo smer, pri éemer pa pi

bistveno spreminjal sistema planiranja. To se
je zgodilo jeseni leta 1955. Takrat je reZim
sklenil, da porine politiko industrializacije na
stran in postavi na njeno mesto politiko go-
spodarske skladnosti. Obveljalo je naéelo, da
vsako prekomerno razvijanje ene gospodarske
panoge spravi v nered celo gospodarstvo in
mu more samo &kodovati. Obenem so hitro u-
gotovili, da so morali zaradi pretirane indu-
strializacije zanemarjati kmetijstvo, promet, po-
litiko stabilnih cen, plaéilno bilanco in Zivljen-
ski standard delovnih mnoZic. V znamenju
skladnosti so zato potisnili industrijo z njene
privilegirane pozicije in dali prednost razvoju
kmetijstva in prometa, dvigu Zivljenjskega
standarda, uravnoveSenju pladilne bilance in
stabilizaciji trga. To je Se danes merodajna
smer v jugoslovanski gospodarski politki, ki
sicer ni zahtevala nobene spremembe v tehni-
ki planiranja, zelo pa spremenila vsebino, na-
men in pomen posameznih “gospodarskih in-
strumentov”,

V letu 1955 reZim ni samo formuliral ciljev
nove gospodarske politike, ki naj bi pomenila
temeljit odklon od gospodarske smeri, ki so ji
sledili v letih 1945-1955; uvidel je tudi potre-
bo, da planira novo gospodarsko pot na dalj-
#0 dobo. Sklenil je, da zopet obnovi gospodar-
sko petletko pod imenom perspektivnega pla-
na, ki naj bo obenem tudi okvir za letne druz-
bene plane. S pripravo na novo petletko
je zadel ze leta 1955, konéal je pa delo Zele
koncem leta 1957. Sprememba v naéinu plani-
ranja ni prifla nepri¢akovano. Ze leta 1952,
ko so komunisti izdelali prvi enoletni druZbeni
plan, so ¢éutili, da je mnoge stvari, predvsem
investicije, treba planirati na daljfo dobo, saj
se na primer ceste, elektrarne, Zeleznice, ka-
nali itd. ne dajo zgraditi kar v enem letu.
Niso pa utegnili, da bi takrat dali svojim
obéutkom konkretno obliko. Pomagali so si s
tem, da je vlada dovolila svojim posameznim
organom, da kar na svojo roko izdelujejo
perspektivne plane za posamezne gospodarske
panoge. Neuspehi z letnimi plani po letu 1952
so jih pa prigilili, da so zadeli misliti na pla-
niranje na daljfo dobo. Ker so pa videli, koli-
ko napak so napravili pri dosedanjem plani-
ranju, so postopali pri ustvarjanju nove pet-
letke previdnejde in brez vsake hitrice.

Konec 1955 pomeni torej ne samo zacetek
novega gospodarskega kurza, ampak tudi za-
¢etek priprav za na novo petletko.
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Druzbeno planiranje v letih 1956-1957

To je doba, ko je rezim uvajal novo gospo-
darsko politiko, ki je imela za ¢ilj veé sklad-
nosti v gospodarskem razvoju. Druibena pla-
na za obe leti sta predvidela postopno zmanj-
Sanje investicij v teiko industrijo, veé inve-
sticij v lahko industrijo, promet, posebno pa
v kmetijstvo, zmanjianje primanjkljaja v
plaé¢ilni bilanci, stabilizacijo een in zboljsa-
nje zivljenjskega standarda, posebno za de-
lavstvo in mestno prebivalstvo. Bila je to do-
ba prehoda na novo gospodarsko politiko, Kot
vsaka prehodna doba, je tudi ona rodila kup
gospodarskih nevdeénosti, ki z njimi nista
racunala oba letna druzbena plana,

V leti 1956 je Jugoslavija imela izredno slabo
letino, ki je podria vse naérte druZbenega pla-
na, Narodni dohodek se ni dvignil, kot je bilo
kalkulirano. Cene so porastle, dvigala se je
pa tudi brezposelnost, Sprememba investieij-
ske politike je spravila nekaj panog teke
industrije v krizo, huda zima je zavrla in-
dustrijsko proizvodnjo in ovirala promet, Ziv-
ljenjski standard se je dejansko zniZal; na
kmetih zaradi slabe letine in vigjih davkov, v

industrijskih centrih in po mestih zaradi nizkih-

plaé in mezd. Pri veem tem se pa primanj-
kljaj v plaéilni bilanci ni zmanjgal, Tudi de-
lavska produktivnost je zaostala za nadrtom.

Vzrok temu pa ni tical samo v slabi letini,
precej je za pogreino planiranje odgovoren
tudi takratni “nedograjeni gospodarski si-
stem”, ki je oviral kot eoklja predvideni go-
spodarski napredek. Sistem je namreé preva-
lil precejsen del izvrSevanja druibenega pla-
na na delavske svete in lokalne uprave, torej
na mestne upravne in gospodarske organe, ki
bi morali opravl’ati svojo dolinost po mnavo-
dilih centralne vlade. Ti organi so pa gleda-
i bolj na svoje koristi in so se malo zmenili
za druzbeni plan in navedila centralne vla-
de, ki je hotela varovati interese druzbene
skupnosti.

Sepal je tudi druzbeni plan za leto 1957.
Bilo je to leto izredno dobre letine, kot je -Ju-
woslavija sploh 3e nikoli ni imela, Reiim se
tega ni pravoéasno zavedel in ni ukrenil ni-
¢esar, kar bi spravilo donos iz kmetijskih
pridelkov v okvir druzbenega plana. Dovelil
je na eni strani veliko povprasevanje po uvo-
#zenem blagu, na drugi strani pa ni kontro-
liral izvoza deZelnih pridelkov. Cene so za-
cele rasti, podjetja so dobro zasluZila, obéine,

okraji in republike so jim pobrale dobiéke in
jih vtaknile v neplanirane investicije, povpra-
Sevanje po investicijskem blagu je pa zopet
pognalo navzgor vse cene, ne samo one za
investicijsko blago, Od velike kon unkture so
imeli svojo korist tudi vsi javni proracuni.
Povecani proraéuni so pomenili dodatno pov-
pragevanje po blagu, kar je tudi pripomoglo
k splofnemu dviganju cen. Prehitro nara&éa-
nje uvoza je poveéalo primanjkljaj v plaéilni
bilanci za okoli 5 milijard dinarjev, in to
vkljub gospodarski konjunkturi v letu 1957.

Letna druzbena plana za leti 1956 in 1967
sta torej kaj malo prispevala k dosegi ciljev,
ki si jih je postavil novi gospodarski kurz:
stabilizacija gospodarstva, zboljsanje Zivljenj-
skega standarda, zboljianje kmetijske produk-
cije z agrotehniénimi sredstvi, zmanjdanje de-
ficitov v pladilni bilanei, moderniziranje pro-
meta in predvsem pa ubranost v gospodar-
skem razvoju, Pokazalo se je, da je jugoslo-
vansko gospodarstvo &e zmeraj boli odvisno
od vyremena kot od komunistiénega planira-
nja.

Obenem 2z novim gospodarskim kurzom se
je deloma spremenilo tudi besedilo obeh drui-
benih planov. Razpored vsebine planoy je po-
stal preglednejsi. Uvodoma je podan kratek
pregled gospodarskega razvoja v predhodnem
letu, potem so navedeni cilii za produkecijo v
posameznih gospodarskih panogah; primero-
ma skopo je obdelana razdelitev narodnega do-
hodka. V plan je vkljudena tudi cela vrsta go-
spodarskih predpisov, ki se nanadajo na iz-
vrievanje planov. Znadilno je, da je skoraj v
vsakem vpradanju dana vladi praviea, da do-
loéa vse podrobnosti in izdaja primerne odred-
be.
Oba plana sta po svojem sestavu in vsebini
oznan’‘evalea bododega novega petletnega pla-
na. Plan za leto 1957 je bil pa koncem leta
1957 kar naravnost vkljuéen v novo petletko
kot njeno prvo leto.

Z druzbenim planom za leto 1956 je formal-
no zakljuéena deba samostojnih enoletnih go-
spodarskih planov, ki so se zafeli z letom
1952. To je doba prehoda iz komunistiénega go-
spodarskegra sistema po ruskem vzorcu na si-
stem kot si ga zamidljajo jugoslovanski ko-
munisti. Ze samo radi tega, ker so padli v pre-
hodno dobo, =e plani v podrobnostih razlikuje-
jo drug od drugega, vezejo jih bolj neuspehi
kot dosezeni eilji. Vsak od teh planov je nov
poizkus, kako dati gospodarstvu veé prividne
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svobode, Noben od poizkusov se v tem cziru
ni posreéil, V vsakem druZbenem planu je jas-
no vidno #e na prvi pogled, kako drii rezim
gospodarstvo v rokah z davéno, kreditno in
investicijsko politiko in po pooblastilih, ki
mu jih dajejo zakoni o druzbenih planih. Dru-
gade tudi biti ne more, kjer je vse gospodar-
stvo razen kmetijskega podruzabljeno. Kjer

drzavni organi stavijo cilje gospodarskemu
razvoju in ga tudi kontrolirajo, tam je nosilcu
proizvodnje in konsumentu samo odrejena vlo-
ga, da se drzi vladnih predpisov in namer,
Kdor planira gospodarstvo, mu predpisuje
smer, ga mora tudi popolnoma kontrclirati,
drugadée nima nobenega jamstva, da bodo nje-
govi gospodarski cilii res doseeni.

II. DRUZBENI PLAN GOSPODARSKEGA RAZVOJA JUGOSLAVIJE
1957 DO 1961 LETA

To je uraden naslov sedanje petletke, ki je
bila uzakonjena zadetkom decembra 1957, to-
rej leto dni potem, ko jo je vlada v praksi Ze
izvajala.

Plan je plod dveletnega studiranja planske
komisije, Vidi se mu na prvi pogled, da se 3e
zmeraj drZi osnovnih naéel marksizma, da pri
tem upoiteva vse skuinje, kar si jih je Jugo-
slavija nabrala tekom desetletnega planirania,
in — kar je morda najvaZnejfe — da skusa biti
originalen, to je ne upoiteva nadina ruskega
planiranja.

Plan sam obstoja iz &tirih delov kot njego-
vi enoletni predhodniki, toda se razlikuje cd
njih po preglednejii razvrstitvi obravnavanega
materijala in po dosti boljdi in bolj sistematic.
ni in obse#nejii utemeljitvi posameznih njego-
vih delov, Planu je dodana obdirna razlaga za-
kona. V razlagi niso le obravnavani vsi &tirje
deli plana, vanj je vkljuéen tudi dosti dober
pregled povojnega gospodarskega razvoja in
pregled “materialnih in druzbenih pogojev za
proizvodnjo”, i

Ekonomsko-politiéni cilji

so predmet prvega dela plana. Plan navaja
kot glavne cilje: hitro in stabilno naraséanje
proizvodnje, posebno kmetijske, narodnega do-
hodka in delavne storilnosti, ki mora biti ta-
ko usmerjena, da bo izginil primanjkijaj v pla-
éilni bilanci, da se bo stalno dvigal Zivljenjski
standard delovnega ljudstva, da bodo interesi
zaostalih pokrajin posebno upodtevani, da bo
napredovala decentralizacija gospodarstva in
javne uprave s stalnim 3irjenjem pristojnosti
delavskih svetov, obéin in okrajev. V planu

je naravno izrazena tudi namera, da sociali-
zirajo svobodne kmete,

Kot se vidi ima plan precej veliko stevilo
ciljev, ki so od njih nekateri vedje veljave v
komunistiénih odeh, nekateri manjie, Sodeé
po duhu plana spadajo v prvo vrsto: ubranost
v gospodarskem razvoju, neodvisnost jugoslo-
vanskega gospodarstva od tujine, zvisanje
Zivljenjskega standarda in stabilizacija doma-
dega trga. Tem ciljem prvega razreda so po-
drejeni vsi ostali ¢il’i, torej tudi industrijali-
zacija, ki je s tem izgubila svoj privilegirani
polozaj. Plan poudarja samo potrebo po hitrem
razvoju elektrarn, premogovnikov in lahke
industrije, v kolikor dela potrcine blago, dru-
gace pa postavlja na prvo mesto napredek v
kmetijstvu, izboljianje prometa, reorganizaci-
jo trgovine in vkljuéenje novih delaveey v pro-
izvodnjo. Plan poudarja tudi vaZnost veéje de-
lavne storilnosti in stabilnost cen na domaéem
trgu in pravi, da sta to dva stebra, ki na njih
gloni vse planiranje, .

Osnovne smernice

gospodarskega razvoja so nakazane v dru-
gem delu petletke, V smislu zakona o petletki
bi merala skupna proizvodnja rasti letno z
9.5% ali s skupaj 57.69% za celo dobo, Leta
1961 bi morala njena vrednost znasati 5,172
milijard dinarjev. Od te vsote je treba odbiti
letno povpreéno 657%; 529 odpade na materi-
jal, ki je potreben za ustvarjanje skupne pro-
izvodnje, 5% pa znadajo strodki za vzdrieva-
nje in zamenjavo obrabljenih strojev, inventar
ja itd, V letu 1961 bodo v ta namen smeli po-
rabiti 2,701 milijardo dinarjev.

Onih 439%, ki ostanejo v letnem povpreéju,
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imenuje plan narodni dohodek, ki je planiran
za leto 1961 z 3,171 milijardami. Petletka pred-
videva sledeéo povpreéno letno uporabo narod-
nega dohodka:

Za akumulacijo naj gre povpreéno 19.6%
(leta 1951 701 milijarda dinarjev); to je davek,
ki ga morajo pladevati podjetja v investicij-
ske fonde, predvsem v federalnega; denar je
namenjen za investicije v nova in v poveéanje
obstoje¢ih podjetij. Za osebno potroinjo pre-
bivalstva in za “druibeni standard” (nova
stanovanja, mestni promet, prosveta, kultu-
ra, zdravstvo in socialna politika) je v planu
dologenih letno povpreéno 64.1% (za leto 1961
1.430 milijard dinarjev). Za federalno upravo
in narodno obrambo je predvidenih 10.6% (v
letu 1961 216 milijard dinarjev), za rezerve
pa 5.7% (za leto 1961 125 miljard dinarjev).
Stevilke so povedane samo zaradi primerjave.
Praktiéne vrednosti nimajo, kajti niti ciganke,
kaj Zele komunisti, ne vedo, kakina bo vred-
nost dinarja v letu 1961.

Razdelitev narodnega dohodka pove jasnc,
kako gospodarijo in kaj nameravajo komuni-
sti. Strofki za ustvarjan.e skupne proizvednje
80 na primer izredno visoki. Temu je kriva ali
zaostalost deZele ali pa zanikrno gospodarstvo.
Delavske mnoZice dobijo komaj nekaj nad po-
lovico narodnega dohodka; vse ostalo je “nad-
vrednost dela”, ki ga pobere reZim za svoje
gospodarjenje.,

Petletka pove tudi, koliko bo kdo prispeval
v “skupno proizvodnjo”. Za leto 1961 so pred-
videni sledeéi prispevki posameznih gospodar-
skih panog: (v milijardah dinarjev) industri-
ja 2,966, kmetijstvo 979, gozdarstvo T1, stav-
barstvo 358, promet 336, trgovina, turizem 278,
obrt 252. Prispevek industrije je izredno vi-
sok, zelo nizek pa prispevek kmetijstva in
gozdarstva, Za gozdarstvo je Se umljiv, ker je
gozdno bogastvo do dobra izérpano, ni pa um-
ljiv za kmetijstvo, saj uZiva v sedanji petlet-
ki privilegiran polozaj.

Investicije so chranile svoj pomen tudi v
sedanji petletki. Znagajo v letu 1961 okoli 509
osebnih dohodkov zaposlenega prebivalstva,
to je: ako bi odpadle, bi prebivalstvo imelo lah-
ko za 509 visje prejemke. To je prva znadil-
na poteza te planske postavke, So pa Se druge.
Denar iz investicijskih fondov naj ne gre sa-
mo v poslopja in tovarniko opremo, velik del
naj bi se porabil tudi za obratni kapital. V
prvi petletki na potrebo po obratnem kapitalu
sploh niso mislili, ker jim. je rojila samo indu-

strializacija po glavi. Kot refeno, industrija
ni veé na prvem mestu, prednost imajo kme-
tijstvo, promet in Zivljenjski standard (sta-
novanja,. vodovodi, ceste in ulice, 3ole, bolni-
&nice, socialno skrbstvo itd).

Vkljub vsemu govorjenju o decentralizaciji
ostanejo prispevki podjetij k investicijam,
znani pod imenom akumulacija, e zmeraj po
veéini, toda ne popolnoma, centralizirani, Svo-
jih lastnih investicijskih fondov nima samo
centralna vlada, ampak tudi republike, okraji,
obéine in podjetja. Kar je pa najznacilnejse:
planske cilje ne presega redno samo industrij-
ska proizvodnja, ampak tudi investiranje. Vla-
da se Ze drzi mej, ki so predpisane po planu,
ne pa tako okraji, obdine in podjetja; ti in-
vestirajo vsak dinar, ki ga dobijo v roke, iz
strahu, da ga jim ne pobere ali pusti zamrzni-
ti centralna vlada. Prekcmerne investicije dra-
zijo investicijski material, kar potegne ostale
cene navzgor. Tako so investicije preko plana
stalen vir inflacije in od leta do leta rusijo
kupno moé denarja. Privatna podjetnost je tu-
di v tej petletki obsojena na hiranje. Plan
namreé predvideva, da bodo zasebne investici-
je (to je predvsem v poljedeljstvu) v tej plan-
ski dobi ostale na dosedanji viSini.

Plan obeta dalje sledeéa zboljianja v Zivljenj-
skem standardu delovnih mnoZic: napredek
v gospodarstvu bo zapoglil letno okoli 120.000
novih delaveev in uradnikov; realni prejemki
delayvcem in uradnikom bodo rastli letno po-
vpreéno za 5.59%, kmetom pa samo 3.5%; po-
kojnine in ostale socialne dajatve ostanejo
neokrnjene, Zaradi poveéanih realnih prejemkov
bodo konsumentje lahko porabili veé denarja
za obleko in obutev, gospodinjske predmete
in stanovanjske udobnosti, Vkljub temu bodo
pa morali dati Se zmeraj 469 prejemkov za
hrano, 99 za tobak in pijado, zato pa samo
6.99% za stanovanje. Iz take uporabe dohodkov
se da zakljuditi, da bo Zivijenjski standard tudi
v letu 1961 precej picel, ako bi ga primerjali
s standardem, ki smo nanj navajeni v svobod-
nem svetu.

Vse te dobrote so pa vezane na sledeéa po-
goja: delavei morajo povisati svojo delovno
storilnost; delavei se morajo tudi potruditi,
da se bolj usposobijo za svoje delo. Plan pra-
vi' kar naravnost, da je treba izpolniti oba
pogoja, drugaée ne bo veéjih mezd. Da je stvar
migljena zares, se vidi po tem, da plan hoce
uveljaviti prav povsod plade in mezde po
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“uéinku’; to je: pravilo in cilj je akordno de-
lo, posamié ali v skupinah.

V poglavju o druZbenem standardu plan ne
razvija nobenih novih idej, ponavlja, kar je bi-
lo 7e povedano v pre #njih planih; spremenje-
ne so samo Stevilke. Tako, na primer pravi
plan, da bo treba skrbeti vsako leto za novih
140.000 &tudentov, da bodo v petletki postavi-
li 200.000 stanovanj, to je na 80 ljudi eno
stanovanje v petih letih. Tudi za drZavne or-
gane in narodno obrambo plan ne navaja no-
benih posebnosti. Trdi, da bo za ta namen do-
sti, ako gospodarstvo Zrtvuje letno 162-172
milijard dinarjev. Konéno izlo¢uje iz narodne-
ga dohodka okoli 125 milijard dinarjev kot re-
zervo za intervencije na trgu, ako bi cene za-
¢ele prehitro ali preobseino skakati, in v zu-
nanji trgovini, ako bi se nepri¢akovano po-
javil velik zaéasen primanjkljaj. To je novost,
ki je pre'snji druzbeni plani niso poznali.

Plan dodaja % nekaj besedi o zunanji trgo-
vini odnosno o plaéilni bilanei in o podpira-
nju gospodarsko zaostalih krajev.

Da bi postopoma zmanjieval primanjkljaj v
plaéilni bilanci, plan predvideva sledeée ukre-
pe: povedati proizvodnjo demaéih industrijskih
surovin, poveéati izvoz deloenih industrijskih
izdelkov, zmanjdati uvoz deZelnih pridelkov.
razvijati tranzitni promet in turizem. Ako vse
to ne bi zadostovalo, je treba pravoéasno skrbe-
ti za posojila v tujini. Plan trdi, da ima potreb-
na posojila za dobo do leta 1961, Ze zagotov-
liena. Pri vsem tem je pa treba drZati zuna-
njo trgovino pod strogo kontrolo. Plan pa ne
upa trditi, da bo s pomoéjo teh ukrepov pri-
gla pladilna bilanca leta 1961 Ze v ravnovesje.

Plan oznaduje kot gospodarsko zaostala po-
droéja v prvi vrsti Macedonijo, Crnogoro in
Kosovsko-metohijsko oblast. Zanje so predvi-
dene sledefe podpore: Macedoniji 80 milijard
dinarjev. Kosovsko-metohijski oblasti 50 mi-
lijard, Grnigori je obetano fmanciranje Zelez-
nic, elektrarn, luk, ladij in aluminijevega
kombinata, ki bi sam stal samo Jugoslavijo
nad 64 miljard dinar’ev, Da ne bo zamere, je
nekaj manjiih podpor obljubljenc tudi osta-
lim republikam, tako na primer Sloveniji za
gospodarski razvoj Kopra,

Na koncu drugega dela zakona je posebno
poglavje posvefeno #e zaposlenosti n delovni
storilnosti, da se penovno poudari vaZnost ti-
stega &initelja v proizvednji, ki se imenuje élo-
veiko delo. Kot Ze povedano, bo treba do leta
1961 zaposliti nad 600.000 mladih delaveev.

Skusnja govori, da bo njihova pomanjkljiva
kvalifikacija pravo breme za gospodarstvo; za-
to nalaga plan vsem interesentom dolZnost, naj
takoj organizira‘o ustanove za strokovno izo-
brazevanje mladine in obenem zahtevajo tudi
od %Ze zaposlenih delavcev veé napora za zbolj-
ianje njihove usposobljenosti. Kako strano
hudo pa mora biti z delovno storilnostjo, pove:
zakon zelo nazorno z zahtevo, da se mora po-
vpreéna letna delovna storilnost dvigmiti kar
za 7.5%. To je tako neverjetno visok odstotek,
da mora zakon sam priznati, da je “relativno
visok”. Zakon ne daje upanja, da bi nizka de-
lovna storilnost bila res tako zelo zboljSana
v tako kratki dobi.

Tretji del zakona

o planu obravnava podrobno “razvoj proiz-
vodnih podro&ij”, torei problem, ki ga drugi
del kar preskoéi. Planiranje proizvodnje na
posameznih podroéjih je res obseino in dobro
dokumentirano, pri éemer pa navaja malo ta.
kih okoli&éin, ki bi dajale upanje, da bo plan
produkcije res doseZen.

Najob&irnejge je obravnavan naravno plani-
rani napredek v industriji. Industrija naj se
razvija tako, da bo lahko veliko izvazala in
proizvajala tako blago, ki ga je treba sedaj Se
uvazati. Dalje je treba poveéati proizvodnjo
elektrike, premoga in nafte, ki jih industriia
rabi kot pogonska sredstva. Industrija mora
napeti tudi vse sile, da proizvaja tiste indu-
strijske surovine in tisto industrijsko opremo,
ki jih deZela sedaj Se uvaZa. Konéno naj in-
dustrija posveti vso pozornost produkeiji po-
trofnega blaga.

Plan predvideva, da bo industrijska pro-
izvodnja' rastla povpreéno 119 na leto, kar se
bo dalo dosedi z vedjo delovno storilmostjo in
z boljdo izrabo tovarniske zmogljivosti, delo-
ma pa tudi s povedavo obstojedih in postav-
ljanjem novih tovarn; da bo dosezen ta na-
men, bodo v industrijo vtaknili letno povpreéno
175 milijard dinarjev. Investicijskega kapitala
bodo deleine predvsem: elektrarne, premogov-
niki in sledede industrijske panoge: barvne ko-
vine, kemi¢na in strojna industrija ter indu-
strija potroinega blaga. Za vsako teh indu-
strijskih panog je v grobem naznafen investi-
cijski program, ki se v&asih spuiéa v podrob-
nosti.

Plan o industriji pove dosti jasno, da so
bili sestavljalei petletke s srcem e zmeraj
v industriji, akoravno ji v planu ni priznana
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nohena predrost veé, Skoraj isto vaznost kot
na industrijo polaga plan na razvoj stavbar-
stva. K temu ga sili veé okoli#éin: grozna teh-
niéna zaostalost stavbenih podjetij, katastro-
falno pomanjkanje stanovanj, premajhna pro-
dukcija stavbenega materiala, pomanjkanje iz
vezbanega delavstva in hudo pomanjkanje
stavhenih cbrtnikov. Zato hode plan investira-
ti v tehniéno opremo stavbenih podjetij 69
milijard dinarjev, v tovarne za gradbeni ma-
terijal 18 milijard itd. Plan upa, da bo stavbe-
no gibanje rastlo za letno povpreéno 11%,
sevedn mora kot pogoj rasti tudi delovna sto-
rilnost z 8% letno.

Plan se spuidfa v podrobno obravnavanje
kmetijstva, ki mu prisodi osnoven pomen Vv
gospodarskem napredku. Kmetijstva daje sle-
dede naloge: povedati je treba donos paenice
in koruze, da hrane ne bo treba veé uvaZati;
povedati je treba proizvodnio industrijskih
rastlin in semen: oljnatih semen, sladkorne
repe, lanu in konoplje, tobaka in hmelja, da
bo dezela imela dosti regenerativnih industrij-
skih surovin in potem Ze za izvoz. Podobne
cilje morajo zasledovati tudi Zivinoreja, sad-
jarstvo, proizvednja soédivja, vinogradniftvo in
ribarstvo. Da podérta vaznost kmetijstva, do-
deljuje plan tej panogi velike investicijske ka-
pitale: 134 milijard je namenjeno v investici-
je za poljedelsko industrijo, 70 milijard v trgo-
vinsko mrezo za dezelne pridelke, 35 milijard
za melioracije itd.

To pa je samo prvi del plana za kmetijstvo,
drugi del ‘e vainejSi. Pove kar naravnost, da
bodo dobrot petletke deleina samo drZavna po-
sestva, driavne ekoncmije in kolhozi, poseb-
no bodo upoitevane splodne kmetijske zadru-
ge, ki ge bodo pa morale odkupiti za ta privi-
legij: dobile so namreé nalogo, da pritegnejo
nase svobodnega kmeta po “sodelovanju” to
je: pomagale mu bodo obdelovati s stroji
zemljo, gojiti Zivinorejo, sadjerejo itd., odku-
povale bodo kmetske pridelke, dajale kredite
in ga tako spravile v gospodarsko odvisnost.
Ako bi se kmet obotavljal, ga bo reZim privil
z davki. To je, kar imenuje rezim “socialistié-
no preobrazbo vasi”. Plan Ze kar raduna s tem,
da bo “sodelovanje” uni¢ilo samestojno gospo-
darsko delo svobodnega kmeta,

Plan konéno opisuje, kake naj se razvija
gozdarstvo, promet, trgovina, turizem in obrt.
Vkljub ob&irnosti planiranja v teh panogah,
plan ne daje nobenih novih idej ali pobud za
dosego precej visoko postavljenih ciljev.

Cetrti del zakona

pa razoéara. Nosi naslov: ostvarjanje plana.
Pravi, da je predpogoj za izvedbo plana “razvi-
janje socialistiénih druzbenih odnogov”, krepi-
tev samouprave v podjetjih in obéinah. Kjer
ge ni zadosti “socialistiénih odnosov”, je treba
narofiti zadrugam, da jih ustvarijo. Kako, je
bilo povedano pri obravnavanju kmetijstva
Da bi pa delavski sveti in ljudski odbori ime-
li lazje delo, je treba poskrbeti, da bodo nji-
hove pravice in dolZnosti uzakonjene in da se
taki zakoni ne bodo smeli menjavati kar od
leta do leta. Na drugi strani pa morajo “orga-
ni druzbene skupnosti”, to je okraji, republi:
ke, strokovna zdruZenja, zbornice, delavski
sindikati in partija izrabiti ves svoj vpliv in
vse svoje pravice, da bodo delavski sveti in
ljudski odbori postopali zmeraj strogo v duhu
zakona o plaru in zastavili vse svoje sile, da
bo plan leta 1961 uresnifen, Delovne ludi je
pa treba neprestano preprifevati, da mora bi-
ti delo plaéano “po uéinku” in ne na uro, do-
¢im morajo mezde in plafe iztofasno biti od-
visne tudi od poslovnega uspeha pozameznih
podjetij.

Republike, okraji, obéine in podjetja mora-
jo naravno izdelati po smernicah driavne pet-
letke svoje lastne petletne plane in v njihovem
okviru tudi letne plane,

Poglavje o ostvarjaniu petletke je torej v
glavnem zbirka moralnih naukov in pozivov
na Zrtve; vse skupaj naj temelji na slepi po-
kornosti idejam, &tevilkam in navodilom, ki
20 napisane v petletki.

V prilogi k zakonu so sicer gornje misli ne-
koliko podrobne’Se razpredene, toda v bistvu
ne povedo ni¢ novega. Govore o tem, da je tre-
ba podjetjem omogoéditi, da bodo imels veé
obratnega kapitala kot do lanskega leta, da je
treba zmogljivost podjetij bolj racionalno iz-
rabljati, da je treba move gcspodarske zgrad-
be hitreje zidati in jih tudi hitreje opremiti
s stroji in zaloZiti 8 surovinami. Treba je da-
lje pravofasno poskrbeti, da bo prislo do za-
poslitve novih 600.000 delavcev, da bodo prej
dobili primerno strokovno izobrazbo in da bo-
do tudi primerno zgrajeni v svetovncnazornem
pogledu. Ponowvno je poudarjena vaZnost pra-
ve kadrske politike in potreba po znanstveno-
raziskovalnem delu, Zanimive je, da priloga
na koncu prorokuje poasno propadanje “indi-
vidualnih producentov” (kmetoy in obrtni-
kov). Leta 1961 bodo imeli individualni pro-
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ducentje le Se 189 vseh “proizvajalnih sred-
stev” v svoj'h rokah, na narodnem donosu
bodo pa udeleZeni le fe s 15%.

Slovenija in nova petletka

V stirinajstem poglavju priloge, ki nosi na-
slov: Regionalni razvoj, <o dani nekateri po-
datki, kako si plan zamiilja gospodarski raz-
voj posameznih republik. Problem je naznaéen
le z nekaj stevilkami, ki povedo o Sloveniji to-
le. .

V letih 1956-1961 se bo letni kosmati gospo-
darski donos za celo drzavo poveéal za 157.5%,
za Slovenijo samo za 143.3%. Pri veeh ostalih
republikah se bo gibal na drZavnem povpreéju,
le v Crnigori bo zlezel na 207.4%, v glavnem
na raéun Slcvenije. Letni prirastek na donosu
bi v tej dobi znasal v Sloveniji 7.4%, torej
nekaj manj kot v letih 19562-1956; drzavno letno
povpreéje bi se pa dvignilo od 4.9% v letih
19052-1956 na 9.5% v letih 1956-1961. V vseh
ostalih republikah bi bil porast veéji v letih
1956-1961 kot v letih 1952-1956.

Temu primerno bo vladal skoraj isti odnos
pri naraséanju narodnega dohodka. Povpreé-
ni narodni dchodek za vso drzavo se bo dvignil
v letih 1956-1961 na 154.4%, v Sloveniji pa
samo na 143.4%. V vseh ostalih republikah se
bo gibal na drzavnem povpreéju, v €rni gori
bo zlezel na 184.3%.

Dosledno ne bo mogel porasti tudi delez Slo-
venije na drZavnem narodnem dohodku, Do-
éim je leta 1956 znasal 3e 15.8% ali 233 mi-
lijard dinarjev, bo znafal leta 1961 samo fe
14.7% ali 333 milijard. V vseh ostalih republi-
kah bo delez ostal nespremenjen, pri nekaterth
republikah bo & celo malo narastel.

Kot smo Ze rekli, stevilke v planu ne pome-
nijo dosti, kveéjemu kaZejo na smer gospodar-
skega razvoja in napredka. So pa razumljive iz
stvarnih razlogov.

Cilj nove petletke je harmonija, izravnanje,
pomoé gospodarsko zaostalim pokrajinam. Pet-
letka daje prednost kmetijski proizvodnji, pro-
metu, produkeiji industrijskih surovin, izrabi
prirodnih bogastev, dvigu Zivljenjskega stan-
darda, Slovenija pa nima ne surovin (razen
vodnih sil in nafte), nima pomembnejsega
kmetijstva, je ne smatrajo za gospodarsko zao-
stalo pokrajino, ima primeroma visok Zivljenj-
ski standard. Ako se opiramo samo na cilje no-
ve petletke, moramo priznati, da Slovenija zan-

jo ni vredna zanimanja Ima kveljemu pri-
meroma dobro organizarno predelovalno in-
dustrijo, ki lahko veliko pripomore k zboljfan-
ju zivijenjskega standarda s svojimi dobrimi
industrijskimi izdelki in tudi pomagsa zmanjia-
ti primanjkljaj v plaéilni bilanci z izvozom in-
dustrijskega blaga, turizmom in tranzitnim Ze-
leznigkim prometom. Zato je razumljivo, da ni
vkljuéen v plan noben ukrep, ki bi koristil sa-
mo Sloveniji.

V Sloveniji niso baje zadovoljni z novim pet-
letnim planom, ne morda samo zato, ker nima
za Slovenijo posebnih ugodnosti, ampak zato,
ker se morda upraviceno bojijo, da bo nova
petletka sluzila kot kanal za “prelivanje” slo-
venskega narodnega dohodka v druge repu-
blike,

Izvrievanje nove petletke

Povedali smo Ze, da gospodarski razvoj v
prvem letu nove petletke (1957) ni dosegal cil-
jev, ki mu jih je postavil plan, in omenili tudi
razloge, zakaj je do tega priflo. Komunisti sa-
mi so v debati o planu za leto 1958 morali
priznati, da “leto 1957 ne more ravno slu-
Ziti popolnoma kot wvzor sploine harmonije,
nasprotno, leto bi moglo dati elemente za ne-
gativno primerjavo v raznih smereh”. Taki
“negativni elementi” so lezali na dlani: pri-
manjkljaj v plaéilni bilanci je rastel naprej
vkljuB izredno dobri letini; cene so stalno lezle
navzgor in sproti uniéevale vse dobrote povi-
sanja pla¢ in mezd; investicije so prekoraéile
plan za kakih 5 milijard dinarjev, federalni
proraéun in socialne dajatve so se povedale za
veé kot 189 napram letu 1956, tako, da je re-
zim sam trdil, da so dosegle skrajno mejo, ki
jo more Se prenesti godpodarstvo. Moremo to-
rej smatrati kot dejstvo, da se planiranje v
prvem letu nove petletke ni ravno posreéilo.

Vkljub temu je pa reZim zamislil druZbeni
plan za leto 1958 toéno po idejah petletke. To
je razumljivo. Nova petletka je bila uzakonje-
na zacdetkom decembra 1957, druZbeni plan za
leto 1958 pa koncem decembra istega leta, Re-
Zim je takrat Zivel bolj pod vtisom idej, izra-
Zenih v petletki, kot pod skuinjo, ki jo je Ze
napravil s planom za leto 1957. Cilji za leto
1958 so ostali nespremenjeni, skromnejii so
samo v Stevilkah; ni namreé verjetno, da bi
deZela imela vsako leto rekordno letino. Vkljub
temu pa v teku prvega pol leta 1958 cilji niso
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bili doseZeni ravno na dveh podroéjih, ki sta
rezimu posebno prirastla k srcu: na eni stra-
ni ni mogode opaziti, da bi se raven cen sta-
bilizirala, pri tem pa se dvignil Zivljenjski
standard. Cene rastejo, deficit raste, investi-
cije ne gredo po planu; na drugi strani pa se
je pojavila nova nevarnost v preveé samostoj-
nem gospodarjenju delavskih svetov, obéin, o-
krajev., Delavski sveti so dobili nekaj veé svo-
bode v doloéanju mezd in plaé in hoéejo narav-
no izrabiti priliko in zboljSati prejemke de-
lovnih ljudi ne glede na to, ali je to predvide-
no v planu ali ne

Na podobnem staliféu stojijo podjetja, ob-
¢ine in okraji v vpradanju investicij; kar ima-
jo dohodkov, jih vtikajo v investicije in se ne
menijo za cilje, postavljene v druzbenem pla-
nu. ReZim ima v tem pogledu slabe skusnje, ne
zaupa delavskim svetom, ne lokalnim samou-
pravam; zato je letos Ze v prvi polovici leta
uveljavil celo vrsto ukrepov, ki naj omejijo
pravice podjetij in lokalnih samouprav in jih
prigilijo, da se pri svojem gospodarjenju drzi-
jo navodil- druzbenega plana. Znadilno je, da
Jje rezim moral letos zadeti spreminjati pred-
pise za izvrievanje plana Ze v prvem seme-
stru; v prejinjih letih je opravil to nehva-
lezno nalogo Sele v drugi polovici poslovnega
leta. K novi taktiki sta ga gotovo silili dve o-
kolnosti, ki v planu nista predvideni: ponovni
spor z Rusijo,. ki je nafel svoj odsev v jugo-
slovanski zunanji trgovini in izvajanju investi-
cij, ter sedanja mednarodna gospodarska kri-
za, ki je Ze prvega pol leta spravila v nered
jugoslovansko zunanjo trgovino, ReZim je Ze
napovedal koncem spomladi, da bo moral vse
to upostevati pri sestavljanju druzbenega pla-
na za leto 1959.

Planiranje in gospodarstvo:
teorija in praksa

V prilogi k zakonu o novi petletki je vklu-
éeno posebno poglavije, ki pove kako rezim sam
presoja gospodarski razvoj po letu 1947 in pred
letom 1957. Njegova sodba je taka, da je gos-
podarstvo £lo svojo pot in se ni dosti oziralo
na planiranje. Naj navedemo le nekaj znaéilnih
podatkov iz tega poglavja.

“Razvoj gospodarstva ni bil uravnoveien”,
trdi poroéilo. Deli se lahko v tri dobe:

Prva doba od leta 1947 do 1949 je doba gos-

podarskega razmaha, ki ni bil toliko plod pha-
niranega gospodarjenja kot izrabe predvojnih
tovarniskih zmogljivosti, Vse oblike produkcije
in konsuma so hitro rastle.

Druga doba (1950-1952) je doba krize na
vseh gospodarskih podro¢ij. Kriza je bila iz-
zvana po dogodkih, ki jih plan ni predvidel: su-
Sna leta, kominformski gospodarski bojkot, po
stavljanje vojne industrije itd. Tovarne so ob-
ratovale le delno, brezposelnost je postala sta-
len pojav, kmetijska proizvodnja je hirala, za-
to je pa rastel primanjkljaj v pladilni bilanci
in zadolZenost v tujini. Vse to je imelo za po-
sledico, da je “osebna potrosnja tudi padala in
bila leta 1952 na najni%ji ravni med vso pe-
vojno dobo”. Hujée uradne obsodbe planiranja
med leti 1947 in 1952 si le tezko zamislimo.

V tretji dobi (1953-1956) se je zaéel “proces
poZivitve gospodarstva”. Industrijska proiz-
vodnja je stalno rastla, nezaposlenost je poje-
mala, v industrializaciji so prile do veljave
ideje o potrebi uravnoveiene industrijske pro-
izvodnje, kmetijeka proizvodnja je pa Se zme-
raj padala. O tem govorijo uradne &tevilke tole:

1947 1953 1956
Narodni dohodek je bil 100 132 152
Industrijska proizvodnja 100 151 220
Kmetijska proizvodnja 100 121 107

Pri tem je treba upodtevati, da sta bili tudi le-
ti 1954 in 1956 sudni leti.

“Proces poZivitve gospodarstva” je Zel na
ra¢un inflacije in Zivljenjskega standarda, kar
potrdijo sledefe Stevilke: osebna potroinja se
je v tretjem razdobju dvignila za 19,89 ; med-
tem s0 pa cene za deZelne pridelke zlezle na-
vzgor za 39,29 in cene za obrtne izdelke in
usluge ‘za 46,3%. V samostojnih letnih planih
iz te dobe so pa Se zmeraj planirali stabiliza-
cije cen, zboljianje Zivljenskega standarda itd.

Podobno so spodleteli vsi plani za polno za-
poslitev prebivalstva, V letih 1950-1956 je pre-
bivalstvo narastlo za 1.540.000 ljudi. V &tirih
od sedmih let te dobe je zaposlenost padala, v
treh pa rastla; saldo pa pove, da je zaposle-
nost narastla teh sedmih letih za okroglo
100.000 ljudi.

Podobno sliko daje tudi zunanja trgovina, ki
je zakljudena vsako leto z veéjim primanjklja-
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jem. Po uradnih podatkih je znaSal letni
povpreéni izvoz v letih 1935-1939 88,1 milijard
dinarjev, uvoz pa 80,6 milijard; pred vojno smo
imeli torej v zunanji trgovini povpreéni letni
prebitek v visini 7,6 milijard dinarjev. Po vojni
je pa ravno narobe; izvoz v dobi 1948-1956 je
znadal letno popreéno 69,8 milijard dinarjev,
uvoz pa 106,6 milijard; povpreéni letni pri-
manjkljaj je torej znaSal kay 36,7 milijard di-
narjev, pri tem pa je kazal stalno tendenco dvi-
ganja. Temu primerno je rastla zadolZenost v
tujini ne glede na stalno podpiranje od strani

zapadnega sveta, desar pred vojno sploh nismo
poznali.

Vsak drug rezim bi se pri takih neuspehih
planiranja zamislil in se vprasal, ali ima ta-
ke vrste planiranje sploh kak smisel. Morda se
take misli vzbujajo tudi v kemunistiénih gla-
vah, pa se ne upajo na tako vprasanje odgo-
voriti. V teoretiénem oziru jim kaj takega pre-
poveduje marksizem; v praktiénem pogledu pa
ne morejo najti nobenega drugega nadomestka
za svobodno iniciativo kot centralizirano drui-
beno planiranja,

SKLEP

Nihée ne bi mogel oporekati, da jugoslovan-
gki komunisti niso mnogo napredovali v teh-
niki planiranja. Razlika med prvo in drugo pet-
letko je kakor no¢ in dan, Ako prezreéemo v za-
konu o drugi petletki s prilogo vred vse cilje
in propagandno navlako, moramo priznati, da
je prav interesantna gospodarska razprava,
ki se trudi, da bi bila stvarna in nepristan-
ska, kolikor je kaj takega sploh mogoée v to-
talitarnih reZimih. Dobro in pregledno besedilo
zakona o novi petletki seveda ne more popravi-
ti vseh napaénih nazorov o gospodarstvu, ki so

utelefeni v kemunistiéni filozofiji. Neuspehi s
planiranjem jih bodo silili iskati nova po-
ta za plansko urejanje gospodarskega zivljen-
ja. Zidali bodo pri tem na pesku: planiranje
je in bo ostalo samo nadomestek za zasebno
gospodarsko podjetnost. Samo na zasebno gos-
podarsko podjetnost je mogoce v doloéenih me-
jah vplivati s planiranjem. Kjer je sploh ni, tol-
¢e planiranje v prazno, pa naj bo v teoriji se
tako utemeljeno in do podrobnosti premigljeno
in izdelano.
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JOZE KOSICEK

Koroska - nasa boleca rana

V nasem Zborniku smo leta 1956 objavili te-
meljito razpravo dr. Lojzeta Kuharja: Po-
glavje iz tragedije koroskih Slovencev, kjer
nam pisatelj na podlagi dokumentov, ki jih je
potrpezljivo iskal po raznih drzavnih arhivih,
pokaze, kako je nam neprijazen tok velike poli-
tike odlodilno vplival na tragi¢en zakljuéek ko-
rofke Zaloigre po prvi svetovni vojni: izgublje-
ni plebiscit in s tem prikljuditev skoro vsega
slovenskega koroikega ozemlja k Avstriji in
tako predajo petih odstotkov nafega naroda
novemu potujéevalnemu navalu, sedaj pod na-
videzno legalno obliko.

Ob stiridesetletnici teh dogodkov si moramo
zastaviti Se eno vpraSanje: Ali je osvoboje-
na domovina storila napram Korodki svojo
dolZznost? Kaj smo storili in éesa nismo stori-
li, da bi bil izid za nas ugodnej3i?

Veliko napak smo napravili. Morda je bila
najveéja ta, da smo zaupali v mednarodno pra-
vico. Slovite atirinajstere Wilsonove toéke so
progladale samoodloébo vsem narodom kot os-
novo, na kateri bo zgrajen povojni svet. Caka-
li smo, da nam odmerijo, kar nam gre, poza-
bili pa smo iti iskat, kar je bilo nasega, Pa
smo se zmotili. Le to nam je ostalo, kar smo
si vzeli takoj: Maribor in obmejne kraje na
Stajerskem, ki jih je general Majster s svoji-
mi vojaki skoro na svejo roko zasedel, in Me-
Zigko dolino po Malgajevi zaslugi.

Italija, ki je imela slabe vojake, pa dobro
diplomacijo, si je pravoéasno zagotovila kos na-
Sega ozemlja z Londonsko pogodbo, pa je ven-
dar takoj zasedla svoj deleZ, pa Ze &ez, saj je
prisla laska vojska prav do Vrhnike. In je
konéno dobila ve¥, kakor ji je priznala London-
ska pogodba.

Samostojna Slovenija je leta 1918 v sklopu
Nar. veéa nastala takorekoé &ez noé. Sto
reéi je bilo treba urediti, da je bilo mogoée po-
gnati novi upravni stroj v tek. Stotisoéi voja-
kov, vseh mogodih narodnosti, so se tiste dni
pomikali preko nafe deZele na svoje domove in
mnozice slovenskih vojakov so se z vseh stra-

ni razpadle monarhije vratale domov, po veé
kot &tirih letih vojnega gorja in trpljenja, Ve-
¢ina jih je ubrala najbliZjo pot proti domu,
veliko posameznikov, pa tudi cele edinice s svo-
jimi oficirji pa so se ponudile narodni viadi v
Ljubljani v pomoé. Pa so jih ljubeznivo odslo-
vili, rekoé, da jih ne potrebujejo. Tako je Ko-
rodka ostala sama sebi prepuicena.

Kdor bi stvari od daleé gledal, bi morda de-
jal, da je prav tako. Koroski Slovenci naj se
na podlagi samoodloébe narodov sami organi-
zirajo, sami postavijo svoje Zupane in upravne
uradnike, sami urede varnostno sluZbo, pa
proglase svojo zeljo, da se prikljuéijo novona-
stali drZavi Sloveniji. Kdor pa je poznal raz-
mere na Korogkem, je moral vedeti, da korogki
Slovenci tega niso mogli narediti.

Korodka je zibelka slevenstva. Pred stoletji
je bila skoro popolnoma slovenska. Pod stal-
nim pritiskom moénejiega nemikega soseda so
se slovenske narodnostne meje polagoma po-
mikale proti jugu. Sprva je poneméevanje Ko-
rodke bilo bolj sluéajno, kot naértno. Naértno
zatiranje slovenskega Zivlja na Korodkem se
je zafelo Sele z nastopom vsenemskega naci-
onalizma v Avstriji, ki ga je driava z vsemi
sredstvi podpirala.

Stara Avstrija je bila medanica narodov: Ce-
hov, Slovakov, Poljakov, Rumunov, Madjarov,
Srbov, Hrvatov, Slovencev, Italijanov, Ukrajin-

,cev in Nemecev. Nemei so bili manjiina, vendar

je imela Avstrija popolnoma nemiko upravo,
nemski uradni jezik in na vseh vainih mestih
le nemiko uradniitvo. Nenemski uradniki so
prigli na vidnej%a mesta le, ée so bili napram
Dunaju usluzni in e tako so dobili sluZbena
mesta navadno izven svoje ozje domovine. Ta-
ko se je dogajalo, da so po slovenski zemlji
vsa vaZnejSa uradnifka mesta zasedli Nem-
ci, ne le v obrobnih deZelah, ampak celo
v slovenskem srediiéu Ljubljani.

Upravna razdelitev cesarske Avstrije je bila
za Slovence velika nesreda. Slovenci go bili raz-
deljeni na sledeée “kronovine”: Kranjska, Sta-
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jerska, MadZarska, Gorigka, Trst, Istra in Ko-
rodka. Skoro dve tretjini nasega naroda sta zi-
veli izven Kranjske. Po vseh drugih deZelah,
razen na Kranjskem, so bili Slovenci manjsi-
na. To se je zlasti poznalo na Stajerskem in
Korogkem, kjer je nemiki Sovinizem napel vse
gile, da bi slovensko manjdino poneméil. Av-
strijeske dezele so imele skromno avtonomijo
z omejeno zakonodajo, ki pa je bila vendar za-
dostna, da so lahko po deZelnih odborih in de-
zelnih vladah krojili pravico v korist moénej-

Semu in v Skodo sibkejiemu, zlasti pri usta-

navljanju ljudskih %ol in nastavitvi uéiteljev,
pri ustanavljanju in nadzorstvu nad drustvi, pri
dovoljevanju obrtnih pravic in podobnih zade-
vah, preko katerih imajo Sirfe ljudske plasti
najveé¢ stika z nadrejenimi oblastmi.

Nikjer se zloraba oblasti veéine v &kodo
manjsine ni tako poznala kakor na Korogkem.
Na Jole v slovenskih krajih je prihajalo nemiko
govorede, ali nem&ki mislede uéiteljstvo, ki je
mladino vzgajalo po znanem glasu: Deutsch ist
nobel, windisch ist schiech! Otroci slovensko
zavednih starfev so bili prezirani in slabo re-
dovani, Drustvenemu delovanju Slovencey so se
stavile neprestane ovire. Nemstvo je po sloven-
skih krajih zlasti krepilo gospodarsko moé svo-
jih pristasev, izrabljajoé gospodarsko sibki ele-
ment med Slovenci. Ce je bilo na prodaj slo-
vensko posestvo zaradi prezadolZenosti ali iz
kakega drugega razloga, se je gotovo pojavil
nemski kupec, ki mu je nemgki denarni zavod
dal kredit, da je lahko sedel na slovensko zem-
ljo. Prihajali so nemiki gostilniéarji, nemgki
obrtniki, trgovel in mali industrijei, podprti z
zadostnimi in cenenimi krediti, in se vgnezdili
po slovenskih korofkih vaseh. Navadno so bili
ti ljudje borbeni prista%i velenemskega giban-
Jja “Los von Rom"” in tako je slovenski duhov-
nik na Koroskem, skoro edina odporna postav-
ka v boju proti poneméevanju, dobil v svojo
Zupnijo skupino ljudi, ki 20 mu na vse naéine
onemogoéali ne le delo v cerkvi v narodnem
duhu, ampak mu nemalokrat onemogodéili bi-
vanje med svojimi ljudmi.

Izredno #kodo sta slovenskemu zivlju na Ko-
roskem, pa tudi drugod, povzrodili dve potuj-
devalni organizaciji, ki jih je z obilnimi pri-
spevki podpiral ves nemdki narod: nemgki
Schulverein in Suedmark.

Schulverein je ustanavljal po slovenskih kra-
jih neméke Sole, naravnost razko#no opremlje-
ne, ki so uéencem nudile vrsto udobnosti, ki

jih deZelne 3ole niso mogle. Marsikateri na-
rodno nezaveden slovenski élovek je poslal svo-
je otroke v te potujéevalnice, &eS, da se bo
otrok priuéil nemsé&ini, pozabil pa je pri tem,
da mu bo #ola ubila ljubezen do lastnega na-
roda, kar se je skoro vedno zgodilo.

Suedmark je bilo neméko propagandno dru-
8tvo, nekako tako, kot sta bili v nafem smislu
Ciril-Metodova druzba in Slovenska straZa.
Siidmarka je imela élanstvo po vsej nemski Av-
striji in po Neméiji in je razpolagala v velikimi
denarnimi sredstvi in podporo nemsékega urad-
niitva in zasebnih nem&kih mogoteev. Ta orga-
nizacija je vodila naseljevanje nemskega Zivlja
po slovenski zemlji, ustanavljala gospodarske
postojanke, ki so imele namen zasuZnjiti slo-
venskega &loveka, zidala po mestih velike pala-
&e. Deusches Haus so jim rekli, kjer je bilo zbi-
ralid®e nemétva, po vseh vaZnejiih slovenskih
krajih pa nemike drustvene domove, ki so po
svoji razkoSnosti presegali skromne slovenske
drustvene domove. Suedmarka je ustanavljala
prosvetne, telovadne in druZbene organizacije,
prirejala zborovanja in izlete in fanatiéno iska-
la vedno novih naéinov, da bi dokazala svo-
jim ljudem in svetu moé in veljave nemitva
ter ‘brezpomembnost, zaostalost in propadanje
slovenskega Zivlja. Njena naloga je bila “gra-
diti nemiki most do Adrije"” preko slovenskih
razvalin.

Ne smemo se éuditi, ¢e sta ti dve organiza-
ciji napravili na Korodkem toliko nepopravljive
gkode. Vzgojili sta mnogo neméurjev, narod-
nostno trdnejie pa navdali s strahom in obéut-
kom manjvrednosti. Tako se je zgodilo, da je
znaten del slovenskega Zivlja na Korofkem si-
cer e ¢util po slovensko, manjkala pa mu je
borbenost, ki je v odlodilnih trenutkih narod-
nega Zivljenja nujno potrebna.

S tem seveda noéemo reéi, da Slovenci na
Korogkem v obrambo svojih pravie niso niée-
sar storili. Bilo jih je veliko, med inteligenti
in med preprostimi ljudmi, ki so se junadko
borili proti nemdkemu valu. Mohorjeva druzba
je imela do plebiscita svoj sedeZ v Celoveu,
tednik “Mir"” je izhajal ravnotam, gospodinj-
ska %ola v RoZu, prosvetne organizacije po
podezelju, slovenske knjiZnice, dobri pevski
zbori, predavanja in skupna zborovanja itd. —
20 budili narodno zavest in branili Sibki slo-
venski Zivelj pred navalom nemstva. Tudi cen-
tralne slovenske narodnoobrambne organiza-
cije so marsikje priskofile na pomoé, &eprav
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Nadporoénik Franjo Malgaj

ta pomoé ni bila v nikakem razmerju z onimi
na nasprotni strani.

Velika ovira za smotrno narodnoobrambno
delo je bila Ze omenjena razdelitev slovenske-
ga ozemlja na razne avstrijske deiele. Stelet-
ja trajajoée upravne meje med raznimi deie-
lami, zelja deZelnih oblastnikov, da bi v okviru
skromne avtonomije, ki so jo deZele imele, izo-
blikovali svojo pokrajino malo drugade, kakor
sosedje, je tudi med Slovenci pustila sledove lo-
kalnega patriotizma. Slovenci smo bili, Ze res,
vendar smo bili kranjski, 8tajerski, koroski, pri-
morsgki in prekmurski Slovenci. Radi smo se
preko .deZelnih meja gledali z nekakim nezau-
panjem, ki sicer ni bilo tragiéno, je pa bilo raz-
poka, ki je sibila naso narodno enotnost.

KoroZko je delila od srediiéa Slovenije gor-
ska veriga Karavank, Kamnifkih in Savinj-
skih planin, ki so oteikodale osebni in gospo-
darski stik. To ni bilo le v 8kodo medsebojne-
mu poznanju, ampak je navdajalo slovenske
KoroZce z resno skrbjo, kam s pridelki, ¢e jim
driavna meja presefe stik z dosedanjimi tr¥i-
&8, Celoveem, Beljakom in letoviséi, ki bi osta-
la onkraj meje. Karavaniki gorski hrbet je bil
tudi povod, da so na mirovni konferenci Av-
strijei in njihovi prijatelji zahtevali vso Koro-
iko zase, ¢es, da v Jugoslaviji slovenska Ko-
roika nima gospodarskih moZnosti za obstoj.
Morda je bila prav ta to¢ka tista, ki je odlo-
¢ila plebiscit v nafo &kodo...

Iz teh na kratko naitetih dejstev lahko vi-
dimo, da je bila Koroika v odlo¢ilnih dneh
svoje zgodovine nezmozZna, da bi s svojimi ljud-
mi redila vpradanje svoje narodnodrzavne pri-
padnosti.

DolZnost vseh Slovencev bi bila tedaj, da
bi to vprasanje regili v svojo korist. Pa te dol-
zZnosti nismo izpolnili, vsaj v polni meri ne. Ne
smemo reéi, da gse ni nidesar storilo. Narodna
vlada v Ljubljani je takoj uvedla svojo upra-
vo po okrajih in obéinah s sodelovanjem ko-
rofkih narodnjakov. Prav tako go se takoj odprie
slovenske Sole. Vendar ni bilo mogoée razgi-
bati slovenskih ljudskih mas do tiste stopnje,
kakor bi bilo treba. Prevelik je bil odstotek ti-
stih, ki so se spremenili v nevtralce in ¢akali,
kako se bodo stvari razvijale.

Nepopravljiva napaka, ki smo jo Slovenci
tiste dni storili, je bila v tem, da nismo sloven-
ski stvari na Koroidkem dali tistega poudarka,
ki ga ob takih prilikah more dati le urejena o-
borozena sila, ki & svojo navzoénostjo jamdéi
osebno varnost prebivalstva in daje znaéaj res-
nosti ukrepom upravnih oblasti in zakonom.

Ljudje, ki so prav gledali na te stvari, so kot
glas vpijolega v puiéavi opozarjali na nujnost
vojaske zasedbe slovenskega korofkega ozem-
lja, a odziva ni bilo. Slovenija se je v tistih
dneh spremenila v najbolj miroljubno deZelo
na svetu. Hiteli smo demobilizirati, pozabili pa
organizirati na novo. Res je, da je med vraéa-
jo¢imi se vojaki bilo le malo takih, ki jim je
digala vojaska sluzba po vsem tem, kar so
med vojno prestali, vendar je bilo tudi mnogo
idealistov, ki so bili pripravljeni sodelovati pri
vojadki zasedbi Korodke. Ko so ti videli, da u-
radni krogi niéesar ne ukrenejo, so pozvali pro-
stovoljce, da bi 3li branit slovenzko korofko
zemljo. Tedaj jo je bilo treba namreé Ze bra-
niti, kajti na Korofkem so se zaéele pojavljati
dete nemskih “Heimwehroveev”, nabranih po
vsej Avstriji, ki so jih vodili izveZbani nemski
¢astniki in podéastniki — teh je bilo v Avstri-
ji vse polno in brezposelnih — da gredo branit
Korosko, z vabljivim geslom: nedeljena Koro-
ika v demokratiéni republiki Avstriji.

Poziv, da se javijo slovenski prostovoljei, ni
ostal brez odziva. Znatna skupina jih je odila
preko Jesenic v RoZno dolino, pa je kmalu pod-
legla bolje organiziranim in bolje oborozenim
nemékim nasprotnikom. Umakniti se je morala
po hudih bojih in izgubah skozi karavanski
predor na Jesenice,



Druga, bolje organizirana skupina pa je pro-
dirala od Dravograda proti Celovcu in je do-
segla velike vojadke uspehe.

To vojaiko akeijo je vodil mladi nadporoénik
Franjo Malgaj. Ob &tiridesetletnici njegove ju-
naske smrti — dne 6. maja 1919. je padel v
bojih pri Gustanju — je prav, da se ga spom-
nimo tudi mi, ki vemo, kaj se pravi boriti se
za domovino in biti pripravljen, dati zanjo vse,
tudi Zivljenje. Podatke smo dobili od veé stra-
ni, zlasti pa je njegov starej&i brat Ivan, vidji
zelezniski uradnik v pokoju, zapisal marsikate-
ro zanimivost iz junakovega Zivljenja, ki je
vredna, da jo vemo vsi.

Malgajeva mladost

Franjo je bi rojen v Sentjurju pri Celju dne
20. novembra, 1894, kot deseti otrok Jurija,
Zelezniskega kretni¢arja, in NeZe, roj. Crepin-
Zek. Nasledni dan je bil kri¢en v tamo#nji
zZupni cerkvi. Od deseterih otrok te velike dru-
Zine zive danes le e tri sestre: Micika, Mirka
in Maléi, sedem pa jih je Ze v veénosti: Ivo,
Ferdinand, Peter, Josip, NeZika, Lojzka in
nas junak Franjo.

Njegov najstarejsi brat Ivo je v svojih pi-
sanih spominih na najmlajsega brata zapisal,
da je bil ta Benjamin Malgajeve druZine zdrav,
nadarjen in Zivahen, da ga je bila kmalu vsa

hida polna. Oce je bil resen moz; kijub prezi-
ranju slovenskih usluZbencev pri takratni Juz-
ni Zeleznici vedno narodnostno zaveden, na-
prednega misljenja, posten in je v tem smislu
vzgajal svoje otroke. Bil je v skrbeh za svoje-
ga najmlajiega, ki je Ze v deskih letih kazal
navdusenje za ideale, ki so se starejdim zdeli
sicer lepi, pa nevarni. Slovanofilstvo je bilo
v stari Avstriji velik greh in Franjo je bil ze
kot mle¢nozob fantié¢ navdusen Slovan. V ru-
cko-japonski vojni je z vsem navdusenjem pre-
rokoval rusko zmago in trdovratno branil svo-
je stalisée proti odraslim, ki so vsled neugod-
nih poroéil z bojiié sklepali, da bo Rusija voj-
no izgubila. To se je zgodilo.

Dijak

Po konéani ljudski soli v rojstnem kraju je
fel Franjo na gimnazijo v bliznje Celje. Tiste
¢ase je bilo Celje eno tistih starejiih mest, ki
jih je hotel nemski val najprej potujéiti. Ce
je tujec stopil s kolodvora, je zagledal mogoé-
ne stavbe nemskega doma, nemike “Spar-
kassze”, nemgkih trgovin, nemé&ke napise vse-
povsod, slifal preserno nemsko govorico po
uradnih in javnih lokalih, tako, da je bil pre-
priéan, da je Celje nem3ko mesto. Ista slika
se je tujeu nudila v Brezicah, Ptuju, Slov. Bi-
strici, Konjicah, Slovenjgradeu, sploh po vseh

Sv. Jurij pri Celju — rojstni kraj nadporoénika Malgaja
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vainejéih slovenskih krajih na Stajerskem,
Prodirajoée nemstvo je hotelo s tem ustvariti
sliko, da je tod vse, kar kaj pomeni, nemsko
in da se zaostala in berafka slovenska raja
skriva le po hribih in neznatnih selidé¢ih. Gim-
nazija v Celju je bila vedno predmet hudih na-
rodnostnih bojev. Velika veéina dijakov je bila
zavedno slovenska, oblasti pa so jo hotele ime-
ti za nem#ko. Slovenski dijaki so se kljub stro-
gim prepovedim organizirali na skrivaj in da-
jali ob vsaki priliki dufka svojemu narodno-
stnemu navdufenju. Prilike za to je bilo vedno
dovolj. Preserni Nemci so izzivali, Slovenci pa
se niso dali strahovati, tako je bilo ozradje ved-
no napeto in prepiri in pretepi so bili na dnev-
nem redu. Studentje so bili seveda vedno vmes
in med prvimi Malgaj, kot najzavednej&i in
najmoénejsi, Profesor dr. Dolar je ob neki pri-
liki zaupal bratu Ivanu, ki je po oéetovi smrti
prevzel varuitvo nad dvanajstletnim bratom
Franjem, da so imeli slovenski profesorji na
celjski gimnaziji napram oblastem in napram
svojim nem&kim kolegom wvelikokrat tezko sta-
lis¢e zaradi mladih dijakov, ki so &i v svo-
jem navdugenju nemalokdaj predaleé. Tudi bra-
tovega varustva Franjo skraja ni rad prena-
Sal; Ivan pravi, da se skraja kar ni mogel spri-
jazniti z mislijo, da bi mu smel nekdo ukazo-
vati. Vendar, razen majhnih zadetnih nesporazu-
mov, ni bilo teZav in oba brata sta si postala
najboljsa prijatelja. Ivan je bil Zeleznifki u-
radnik v Muerzzuschlagu na Zgornjem Sta-
jerskem in Franjo je preZivljal pri njem svo-
je poéitnice. Delala sta izlete na Semmering
in v okoliske kraje. Ivan pripoveduje, da sta
nekoé prisla v Schottwien in tam jima je krémar
pokazal sobo, v kateri je prenofeval Napoleon
na poti proti nadim deZelam. Franjo je zami-
dljen ogledoval sobo in predmete, ki so ostali
tako, kakor so bili pred sto leti in je bilo vi-
deti, kako se je zresnil. Isto se je dogodilo, ko
je v Muerzzuschlagu ogledoval sobo, kjer je
cesarica Marija Terezija na svojih potovanjih
proti jugu prenodevala, &el je z bratom tudi
na Dunaj in si ogledal njegove zanimivosti.
Petje pri deseti ma&i v Votivni cerkvi ga je
tako prevzelo, da se ves &s niti ganil ni in
je o tem Se veé dni nato pripovedoval.

NiZjo gimnazijo je Franjo dokonéal v Celju.
Po nasvetu svojega brata se je umaknil iz Ce-
lja, kjer bi skoro gotovo ne bil mogel dokon-
éati &tudij, in je fel za eno leto v Kranj, zad-
nja tri gimnazijska leta pa je #tudiral v Pa-

zinu v Istri, kar mu je bilo v korist, saj se je
tam nauéil hrvatskega in italijanskega jezika,
pa tudi spoznal probleme nagih sosedov. Po-
éitnice pa je vedno preZivljal pri bratu v
Muerzzuschlagu.

Franjo — avstrijski vejak

Brat Ivo je po sarajevskem umoru leta 1914
naredil daljse Studijsko potovanje po Franciji
in Belgiji in ko se je vrnil, Franja Ze ni veé
nasel doma, je Ze odfel k vojakom. Po zalet-
nih vezbanjih pri domadem polku v Celju so
ga poslali v oficirsko Solo v Deutsch Feistritz.
Po konéani Soli so ga kmalu poslali na bojiice
pri Gorici, kjer je bil zaradi svoje hrabrosti
v kratkem povifan v praporicaka.

Ko se je njegov polk premaknil na Tirolsko,
je junaitvo Malgajevo vzbudilo splodno pozor-
nost. Italijani so leta 1916 zavzeli vaino stra-
tegko tocko Monte Cebio, od koder so ogrozali
velik del fronte. Poveljstvo odseka je dalo ukaz
za napad na to postojanko, éastnikom pa je
bilo dano na prosto roko, kdo in kako. Na ofi-
cirskem posvetu, ki je obravnal to vprasanje,
se je Malgaj prostovoljno javil, da izpelje to
nevarno nalogo. Seveda so mu radi dovolili.
Izbral si je skupino fantov, svojih znancev iz
celjske okolice in pa nekega biviega naredni-
ka Laha, ki so ga bili degradirali, ker je v
Postojni oklofutal madZarskega praporiéaka.
Prav ta Lah je bil najkorajZnejsi, Napadli so
italijansko postojanko po noéi, prigli neopazeni
v italijanske postojanke in Ze je imel Lah la-
gko strojnico v roki, ki je naredila svoje...

Lah je bil za svoje junastve odlikovan in zo-
pet povidan v narednika, Franju pa so dali
oficirsko zlato kolajno za hrabrost, odlika, ki
jo je bilo v Avstriji redko dobiti.

Ob tej priliki se je dogodilo nekaj, éesar se
je Malgaj e pozneje z grenkobo spominjal. Po
zavzetju postojanke se je na poveljstvu javil
neki poroénik W. z nemékim priimkom in nem-
fkega misljenja, doma iz Konjic, ¢es, da je on
zavzel Monte Cebio. Seveda je sleparija prisla
na dan in laZijunak je bil na tem, da izgubi
svoj &in, pa se je zanj zavzel Malgaj in ga
s plemenito gesto resil poniZanja in pogube,

Odlikovanei z zlato kolajno so v Avstriji ime-
li razne predpravice, zlasti daljie dopuste in
boljia sluZbena mesta. Malgaj je med tem zbolel
in so ga poslali v oficirsko zdravilid®e Hoergas,
kjer se je seznanil z nekim vojafkim kuratom,
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ki je bil sicer Nemec, pa je popolnoma obvia-
dal sloven&éino, italijaniéino, francoiéino in
anglei¢ino. Malgaj se je zacel pri kuratu uéiti
angleiéine in se je kar dobro priuéil, kar mu
je pozneje prav prislo, ko je spremljal po Ko-
rogkem znano Milesovo komisijo.

O Franjevem junafkem podvigu na Monte
Celio so listi takrat veliko pisali. Dunajska
Oest. Tlustrierte Zeitung je 31. marca 1918.
prinesla sliko plastiénega odlitka njegove glave
v profilu, za katerega je naredil osnutek v
mavcu eden njegovih tovarifev v strelskih jar-
kih, neki Mueller pa odlil dva bronasta relie-
fa. Enega imajo sorodniki, drugi pa je bil na
njegovem spomeniku v Sentjurju, od koder ga
je leta 1941, ob nemski invaziji “neznana ro-
ka" odstranila in unidila. V tem éasu e je Mal-
gaj vpisal na univerzo v Gradcu in pricel 3tu-
dirati pravo, kar naj bi bilo podlaga za njego-
ve nadaljnje studije. Imel je namen, iti po sve-
tu in se dobro pripraviti za éasnikarsko delo
v domovini.

Konec vojne ga je doletel v Gradcu. Ker je
tudi ob prevratu vedno in vsakomur povedal,
kdo je in kaj misli , se je moral kmalu umak-
niti iz nemsikega Gradca. Posredilo se mu je
nekaj postaj pod Gradeem priti na vojaski vlak
in z njim na slovensko ozemlje.

Dne 6. novembra, na dan, ko se je v Celju
zbralo nad 20.000 Slovencev, k prazniku na-
rodne osvoboditve, je bil Malgaj Ze zraven. Na
tem zborovanju se je govorilo tudi o Korogki
in sklep je bil, da je treba Slovencem na Koro-
gkem poslati vojadko pomoé, prostovoljce. Prvi,
ki se je javil je bil Malgaj in Se &tirideset na-
vdusenih fantov, nad katerimi je Malgaj prevzel
poveljstvo.

Malgaj in Koroska

Malgaju je bila slovenska Korodika vedno
posebno pri srcu. Njegov prijatelj Andrej Oset
pife, da je Franjo Ze kot mlad Student raunal
s skorajinjim razpadom Avstrije in z osamo-
svojitvijo juZnih Slovanov. Med vojno se je
to njegovo mnenje #e utrdilo. Njegova juna-
Stva na italijanskem bojiiéu niso veljala ob-
rambi trhle Avstrije, ampak obrambi sloven-
ske zemlje proti Italijanom. Dne 3. septembra
1918. so se pri Ostu na Tolsten vrhu zbrali po-
roénik Malgaj, nadporoénik Hafner, profesor
Kenda, 8imen in Rajko Kotnik, da se razgo-

Rojstna hif%a nadporoénika Malgaja pri
Sv. Juriju pri Celju

vore, kaj ukreniti na slovenskem Korogkem ob
razpadu, ki se je naglo blizal. Ob tej priliki
je Malgaj dal besedo, da bo prisel na Korosko
z vojsko prostovoljcev. Obljubo je izpolnil.

Zasedba Dravograda

Ljudstvo je z navdufenjem spremilo malo
Malgajevo éeto na kolodvor. Se isti veéer, 6. no-
vembra, so se s savinjéanom odpeljali proti Dra-
vogradu. Naslednjega dne ob eni zjutraj je
Malgaj stopil na korodka tla v Dravogradu. Na
postaji je dozivel prvo navskriZje. Postajena-
éelnik Domajngo se je trdovratno branil pri-
praviti posebni vlak do Guitanja.

Sele, ko je nem3ki mozak zadutil Malgajev
revolver na svojih prsih, je ubogal in po nekaj
minutah je vlak z Malgajevimi vojaki Ze od-
Lrzel proti Gustanju. Prihod Malgajeve dete
je vse presenetil. Malgaj ni bil le odloden, am-
pak tudi organizator in diplomat. Na podiagl
seznama slovensko zavednih ljudi je takoj po-
stavil slovenske Zupane v Gustanju, Libeli¢ah,
Mezici in Crni, zaprisegel nove oroZnike, Slo-
vencem sovraZne Nemce in nemdéurje interniral
in razglasil preki sod za vso MezZidko dolino.
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Zasegel je svinéeni rudnik v Zerjavu in premog
v Lefah ter ukrotil ropajode rudarje. Ker je
primanjkovalo hrane, je z odloénimi ukrepi za-
plenil odvidno prehrano madzarskim vojaskim
transportom, ki so se dobro zaloZeni vradali
z italijanske meje proti domu. Ko so hoteli
skrivaj spraviti svinec preko Prevalj v Avstri-
jo, je Malgaj dal razglasiti, da bo na licu me-
sta ustreljen, kdor bo poskusal spraviti le eno
kilo svinca ¢ez mejo. Pa je bil red. Postajena-
&elnik Medwed v Gustanju, zagrizen Nemec,
se mu je upiral na vse naéine. Prosil je sveta
in pomodi v Celovec, pa je bilo vse zaman.
Ubogati je moral. Medwed je bil mariborski
neméur, sin slovenskih starfev iz Nove vasi.

Malgaj prosi za pomoé

Ko je napravil red v Mezigki dolini, je Mal-
gaj hotel iti proti Velikoveu in Se dalje. Nje-
gova vojaska sila se je do tedaj pomnozila s
30 srbskimi prostovoljei, biv&imi avstrijskimi
vojnimi ujetniki, in s prihodom nekaterih
manjiih skupin iz raznih $tajerskih krajev, ta-
ko da je Ztela okrog 330 moZ, oboroZenih s par
strojnicami in puikami, a brez teZkega oroija.
Prosil je za pomo¢ generala Majstra, ki pa mu
ni mogel poslati nikogar, moledoval v Ljublja-
ni, kjer pa je pravtako naletel na nerazumeva-
nje, saj so se slovenski prvaki celo ¢udili, fes,
kdo pa je Malgaju ukazal zasedbo KoroZke?
Nekateri so celo mizlili, da Koroska ni vredna,
da bi se zanjo borili.

Zasedba Pliberka in Velikovea |

Kljub Sibki vojaski sili se je Malgaj odloéil,
da bo el naprej. Ko je napravil red v MeZi-
8ki dolini, je 23. movembra zasedel Pliberk in
teden dni pozneje, 30. novembra je vkorakal
v Velikovec.

Tam je dobil Ze idealnega dijaka narednika
Srecka Puncerja, ki je bil Malgaju od tega
trenutka dalje v veliko oporo, kot vojak in od-
lien propagandist. Puncer je postal urednik
lista Jugoslovanski Korotan, ki je zadel v Ve-
likoveu izhajati 22. decembra namesto celov-
Skega, ki je moral prenehati. Malgaj je el v
Velikoveu takoj energiéno na delo. Hotel je
osebno govoriti najprej z vsemi nemiko misle-
¢imi krajevnimi mogotei in jim na lep naéin
dopovedati, kako naj se obnaSajo. Ko je pokli-
cal velikovikega Zupana, ki je bil tamosnji le-

karnar, je ta na povabilo zagodrnjal, da ne ra-
zume vindiSarskega jezika, Malgaj poélje dru-
gi poziv v sloveniéini, naj se javi v petih mi-
nutah, ¢ée ne, bo dal postaviti strojnico pred
njegovo lekarno... Ko je Zupan takoj prite-
kel, mu je vzel Zupansko ¢ast in nastavil slo-
venskega gerenta,

Da bi spoznal namere Nemcev, ki so se pri-
pravljali za boj, se je Malgaj preoblekel v kme-
ta in prepotoval vse slovensko ozemlje tja do
Beljaka in Se &ez. Videl je, kaj nasprotnik na-
merava, slisal pa je tudi ljudi, ki so bili pre-
priéani, da bodo Koroiko zasedli Italijani in
je bilo splosno mnenje, da naj le pridejo Jugo-
slovani in jih reSijo pred Italijani.

Napad na Velikovec

Celovéanom nikakar ni bilo po volji, da so
nadi zasedli Velikovee. Zbralo se je v Celoveu
nad 400 moz in neko nedeljo popoldne prihru-
meli pred Velikovec. Malgajeva mnogo sibkej-
ia posadka je zavzela postojanke in se pripra-
vi na hoj. Nadut nemiki polkovnik Huelgert
se kot parlamentarec pripelje z belo zastavo
do mitnice in ho¢e govoriti z Malgajem. Ko mu
to dovolijo, Nemee oblastno stavi predlog, da
jih pusti oditi z orozjem, ¢e se udajo premo-
&, Malgaj hladnokrvno odbije predlog in da
vpri¢o nemikega polkovnika aretirati Stiri naj-
odliénejée Nemce kot talce z groZnjo, da bodo
takoj ustreljeni, ¢e bi se kdo izmed meicanov
predrznil pomagati napadalcem. Medtem so
Nemei zaceli napadati, ne da bi fakali konea
pogajanj. Drli so v bojni érti éez Vinograd in
Kohlhof proti mestu. Tedaj Malgaj ogoréeno
zaklite nemikemu poveljniku: Gospod polkov-
nik, glejte: med tem, ko se midva pogajava,
vade ¢ete napadajo. Ali go to vojaki, ali je na-
vadna banda? Ali veste, kaj se vam lahko zgo-
di? Polkovnik ves bled odvrne: Cakajte, takoj
jih zavrnem. Sko& v avto in odbrzi proti svo-
jim ljudem,

Razvil se je boj, ki je trajal dobro uro. Mal-
gajeva posadka je zasedla stratesko vaZne toé-
ke, (nekaj moZ je postavilo v zvonik predmest-
ne cerkve strojnico, ki je zapela smrtno pesem
med Nemei, ki so drveli po hribu proti mestu. Ko
so videli, da jim mesta ne bo mogode zaseti,
so se med preklinanjem in psovkami umaknili
v Celovec. S seboj so odpeljali Zest mrtvih in
kup ranjencev...
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Ko so Nemci videli, da Malgaju vojasko ne
morejo do Zivega, so ga hoteli izvabiti v zasedo
in umoriti. Nekega dne sta se v lepi koéiji pri-
peljali v Velikovee dve ¢edni dekleti, ki sta
hoteli govoriti z Malgajem. Ljubeznivo sta ga
povabili na domaéo zabavo, ki bo prihodno ne-
deljo v neki gostilni na Celoviki cesti. Malgaj

je takoj vedel, pri ¢em je in je gospodiéna-

ma kavalirsko obljubil, da bo v nedeljo ob treh
popoldne gotovo tam. In je res Zel. On in dva
njegova tovariia so se preoblekli in maskirali
za kmecke ljudi in ob treh so bili Ze v gostil-
ni med trumo Nemcev in neméurjev, seveda
dobro oborozeni z revolverji in roénimi grana-
tami. V veselem razpoloZenju so lahko videli,
kako so se Nemeci ozirali- skozi okno in spra-
gevali: Wird der windische Hund nicht kom-
men? Na Malgajevo glavo je bila razpisana
nagrada 10.000 kron. Naslednji dan je dal po-
klicati tisti dve gospodiéni in jima po vojagko
razlozil, kako on prihaja na take obiske.

Der windische Teufel, to ime je nemska pro-
paganda nadela Malgaju, Bali so se ga res kot
vraga in propaganda mu je naprtila zlo€ine,
ki jih seveda ni storil: da mori male otroke
nemékih stariev, ki jih kar na bajonete nati-
ka, da je brezsréen in krividen itd., itd. Zdi se,
da so te govorice verjeli ne le Nemeci, ampak
s0 se zadele diriti tudi po raznih slovenskih kra-
Jih na Stajerskem.

Malgaj in antantina komisija

Da bi se uredile razmere na Korofkem, se
je dne 16. januarja 1919. sedla v Gradeu komi-
sija antantnih zastopnikov, Avstrijeev in Ju-
goslovanov, ki naj bi sklepala o premirju in
zadasni demarkacijski érti med obema tabo-
roma. O tej konferenci obfirno poroéa dr. Ku-
har v Ze omenjenem élanku v nagem Zborniku,
leta 1946. Sporna todka pri doloéitivi demar-
kacijske érte je bil tudi Velikovee, ki leZi se-
verno od Drave. Na tej konferenci se je zgo-
dila usodna napaka, da naj amerifka zastop-
nika polkovnik Miles in poroénik King sama
pregledata poloZaj in podasta svoje mnenje.
Malgaj je dobil nalog, naj to misijo po Ko-
rofkem spremlja in naj na stavljena vpradan-
ja kratko in jedrnato odgovorja, v kakrine-
koli debate pa naj se ne spuiéa. Neméka tol-
maca, misleé, da Malgaj ne zna angleiko, sta
porabila to priliko, da sta opisovala razmere
tako, kakor da je bila vsa Korofka od nekdaj

nemika dezela in sta prikazovala slovenske
kraje kot avtohtona neméka naselja. Kar pre-
bledela sta Nemea, ko je Malgaj s kratkimi in
strogimi besedami povedal resnico, kar je Ame-
ricanoma zelo imponiralo.

Premescen

Nekaj tednov pred vojaskim polomom na Ko-
roskem, je Franjevo posadko v Velikovcu za-
manjala vedja d&eta s starejiimi &astniki,
njega pa so poslali na oddih v Guitanj. Ta ko-
rak nadrejenih je Malgaja zabolel, a njegove
borbene sile ni strl. Pravijo, da vi§jim ni bilo
vie¢ pisanje lista Jugoslovanski Korotan, kjer
je res ostro kritiziral neodloénost in popuiéa-
nje centralnih oblasti glede Koroske. Drugi
S0 mu zopet zamerili njegovo samozavestno
in odloéno postopanje, kadar je videl, da je tre-
ba hitre odloéitve in ni bilo &asa, da bi stvar
resevale uradne instance. Gustanjci so Malgaja
z navdufenjem sprejeli.

Za spomlad so Nemei pripravili veliko ofen-
zivo, z namenom, da vriejo Jugoslovane s Ko-
rofke in tako postavijo spet dejstvo, da je Ko-
roika nemika deZela.

Junakova smrt

Dobro organizirana neméka premoé je po-
vzrofila med &ibkimi nadimi vrstami pravi pre-
plah. Vse je bezalo, da =i reéi Zivljenje. Mal-
gajeva skupina v Gustanju je ohranila mirno
kri. Dobila je povelje, da zadrZuje nemiko pro-
diranje in tako zavaruje umik civilnemu prebi-
valstvu, ki se je moralo umakniti na varno, Za
Gustanjem in pred Tolstim vrhom je s svojimi
ljudmi ves dan zadrzeval veliko nem#ko premoé.
Prosil je streliva, ki mu ga je primanjkovalo.
Kmalu je pridel avto z munieijo, a bilo je %e pre-
pozno. Malgaj je stal na lestvi, prislonjeni na sa-
dno drevo in opazoval sovraZnikovo gibanje.
Pa je priletela krogla od Guitanja in sproZila
eno ro¢énih granat, ki jih je imel obefene za
pasom. Smrt je pridla hipoma. Tovarifi niti
trupla svojega mrtvega poveljnika niso mogli
vzeti 8 seboj... Avstrijei so ga pokopali v Gu-
Stanju potem, ko so njegovo truplo javno za-
sramovali in oneéastili.

Jeseni leta 1919 je vojadka uprava odredila

slovesen pogreb junaka Malgaja z vsemi vo-
jaZkimi ¢astmi. Dne 24. oktobra popoldne so
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rakev z njegovim truplom v Dravogradu polo-
#ili na vlak. Na vsaki postaji savinjske proge
se je zbrala velika mnoZica ljudstva in izka-
zala mrtvemu junaku poslednjo éast, V Celju
so krsto poloZili na oder, naslednji dan pa so
jo na topovski lafeti pripeljali po cesti v Sent-
jurij, kjer je bil Malgaj na domadem pokopa-
liséu poloZen k poslednjemu poéitku.

Isti dan so na njegovi rojstni hisi odkrili
spominsko ploido.

Na kraju smrti so mu postavili spomenik
z napisom:

Jaz me spim, le éakam vas,
in ¢akam ¢as,

da gremo skupaj ¢ez 8t. Vid,
med brate nafe Ziljo pit.

Spomenik so leta 1941. hitlerjevei podrli, po

vojni pa so na istem mestu postavili nov spo-
menik, partizanskega porekla.

Za svoja junadka dejanja na Korosku je bil
Malgaj za &asa zivljenja odlikovan s pohval-
nim priznanjem, po smrti pa z redom Karadzor-
dzeve zvezde 4. stopnje z meéi, odlikovanje, ki
ga je jugoslovanski kralj dajal le za izredna
junadtva na bojnem polju.

Malgaj je eden tistih nadih ljudi, ki ne sme-
jo iti v pozabo. Njegovo ime mora biti za sle-
hernega Slovenca simbol narodne zavesti in
pripravljenosti za Zrtve, kadar gre za bram-
bo narodnih koristi, Njegova tragedija pa mo-
ra biti tudi Sola za vse, ki mislijo na bodoé-
nost, da nas nasi narodni problemi ne smejo
dobiti nikdar nepripravljenih,

Dvakrat smo Ze izgubili Korosko. Se nam
bo tretji¢ ponudila prilika, da storjene napa-
ke popravimo?

Malgajev spcmenik na Tolstem vrhu pri Gu-

Stanju. Spomenik so nacisii leta 1941 podrli,

po vojni je bil postavljen nov spomenik —
brez kriza.

= —



VOJKO ARKO

Pod inskim soncem na ledeni celini

Slovenei smo ziveli daleé¢ od polarnih oze.
melj. Vse nase skromno pcznavan e ledenih
pokrajin smo érpali iz tujih virov. Nekaj nape-
tih povesti iz Aljaske, v katerih so nam ino-
zemski avtorji govorili o pasjih vpregah, le-
denih prostranostih in lovskih dogodiviéinah,
pa kak potopis, preveden iz angleséine ali ru-
Séine, potem pa odstavki v Solskih knjigah in
notice v &asopisu — to je pribliZno vse, kar
smo v nafem jeziku o zemljah okrog teéajev
premogli.

Sicer je jako verjetno, da se je med mornar-
je-pustolovee, ki so v zadnjih dveh stoletjih
lovili tjulnje in kite po polarnih morjih, kdaj
izgubil kak nad rojak. 8e bolj gotovo je, da
so sodelovali sinovi in vnuki nasih naseljencev
v oddelkih severnoameriske mornarice in le-
talstva, ki so po drugi svetovni vojni podvzeli
velike kombinirane operacije za raziskovanja
festega kontinenta (“Highjump”, “Windmill”,
“Deepfreeze I”, “Deepfreeze 11"),

Vendar bo res, da je prvi nad élovek, ki je
zavedno, kot Slovenec in Argentinee, stopil
pod modro-belo argentinsko zastavo na polarna
tla, po éudnem nakljuéju usode prav tisti Dinko
Bertoncelj, ki se je kot prvi slovenski gornik
popel na himalajske orjake.

Vsekakor Bertoncelj ni edini planinec, ki je
zdruZil v isti osebi gornika in polarnega raz-
iskovaleca. Marcel Ichae, fotograf francoske
odprave na Annapurnes, je sodeloval pri pod-
jetjih Paula Emilea Victorija na Gronlandu,
torej pri tistih velikih mehaniziranih francos-
kih polarnih odpravah, ki so poloZile -temelje
moderni polarni tehniki. e bolj je poznan zma-
govalee Everesta, Edmund Hillary, ki je 3. 1.
1958 dospel s kolono mehaniénih vozil z Rosso.-
vega morja na juini tefaj, in okrog katere-
ga je svetovna publicistika nagrmadila gore
¢éasopisne polemike, skoraj nié manjse kot so
himalajski vrhovi. Ob samem Weddellovem
morju, v angleiki bazi Shackelton, sta se na-
ila Bertoncelj in George Lowe, slednji prav ta-
ko kot Hillary, jako éislan novozelandski al-
pinist, ki je sodeloval na Everestu in pri dru-
gih himalajskih odpravah in ki se je spoznal
z Dinkom 1, 1954 v Kathmandaju.

Stiki med argentinskim ledoslovjem in bari-
loZkimi gorniki so se zadeli pod Tronadorjem.
Sodelovanje je razumljivo, saj so prav planinei
botrovali ob rojstvu mrzle znanosti. Tudi danes
prinaSajo evropske in severnoameriike revije
redne ¢lanke, ki obravnavajo ledenigke proble-
me. Tako je n. pr. “Planinski Vestnik” v zad-

njih letih priobéil veé poroéil Pavla Kunaver-
ja o “zelenem snegu” na Triglavu in o maj-
hnem ledenifkem ostanku pod Skuto (v Kam-
nifkih planinah) — torej o edinih ledeniskih
pojavih, ki jih je v slovenskih Alpah (in v
Jugoslaviji sploh) e mogode najti.

Sistematiéno opazovanje tronadorskih lede-
nikov je zapoéel 1. 1953, poliski glaciolog Mar-
jan Madejski, uradnik argentinske vremeno-
slovne sluibe (Servicio Meteorolégico Nacio-
nal). Od takrat se vrdijo vsako leto natanénn
merjenja, ki dajejo podatke o letnem premi-
kan u ledenikoy ter kopi¢enju in taljenju snega.
Na grebenu Castano Overa je v delu majhna
glaciolofka opazovalnica, prva te vrste v Ar-
gentini, ki bo verjetno v poletju 1958/59. dovr-
sena. Mimogrede omenim, da go Cilenci v tem
pogledu naprednejsi: v planinskem predelu za-
hodno od Santiaga so Ze postavili veliki Ob-
servatorio del Infiernillo, ki mu je kumoval
francoski znanstvenik Louis Lliboutry, dobro
poznan v gornifkih krogih na obeh straneh
Kordiljere po svojih spisih o gorskih predelih
argentinsko-&lskih And,

Madejski in njegovi kolegi (Raffo, Lisigno-
1i, Colqui) so potrebovali za svoje delo pomoé-
nikov, ki bi se razumeli na gorski teren in na
Zivljenje v gorah in ki bi bili sposobni, poma-
gati pri topografskih meritvah. Tako so se
spletle prve vezi med patagonskim planinstvom
in Argentinskim Antarktiénim Institutom.

V okviru ‘mednarodnega geofizikalnega le-
ta so Argentinei na antarktiénem sektorju, ki
ga tudi politiéno zahtevajo kot svojega, prev-
zeli razne obveznosti in so poslali svoje vre-
menoslovne, ledenifke in druge strokovnjake
na oporiséa, ki jih vzdriujeta argentinska voj-
ska in mornarica na antarktiénem kontinentu.
Trije glaciologi so se takc-le nastanili: dr.
Dallinger v oporidéu San Martin (68°08" S,
67906" W — zaliv Margherita na zapadni obali
antarktiénega polotoka), dr. Di Lena v bazi
Esperanza (62922’ S, 56959' W — na skrajnem
severnem nosu prav istega polotoka, za kate-
rega sem izbral “nevtralno” ime, ker ga Ar-
gentinei, Cilenci, Amerikanci in Anglezi vsak
po svoje imenujejo) in dr. Lisignoli v posto-
janki General Belgrano v juiZnem kotlu Wed-
dellovega morja (77957" S, 38948’ W).

Glaciologi se ukvarjajo na ledeni celini z
raznimi nalogami: opazujejo premikanje lede-
nih gmot, ugotavljajo temperaturo in gostoto
ledu v razliénih globinah in poskuZajo ugoto-
viti debelino ledene odeje.
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Dr. Lisignoli ima predvsem opraviti s “shel-
fom”. Gre za velike plasti suhozemskega ledu,
ki je spozel ¢ez robove kontinenta in plava na
morju. Oporisée Belgrano samo je prav tako kot
sosednji postaji Shackelton (angleska) in Ell-
sworth (ameriska) postavljeno na takih pla-
vajoéih ledenih gmotah. Premikanje “shelfa”
se ugotovlja na razne naéine. Meriti je treba
astronomske tocke, ali pa postaviti stalne tocke
na “shelfu” in primerjati njihov poloZaj s toé-
kami na trdni zemlji. Tako trdno zemljo je
najti 50-60 km vzhodno od postaje, kjer se raz-
prostirajo “Nunataki Moltke”. Nunatak je e-
skimska beseda in pomeni skalnati otok v le-
denem morju. Za Moitkeja je krstil te skale
raziskovalec Filchner, ki kot dober Nemee se-
veda ni mogel pozabiti svojega generala, (Ar-
gentinci so zal prevzeli to grdo navado in
spravili na zemljevid nomenklaturo, ki z An-
tarktiko nima nié opraviti, Vsekakor je domi-
slica ameriskih in drugih raziskovalcev, ki so
natrpali Sesti kontinent z Zenskimi imeni sim-
patiénejsa, éeprav ne dosti pametnejia),

Ze ti kratki podatki dajo slutiti, da je topo-
grafsko delo osnova glaciologke naloge dr. Li-
signolija, Zato ga spremlja v tedajnih pre.
delih topograf Mejias. Dvojici strokovnjakov
sta dodeljena dva pomoénika: Prola sodejuje
z Mejiasom in Bertoncelj z Lisignolijem, Po-
leg te “znanstvene skupine” Zivi na oporiéu
“Belgrano” 8e petnajst moz, ki jih poélje tja
doli ministrstvo vojske. Naloga vojadkega
moétva je vzdrievanje postaje in opravljanje
razliénih drugih peslov, ki so vsako leto po-
sebej doloc¢eni. Tako je v poletju 1957/58 vo-
jaska skupina postavila ob nunatakih novo za-
vestidée, ki so ga mnazvali “Salta”,

“Base Belgrano” je najjuine Se argentinsko
oporidée. -Dostop do njega je precej teiaven.
Weddellovo morje je krito leto in dan =
plavajo¢im ledom (“Packice” ali krako pack),
kajti morske struje priplavijo z vzhodnejiih
predelov Antarktike velike mnoZine ledu v
ogromni morski kotel, ki ga zapira na aahodu
dolgi antarktiéni polotok. Le sredi poletja
(vendar ne vsako poletje) se odpre kanal med
packom in celino. Ladje, ki poskudajo doseci
Belgrano, morajo kreniti dale¢ na vzhod in o-
bidejo Weddellov pack z jugovzhoda. Argentin-
ska mornarica uporablja za oskrbovanje posto-
janke ledolomilec “San Martin”, ki vsako leto
— koncem januarja ali v za¢etku februarja —
obiffe bazo in zamenja tamkajsnje osebje. V
vseh drugih mesecih obstojajo samo radijski sti-
ki z zunanjim svetom, kajti letalskih zvez Ar
gentina s svoiim najjuZnejSim oporiéem ne
vzdriuje, Pat pa razpolagajo z letali argentin-
ski sosedje na ameriski bazi “Ellsworth, Dinko
je pisal prejénje poletje o odiseji razglednice s

pozdravi, ki mu jih je poslal predsednik ba-
rilogkega Cluba Andino, stari don Emilio Frey:
znani ameridki polarni pilot Lassiter je po-
bral poito v Ushuaii na Ognjeni zemlji. Od-
nesel jo je na bazo Ellsworth. Od tam so raz-
glednico dostavili v “Belgrano”. Dinko je bil
ravno v patrulji, pa so ga tovarisi obvestili po
radiju o vsebini razglednice,

Glacioloska opazovanja so dolgotrajna. Za
zemeljsko zgodovino je 365 dni, ki sestavljajo
sonéno leto, samo beZen trenutek, in éloveiko
Zivljenje komaj kratka minuta. Delovni ¢as na
Antarktiki je skopo odmerjen, kajti prvenstve-
na skrb osebja postaj velja vzdrievanju pogo-
jev, v katerih je delo in Zivljenje v tem okolju
sploh mogofe. Zato so razliéne znanstvene od-
prave Ze ugotovile, da je razdobje enega leta
za resno delo prekratko. Moitvo dospe sredi po-
letja na postajo in ostanek poletja je posve-
¢en pripravam za prezimovanje. Potem pride
dolga polarna noé, ko je vsako delo zunaj prak-
tiéno nemogoce. In ¢ée se je treba sredi pri-
hodnjega poletja Ze ukreati, ostane ves pro-
gram nedovrien in okrnjen.

Zato se je raztegnila delavna doba znanstve-
ne skupine na “Belgrano” na dve leti in v
tem razdobju skuda dosefi Lisignoli nekaj za-
dovoljivih rezultatov.

V nadaljnjem priobéujemo odlomek iz Ber-
toneljevega polarnega dnevnika. Obsega raz-
dobje od odhoda ledolomilea do tistega dne, ko
po dolgi noéi spet vzide sonce, Preprosti dnev-
nik daje verno sliko o ysakdanjem Zivijenju na
antarktiénem oporiséu.

Dinko je odplul s svojo skupino iz buenos-
airefkega pristaniiéa 26/11 1956 in po dalj-
fem potovanju, na katerem je obiskal skoraj
vse argentinske antarktiéne postaje, se je
13/1/1957 izkrcal na “shelfu” pred Base Bel-
grano. (Njegova pisma s poti je objavil tednik
“Svobodna Slovenija”). Dobrih &tirinajst dni je
trajalo raztovar'enje zalog in materiala. Sode-
lovalo je pri tem vse razpoloZljivo moStvo:
mornarji, pa stara in nova posadka postojan-
ke. Véasih so moZje delali po 16-18 ur na dan,
da so spravili v &m krajfem ¢asu tovore z
ladje na shelf in potem do 5 km oddaljenega
oporiééa. Za prevoze po polarnem ledu se zdaj
skoraj izkljuéno uporabljajo traktorjem po-
dobna vozila z gosenicami (“weasel”), ki lahko

vle¢ejo ved teZko natovorjenmih sank, tako da

je karavana podobna majhnemu vlaku.

Ko je bila ladja raztovorjena, so se mornarji
in mostvo postaje poslovili in ledolomilec je
odplul. Zdaj so se novi prebivalei Belgrana Sele
lahko odpo¢ili.

Naprej pa naj pripoveduje Dinko sam.
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Pinko Bertoncelj: V juZni polarni noéi

.

3/2~ Nedelja. —236

Prvi dan odkar smo tukaj, je res dan poéit-
ka. Za zacetek smo spali do dvanajstih, kar
se nam je poteno prileglo. Po opoldanskem
po¢itku se je skoraj poloviea mo#Ztva odpra-
vila na smuéanje. Druga polovica pa je 8la
lovit tjulnje, da bi imeli psi nekaj sveZega
mesa za priboljsek.

Ker nihée ne zna ravnati z “dilcami”, so mi
poverili sluzbo smuéarskega uditelja. Teren je
za zafetnike naravnost idealen, samo sneg je
preveé razlicen, Menjavata se prEi¢ in led, kar
povzroéa prave “katastrofe”, ker novinei Ze
niso vajeni hitrih sprememb na smudiiéu, Po
dveh urah hoje na smuéeh smo se vrnili nazaj
v bazo. Vrnili so se tudi lovei na tjulnje, s
Btirimi Zrtvami, ki so jih kar s sekirami po-
bili. Major Leal (3ef postojanke) jih je ho-
tel ustreliti, ker se mu je upirala morija s
primitivnim oroZjem, pa mu je odpovedala
avtomatska pistola,

4/2.— =i

Se pred jutranjico je krozilo nad oporiiéem
amerikansko letalo. Po nekaj kratkih posku-
sih je pristalo. Z vso naglico smo se napravi-
li, da ne naredimo zaspanega vtisa. Na obisk
so prifli en argentinski in en d&ilski éastnik,
pa Severnoamerikanee Statts. Povabili smo
jih na kosilo, éesar se niso branili. Izgleda, na
s0 poudeni, da se na argentinskih postojankah
‘ne jé ravno slabo, zlasti kar se mesne hrane
tice, Ko je priflo pozneje letalo znova iskat
obiskovalce, se je pripeljal z njim znani razi-
skovalee, 53 letni Amerikanec Finn Ronne, Sef
ameriéke baze Ellsworth. (Ronne se je prve
dni februarja 1958 na povratku z Antarktike
ustavil v Buenos Airesu, kot je porodalo ar-
gentinsko ¢asopisje. (glej: “La Prensa” — 1.
febr, 1958 — Op. prir.).

Ko smo spravljali v red in pod streho sode
z bencinom, mi je pritisnilo palec leve roke

(IZ DNEVNIKA NA OPORISEU “BASE BELGRANO” NA ANTARKTIKI 1957)

med dva zoda ter mi ga pofteno zmedkalo.
Dagi me je precej bolelo, nisem odnehal pri
delu. A po nekaj minutah me je obdla slabost,
in ko sem se spet zavedel, sem leZal na tleh
in Prola mi je drgnil glavo s snegom. Naj-
prej sem se razjezil, ker sem mislil, da mi to-
varigi nalasé nagajajo, Sele potem sem se zave-
del zakaj gre. Se enkrat sem se skoraj onesve-
stil, ko sem Ze stal na nogah. Odvedli so me v
notranjost postojanke, kjer me je pregledal
zdravnik dr. Quiroga ter mi obvezal prst,

5/2.~

Ker sem postal invalid, mj ni treba delati
zunaj. Z dr. Ligsignolijem urejujeva fotografski
laboratorij,

9/2—

Najhujse delo je pri kraju, a imamo in bo-
mo vedno imeli dosti opraviti, predno bo vsa
baza v redu in predno se bomo preselili v novo
bajto, ki smo jo zageli po nafem okusu preure-
jati. Notranji prostori so namreé tako razpo-
stavljeni, da ni prav nikomur vieé. Kadar &lo-
vek stopi v spalnico ima vtis, kot bi se zna-
gel v spalnem vozu v vlaku.

10/2—

SneZi in veter brije okrog oglov, da je ve-
selje. Po¢asi zametava vse, kar se nahaja zu-
naj na prostem. Kljub temu smo se popoldne
itirje odpravili na smuéanje, ker je dolgodasno
cepeti ves dan v bajti, K sre¢i smo imeli g se-
boj kompas, sicer ne bi nasli prav lahko poti
nazaj.

11/2—

Lep sonéen dan se je kmalu pooblaéil. Delo
napreduje. Nekateri kopljejo nove rove, ki jih
je pod snegom vedno premalo. Veaka stvar in
vsak prostor morata imeti svoj rov: rov za
smeti, rov za vodo, rov za straniife ete.

—
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13/2.— —4

Mesec je Ze minul, odkar smo se vsidrali ob
ledenem pomolu pred Base Belgrano. Dnevi
teéejo, da se niti ne zavedamo in bolje je tako,

Ves dan smo urejali zaboje z Zivili v prede-
ru, ki vodi iz stare hife v delavnico, Nekate-
ri so ze napol prazni. Uredili smo torej za-
logo tako, da smo lahko izvlekli vedje Stevilo
praznih zabojev in jih uporabili za hall pred
hiso.

19/2.—

Pridno smo delali ves dan, da smo zaprli
vse kote in luknje okrog nove bajte, kjer bi ve-
ter mogel utihotapiti kaj snega v notran Eéino.
Z Urtasunom sva napravila tudi dvoje stop-
nje, ki vodita v predor z Zivili in v delavnico.
Oba predora, ki se zdruZita v veZi (hallu)
pred hifo, smo zaradi varnosti tako zgradili,
da se nam v sluéaju pozara ni bati, da bi ogenj
preskoéil ta presledek. Zadnjih 10 metrov pre-
dora je namreé pribliZno dva metra niZe kot
ostali del.

Mraz se je zacel danes stopnjevati in ko
smo £li k vederji, je toplomer Ze kazal — 25
stopinj. Z Mejiasom sva se po veferji odpra-
vila na smuéanje. Topograf je moral vzeti
nekaj podatkov na Loma Teodolito (obreini
seraki), kjer poskufa ugotoviti razliko med
plimo in oseko. TrinoZno stojalo in teodolit
puiia kar tam, tako da mu ni treba wved-
no prenasati teh stvari. Mraza skoraj nisva
¢utila, ker ni bilo vetra. Smuéala sva pri 290
pod niélo in priznam, da se mi je kar &udno
zdelo. Ugotavljam, da tu doli mraz laZe pre-
nasam kot v Himalaji, kjer je élovek po na-
vadi slabo hranjen, medtem ko se tu hranimo
samo z najboljSim.

20/2.—

Mraz je proti jutru odnehal in popoldne je
termometer kazal e samo — 109, kar.je za
nafe pojme kar toplo, Tudi zobladilo se je.
Zaliv je skoraj popolnoma zaprt s pack-om in
poéasi tudi Ze zmrzuje,

Na veder smo postavili blizzometer (napra-
va za merjenje esnega, ki ga pometa veter po
ravnini). .

23/2.—

Dopoldne sem topil sneg, ker potrebujemo
vodo za utrjevanje snega okrog novih stepnie
Zaradi mraza voda takoj zmrzne in drii kot
bi bilo cementirano. )

—60

26 /‘2.—

Dnevi so vedno krajsi, sonce je zadlo Ze ob
devetih., Neverjetno hitro se mraéi in tudi
mraz je vedno hujsi. Vreme je lepo in morje
se bledéi kot zrealo. Pack se je pomaknil malo
bolj proti severu zaradi moénega juinega ve-
tra, ki je vlekel v zadnjih dneh.

28/2.—

Na 'niZja temperatura, ki smo jo do zdaj na-
merili. Izgleda, da se je zadela resno pribli-
Zevati zima. Sonce ze vsak dan prej skrije in
ponoéi je Ze kar mraéno.

Ukvarjal sem se s smuémi, ki nam jih je dal
s seboj Imstituto Antartico. So znamke Karu
in se mi zdijo bolj malo prida, A za silo bo
Ze §lo. Pritrditi sem moral vezave (Kanda-
har).

Popoldne sem pomagal pri selitvi iz stare
hife v novo, Razdiramo police in jih spet na
novo postavlijamo v novi bajti. Tudi ostale
stvari polagoma spravljamo tja,

4/3.— —10.040

Danes sele smo zaceli z delom, zaradi kate-
rega smo prav za prav sem priili. Ena imed
nalog topografa Mejiasa je izmeriti vifinsko
razliko in razdaljo med morjem in naso bazo,
Ta naloga ni ravno lahka, ker se mi z bazo
vred po vsej verjetnosti zaradi plime in ose.
ke dvigamo in padamo, ker stoji postojanka
na shelfu, torej na plavajofem celingskem
ledu. “Loma Teodolito” je 1230 m od-
daljena od baze proti morju in ves dan smo
bili zaposleni z merjenjem visinske razlike
med bazo in Loma Teodolito. Ker je vel pre-
cej moéan juini veter, smo se po konéanem
merjenju podteno prezebli vrnili v bazo, kjer
je termometer kazal —259,

Na vecer smo spravili v red nafe zaboje in
jih znosili vsaj nekaj v staro hifo, kjer bo po
veej verjetnosti od zdaj naprej gospodaril sa-
mo tako zvani “Grupo Cientifico” (Znan-
stvena skupina), kot imenujejo tovarisi &etvor-
ko, ki jo sestavljamo Lisignoli, Mejias, Pro-
la in jaz. Ce bi smeli soditi po bradah (ki so
vse kaj drugega kot negovane), res izgledamo
moéno resno in znanstveno,

6/3.—

Ves dan smo se kiatili zunaj, Popoldne smo
£li na obalo, kjer smo postavili tri merilne
zastavice. Vzeli smo smuéi s seboj, a dr, Lisi-
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gnoliju niso dosti koristile, ker je vozil wea
sel. (Avtomobil na gosenici, podoben traktor-
ju.) Drugi smo se oprijeli vrvi, ki smo jo pri-
trdili na traktor, ter se pustili vleéi, kot do-
ma #Aa sanmi, kadar gmo wvozili skiering.
Le skoda, da je voZnja pcéasna in sneg neena-
komeren. Morje smo ra#li skoraj popolnoma
zaprto s packom.

Precej sem utrujen, ker sem skcraj ves dan
divjal s smuéni. A vse je treba vzeti za tre-
ning, pa se Ze prenese.

8/3.—

Zaradi slabega vremena nismo &li nikamor.
Zivljenje v novi bajti se poéasi ureja. Uredili
smo si celo ping-pong, kar mi je posebno viedé.

9/3.—

—7.050 —20.030

—35.030 —11.10

V megli smo odrinili, da postavimo lesen
stolpié nekai kilometrov zapadno od postojan-
ke. Sluzil bo Mejiasu pri njegovih meritvah
Ponoéi je padlo nekaj sveZega snega in pravi
uzitek je bil smuéati za weaselom, Zal sem
moral kmalu pustiti v nemar to udobnost in
nadaljevati pot pred vozilom, da poiiem mo-
rebitne razpoke, Navzlic temu sem se izbor
no poéutil, ko sem rezal smer v sveii priié,
Usmerili smo se proti jugozahodu — pa Je
slednjié itak precej brez pomena, kam &lovek
nameri korak. Povsod se razteza sama bela
neskorénost, ...Nobene todke ni v daljavi
kamor bi uprl pogled.

Ker se je 8¢ vedno vladila rahla megla, naj-
prej sploh nismo opazili, da vozimo med raz-
pokami, a ko so zazijale nekatere veéje dpra-
nje, smo se ustavili, Na majhni vzpetini smn
pestavili ieseni stolpid, ki sestoji iz &tirih. po
4 metre dolgih kolov, postavljenih v piramido.
Na vrhu je pritrjena zastavica., Medtem ko je
Mejias belezil s pomoéjo teodolita razne me-
ritve, sva se spustila z l:isignoli_'em na smu-
éeh v bliZznjo razpoko. Znanstvenik se je na.
vdudil nad sestavinami ledu in ogledoval si
jih je s poveéevalnim steklom. Tudi jaz sem
po svoje izkoristil priloZnost in speljal z ravni-
ne v razpoko kratko progo, po kateri sem se
nekajkrat spustil. 8e doktor se je pozneje nav-
dufil nad novo smuéarsko panogo.

Na povratku smo doZiveli majhno presene-
éenfe, Zadnji del weasela se je udrl v razpo-
ko, ez katero smo se preje mirno peljali in
ki je zaradi svefega snega sploh nismo opa-
zili. Motor se je ustavil in dr, Lisignoli je pre-
cej bled zlezel iz vozila. Po daljéem prizadeva-
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Postojanke iz leta 1957 za znanstveno raziska-
vanje na Antarktiki v geofizikalnem letu
1957/58, ki je podaljSano do konca leta 1959

nju se nam je posreéilo spraviti motor v po-
gon, a ko smo poskuZali potegniti voz iz raz-
poke, se je & bolj pogreznil. Sedel sem za
krmilo in zavedal sem se, da se lahko znaj-
dem wveak hip nekje v globinah, s tezkim stro-
jem vred. Ni ram preostalo drugega, kot sko-
pati pred razpoke &iroko pot v sneg. Spet
sem poskusil sreco. Voz se je najprej precej
pogreznil, a se podasi zalel premikati napre).
Ko sem Ze skoraj obupal nad uspehom, so go-
senice nacnkrat zagrabile, weasel se je posta-
vil pokoncu in Ze sem bil iz razpoke. Globoko
sem re oddahn’l, drugi trije pa menda tudi.
Ob razpoko smo postavili zastavico, da bomo
drugié vedeli, kie je. — Ko smo se vrnili v
postojanko, so nas zaskrbljeno sprejeli, ker
smo se precej zakasnili,

10/3.—

Zaradi snezenega meteia se sploh nismo
premaknili iz bajte,

12/3.—

Veter na povriju je tako moéan, da se ce-
lo v podzemlju slifi. Mizarim, pripravljam po-
lice za kn'ige in sem kar veszel, da sem lahko

—5.20 —5.60

—7.40 —10.40
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na toplem. Ves éas sem v mislih v Bariloéah
Obiskal sem vse poznane vrhove in koval na-
érte, kam vse bom &el po vrnitvi. Prebiram
Juga, zato mi Se bolj Zivo stopajo pred oci
stene in smeri, ki so mi domace.

13/3—

Ze nekaj dni izhaja v postojanki éasopis, v
katerem si uredniki poleg novic, ki jih pobe-
rejo iz radia, privoiéijo tudi vse élane nage-
ga naselja. Danes zem prifel jaz na vrsto,
Objavil sem oglas — za katerega seveda prav-
ni¢ ne vem, kdaj bi ga naroéil: priporotam
se za pouk fonetike in pravilne izgovorjave
vsem, ki imajo morda v tem oziru kake te-
zave. Poglavitna “taréa” pa je dr. Quiroga
ki ima prav danes rojstni dan.

14/3—

Zjutraj je Mejias najprej zmeril deklinaci-
Jo magnetnega polja. Znada 10" 24", Popoldne
smo odili na Loma Teodolito. V nahrbtnikih
smo nesli teodolit, trinoino stojalo in Se me-
kaj drugih predmetov,

15/3—

Po dolgem ¢asu imamo spet lepo vreme-
Suh pr&ié na trdi podlagi. Z Mejiasom sva
smuéala skoraj do pol osmih zveler, ko je
sonce poéasi zahajalo in je na vzhodni strani
zatela vzhajati luna kot ogromna ledena go-
ra, Taki trenutki — eno samo veliko doZivet-
je — prevzamejo €loveka z naravnost poboz-
nim spostovanjem do &udovite narave, Med
packom v morju se bleséijo ogromne ledene
gore, ki jih z zahoda &e obseva sonce, z druge
strani pa so Ze nadahnjene z bledo lunino
svetlobo. Malo domisljije je treba, da vidi§
bajne ledene gradove, obzidja, stolpe wseh
mogoéih oblik. Proti jugu se izgublja pogled
na brezkonénih ledenih poljanah, kjer so ra-
dijski stolpi naSe postojanke edina vidna tog-
ka v beli brezmejnosti, Vse je tiho, le pasji la-
je#, ki ga prinada rahla juZna sapa, prinaga
znak Zivljenja v moléeée samote, Obzorje Za-
ri v prelepih, éeprav bledih barvah, ki se pre-
livajo druga v drugo. Pofasi pada na zemljo
mrak in &ibka svetloba ne izgine vso noé, kaj-
ti v tem letnem ¢asu nikdar ne stemni docela.

16/3.—

Ves dan smo merili in prezebali, veter je
strupeno bril okrog ufes.

—8.30 —9.70

—=8.10 —180

—11.30 —22.60

—21.10 —28.30

Ze nekaj dni sam napravim kratek sprehod
na plano, predno grem spat, Luna in prve zvez-
de, ki jih po treh mesecih spet vidim, kar va-
bijo na rendez-vous. Da ni mraz tako oster, bi
se lahko ure in ure sprehajal v meseéini, Bleda
svetloba osvetljuje snefene pustinje vse do
obzorja in meée podastne sence ledenih goréd
po zaliva. Tik nad oporiiéem se sveti juzni
kriz, ki sem ga tolikokrat in iz tako razlié-
nih krajev ponoéi opazoval. Spomini me vo-
dijo v Ande, kjer smo dostikrat taborili, in
kier sem vedno pred spanjem poskusal najti
jug s pomoéjo teh stirih zvezd.

19/3.—

Z dr. Lisignolijem smo se namenili zaleti s
kopanjem luknje v sneg. SluZila bo za glacio-
logki laboratorij, Siroka bo 4x4 m in globoka
15 - 30 metrov,

20/3—

Delali smo v stari bajti, Takezvani kabinet
je pobarvan z vsemi mogoéimi barvami, po
futuristiénem okusu. Dr, Lisignoli, poroénik
Baricco, Mejias in Prola se kosajo v barva-
nju in vsak ima drugaden okus. Zato je zdaj
pobarvana ena stena rumeno, drug tram-pod-
pornik je rdede barve, tretji érne — potem pa
je spet nekdj zelenega vmes. Neprestano drug
drugega prepri¢ujejo in hvalijo prednosti svo-
jih barv. Jaz sem medtem napravil vrata, da
se sobica lahko zapre.

21/3— —31.,50 —41.50

Dopoldne sva z Lisignolijem kopala luknjo,
popoldne pa sem pomagal Mejiasu in Proli pri
merjenju.

Ugotovil sem, da luna ne zaide, prav tako
kot sonce poleti ne. Ves dan je krozila nad
nami. Toplomer je stalno padal in do vefera
prilezel na — 419,

—8.60 —12.1¢

—18.50 —34.80

23/3—

Neverjetno je, kako se élovek privadi mra-
zu. Kljub 35° smo vztrajno delali in le veter
nas je malce motil.

Neverjetno je tudi, koliko lepote je mogo-
¢e najti v tej divji priredi, Eeprav se na prvi
pogled vidi pusta in prazna. Vedkrat me na-
vdajo podobni obéutki, kot sem jih dozivljal
nekoé, ko sem po naporni poti dospel na vrh
kakine gore in se zamaknil v Stvarnikoyo de-
Io,

—27.60 —37.3¢
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24/3.— —24.70 —35.70

Po veéerji okrog enajstih se je nenadoma
dr. Lisignoliju zljubilo iti smuéat, Pravy rad
sem ga spremil, in &¢ Mejins se nama je pri-
drozil. Ko smo zlezli na plano, so bile ledene
planjave rahlo obZarjene od polarnega sija,
ki se je naglo razblinil. A ko smo nekaj ¢asa
koradili po snegu, je nebo spet zaéelo Zare-
ti. Kot tendica se razgrinja sij v vseh mogo-
¢ih oblikah ¢ez nebesni obok in se neprestano
izpreminja. VEasih se pobarva krvavo rdece,
potem pa je spet bel. Ure dolgo bi ga gledal
in se ¢udil tej tako malo poznani in pojasnje-
ni naravni prikazni,

27/3.~

Spet enkrat nas je posteno zeblo. Pcstavili
smo novo geometriéno toéko dva kilometra da-
le¢ proti jugovzhodu in Mejias je belezil raz-
ne kote. Zdrzali emo 3tiri ure in se jako ma-
lo gibali. Seveda smo v presledkih poskusali
pognati kri po zilah, ter besno skakali in ma-
hali z rokami okrog sebe. Dr. Lisignoliju je za-
¢el zmrzovati nos in tudi na licth je imel
koZo ¢isto belo, a se je bri ogrel, ko smo
ga opozorili. Treba se je Ze poiteno paziti.

1/4— —240

&li smo postavljat na obalne serake lesen
stolp, ki bo sluZil Mejiasu za topografiéna de-
la. Oddaljen bo kakih pet kilometrov zahod-
no od nase baze. Vse potrebno smo nalcZili na
pasje sani in upregli weasel. Z Mejiasom sva
kot po navadi vozila za weaselom. Po Stevil-
nih ovinkih med razpckami smo morali sled-
njié pustiti vozilo na packu in se sami vpreéi
v pasje sani. Preckati smo morali namreé veé-
jo razpoko, kjer bi bilo preveé tvegano posku-
siti z weaselom. Razpoka je bila skoraj popol-
noma odprta in imajo torej tjulnji tam lep
izhod na svetlo, da lahko dihajo, Videli smo
samo enega, ki nas je zaéudeno, a pray nié
plaino opazoval. Sani smo vlekli gkoraj kilo-
meter daleé in postavili stolpi¢ na enega iz-
med ledenih hribékov,

Veter je malo krepkeje potegnil in ze smo
prezebali, da je bilo veselje, Premrazeni smo
se vrnili v bazo, Ko sem wstopil v bajto, so
me stanovalei prepladeno pogledali, ker sem
imel obe lici ¢isto beli, Zaeli sta mi zmrzo-
vati, kar se mi je itak — prav tako kot tudi
veem drugim Ze véasih primerilo. Zunaj pri
delu smo se #e navadili, da veékrat drug dru-

—30.30 —37.20

—31.50°

Pogled z radijske antene na bazo Belgrano -
1. 1957

gega pogledamo in opozorimo tistega, ki mn
zaéne izgin'ati kri iz lic. Postopek, ki ustavi
zmrzovanje, ie enostaven. Treba se je obrniti
od vetra in si zakriti obraz, najbolje z rokami
brez rokavic. Sapa, ki jo élovek izdihava, je
toliko topla, da raztopi ves led, ki se nabere
na bradi in na brkih in ki zaéne tudi nos
pokrivati, Danes so mi eelo trepalnice zmrzni-
le, tako da sem komaj gledal. Neprestano puli-
ti led z cbraza pa spet ni mogode, ker se é&lo-
vek tezko odloéi za snemanje rokavic. Ce bo-
mo v tem mrazu 3e naprej delali, si bomo mo-
rali omisliti maske za cbraz, ker je le malce
prehudo. KoZza na obrazu se mi ludéi kot ne-
ko# v gorah, kadar me je oigalo sonce.
Sonce vsak dan hitreje zahaja, danes je izgi-
nilo Ze okrog petih, Navzlic temu je okrog
sedmih zveler Ze skoraj popolnoma svetlo.

6/4— —15.40 —27.70

Sobica v stari hidi je zkoraj gotova, Dr, Li-
signoli se tam sijajno poéuti, ker je to edini
kraj, kjer ima res mir, Mislim, da bomo. vsi
radi tja zahajali. Tukaj v novi bajti je na-
mreé po navadi tak dirindaj, da gre séasoma
na zivce. Nekdo posluia tango, drugi igrajo
na vse kriplje in precej glasno “truco” (igra
na karte), tretji spet debatirajo itd. Skrat-
ka, &lovek skorai nmima mirnega trenutka, ra-
zen ponoéi, pa Se takrat je vefkrat neznosno
zaradi smréanja, Na sreéo sem na tako skup-
no zivljenje %e iz dobe taborifénega Zzivljenja
navajen. ' e

Sonce se skrije Ze ckrog cetrte ure popol-
dne. Polagoma se prip_ravljan'mo na dolgo
nog. .

—260 _—3050
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11/4.—~ —10.60 —25.10

S Prolom sva dokonéavala streho nad gla-
ciologko luknjo, Morala sva hiteti, ker je bril
hud veter in sproti zasipaval vse odprtine in
predmete, ki sva jih razloZila naokoli. 8¢ na
kosilo nisva £la iz strahu, da bova morala zo-
pet kidati sneg, ko se vrneva. Lopate skoraj
ne sme# spustiti iz rok in najbolje je, da jo
stalno drZid pri sebi.

12/4—

Na red v bazi smo se navadili, V&i smo ena-
kopravni, vsakdo pride za nekatera opravila po
dolofenem redu na vrsto n. pr. za pomoénika
v kuhinji, potem za kuharja, ker je pravi ku-
har enkrat na teden prost itd. Tako torej vsak
osemnajsti teden vsakogar ta posel zadene, Da-
nes sem na vrsti za kuharskega pomoénika.
Pride mi prav, ker si lahko operem perilo in
se povrhu Se skopljem.

14/4—

Pocasi se bomo morali odpovedati nedelj-
skim izletom in tudi sicer ne bomo mogli ved
dosti zunaj hoditi, Zlasti ne, ée bo veter tako
viekel kot danes. Brez vetra lahko delamo in
smuéamo pri itiridesetih stopinjah, ée pa bri-
je oster pis, pa Ze pri dvajsetih zmrzujemo,
da je veselje,

15/4— —26.10 —32.70

Sonce se premika od vzhoda na zahod sa-
mo nekaj stopinj nad obzorjem in pogled na
ledeno naravo je v vsakem trenutku velidasten.
Tudi noé je po svoje lepa. Polna luna vzide
Se predno zatone sonce in daje dovolj luéi, da
je svetlo skoraj kot podnevi. Polarni siji si
naglo sledijo v vseh mogoéih oblikah in barvah.

18/4.— Veliki Getrtek. —20.60

V velikem tednu smo in ves dan smo prebi-
li v nekem svefanem razpolofenju. Opoldne
se je pri mizi govorilo o verskih vprasanjih.
Veseli me, da pride tudi ta tema kdaj na vrsto
in me le nogomet, boks, Gardell ali Moran z
njunimi tangi.

Dopoldne smo #li iskat teodolit in trinoZno
stojalo na Loma Teodolito. Major Leal, Urta-
sun in Guzman pa so medtem dresirali pse v
vpregi. 2ivali so prav dobre, a so brez vaje
in jih bo vedkrat treba vpredi, preden bodo
sposobne za prave voinje.

—10° —18.50

—320 —35.60

—36.20

20/4.— Velika sobota. —220 —32.10

S Prolom sva dovrdila pokrov nad glacidlo-
&ko luknjo. Oddahnila sva se, ker nama zdaj
ne bo treba veé delati zunaj na mrazu. Ni rav-
no prijetno Zagati, zabiiati Zeblje in podobno
pri tridesetih stopinjah pod niglo. Marsikdaj
je treba sleéi rokavice in tako 3alo plagag po-
tem s premrlimi prsti. Vendar kakega resnega
problema zaradi mraza nimamo. Kadar ne ¢u-
timo veé¢ nog ali prstov, skoéimo v hiSo in brz
je nadloga mimo. Temperatura v hidi se dr#i
stalno na +160— 180 in le redko pade na
4100,

21/4.— Velika nedelja. —21.4°

Vsako leto v bolj éudnih okolidéinah praznu-
jem ta praznik, ki mi prinasa toliko lepih spo-
minov na minule dni. Mislim, da %e nikdar ni-
sem toliko doZivljal Velike no&i kot ravno to
leto tukaj v polarnem svetu.

Popoldne sem v druzbi Lisignolija, Mejiasa.
Prole, poroénika Bericce in poroénika Ferra-
rija v stari bajti posludal muziko, €as nam je
kar prehitro potekel,

Zunaj je bila megla, a proti veceru se je zja-
snilo. PriZla je noé, kot Ze toliko drugih, pa
vendar na svoj naéin lepa. Morda izgleda, da je
tu vse vedno enako: dnevi, noéi, ledene polja-
ne. Tak pa je samo prvi vtis. Ce odpred oéi, se
ne mores naduditi in nagledati. Vedno najdes
kaj novega in lepega, pa naj bo ze zvezda, ki
svetlika drugade kot po navadi, ali barve na
obzorju, ki so danes drugaéne kot so bile véeraj.
Izpremembe se vrstijo v stotinah in v tisoferih
razliénostih, vse to pa éloveka poéasi prikleplje
kot nevidne verige.

22/4—

Okrog treh popoldne imamo Ze popolno temo
in popolna noé bo kmalu prisla,

Spet enkrat smo posteno zagrabili za lopa-
te v dr. Lisignolijevi luknji, tako da me vse
misice bolijo. K sreéi se Ze kmalu po poldnevu
stemni in ni mogoée veé delati. Doktorju je ial,
ker bi rad jamo poglobil.

27/4— —20.50 —27.30

Zjutraj so se Nasoni, Franco in Berdun spom-
nili in zadeli nabijati zunaj nogometno Zogo.
Ni me bilo treba posebej vabiti k igri. Kmalu
se nas je toliko nabralo, da nas je bilo slednjié

—35.20

—17.10 —35.40

—17.80
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7e kar preveé, Prijetno nam je delo, da smo
se lahko malo razgibali, Preveé smo e pri miru
in vedno tié¢imo v notranjicini.

Tudi sonce smo imeli priliko Se enkrat vide-
ti. Le majhen del ogromne Zarele oble se je
prikazal za nekaj minut na obzorju. Verjetno
je zadnjikrat pred zimo.

28/4.— Nedelja. —200 —22

Malo pred poldne smo 5li ven s smuémi, da
se vsaj malo izprehodimo. Za posteno smuéanje
se Ze premalo vidi, saj vlada somrak tudi v ti-
stih nekaj uricah dneva, ki ga Se imamo,

Zveéer smo praznovali rojstni dan majorja
Leala in Nasonija. Vsi smo bili dobro razpolo-
Zeni in tudi jaz sem se razvnel, K temu je goto-
vo pripomogla skodelica fampanjea, ki ga ni-
sem vajen, Kuhar je pripravil ogromno trinad-
stropno torto, ki ‘e je prav malo ostalo. Vedina
mojih novih prijateljev je namreé moéno podob-
na nekaterim “bratom” iz “Sume” (=barilogki
slovenski planinei, op. priobé.), kar se sladkarij
tice. Major Leal je dobil v dar lep lovzki noZ,
ki ga je napravil Berdin, pa Se noéno mizico in
kravato. Nasoni se je moral zadovoljiti samo &
kravato in pergamentno listino, na katero smo
se vsi podpisali. A obljubili emo mu, da pozneje
dobi loveki noz tudi on, ker e za danes ni bilo
veé Easa, da bi bil izgotovljen.

3/5— —9.20

Nadaljeval sem z delom v delavnici.

Zivljenje postaja &imdalje bolj enoliéno.
Zunaj je Ze skoraj ves dan moé in ni moéi do-
sti okrog hoditi, dasi ni pravega mraza.

4/5— —10.70  —20.50

Silovit veter je pihal ponoéi, od 130—150
km na uro. Raéunali smo, da na nasem po-
droéju Antarktike veter nikdar ne doseZe po-
sebne jaéine in poroéila, ki so poznana o teh
brzinah, ne vedo ni¢ povedati. Pa je vendar
divjal vihar vso no¢ in v ceveh za zradenje
bajte je piskalo in tulilo, da je bilo joj.
5/5.— —19.60 —270

Prola, Mejias in Nasoni so se odpravili z
majorjem Lealom vozit pasjo vprego, da se
psi in oni malo razgibljejo. Dnevna lué je sa-
mo Se medla in okrog dveh popoldne vlada
Ze trda tema.

8/5.— —28.10 —42.20

Temperatura je padla in vreme Se je zja-
snilo docela. O polnoéi sem #el na plano, da

—22.10

-

Med izkrcanjem na oporidée Belgrano 1 1957.
Avtemobila na gosenice (weasel) vledeta sani

napravim fotografski posnetek lune in po-
larnega sija, pa sem se poiteno premrazil, ker
se nisem dovolj dobro oblekel. Kakor kaplja
krvi je prilepljena luna nad obzorjem in izred.
no zive rdeée barve jo obdajajo. Ce ne bi bi-
lo “pripekajodega” mraza, bi ¢lovek ure dolgo
ohéudoval lepote stvarstva.

9/5.— —320 —44.10

S Prolom gva delala mize za fotografski
laboratorij. Sicer bi moral to delo opraviti Ber-
din, a ker je jako zaposlen, bova opremila
temnico midva. Saj io bomo itak v prvi vrsti
uporabljali mi.

10/5— —35.10 —56.20

No, kaj takega Se ne! DoZiveli smo mraz,
ki ga Se nikdar nihée izmed nas ni obéutil.
Zjutraj je bilo 48° ez dan smo prigpeli do
zavidljive “globine” 56, Na smeh mi gre,
ko vidim, da danes vsi izkoristimo vsako pri-
liko in hodimo po povréini iz ene bajte v dru
go, medtem ko se prejinje dni, ko je vendar
bilo manj hudo, nismo kretali drugace kot po
predorih. A vsak je hotel na lastni koZi po-
izkusiti, kako je, kadar skoraj sapa zmrzuje,
Komaj sem se nekaj minut zamudil pri pseh,
ki jim tudi ni pretoplo, in prifel do stare baj-
te, sem Ze imel nos popolnoma bel in tudi
drugim se ni bolje godilo. Kadar zleze toplo-
mer pod 509 je treba take temperature res
spoktovati. Zanimivo pa je, da pri tolikem mra-
zu juini veter le popolnoma ne preneha. Veé-
krat sem slifal, da pri jako mnizkih tempera-
turah vetra splch ni, pa izgleda, da to ne drzi.
Vreme je naravnost bajno, zvezdnato nebo je
veak dan lepéde in velika rdeda luna nam skoraj
ves dan sveti, Noé traja Ze kar 24 ur, vendar
je opoldne za spoznanje svetleje.

S Prolo sva nadaljevala z delom. Posebno

— e



mudilo se nama ni, ker izgleda, da bomo ¢ez
zimsko noé imeli e dovolj ¢asa,

12/56—

Vreme je mrzlo in vetrovno, tako da se ni-
sem ves dan premaknil iz bajte. Zabaval sem
se s prebiranjem starih pisem in ogledoval
sem slike, ki sem jih sludajno prinesel s seboj.
Zal mi je, da nimam s seboj veé knjig in slik iz
hribov. Prijetro mi je gledati slike znanih
sten in gord, ceprav sem jih Ze stokrat videl
V mislih sem v Barilogah, ki so mi dale vse,
kar nisem #e nikdar in nikjer imel: popolno
svobodo, hribe, d'vjino in vso lepoto, ki je s
tem zvezana. Tudi domov, k mojim dragim po-
remam v mislih, od tam pa na Jalovee, Trav-
nik, Triglav... Zal so to samo lepe sanje.
Sam Bog vedi, ¢ mi bo kdaj dano preziveti
vsaj kratek €as z mojo drago mamo, ki me
zdaj e spoznala ne bi. Zlasti, ée bi se ji po-
kazal v polarni cbleki, z dolgo brado in brki
Ko sem 8el od doma, sem bil prav za prav
Ze otrok, zdaj pa so mi Ze zadeli sivetj lasje
in podasi se zavedam, da tudi meni leta ne
kam hitro teéejo.

Na vefer sem si pripravil koncert sloven-
skih pesmi. Dozdeva se mi, da ni lep&ih. Tako
sladko in domaéde mi donijo, da nehote pozabim
na vse neprijetnosti. _

Ko sem se spravil v posteljo, je prigel na
obisk dr. Lisignoli in dolgo v no& sva govori-
la o Bariloéah in o moji bodo&i hifici. Prav
dobro me je razumel, da si po tolikih letih
brezdomstva Zelim dom, kier se bom resniéno
tudi ‘doma poéutil

13/5—

Ze nekaj dni se sonéimo na umetnem soncu.
in izredno dobro nam dene. Le nekateri, ki so
se hoteli nasonditi kar za tri mesece nazaj,
imajo zdaj “sonca” za nekaj dni naprej do-
volj, ker so se positeno opekli.

15/56— —21.70

Vreme se je izboljZalo in ni posebnega vetra,
Ogromna luna kuka nad redkimi oblacki naq
postojanko. Svetlo je kot podnevi. Na severu
se odraZa temno zamrznjeno morje od sivih
planjav,

17/5—~— —33.69 —42.60

Nekdo se je spet spozabil in preveé odprl
cevko z nafto pri pedici v spalnici. Gorivo se
je razlilo po plodevini pod pefjo, kjer se ga

—43.80

—36.10

o —490

je nabralo nekaj litrov. Pozara nismo imeli
samo zato, ker je Bog dober. Vedno se naj-
de kdo, ki ga zebe, in odpre dovod nafte v
peéico, kjer se razlije na vse strani. Ce bi se
res vigalo, ne vem, kaj bi se dalo resiti, Ker
zivimo v podzemlju, se v sluda’u ognja nabe-
re tol'’ko dima, da se s pripravami za gaSenje
sploh ni moéi priblizati. O priliki smo v enem
predorov nala®é zaigali nekaj slame, pa smo
potem poskusili ugasiti. Nihée ni uspel, in
spomnim se, da se nisem mogel priblizati ni-
ti na deset metrov. Ne vem, kaj bi bilo, ¢e
bi zadelo res goreti. Zal je vedno kdo, ki po-
zabi na nevarncst.

18/5.—

Vse pse smo spravili v rove. Bil je res skraj-
ni ¢éas. Ze lansko leto smo izkopali luknje, le-
tos smo jih precej povelali. Bolje reéeno, so
jih poveéali drugi, jaz csebno sem se tega
dela re&il. Sem pa zato danes popoldne malee
“rastradal”, ko smo morali izkopavati verigo,
na kateri so bili privezani psi. Dolga je pribliz-
no 60-80 metrov in v veliki meri zasuta =
polmetersko plastjo snega, ki ‘e trd kot led.
V popolni temi in pri vetru, ki nam je sproti
zasipaval jarek s smegom, smo do vederje ve-
rigo vendar sreéno izvlekli,

20/5.— —17.40

Prola je bil pomoénik v kuhinji, sam sem
pa delal v temniei v stari bajti, kjer sem
pokril obe mizi z nepremcéljivim platnom.

Zvedéer sva vadila gimnastiko in tudi druge
ravdué&ila, da so zaceli izvajati razne telovad-
ne spretnosti. Vei smo trdi kot klade in na
tak naéin bi se morda malce razgibali. Treba
bo z gibanjem ‘v notranji&ini nadomestiti,
kar nam manjka gibanja na planem.

23/5— —12.70 —19.30

Zjutraj smo se spravili vsi Stirje na “bliz-
zometer”. Spodnji del priprave je bil Ze za
meter globoko zasut. Napeljali smo elektriéno
Iné in umetna svetloba se je éudno odrazala
na belini. Pri precej moénem vetru smo pripra-
vo dvignili nad sneZno povriine, Imeli smo res
sreco, da nam ni nié nagajalo in opoldne je
bilo spet vse vredu.

25/5.~— —10.30 —13.50

Dr#avni praznik smo praznovali, kot se spo-
dobi. Kuhar Guzman je napekel tort in piséan-
cev, da so Se psi pridli na svoj raun,

—23.0 —33.90

—31.60
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Zunaj je bril moéan veter in hitro smo opra-
vili s kratko slovesnostjo pri razobesanju za-
stave, Pripravili smo Zaromete in luéi, da bi
lahko filmali in slikali, pa dvomim, da bi po-
anetki izpadli.

Opoldne smo imeli “copetin”, zveéer pa slav-
nostno veéerjo. Kot najmlajiemu Argentincu
mi je pripadla &ast, da sem razrezal torto z
drzaynim grbom.

Slavje je poveéalo dejstvo, da sta Berdin
in Ayala praznovala rojstni dan. Sele okrog
osmih zjutraj smo se spravili spat, vsi hripa-
vi in utrujeni od petja, bolje reéeno od kri-
¢anja in skakanja. Zdaj, ko smo zaradi veéne
no¢i neprestano v podzemlju, ¢loveku dobro
dene, ¢e se malo izdivja.

31/5—

Kar naenkrat je hil mesec mimo, Gas vedno
hitreje bezi. Hvala Bogu! Ce bi se dnevi viek-
li pozimi, ko je nasa aktivnost tako omejena,
bi na nade dufevno stanje slabo wplivalo, A
tako Se kar nekam dobro vozimo,

2/6.— Nedelja. —33.50

—25.30 —370

— 40,60

Ropoldne sem #el v staro hiso in posluiml'

glasbo. Priredil sem si najprvo slovenski, po-
tem pa Se klasiéni koncert. Ne bi mogel lepse
preziveti nedeljskega popoldneva, kot pri po-
slufanju slovenskih pesmi. Misli mi vsakokrat
zaidejo v domaéde kraje, v gozdove in hribe.
Zveder smo spet malo ping-pong nabijali,

4/6.— —120 —340

Posteno sem delal, da sem slednji¢ skonéal

police v fotografski temniei.

Dnevi,  tedni in meseci postajajo vse bolj
enoliéni in Ze kar teZko &akamo dnevne svet-
lobe. K srefi &as hitro tede,

5/6.—~ —33.20

Nekam slabo sem se pofutil danes. Popol-
dne sem se spravil v posteljo. Ne morem si
razloZiti, kaj je temu stanju vzrok.

7/6—

S precejiniim hrupom smo zvefer prazno-
vali Urtasunoy rojstni dan. Pripravili smo mu
samokolnico, v kateri je moral pripeljati dari-
la v jedilnico, Po poreklu je namreé¢ Bask
(“Vasco”) in ker je v Argentini precej poznan
Bask, ki je s samokolnico preromal vso dezelo,
se tega originalnega vozila tudi nag ni resil

—41.80

—33.10 —42.90

Dinko Bertoncelj (na levi) v knjiznici
oporiséa Belgrano

Smeha ni bilo ne konea ne kraja. Nad mizo
smo razobesili veé balonov s Urtasunovimi ka-
rikaturami, v vzeh mogoéih driah in pri naj-
razliénejdih opravkih. Slike so bile res posre-
¢ene, Po veferji so zateli baloni fréati po zra-
ku in kmalu se je miza pokrila z razdejanjem.
Vsi smo se namreé navdusili nad to novo vrsto
zabave.

8/6— —31.10 —42.30

Prigel sem na vrsto za kuharja in pomagal
mi je Urtasin. Nisem si dosti belil glave, od-
prl sem nekaj konzerv za prvi kroinik, za
glavno jed sem skuhal riZoto in za posladek
sem se namenil napraviti “Zmoren”. Ker pa je
bil Etedilnik prevro&, se mi moj zadnji umo-
tvor ni preveé posreéil, kar je rodilo dokaj o-
pazk in zbadljivk, jedli so pa vendar vsi,

Zunaj je bajna noé, Krvavo rdeéa luna se
vstrajno pomika nad horizontom okrog nas.

Major Leal, Urtasiin in dr. Quiroga so od#li
pe do ohale, da se malo sprehodijo.

12/6—

Opoldne sem opazoval balon, ki sta ga spu-
stila meteorologa. Na balon je privezana vre-
¢ica s svetilko, Eden meteorologov mora sle-
diti balonu s pomoéjo teodolita in vsako minu-
to beleZiti vidino in smer, da je potem mogoée
izraéunati brzino in smer vetra.

—31.40 —47.30

Polarna noé se bliza vidku.

13/6.—

Stol za temnico sem dokonéal in sem kar za-
dovoljen s tem, kar mi je “ratalo”.

Ves dan sem v mislih doma pri mami. Ra-
doveden sem, kako goduje. Zelim si, da bi ji
lahko #e kdaj sam osebno vodéil za god in
rojstni dan, Bog ve, ée mi bo Se kdaj dano,

—29.40 —45.60
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18/6.— —9.70 —20,50

V stari bajti sem pripravljal prostor za pe-

¢ico, ki jo je napravil Ccppi (mehanik oporl-

ééa). Do zdaj smo imeli majhne peéice na
petrolej, ki 20 nam kvarile zrak. Ker ni mo-
gode dovolj zraliti, se potem rad pojavi gla-
vobol,

22/6.—
Zveder smo poslusali po radiu majorja Lea.
la in dr. Lisignolija, ki sta Ze pred nekaj dne-

vi govorila za mendogki radio, kar so gravira-
1i na trak in danes dajali za mesto Mendozo.

25/6.— —32.30 —36.69

Slabo se poéutim in torej tudi delal nisem
nié. Ne vem, kaj je temu vzrok, zraéni pritisk,
ali velika elektriéna napetost, ki je v zraku,
Radijske antene zvenijo, kakor bi nekdo drgnil
po strunah. Ze nekajkrat mi je prislo na misel
da je mogoée ravno to vzrok mojemu slabemu
stanju. Popolnoma smo namreé izolirani od
zemlje in ne vem, ée to ne vpliva na organi-
zem. ¢

26/6—.

Ker %e vedno nisem zdrav, sem ostal kar v
postelji, Vstal sem samo toliko, da sem se
malce razgibal, pa za kosilo in veéerjo. Do-
zdeva se mi, da je slabemu razpolcZenju naj-
veé kriva ta veéna noé. Cutim se kot v za-
poru in sonmeca moéno pogrefam. Zelim si svet-
lobe, da se bo moZno vsaj sprehoditi,

29/6.— —22.70

Ob pol treh popoldne sem govoril z Ivanom
Arngkom po radiu. Zelo sem vesel, da sem
«lednji¢ le dobil zvezo in prejel nekaj novic.

30/6— —15.30 —33.7

Okrog pol dvanajstih sem spet dobil z Arn-
Skom zvezo po radiu.

Popoldan sem prebil z dr. Lisignclijem ob
posluSanju glasbe, Doktor se je poleg tega za-
baval s kopiranjem slik iz Evrope. Ima dosti
negativov s svojega pctovanja po Groenlandiji
in Evropi, pa nobene slike,

1/7— —15.30 —33.7%

Dr. Lisignoli se §e vedno ukvarja s slikami.
Alonso in Artoni sta dokonéala telefonsko na-
peljavo v staro hifo, tako, da nam zdaj ne bo
treba za vsako reé tja hoditi.

—30.90 —38.30

—30.40 —41.10

—32.20

4/7~ —12.8.0 —2R.30

Dnevi postajajo vedno bolj enoliéni. Vsi éa-
kamo, da bo spet svetlo.

5/7T—

Napetost med ljudmi je precejsnja, Pozna
se, da Zivimo Ze toliko ¢asa, kot bi bili v za-
poru. Se celo na mene, ki sem vendar vajen
taboriiénega Zivlenja, razmere éudno vpliva-
jo. Vendar se skudam zadrzati éim bolj naray-
no, ter na noben naéin ne Zelim dati povoda
kak&nim neprijetnostim. Na splodno se vendar
dobro prenasamo in sem v resn'ci pri¢akoval
veé trenja med tolikimi ljudmi v tako teZav-
nih prilikah.

7/ T—

Tudi nedelje so precej dolgoéasne, Zivljenje
ie monotono in mi Ze poSteno preseda. Se vo-
lja poéasi pesa, vendar se tolazim z mislijo,
da nam le %e¢ dober mesec manjka, da bomo
spet imeli svetlobo. Polarna noé je nekaj nad
vse lepega, naravnost boZanskega. Luna, zvez-
de, polarni siji in Se sto stvari éloveka zamak-
nejo — a sonca ne morejo nadomestiti. Kakor
na lepo pravljico se spominjam lepih sonénih
dni in prav po otroé’e se veselim poletja.
ko nam bo sijalo sonce kar po cele mesece.

97— —32.50 —41.8

Driavni praznik, ki smo ga temeljito praz-
novali,

Ob enih popoldne smo se spravili vsi na
prosto, da smo sveéano potegnili zastavo na
drog. Nekam svojsko vpliva v takih okoli&éi-
nah slovesnost na é&loveka. Mirno stojimo pod
drogom in gledamo zastavo, ki se podasi pomi-
ka proti vrhu droga. Le tema, ki jo redéijo
svetle zvezde, ter veter, ki rahlo vicée &ez plan,
prisostvujeta slovesnoti, Major Leal spregovo-
ri nekaj besed in nas spodbuja, da smo lahko
ponosni na to, da ravno v teh krajih in v teh
prilikah praznujemo dan neodvisnosti,

Pozneje smo pripravili “copetin®, ki se je
spremenil v pravi karneval. Poroénika Ferrari
in Baricco ter doktor Quiroga so zvarili pija-
¢o, ki je bila za nado stalno abstinenco premoé-
na. Rod’la je razbite steklenice, gramofonske
plo&e in 3e kaj druge polomije. S teikimi
glavami smo kar vsi zlezli v postelje in ko
£mo se prespali, smo okrog ene ponoéi vefer-
jali ter okrog treh zjutraj zopet odili spat.

Noé je bila bajno lepa, tako, da sta se Me-

—1L70 —18.50

—20.60 —36.80
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jias in Prola odpravila na smuéanje. Ker sem
se nekaj udaril v nogo, sem bil za ta uzitek
prikrajian,

12/7—

Na vefer sem prejel telegram od Arka, ki
mi sporoca, da je moja mama dobila telegram,
ki so ji ga poslali tovaridi iz baze, za rojstni
dan. Res sem bil vesel

14/7— Nedelja.

Ob &itanju, igranju Saha, kart in ping ponga
nam hitro mine nedelja.

—40.40 —470

—24.70 —39.20

—39.20

15/7— —23.40
Ni¢ posebnega.
16/7— —21.89 —330

Mizaril sem v delavnici. Napraviti moram
nova vrata v skladi§éu v stari hisi.

19/7— —35.90

7 vrati sem dokonéal in popoldne sem na-
pravil %e &katlo za Lisignolijevo kartoteko.

Ze véeraj smo opazili precej svetlobe na se-
vernem obzorju in danes smo spet ugotovili,
da se noé Ze kraj¥a. Prijetno vpliva na mojo
dobro voljo to dejstvo in porajajo se mi misli,
kaj vse bomo delali, kam vse bomo lahko &li
in kako bomo smuéali.

23/7—

Po dolgem &asu smo spet enkrat delali zu-
naj, V poveéanem hallu se je nabralo precej
ledu in snega, ki smo ga danes zvozili na pro-
sto. Veseli me, da se dopoldne nekaj ur Ze
kar dobro vidi, éeprav je prav za prav Se noé.
Saj sem Ze kar bolan od veénega bivanja v no-
tranj&éini.

Poginil nam je pes Chaja. 8koda ga je, ker
je bila dobra vpreina Zival za sani, Bil pa je
#ze star in nekaj bolan na ledvicah.

25/7— —25.40

Pritrdil sem roéno érpalke in napeljal cevi
iz gumija, tako, da Ze deluje naprava za izpi-
ranje slik in filmov,

Popoldne sem pripravil kahano vino, ki je o-
stalim kar preveé ugajalo, Veéina Se ni pozna-
la na tak nadin pripravljenega vina,

/71— —44.40 —53.20
Major Leal bi vzel rad enega od nas s se-

—45.50

—17.80 —28.50

—27.90

-

Pri topografskem delu na Antarktiki

boi, ko bedo 8li na nunatake, skalnate éeri, ob
morju. Tam namerava del nasega moitva po-
staviti novo zavetiife in skromno postojanko.
A verjetno nobeden od Grupo Clentifico ne
bo mogel z njimi, ker bomo imeli sami Se pre-
ved opraviti,

31/7— —36.50 —48.70

Nikdar %e nisem praznoval rojstnega dneva
kakor to leto. Seveda so k temu pripomogli v
veliki meri tovaridi baze in pa pred veem oko-
lid&ine.

Zjutraj sem ze prebudil ob prijetni glasbi
slovenskih narodnih pesmi. Prijetno me je pre-
senetila pozormost prijateljev. Za tem so mi
zapeli pred mojo spalnico “Happy Birthday to
you”, femur je sledilo vledenje za ufesa in
malo je manjkalo, da me niso fe iz postel'e
potegnili. Delal nisem nié, kar se samo po se-
bi razume, ker sodi e v trudicijo, da na roj-
stni dan nihée ne dela, Vendar sem Ze] v sta-
ro hi%o, kjer sem napravil za sebe nekaj fo-
tografskih posnetkov.

Vederja je bila malo prej kot druge dni
Jedilni list je bil seveda izbran, Ko je pridla
na vrsto slavnostna torta, se mi je Ze spoéetka
sumljivo zdelo, da se vsem nekam mudi. Silili
s0 me, naj naglo refem, éeprav sem menil, da
bi prav za prav pridle prej na vrsto razne
formalnosti kot n. pr. upihnjenje sveéke, priz-
gane mojim 29 letom na &ast, fotografiranje
ete. — Vendar sem ubogal in nepriéakovano
zadel na precej trdo torto. Le z velikim napo-
rom sem jo prerezal, Sele ko je bila razko-
sana, sem se ob buénem smehu omizja zavedel,
da sem se kosal z lepo obdelanim kosom ledu,
ki je bil mojstersko prevleien s é&okolado...
Za tem je priromala prava torta, ki je bila tri-
krat vedja od prejEnje. Lotil sem se je z Ta-
zumljivim nezaupanjem, zlasti, ker so prine-

S NESRAY
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Zadnja svetloba pred noéjo na oporidéu Belgra-

no. Psi — zvesti tovarif§i — argentinske po-

sadke na oporiséu Belgrano, so priklenjeni na
zeleznih vrveh

sli §e eno, malo manjfo, Vendar to pot sta bili
obe pravi.

Major Leal mi je napravil govor, ki ga ni-
sem prav ni¢ priéakoval. Poudaril je, da moaj
rojstni dan Se posebej praznujemo kot rojstni
dan najmla Sega Argentinea v skupini, ki pa
je dokazal, da ljubi argentinsko zemljo, saj so
se mu tako prikupile Barilede in vsa Kordilje-
ra, da se jih neprestano spominja in vedno ©
njih govori,

Po 3e nekaj besedah so sledila darila, Kar
nizem mogel verjeti, da se mi je toliko stvari
nabralo, Napravili so mi lesen grb s smuémi in
palicami v sredi, lesene platnice za mapo, ka-
mor lahko spravljam razne papirje, in ki imajo
v sredi usnje, na katerem je zarisan antarktié-
ni kontinent, Na platnice so se mi pozneje vsi
podpisali. Dr. Quiroga mi je podaril majhen
&ah, Prola kravato, Mejias majhen Marijin kip,
Baricco gramofon s plof¢ami angleikega jezi-
ka (tecéaj). Imenitno je bil izrisan z raznimi
karikaturami jedilni list, prav tako s podpisi
vseh élanov baze, Za namedek sem dobil fe
praktiéen lovski noZ argentingkih padalcev.
Najbolj pa sem se razveselil novega cepina
“Fulmes”, ki mi ga je podaril dr. Lisignoli, V
kratkih besedah sem se jim zahvalil, saj sem
bil pa res ganjen nad toliko naklonjenostjo.
Brez dvoma so se za moj rojstni dan vsi ze-
lo potrudili. Kar je res, je res: #e nikdar v ziv-
lienju nisem praznoval rojstnega dneva v ta-
kem razpoloZenju in zadovoljstva kot prav
danes. In najbolj me veseli dejstvo, da sem
si pridobil nekaj res dobrih prijateljev.

1/8—

Svetloba dopoldne naraséa in Se prehitro be

prisel dan, dasi ga vsi tako nestrpno pridaku-
jemo.

16/8— -

3/8.— —39.20 —47.59

Po dalj§i mirni dobi spet tuli zunaj veter
na vse kriplje. Zjutraj sem samo glavo pomo-
lil na prosto, pa sem jo kar hitro spet nazaj
pobrisal, Nebo je skoraj popolnoma jasno, a
zaradi snega, ki ga pometa veter po ravnini,

izgleda kot bi bila megla,

5/8— —29.90 —41.60

Pozigal sem smeti in staro 3aro, da se je
higa podteno segrela. Led se je pridel topiti in
potodki 20 prifumeli v notranjséino.

Dopoldne je Ze svetlo kot podnevi. Na sever-
rem obzorju je Zarelo, kot da bi se vsak tre-
nutek morale prikazati sonce. Vendar manjka
fe nekaj tednov do tistega datuma,

Major Leal; Urtasin in Ayala o §li s smué-
mi proti obali na sprehod. Za dalje smuéanje
je svetlobe &e premalo in mraz je prehud.

12/8—

Ze zgodaj zjutraj smo prejeli po radiu sla-
bo novico iz baze Esperanza. Ponesredil se je
poroénik Rodriguez Argumedo. Padel je nekje
70 m dez steno, o kraju pa Se nismo toéno zve-
deli, kje naj bi bilo. Zvefer so nam spo-
roéili, da je bila nesre¢a smrtna, V bazo Espe-
ranza (na skrajnem severnem koncu Antar-
ktiénega polotoka — op. prir.) smo poslali
sozalno brzojavko.

13/8—

Nadaljevali smo z delom v predoru, ki vodi
iz stare bajte do Lisignolijeve luknje.

Blizzard je moéan in mraz je precejien.
“Pripeka”,

—45.30 —530

—44.60 —51.79

—41.60 —46.40

V Esperanzi imajo pa res smolo. To pot so
bili Cilenei, ki so morali placati antarkti@ni
davek. Bili 20 na potu v argentinsko bazo, ko
so jim zdivjali psi. Dva poroénika, ki sta se
trudila zadrZati podivjano vprego, sta e sa-
ma konéala v ledenifki razpoki. Ponesreéila
sta se smrtno. Nesrefa se je menda pripetila
isti dan, ko je usoda zadela poroénika Rodri-
gueza.

19/8— —14.70 —28.60

Posteno smo prijeli za lopate v luknji za
glaciolodke poskuse. Vsem se nam pozna delo
v udih, ker Ze predolgo lenarimo.

Uradno so me imenovali za Soferja “wease-
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la”, éesar sem se do zdaj vstrajno branil, ker
sem tako prikra gan za udobno veoinjo na smu-
¢eh pri nadih patruljah. Tudi dela bom imel
zdaj veé.

21/8—

Delali smo zunaj ter o&istili vhod v staro hi-
g0, Cez zimo se je nabralo toliko snega, da smo
ga z weaselom in velikimi sanmi dvakrat od-
peljali.

Poskusili smo tudi motoneto, ki je za raz-
vedrilo kot nala3é, a za kak¥no resno delo ne
bo uporabna,

Na vecer se je vreme moéno poslabialo, Iz-
gleda, da se blizzard in mraz Se ne bosta tako
hitro poslovila,

22/8.—

Neizreéena radost se naz je vseh polastila,

—20.80 —320

—21.90 —38.30

Dr. IVAN AHCIN

ko je danes po toliko mesecih spet vzslo sonce,
Obnafali smo se kot otroci, ko dobijo novo
igra¢o. Nismo vedeli, kaj bi poceli od same-
ga veselja. Popolnoma drugo razpoloZenje je
zavladalo v bazi., Obrazi 2o prijaznejsi, smeh
in dovtipi, ki so zadnje ¢ase Ze skoraj docela
izginili, se znova sligijo, skratka zagelo se je
novo Zivljenje.

Delali seve nigmo dosti, Izvlekli smo samo
vse prazne sode iz predorov na progto, potem
pa smo li z weaselom na pack, Dr. Lisignoli,
Mejias in Prola so se peljali na smuéeh za vo-
zilom, Predno smo .se vrnili v bazo, se je dvig-
nil precej moéan veter in pogled na zamrznje-
no morje, ki ga je pometal veter, je bil veli¢a-
aten.

Vedno veé se govori o bodoéih patruljah,
weaseli se popravljajo in opremljajo, napoéi-
la je nova doba v naSem polarnem zivl'enju.

Krscanska demokracija je

avtonomna organizacija

Kri¢anska demokracija, to je politiéno in
socialno ljudsko gibanje, ki je idejno utemelje-
no v kriéanskem svetovmem nazoru, ima za
seboj stoletno idejno preteklost. Njen nastoj
sega v desetletja po veliki francoski revolu-
ciji, ko je moéna struja med francoskimi ka-
toli¢ani pristala na zgodovinsko stvarnost v
druzbenem razvoju in smatrala za koristno, pri-
lagoditi se novim razmeram, sprejeti politiéne
svobosiéine, ki jih je prinesla demokracija, da
bo mogoée doseéi potrebno svobodo in razvoj
katolifkega Zivljenja. Spodetka je kriEanska
demokracija omejevala svoje delo le na social-
no podroéje v korist delavstvu, ki je trpelo pod
brezobzirnim liberalnim kapitalizmom. Kasneje
pa je svoje delovanje raztegnila tudi na poli-

tiéno podroéje z lastnim programom. V zna-
menitih Leonovih okroZnicah “Humani gene:
ris” (1891), “Immortale Dei” (1884), “Liber-
tas (1888), “Sapientiae” (1890) in zlasti “Re-
rum novarum” (1891), v katerih je veliki so-
cialni papeZ kriéanskemu svetu razéistil pojme
tako na politiénem kot na socialnem pod-
roéju in podal nadela, ki naj veljajo za kato-
lifki svet v odnosu do moderne driave, — v
teh okroZnicah in konéno okroznici Pija XL
“Quadragesimo anno” (1931) je tudi krifanska
demokracija nasla svoj trdni okvir in tako po-
litiéno, to je demokratiéno, kakor socialno vse-
bino, to je pobudo za delo v smislu naprednih .
socialnih reform.

Po drugi svetovni vojni je kri¢anska demo-
kracija prevzela kot velika kriéanska sredin-
ska stranka na interkonfesionalni kriéan-
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ski osnovi dedi$éino prejsnjih konfesional-
nih strank, ki so se bile Ze v drugi polovici
stoletja organizirale v mnogih evropskih dria-
vah, da pod pritiskom Cerkvi sovraZne drZavne
oblasti branijo med ljudstvom in v pariamen-
tih koristi vere in Cerkve ter nadela kriéanske
nravnosti v politi¢nem Zivljenju.

Tako pomenja kriéanska demokracija v so-
dobnem svetu socialno in demokratiéno politié-
no gibanje, ki sprejema za temelj kriéanska
nravna naéela. Ni pa omejena le na eno, n. pr.
katolisko veroizpoved, in &eprav je organizi-
rana po posameznih narodih in drZavah, sega
kot enotna politiéna fronta preko driavnih me-
ja. Njen mednarodni znaéaj je izraZen v Med-
narodnem tajnidtvu kriéanskih demokratskih
strank v Parizu (Nouvelles Equipes Interna-
tionales), ki deluje od 1947. leta. Tu so zasto-
pane kri¢anske stranke iz Srednje Evrope.
Centrali je pridruzena tudi mladinska veja.
V New Yorku je predstavniitvo v begunstvu
zivedih krifanskih demokratskih strank iz de-
Zel, ki so pod komunizmom za Zelezno zave-
so0. Leta 1956. so v Santiago, v Cilu, ustano-
vili Kr&tansko demokratsko organizacijo za
latinsko Ameriko. BliZnji cilj, ki je bil pred-
met zborovanja v Bruslju v juliju 1958, pa je,
povezati vse tri mednarodne organizacije v
enotno svetovno kri¢ansko demokratsko giba-
nje,

1L

Kriéanska demokracija zastopa v svojem
programu in v praktiénem politiénem delu
odkritosréno in brez zahrbtne misli demokra-
ti¢no nagelo, ker je prepridana, da je navzlic
pomanjkljivostim demokratiénega sistema za
nas éas demokracija naiboljii politiéni sestav,
ki ga je pod kakrinimi koli okolif&inami tre-
ba vzdriati in ¢éuvati. A prav tolikino vai-
nost polagajo voditelji kr#danske demokracije
na to, da bo kricanska, ne le v programu, am-
pak, da bo tudi njeno praktiéno delo ustreza-
lo kri¢anski etiki in socialni praviénosti.
Stremljenje, formirati v krifanskem duhu po-
litiéno in socialno delo, naj bi bila izrazita
oznaka kriéanske demokracije.

S tem noéemo trditi, da bi kri¢anska mo-
ralna dediS¢ina bila pri ostalih demokratié-
nih zakonodajaleih popolnoma izgubljena. Kot
naravna etika prihaja na splogno $e vedno veé
ali manj do izraza v kazenskih prawnih dolo-
éilih, pri zakonski za&iti pogodb in posebej

v socialni zakonodaji. Saj je veéina modernih
socialnih ustanov, posebno tistih, ki se tidejo
razmerja med delom in kapitalom, socialnega
zavarovanja, javne socialne zaiéite in dobro-
delnosti, zavedno ali nezavedno nastala iz kr-
S¢anskega duha.

Navzlic temu pa je demokratiéni laicizem
v teku ¢asa ustoli¢il nekaj malikov, ki naj bi ve-
ljali kot razlodilo nove laiéne morale. In ti
so: nauk o absolutni suverenosti ljudske volje;
¢lovekova neodvisnost od slehernega religioz-
nega vpliva; morala v javnih poslih se ravna
po pragmatizmu, ki veleva, da je vse prav in
dovoljeno, kar je koristno; in slednjié historié-
ni materializem, v katerem izgube ¢lovedka
de’anja vso etiéno vrednost,

Tradicionalne in nove politiéne stranke, ki
30 izraz in orodje moderne demokracije, so v
svojih programih, a vedkrat Ze bolj v prak-
tidnem politiénem delu, pogosto nosilke in iz-
vrievalke te laicistiéne morale, pa naj nosijo
8e tako nevtralne demokratiéne oznake: libe-
ralna, progresivna, radikalna, socialna demo-
kracija... Seveda bo vsaka stranka, posebno
pred volitvami, zatrjevala. “da spoituje ver-
sko prepricanje” vsakega driavljana, prav ta-
ko tudi etiko v poslovnih in druZbenih odno-
sih. Toda to “spostovanje verskega prepriéa-
nja” pojmuje v najboljfiem primeru religijo
kot zgolj osebno zadevo, ki naj prihaja do iz-
raza morda Se v zasebnem druZinskem krogu;
ni pa zanjo mesta v javnem Zivljenju in fe
manj v drzavnih ustanovah. Pa tudi poslovna
morala, e ni utemeljena na absolutmih etié-
nih naelih, kaj hitro izgubi svojo moralno u-
smerjenost in se sprevrie v nazor, da je vse,
kar nese in koristi, tudi prav in dovoljeno.

Kri¢anska demokracija se 1o& od vseh dru-
gih politiénih strank prav po svojskem pojmo-
vanju demokracije, ki jo teoretiéno in prak-
tiéno postavlja na kriansko etiéno podlago,

IIL

Navzlic kricanski usmerjenosti pa je krécan-
ska demokracija avtonomna in od cerkvene ob-
lasti neodvisna organizacija, Ta neodvisnost je
poudarjena obojestransko: od Cerkve in od po-
liti¢ne strani. Ze za bivie svetovnonazorne
stranke niso cerkvene oblasti rade slifale, da
bi se imenovale “katolifke”, &eprav je njiho-
vo katolifko obelezje bilo dosti izrazitejie kot
pri kriéanski demokraciji, ki je interkonfesio-
nalno politiéno gibanje.
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Za avtonomni politiéni znaéaj kriéanske de-
mokracije govore mnogi tehtni razlogi. Nave-
dimo le nekatere:

1) Cerkev je od Kristusa ustanovljena vid-
na druZba s hierarhiénim (to je od zgoraj, ne
od spodaj, demckratiéno postavljenim) vod-
stvom, ustanovljena za vse &ase, vse kraje in
vse ljudi, ki se v svojem nadnaravnem duhov-
nem poslanstvu ne more vpreéi v voz ene po-
litiéne stranke, pa naj bi bila le - ta e tako
katolitka. Razlika med svetnim in duhovnim
je potrebma. Bistveno podroéje Cerkve je du-
hovno, a bistveno podroéje politiénih strank
je profano, politiéno, gospodarsko, tehniéno in
upravno podroéje, kjer so mozne razli¢ne sod-
be in razliéne reditve. Na to profano podroé-
je Cerkev ne more slediti politiéni stranki, ne
more slediti vsem njenim dejanjem, taktiki
itd. ter nositi soodgovornost za njeno poletje,
za njene politiéne metode in napake.

Razen tega je po nauku Cerkve driava pri
vodstvu svoje politike neodvisna. Leon XIIIL. je
v okroZnici “Immortale Dei” (1884) izrecno
odobril svobodo politiéne delavnosti. Driava je
pri zasledovanju svojega namena, ki je ob&a
blaginja, neodvisna, vezana le po bozjih in
nravnih zakonih, Pij XIL je v nagovoru 24.
decembra 1940 ta naéela znova potrdil.

2) Po drugi strani bi politiéna stranka, ki
bi si za vsako ceno hotela lastiti pridevek
“katolizka”, nujno morala biti podrejena cer-
kveni hierarhiji, to je &kofom in njihovemu
neposrednemu vodstvu in nadzorstvu. Takino
stanje pa bi spet z dosledno nujnostjo zapleta-
lo stranko v teiko reiljive probleme, ker bi v
politiki, ki je njeno delovno podroéje, bila ne-
izbezno vezana na dogmatiéno mnepoputljivost
Cerkve. Zgolj politiéni in gospodarski na-
sprotniki stranke bi eo ipso postali sovraini-
ki Cerkve.

Pa tudi kler bi v taki stranki imel vodilno
viogo in besedo tudi pri vodstvu zgolj tostran-
skih poslov. TakZno nadvlado Cerkve nad dr-
Zavo in poseganje duhovne oblasti in klera
v zgolj svetne zadeve bi upraviéeno imenovali
klerikalizem, ki je prav tako zabloda kakor
regalizem, to je nadoblast driave nad Cerkvi-
jo in vmesavanje svetne oblasti v cerkvene za-
deve.

Zato dovcli cerkvena oblast duhovniku le v
posebnih razmerah in okoliféinah, da sme de-
lovati vodilno v kaki politiéni stranki. Po-

slansko mesto sme klerik prevzeti le z dovo-
ljenjem svojega dkofa (kan., 139, 64), a Skof
naj klerikovi proénji rajéi odreée kakor pa ji
ugodi (pojasnilo 25. aprila 1922).

Avtonomnost kriéanske demokracije kot
politiénega gibanja je spriéana v vseh deset-
letjih njenega obstoja. Ni_je ustanovila Cerkev
in nikoli ni bila odvisna od cerkvene hierarhije.
Ceprav so njeni pristasi bili in so Se tudi da-
nes zveéine verni katoliéani, vdani Cerkvi in
njenim postavam, je vendar kriééanska demo-
kracija v zgodovini hodila svojo pot, razvija-
la svojo lastno delavnost in samostojno vodila
politiéne in socialne boje za svoje ideale, éeprav
vedno v okviru katoliske miselnosti in delav-
nosti,

Avtonomnosti kri&anske demokracije pa nié
manj ne izpriduje tudi zadrZanje cerkvenih kro-
gov, ki so jo véasih res pedpirali s svojim
vplivom, pa je prav tako res, da je drugié
spet miso podpirali in so celo proti nji nasto-
pali. V raznih dobah in na raznih krajih za-
drianje $kofov in duhovnikoy do krianske
demokracije ni bilo in tudi Se danes ni enako.
Precej je primerov, ko so bili ¢lani kri¢anske
demokracije odstranjeni od vplivnih cerkvenih
mest in z odgovornih polozajev v Katoligki
akeiji, fe¥, da delavnost na obeh podro&fih ni
zdruzljiva, Ne da bi segali daleé v zgodovino,
bi za gornjo trditev mogli navesti nekaj zgo-
vornih primerov iz latinske Amerike prav iz
zadnjega ¢asa. Razume se, da s temi naved-
bami ni misljen oéitek cerkvenim krogom, ni-
ti poskus opravidenja za predstavnike kri¢an-
sko demokratskega gibanja, ki so po lastni ali
tuji krivdi bili delezni sumnifenja, kritike in
zapostavljanja. Hoéemo pokazati le avtonom-
nost kriéanske demokracije, ki je ne smemo,
¢esar tudi sama ne zeli, istovetiti s Cerkvijo,
deprav njena javna delavnost ideologko in
praktiéno sloni na krianskih etiénih osnovah.

Pravkar smo naglasili vainost razlikovanja
med svetim in profanim, med verskim in po-
litiénim podrodjem in spostovanje nadela, ki
ga je Kristus sam postavil: Dajte cesarju, kar
je cesarjevega, in Bogu, kar je boZjega. A
usodna zmota bi bila, ée bi kdo to nagelo ta-
ko pojmoval, kot da gre za dvoje loéenih po-
droéij, ki nimata ni¢esar skupnega.

Najprej moramo vedeti, da driavna samo-
upravnost ni absolutna v takem smislu, da bi
smela delati, kar bi hotela; vezana je marveé
na nravni bozji zakon. Driavna suverenost je
relativna, ker je omejena z nesmrtnimi posta-
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vami praviénosti, s koristjo naroda, pravicami
vesti in z zahtevami nadnaravnega Zivljena,

Prav zato si Cerkev, ki je od Boga postay-
ljena éuvarka nravnega reda, lasti pravico, da
razsoja z vrhovno avtoriteto tudi o gospodar-
skih in socialnih zadevah. Cerkev se zaveda
da je celo njena dolZnost soditi, (ne o tehniénih
reéeh, za kar nima poslanstva), paé pa o vseh
tistih vpradanjih, ki se nanadajo na nravnost
in njen pravec, “Dasi se namre¢ gospodarske
in socialne zadeve ravnajo vsaka v svojih me-
jah, po svoiith naéelih, je vendar zmotno misli-
ti, da sta gospodarski in nravni red med se-
boj tako lo€ena in tuja, da bi oni ne bil v ni-
¢emer od tega odvisen.” (Pij XI, Quadragesi-
mo anno; nagovori Pija XII. za binko&ti in bo-
Zi¢ 1049, leta,)

Cerkvi pristasi laicizma ne priznavajo pra-
vice, da bi govorila o socialnih in politi¢nih
vpradanjih; trdijo, da so vpraSanja socialnega,
gospodarskega in politicnega reda neodvisna
od morale. Osporavajo to pravico Cerkvi tudi
tisti, ki uée, da se mora Cerkev omejiti na zgolj
duhovno podroéje in sicer kot ga oni svojevolj-
no doloéajo in omejujejo. Pri tem pa prepove-
dujejo Cerkvi vsako poseganje izven bogosluz-
ja ali é&isto individualnega Zivljenja.

Niti javno Zivljenje, niti dela posameznika
niso izvzeta iz nravne postave. Tudi posamez-
nik ni absolutno bitje, marveé je kot stvar
hoZja podvrien boZjim in nravnim zakonom.
Vsako élovedko dejanje, ki je zavestno in svo-
bodno, je tudi Ze moralno dejanje, ima etiéno
vrednost. Clovek more sluziti Bogu in oprav.
ljati za nadnaravnost zasluina dela ne le v
Katoligki akeiji, ampak tudi v Kultumni akeiji,
na borzi ali pa kot ¢lan parlamenta. Povsod
ga veze v vesti isti nravni zakon. Kristjan, ki
je istoasno €lan Cerkve in podanik drZave, ne
more izpovedovati dvojne etike: kr#éansko kot
katoli¢an, laiéno in brezboZno pa kot driav-
ljan. To bi bila zloglasna dvojna morala, o ka-
teri pravi Leon XIIL: “Ne sme ¢lovek imeti
ene morale za zasebno in drugo za javno Ziv-
lienje. To bi se reklo, da hode povezati to,
kar je éastno z onim, kar je sramotno, in da
razdeli ¢loveka na dvoje, ki bi moral biti ved-
no eden in isti.,” (Immortale Dei.) Paé pa naj
bi se katolidani modro in smotrno udelezevali
politiénega Zivljenja: “Pogrefno bi bilo, &e bi
se ne brigali za javne zadeve, prav tako kot
¢e bi se nekdo ne brigal za javno blaginjo...
Naj poloze roke v narodje, pa bodo tisti, ki

nudijo malo jamstva, da se bodo razmere pra-
vilne razvijale, vzeli vajeti v roke.” (Leon
XIII, istotam.)

V demokratiénih vladavinah so stranke nosi-
teljice politiénega Zivljenja, V zakonodainih
zbornicah se odloda danes o vseh vprasanjih
javnega Zivljenja. Komaj je kako vpraSanje
ki je v obravnavi, pri katerem ne bi prisla
do izraza svetovnonazOrska usmerjenost poli-
tiénih strank., Kriéanska demokracija z zahte-
vo po uveljavljanju kriéanskih etiénih nadel

+ v politiki in javni upravi, le sledi papeikim

smernicam, ki naj veljajo za katolicane v dr-
zZavnem Zivljenju. Pravic so deleZni le tisti, ki
si jih znajo priboriti in jih &uvati. Katolisko
prebivalstvo, ki Zeli, da driavna politika ne bo
krenila v proticerkveno in protiversko smer,
ne sme biti nebriZno za drZavno politiko. Pri
volitvah naj zato glasuje za politiéni program
in tiste volilne kandidate, ki po svojem midlje-
nju jaméijo, da bodo odloéno zastopali kriéan-
ska etiéna naéela pri svojem politiécnem delu.

Krééansko demokratiéno gibanje zre svojo
posebno nalogo v tem, da pritegne znaéajne
laike k aktivhemu in pogumnemu delu za
uveljavljanje kriéanske nravnosti v javnem
zivljenju. Politini razvoj v zadnjih desetlet-
Jjih je na prepriéljiv nadin pokazal, da priprav-
lja pot diktaturam nebriZnost Sirokih ljudskih
plasti za politiéno Zivljenje, potem pa zlasti
tisti intelektualei, ki mislijo, da svojo inteli-
genénost najbolj na ta naéin kaZejo, da se
stoiéno umaknejo iz javnega Zivljenja na “vis-
jo raven" pasivnega “nevtralnega” opazovalea,
A je eti¢no vpraZanje, &e je takino udobno
stali¢e upravieno za razumnika, ki je Ze po
svojem poklicu in izobrazbi dolzan sluZiti du-
hovnim vrednotam in prevzeti tudi odgover.
nost, da se uveljavijo v javnem zivljenju. Umik
odloénih kri¢anskih moZ iz politinega Ziv-
ljenja prepufia politiéno podroéje machiaveli-
stiénim politikom in njihovim nemoralnim po-
litiénim metodam.

Kri¢anska demokracija pa zeli prav to
dosedi, da bi zavedni kr¥anski moZje ne be-
zali pred politiéno odgovornostjo, temveé& pri-
spevali s svojim delom in vplivom do veljave
kricanskim etiénim nadelom v javnosti. Ob po-
znani &loveski slabosti ne moremo pridakovati,
da bodo vsi, ki stoje pod zastavo krianske
demokracije, vedno tudi v Zivljenju in delu iz-
polnili njem program. Vedno je treba radu.
nati s tem, da se kdo izneveri. Toda #e sam



pojav demokratiéne stranke, usmerjene po
kr&éanskih nravnih naéelih, more pozitivno in
oéiaéujode vplivati na politiéno Zivljenje (1).

V.

Utegnil bi kdo reéi, da za obrambo etiénih
naéel v politiki ni potrebna posebna “kr&éan-
ska” stranka, ker morejo dobri katoli¢ani
kandidirati na razliénih listah “nevtralnih”
strank in vsak na svojo roko in v svojem oko-
lju voditi politiko po kri¢anskih eti¢nih na-
éelih,

Gre za staro, a vedno manj sporno vprada-
nje med katoli¢ani: Ena kriéanska stranka, ali
katoliéani razdeljeni v politiki na veé strank?
Katoligki volilei naj “modro” odleéijo, kaj je v
posamiénih primerih bolj smotrno. Izkudnja
pa kaze, da je poslanec, ki je bil izvoljen na
doloéeni strankini listi, pri glasovanju v parla-
mentu vezan na strankino disciplino, ki se ji
mora pokoriti ali pa ga bodo vrgli iz stranke,

V ostalem pa se ni bati, da bi krianska
demokracija hotela svoje krifansko etiéno sta-
ligde v politiénem Zivljenju monopolizirati, Ze
zato ne, ker je demokratiéna in vsestransko
priznava raznovrstna druzbena dejstva. Njen
pluralizem je horizontalen -in vertikalen.

Horizontalni, ki priznava neodvisnost, pra-
vice in odgovornost vsakemu posamezniku in
vsaki skupini, ki lahko dokaze, da ima legi-
timno lastno podrodje. Smatra se za sestavi-

no javnega zivljenja, ne pozna pa totalitar-
nosti, ne politiéne ekskluzivnosti.

Vertikalni in ideoloSki pluralizem pa kriéan-
ska demokracija tako izvaja, da pusti, da se
razliéni tokovi in razliéne duhovne druZine
druga ob drugi uveljavljajo, pa naj pripadajo
kri¢anskemu, liberalnemu ali socialistiénemu
krogu.

V moderni druzbi, ki ni svetovno nazorsko
ve¢ enotna, je tak vertikalni pluralizem edina
mo#na podlaga znosnega druZbenega soZitja.

Kristjan je vsekakor v posesti razodete re-
spice. A v moderni druZbi teh resnic ne te-
oretitno, ne praktiéno vsi ne priznavajo; a
vendar je treba Ziveti skupaj v drZavni skup-
nosti ne le z drugaée misledimi, temveé z iz-
razitimi idejnimi in politiénimi nasprotniki.

(1) Nepodpisani francoski avtor je v “Ra-
ce, Nation, Person” (Barnes.& Noble, New
York) pred leti kritanski demokraciji zaradi
njenega programa neutemeljeno ofital mora-
lizem, fe&, da ne upoiteva dovolj politiénih, go-
spodarskih in tehniénih dejstev, ki se odigra-
vajo na strogo tostranskem podroéju, in mesa
demokracijo in kriéanstvo, ki pripadata dve-
ma razliénima svetovoma. A iz tega, kar smo
pravkar povedali, je jasno razvidno, da pisec
ni doma niti v krSéanskih nacelih, niti ne po-
zna krianske demokracije. Nihée ne zanika,
da so zlorabe g klerikalizmom mo#Zne, kakor
so mozne celo v Cerkvi in povsod, kjer gre
za Elovedki element. A povsem zmotno je na-
ziran‘e, ki hoée javno delo loéiti od vsake etig-
ne presoje in dopustiti, da se ravna po vidikih
praktiéne koristi.
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KAJTIMAR

Friderik Viljem Foerster

OB 89-LETNICI NJEGOVEGA ROJSTVA

Foersterjevo ime je bilo svoj &as med Slo-
venci zelo znano. Poznali smo ga predvsem
kot pisatelja vzgojeslovnih spisov, Seprav je
njegov pomen %e velji v obravnavanju politié-
nih vpraganj. Danainjemu rodu je pa Foerster
Ze skoraj neznan. Ko so namref leta 1933 pri-
£li v Neméiji nacisti na oblast, so javno se-
Zgali vsa njegova dela in posledice tega uni-
¢enja se poznajo fe danes. In vendar so njego-
vi spisi neprecenljive vrednosti za vsakega,
kdor zeli razumeti zgodovino poslednjih sto
let, zlasti pa e vzroke obeh velikih svetovnih
vojn, in kdor iiée poti, kako bi se v prihodno-
sti ¢lovedtvo obvarovalo podobnih in e hujsih
grozot. V naslednjem bomo skusali podati kra-
tek pregled Foersterjevega zivljenja in dela
predvsem na osnovi njegovega lastnega opisa
v njegovi knjigi: “DoZiveta svetovna zgodo-
vina” (1), ki jo je Ze skoraj popolnoma oslepel
izdal leta 1953 kot 84-leten staréek. Vse &tevil-
ke v oklepajih se nanasajo na strani te knjige.

1. Mlada leta

Foerster e je rodil 2. junija 1869 v Berlinu.
kot sin ravnatelja berlinske zvezdarne in vse-
uéiliskega profesorja. Mati je bila bliZnja so-
rodnica slavnega generala Moltkega. Po veri sta
bila roditelja protestanta, ki sta pa bila po
svojem svobodomiselnem misljenju s svojo
cerkvijo le bolj v zunanjem stiku. Paé pa izve-
mo od Foersterja o obeh, da sta bila po sréni
dobroti in ljubezni do blinjega polna kriéan-
skega duha. Ode je bil po sinovem pridevanju
najboljsi élovek, kar jih je spoznal v svojem

dolgem zZivljenju. Kot znanstvenik je imel
Foersterjev ofe mmogo prijateljskih stikov z
nemskimi in tujimi uéenjaki in politiki, ki so
radi zahajali v njegov prijazni dom. Tako je
imel Foerster sredo, da je mlada leta preziv-
ljal v sréno dobri, zelo izobraZeni rodbini, ki je
imela obdirne stike z dufevnimi veli¢inami
njegove dobe. Videl in slifal je v domaéi hisi
marsikaj, kar je ugodno vplivalo na &irino nje-
gove razgledanosti in plemenitost njegovega
¢ustvovanja.

Iz razgovorov, ki jih je imel ofe s svojimi
prijatelji, si je dora3fajodi Foerster posebno
zapomnil, kako je ofe obszojal vsenemsko oZab-
nost in roZljanje s sabljo?). Bil je preprifan,
da je vsak narod na napaéni poti, ée misli, da
se morejo in zato tudi morajo vsi mednarodni
spori refavati le z orozjem. Obsojal je pesem:
“Deutschland, Deutschland fiber alles” (Nem-
¢ija, Neméija nad vse, nad vse na svetu! Da-
nes nam pripada Neméija, jutri ves svet!)., To
pesem bi lahko imenovali program vsenemike-
ga gibanja. Mlademu Foersterju je bila — se-
veda pod ofetovim vplivom — tako narav-
nost zoprna, da je v Soli — ni hotel peti in ga
je uditelj petja kar poslal od pevske ure do-
mov z besedami: “Foerster, vi lahko greste;
mi ne spadamo skupaj!” (51, 52). Tako je
Foerster Ze v §olskih klopeh pridel v nasprotje

(1) Foerster, Erlebte Weltgeschichte, Zalo#-
ba: Glock und Lutz, Niirnberg.

(¥) O pangermanizmu je pri nas, kolikor je
piscu teh vrstic znano, prvi temeljito razprav-
ljal dr. Krek v Katolifkem Obzorniku 1900.
;?sal;zxga) ponatisnjeno v Izbranih spisih IV,
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z duhom vsenemike napadalnosti, ki je vladal
v Neméiji. In to nasprotje je ostalo v njem
vse Zivljenje; postalo je glavna vsebina ne-
itetih spisov in govorov.

Med knjigami, ki jih je na gimnaziji poseb-
no vzljubil, omenja sam med drugimi tudi
Platonovo Apologijo in Sofoklejevo Antigono.
V obeh delih je temeljna misel ta, da je Boga
treba bolj poslufati nego ljudi. Tudi to spo-
znanje je bilo za Foersterja zvezda vodnica v
vsem zivljenju (B7).

Po maturi se je odlodil za studij filozofije,
narodnega gospodarstva in biologije. Za te
predmete je imela takrat posebno sloveée pro-
fesorje univerza v Freiburgu v Breisgau-u,
torej v katoliskem delu Neméije. Foerster je
bil zelo hvaleZen ofetu, da mu je dovolil oditi
iz Berlina na to univerzo, kjer je poslusal ne
samo odliéne strokovnjake, ampak je prisel
tudi v oZji stik s katoliZkimi rojaki. O katoli-
cizmu je imel takrat prav slabo mnenje, ki ga
je sam oznaéil takole: “Meni, severnonemske-
mu protestantu in svobodomislecu, se je ved-
no ves ta svet katolifke cerkve zdel kakor oni
povsem potopljeni svet srednjega veka, ki sem
ga imel za nepreklicno obsojenega, da se u-
makne novemu svetu naravoslovja in tehnigke-
ga obvladanja sveta” (74). Prva pot v Frei-
burgu ga je vodila v svetovno znano katoli¥ko
stolnico; gotovo takrat ni imel namena, da bi
tam spoznaval katoliko vero, ampak kot izo-
brazenca ga je mikala visoka vrednost te cer-
kve kot umetnine. V cerkvi pa je dozivel po-
vsem nepridakovano spremembo svojih naz
rov o katolistvu. .

Ogledoval je kipe apostoloy, muéencev, spo-
znavalcev, svetnikov. “To so bili obrazi, ki so
se zdeli izklesani za veénost in ki so poveda-
li resnico ne za preteklost, ampak za vse &a-
se in vse svetove... Tukaj sem bil presenetlji-
vo hitro ozdravljen zablode, da vse to ni nié
drugega nego na smrt obsojeni svet... Prav
nasprotno mi je postalo jasno, éeprav v zalet-
ku temno in negotovo, da je namreé¢ moj svet
obsojen na umiranje...” (74). Odslej se je
Foerster tako Zivo zanimal za katolidko cer-
kev, zlasti Se za katolifko versko umetnost, da
se je vpisal celo v katolifko-teolofki seminar,
kjer je predaval o katoliZki umetnosti v ka-
takombah profesor Kraus, s katerim je stopil
Foerster v osebni stik. Iz teh zadetkov se je
v njem polagoma — dokonéno Sele v starosti
kakih 30 let — razvilo trdno prepriéanje, da

je resnica samo v Kkatolidki cerkvi. Pri spre-
obrnitvi so med drugim nanj moéno vplivale
Confessiones svy. Avgustina, Vendar iz poseb-
nih razlogov, ki jih navaja zlasti na str,
618-621, pa tudi drugod, formalno ni prestopil
v katolisko cerkev. To naj samo kratko ome-
nimo kot opozorilo za bralce, ki bi ga ta stvar
posebej zanimala. Podrobno razpravljanje bi
presegalo okvir spisa, v katerem moremo samo
v najglavnejéih potezah podati prav skromno,
zelo omejeno sliko velikega Zivljenja in ogrom-
nega dela.

V Freiburgu je napravil 24 letni Foerster
doktorat iz filozofije, narodnega gospodarstva
in fiziologije. Ze med Studiranjem je v oseb-
nem stiku z delavei in njegovimi organizatorji
proudeval razmere delavskega stanu. Rekel si
je, da je tisti, ki pozna samo en razred, po-
doben ¢loveku, ki je bral eno samo knjigo (89).
Po doktoratu je jel Se isto leto (1893) za kraj-
& éas v Anglijo in je opazoval medsebojni od-
nos delavcey in delodajalcev. Tudi po povrat-
ku v Berlin je eno leto pridno zahajal na zbo-
rovanja socialnodemokratske stranke in se je
udeleieval posvetovanj delavskih strokovnih
organizacij. Delavstvo je #iroko razgledanega,
ljubeznivega mladega izobraZenca povsod spre-
jemalo zelo prijazno. Sestanke z delavei v
Berlinu je Foerster itel med svoje najlepie
spomine (89).

Leta 1805 se je zgodilo nekaj, kar je odlo-
¢ilno wplivalo na vse nadaljnje Foersterjevo
zivljenje.

2. Obsojen zaradi razzZalitve cesarja

Da bo Foerster prifel v nasprotje z drfavno
oblastjo, polno vsenemgkega duha, =e je vi-
delo Zze v njegovi gimnazijski dobi, ko ni ho-
tel peti Sovinistiéne himne. V njegovih spisih
se vedkrat omenja spor med pisanimi (&love-
#kimi) postavami, ki so lahko kriviéne, in med
veénimi nepisanimi (bozjimi) zakoni; ta spor
cbravnava Sofoklej v Antigoni.

Ze na gimnaziji je Foersterja od leta do le-
ta bolj odbijalo vsakoletno praznovanje oblet-
nice nemike zmage nad Francozi pri Sedanu
(2. sept. 1870), slavje, o katerem je rekel pro-
fesor na univerzi v Géttingenu Paul de La-
garde: “Kar se tie sedanske proslave, je to
kanibalska surovost, ée sosednjemu narodu, ki
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smo ga premagali, vedno znova drzimo pod
nos, da je bil premagan.” Tudi socialdemokrat-
ski tisk se je vetkrat obraal proti vednemu
obnavljanju zmagoslavja nad “dednim sovraz-
nikom”, kar je cesarja Viljema II. hudo dra-
#ilo, Leta 1805 se je seveda posebno slovesno
praznovala 25. letnica zmage pri Sedanu. Ce-
sar je v svojem govoru imenoval vodstvo so-
cialdemokratske stranke “brezdomovinsko tol-
po” (“vaterlandslose Rotte"), ki ni vredna, da
nosi nemsko ime. Foerster je takrat urejal
list “Ethische Kultur” in je v njem kritiziral
cesarjev govor sicer v spostljivem tonu, vendar
skrajno ostro. Nagla&al je, da tako zmerjanje
delavstva z najviijega mesta samo poveéava
prepad med razredom delaveev in razredom
delodajalcev, Treba se je uéiti od AngleZev,
kako naj se ta nasprotja premostijo zadovolji-
vo za oba dela.

Posledica tega ¢lanka je bila, da je bil Foer-
ster obtoZen zaradi “razzalitve veliéanstva™.
Driavni tozilec je predlagal devet mesecev je-
&e. Foerster se je skliceval na klic svoje vesti,
ki mu je odloéno (“kategoriéno”) velevala, da
mora javno nastopiti proti cesarjevemu govo-
ru, ker so ga dozivetjn med nemskimi in an-
gledkimi delavei prepricala, da taki govori
nigo sodobni in da slednji¢ kodujejo tudi ce-
sarju samemu.

Foerster se je sam éudil, da je sodiSée ta-
ko ugodno sprejelo ta njegov zagovor in ga je
obsodilo samo na tri mesece trdnjavskega za-
pora, kar je takrat veljalo v Neméiji kot “¢a-
sten zapor” (“custodia honesta”). Dano mu
je bilo na prosto izbiro, da doloéi é&as, kdaj bo
kazen odsedel, Pravzaprav izraz “odsedel” v
tem primeru ni pravilen. Kajti Foerster je pre-
zZivel svojo kazen v najlepdih mesecih leta
1896 v trdnjavi Weichselmiinde pri Gdansku,
ki je vsa obdana z vodo; tam se je lahko ves
dan sprehajal, je lahko bral ali delal, kar je
hotel. Vsako nedeljo so mu v trdnjavo celo
privedli njegovega konja, da je jahal po trd-
njavski okolici. Kar se ti¢e hrane, so si jetni-
ki lahko sami kuhali, kar so hoteli; Zena ne-
kega uradnika, Poljakinja po rodu, jim je ku-
povala vee potrebno v mestu, Ta Poljakinja ni
skrivala svojega ogorfenja nad tem, kako so
Prusi zatirali Poljake v Neméiji; se bolj hu-
da je pa bila na Ruse. Ni se mogla dovolj na-
¢uditi, ko je slifala od Foersterja, da je on v
* tem oziru z njo — istega misljenja. (Foerster
se na str. 179 in 180 svoje knjige strinja s pi-

sateljem, ki imenuje delitev Poljske naravnost
zloéin, ki bo priklical prokletstvo nad Prusijo
in Avstrijo.)

3. V 8vici in Avstriji

Po tem sporu z drzavno oblastjo je Foerster
videl, da mu z njegovimi nazori ne bo mo-
gofe v Neméiji javno delovati, Zato se je od-
lo¢il za izselitev v S8vico, kjer je upal najti
toliko prostosti, kolikor je mora kulturni de-
lavec imeti, ée hofe pogumno slediti klicu ve-
sti tudi do zadnjih posledic. Domovino je za-
pustil brez zagrenjenosti in jeze. Zavedal se
je, da usoda, ki ga je zadela, ni nikak “slu¢aj”,
ampak delo boZje previdnosti, ki mu je poka-
zala pot, po kateri naj hodi,

In se ni motil. Izselitev iz Neméije ga je
vodila daleé po svetu: najprej za 16 let v Svi-
co (1897-1913), pozneje za 14 v Francijo (1926-
1940); od boziéa 1940 pa Zivi v New Yorku.
Tako je iz lastnega dozivljanja spoznaval raz-
mere in prebivalstvo v Sviei, Franeiji in Zdru-
zenih Drzavah Amerike in jih primerjal z Nem-
ijo, Ta Siroki razgled po svetu je za Foerster-
ja posebno znaéilen in je velika odlika njego-
vih spisov.

V Sviei je napisal Foerster veéino svojih
vzgojeslovnih del, obravnaval je v svojih spi-
sih tudi socialna, politiéna in verska vprasa-
nja, Deset let (1901-1911) je predaval kot pri-
vatni docent na tehniki in univerzi v Ziirichu.
Med svojimi sluSatelji je imel tudi ruske emi-
grante in seznanil se je z Leninom, o kate-
rem prinasa zanimive podatke v odstavku:
Osebni vtigi o Leninu (686). Ko je, kakor zna-
no, nemska vlada dosegla pri Svicarskem zvez-
nem svetu, da so v zaprtem vlaku poslali Le-
nina v Kronstadt (v Rusiji), da bi razbil ru-
sko fronto in tako omogoéil odhod nemikih
divizij na zapad, je rekel Lenin v Foersterjevi
navzoénosti (193) malo pred odhodom v Rusi-
jo: “Jaz sem pacifist, a &e nas bodo napadli,
bomo zavzeli Evropo preko Azije.” (“Ich bin
Pazifist, aber wenn wir angegriffen werden
sollten, dann werden wir Europa via Asien
erobern.”). Foerster dostavlja: “Ta program
lezi v visokem zraku kot teZka daljna nevihta”
(687).

V Solskem letu 1910-11 je povzroéil Foerster
s svojimi predavanji o verskih vpraSanjih hud
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boj med katolid3kim in nasprotnim ¢asopisjem,
kar je imelo med drugim tudi to za posledico,
da Foerster ni dobil profesure na ziirigki uni-
verzi. Umaknil se je v zasebno zivljenje, da bi
mogel v miru izvriiti svoje pisateljske nacrte.
Zato je tudi 1. 1912 odklonil vabilo pragke
univerze, ki ga je Zelela pridobiti za akadem-
skega uéitelja. Paé pa je spomladi naslednje-
ga leta sprejel ponudeno mu profesuro na du-
najski univerzi. Tu so veé nego polovico nje-
govih sluSateljev v pedagoifkem seminarju
tvorili Cehi in juzni Slovani. Prav slabo mne-
nje je pa dobil o avstrijskih Nemcih, ki “niso
znali drugega kakor peti Deutschland, Deutsch-
land {iber alles; namesto da bi posredovali
nemsko kuturo, so izZzarevali samo nemsko
prevzetnost in delali propagando za vsenem-
ike zahteve po vsej Evropi” (218). Svoje na-
zore o preureditvi Avstrije je objavil v knjigi
Avstrijski problem (Das osterreichische Pro-
blem), ki so ga hoteli Nemei ubiti z molkom,
z ignoriranjem. Ko pa je — da se banalno
izrazimo — leta 1917 Avstriji Ze tekla voda
v grlo, sta dva ¢lana gosposke zbornice izro-
éila to knjigo cesarju Karlu s to pripombo:
“Tukaj je edini mogoéi program za ohranitev
donavske monarhije in vzpostavitev evropske-
ga miru.” Cesar jo je prebral in nato izrazil
#eljo, da bi o stvari osebno govoril 8 Foerster-
jem. Imel je naért, da naj bi Lammasch, pro-
fesor mednarodnega prava na dunajski uni-
verzi, in Foerster sestavila vlado, v kateri naj
bi bile zastopane vse avstrijske narodnosti in
ki naj bi imela nalogo, preurediti Avstrijo na
temelju avtonomnih narodov. Foerster je nato
res imel dalj&i razgovor s cesarjem, a vsi na-
érti 20 se razbili ob nem#kem odporu.

4. Zopet v Neméiji

Na dunajski univerzi je Foerster predaval
samo eno leto. Kajti Ze spomladi 1914 je
Neméija poklicala svojega izseljenca, ki je v
tujini dosegel svetoven sloves, nazaj v domo-
vimo, in sicer za profesorja na univerzi v Miin-
chenu. Toda tudi to pot se Foersterju v do-
movini ni dogodilo ni¢ bolje nego 1. 1895, in
konéno je moral biti vesel, da se je sreéno re-
3l nazaj v Svico, Prifla je namreé¢ svetovna
vojna in Foerster ni prav nié skrival svoje-
ga prepriéanja, da so jo izzvali Nemci in da
vojna ni samo posledica “obkroZevalne politi-

ke", ki da je Nemce prisilila k poskusu, razbi-
ti “zelezni obroé” okrog sebe. Za razumevanje
vprasanja, kako je moralo priti do obkrozeva-
nja Nemdéije, pripoveduje Foerster tole prav
pouéno zgodbico:

Njegova mati je bila nadarjena slikarica
in je nekoé na deZeli slikala krave, ki so ze
mirno pasle, Pri sebi je imela zelo napadalne-
ga psa Pi¢a, ki je zadel lajati na krave in se
zaganjati proti njim. To je prisilo krave, da
so se zadele uvrscéati v krog okoli psa in so ga
z nastavljenimi rogoyi tirale nazaj proti nje-
govi gospodarici. Ko so pozneje v dobi Vilje-
ma II. cesarjevi bojeviti govori zaéeli vzne-
mirjati ves svet, je Foersterjev ofe pravilno
oznadil zgodbo “nedolZnega” Piéa kot kljué za
razumevanje syvetovne politike.

Na miinchenski univerzi je takoj v prvih le-
tih vojne priidlo do ostrega nasprotja med
Foersterjem in veéino profesorjev. Profesor
juridiéne fakultete von Amira je predlagal pro-
ti njemu tozho zaradi veleizdaje, general
Ludendorff je zahteval, naj ga zapro; za
Foersterja je pomenil reditev iz teZkega polo-
zaja odlok bavarskega prosvetnega ministra,
ki mu je dal — eno leto dopusta. Vrnil se je
v Svico in je odslej samo od ¢asa do éasa za-
hajal v Neméijo. Po letu 1922 menda ni veé
videl domovine.

Po konéani prvi svetovni vojni je Neméija
zafela silno propagando, v kateri je hotela
dokazati, da ni zakrivila vojne in‘da ne more
plaéati vojne odikodnine. Foersterju je bilo
dobro znano, kako so Nemei ob umiku iz Fran-
cije sistematiéno uniéevali deZelo in koliko ne-
dolznih Zrtev so pobili n. pr. v Belgiji. Ve-
del je tudi, da Neméija porablja sredstva, ki
bi jih morala oddati za vojno odskodnino, v ta
namen, da se tajno oboroZuje za novo sve-
tovno vojno, ki bo napravila e veé gorja nego
prva in ki se bo za Neméijo konéala — o tem
Foerster ni nikoli dvomil — s #e strahotnej-
&im porazom. Zato je zahteval, da Neméija ne-
ha Siriti laZi o svoji nedolZnosti in da posteno
plaéa vojno odikodnino, ée hole, da bo svet
verjel v njeno miroljubnost. Povrnitev Zkode
je tudi njena moralna dolinost. Kako je Foer-
ster mizlil o nem#ki “nedolZnosti”, je lepo raz-
vidno iz naslednjega dogodka.

V Svici sta ga obiskala dva nemika diplo-
mata in sta ostala pri njem na kosilu, ki se ga
je udelezil tudi njegov prijatelj in somiiljenik
polkovnik von Sonnenburg. Diplomata, ki pol-
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kovnikovega misljenja nista poznala, sta za-
dela govoriti o “tako zvani nemski krivdi”. Te-
daj je polkovnik potrkal ob kozarec in rekel:
“Gospodje, prosim za besedo. Verjeli mi boste,
da jaz, ki sem se udelezil vseh vojn, ki so #le
po letu 1870/71 é&ez svet, nisem neupraviden,
da govorim o vpraZanju krivde, Nemiki na-
rod se mi zdi v tem trenutku kakor udivec
(“Lausbub”), ki je krog in krog razbil vsa
okna in svetiljke in ki sedaj, ko so ga konéno
poloZili na koleno, da bo prejel zelo zasluieno
kazen — ponavljam: zelo zasluzeno kazen —
napolnjuje s svojim kriéanjem nebo in zemljo.
Mene je sram, mene je sram — konéal sem!”
(259-260). '
Vsenemski zagrizenci so zadeli s tistimi, ki
20 javno priznavali nemiko krivdo, obraéuna-
vati 8 politiénimi umori. Ko je leta 1922 Foer-
ster potoval po Neméiji in javno govoril to,
“kar bi bil moral govoriti vsak poiten Ne-
mec” (280), je prejel grozilno pismo, da “ma-
&tevanje ne spi”. Tudi polkovnik von Sonnen-
burg ga je opozoril, naj s prvim vlakom odpo-
tuje iz Neméije, kar je Foerster tudi storil.

5. Zopet v tujini

Churchill pripoveduje v svojih spominih, da
ga je predsednik Roosevelt pri prvem svojem
obigku, kmalu po pricetku druge svetovne voj-
ne, vprasdal: “Kaj mislite o vojni ?” Churchill je
odgovoril: “Nepotrebna vojna.” (416). Hotel
je redi, da bi do vojne sploh ne bilo prilo, ée
bi bili narodi, ki jih je ogroZal nemZki nacizem,
pravilno ocenili velikost nevarnosti in bi se bi-
li tako oborozili, da bi bila Nemce minila na-
padalnost. !

Foerster se je leta 1922 vrnil v 8vico in je
tu ostal do leta 1926, ko =e je preselil v Pariz.
Da bo prislo do druge svetovne vojne, o tem
je bil tako prepriéan, da jo je doloéno napove-
dal Ze 8. julija 1927 v listu “Menschheit”:
“Gospodarji Neméije brezdvomno hoéejo mir, a
samo zaradi tega, da bi mogli nemoteno pri-
pravijati vojno in da bi bili oboroZeni za dan,
ki ga bo dolodila &#ibkost zaveznikov. To bo
pribliZno med 1933 in 1938.” (421). In 1938 je
Hitler res anektiral Avstrijo in Cefko! Leta
1939 je Foerster koneem junija izvedel od vi-
sokega nemskega d&astnika, ki je bil njegov
somigljenik, za podroben naért napada na Polj-
sko, Nizozemsko in Belgijo. Sporoéil je to an-

gleski vladi, ta pa poljskemu generalnemu Sta-
bu, ki je lahkomiselno odgovoril: “Ah, Foer-
ster je Ze davno znan kot alarmer.” Sest ted-
nov po tem odgovoru so pa Ze drveli nemiki
tanki po Poljskem (424).

Pri¢etka vojne pa Foerster ni poéakal v Pa-
rizu, Ze leta 1937 se je zavedal skorajinjega
izbruha strahot in se je z druzino preselil v
gorsko vas v Savojskih Alpah v bliZino Sviear-
ske meje, ne da bi bil pustil na prejinjem sta-
novanju svoj novi naslov. Pravilno je rafunal:
ko so prisli Nemci v Pariz, ga je takoj prvi
dan tam iskala gestapo. Foerster je iskal za-
toéiZéa v 8viei, ki mu pa ni dovolila azila —
oéividno iz strahu pred Hitlerjem. V tej stiski
je pridla nepriéakovana reditev s Portugalske-
ga. Predsednik Salazar je bil bral Foersterje-
vo knjigo: “Kristus in é&lovedko Zivijenje” v
francoskem prevodu in je sedaj poslal pisatelju
osebno pizmo, v katerem ga vabi za neomejen
¢as na Portugalsko, éeprav’ so se tudi tam
bali Hitlerjevega napada. Foerster je odpoto-
val na Portugalsko v juliju 1940 in je bil zelo
gostoljubno sprejet. Ostal je pa tam samo do
novembra istega leta, ko se je izselil v Ameri-
ko. Dan pred boZi¢em 1940 je pozdravil kip
Svobode v New Yorku, kjer Zivi e danes.

Foersterjev ofe je nekod v #ali imenoval
Bismarcka, ki je bil “uéloveéena svetovna po-
litika pruskega generalnega 3taba (400),
“Antikrista” (620). O Hitlerjevem nacizmu se
pa res lahko refe, da je to nekak Antikrist,
t. j. direktno nasprotje kriéanstva. Kako je
Foerster sodil o Hitlerju, bo najbolj razvidno,
¢e dobesedno navedemo majhen odstavek iz
stevilnih mest, kjer knjiga govori o tej stra-
hotni osebnosti.

Svicarski teolog Karl Barth se je pogovarjal
z nekim Nemcem o hitlerjevskih zlo&inih, ki
20 brez primera. “Tudi v ZdruZenih drzavah”,
tako je rekel oni Nemee, “so bili veliki zloéin-
ci! Teolog je ma to odgovaril takoj in si-
cer edino pravilno: “Pa jih niso volili v Belo
hifo, ampak spravili v veliko kaznilnico Sing-
Sing.” Vsak Nemec naj razmislja o tem odgo-
voru in naj se pri tem spominja znanega izre-
ka, da ima slednji¢ vsak narod vlado, ki jo
zasluZzi. Hitler je bil obilno zasluZen, saj vse-
bujejo bistveno jedro njegovega programa ze
besede, ki jih je nekoé rekel Ernst Moritz
Arndt (ustanovitelj vsenemskega gibanja, op.
p-), ki ga &éaste vsi nacionalni Nemci kot veli-
kega voditelja: “Nemdéija rabi wvelikega vo-
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Jjadkega tirana, ki je zmozen iztrebiti cele na-
rode.” Ta program je zadel izvajati Hitler z
nezaslifano hladnostjo in doslednostjo — pa
mu ni prekrizalo raéunov neméko ljudstvo, am-
pak zZelezna usoda” (532). Hitlerjeva zmaga bi
bila “enkrat za vselej napravila konec vladi
prava v Evropi” (286).

Kot élovek, Nemee in kristjan, je Foerster
skusal preprefiti. drugo svetovno vojno brez
ozira na to, da ni dvomil o konénem nem-
fkem porazu. Prav tako pa svari pred tretjo,
ki bi bila, ée bi jo povzroéili Nemei, zanje “ne-
preklicno zadnja katastrofa” (415).

Konec

Foersterjeva knjiga obsega 719 strani, od te-
ga odpade 10 strani samo na seznam imen
pisateljev, ki jih omenja, in zgodovinskih oseb-
nosti, s katerimi je prifel v stik v svojem dol-
gem Zivljenju. Na treh straneh beremo naslove
33 knjig, ki jih je napisal (poleg kakih 5000
&lankov). Pisatelj preseneéa po Siroki razgle-
danosti v nemikem, francoskem, angleskem in
ruskem slovstvu, &eprav ne precenjuje “knjiz-
ne modrosti”, ampak pravi, da se je najveé
uéil iz Zivljenja, Se bolj nego njegova velika
izobrazba pa vzbuja obfudovanje njegov zna-
¢aj: v zaupanju na postenost svoje stvari in
na bozjo pomoé je stirideset let mirno nosil

v oéeh nasprotnikov peéat, da je “sovraimik
ljudstva in izdajalec” (292). Omenili smo Ze,
da so nacisti, ko so leta 1933 prisli na vlado,
javno seigali vsa njegova dela, ki so bila na
nemskem jezikovnem ozemlju razfirjena v nad
pol milijona izvodih in prevedena — vsaj de-
loma — na vse evropske jezike (23). Zavedal
se je: “...na tem svetu tukaj mora biti moZ
vedno pripravljen, da se sreéa s smrtjo...;
ni dosti, da ima samo prepri¢anje, ampak mo-
ra biti tudi odloden, da zanje umre ali da ka-
korkoli in kjerkoli vzame nase tudi najteZjo
dkodo” (548). To je storil vedno in povsod,
zvest svoji vodilni misli, da je edino v resnié-
nem kriéanstvu reditev za drzavo.

Leta 1929 mu je pisal general von Deimling:
“Prifel bo éas, ko bo nemika domovina, ki jo
tako vrode ljubite, razumela in cenila Vase
delovanje. Naj pride kmalu!” (395).

Majhno znamenje, da se v hribih dela dan,
je Ze to, da se je leta 1957 ustanovila poseb-
na nemska Foersterjeva druzba (Friedrich -
Wilhelm - Foerster - Gesellschaft), kakor ima-
jo Nemci, n. pr. Goethejevo in Shakespearovo
druibo za preudevanje Zivljenja in dela teh
velikih mozZ, in da se dela na to, da bi se
Foersterju priznala za njegove spise Nobelova
nagrada.

Zakljuéujemo z besedami, ki jih je Foerster-
ju pisal kardinal Innitzer: “Vade ideje bi se
morale po zvofnikih povsod razfirjati” (25).
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Krek in Sustersic
NEKA] PRIPOMB K SKERBCEVEMU PREGLEDU

Dekan Matija Skerbee je izdal v dveh zvezkih Pregled novodobnega sloven-
skega katolifkega gibanja (Cleveland 1956 in 1957). V knjigi je mnogo trditev,
ki kliejo po odgovoru. Zlasti se loéi moje mnenje od Skerbéevega glede Kreka in
Susterdiéa. V naslednjih vrstah Zelim predvsem popraviti nekatere Skerbéeve trdi-
tve o teh dveh mozeh. Zal sem doslej prisel s podrobnim preudevanjem Krekovega
Zivljenja in dela pri izdaji njegovih Izbranih spisov Sele do leta 1900, Skerbiev
Pregled 2e pa nanaZa predvsem na zadnjo tretjino Krekovega Zivljenja, na dobo
po letu 1900. Pri vsem obravnavanju Krekovega zivljenja in dela me je vodila tale
misel: da poskudam ohraniti Kreka zgodovini kar mogode natanéno takega, kakor
je bil v resnici, Zato sem ob raznih priloZnostih, ko sem pisal o Kreku, pozival
bralce, naj se oglasijo, ¢e imajo kaj pripomniti k mojim prikazovanjem zgodovine.
Zato sem tudi nekatere stvari iz dobe po letu 1900 objavil v pozebnih spisih z Zeljo,
da povem svoje mnenje o stvari e ob ¢asu, ko Zive prife dogodkov. Tako sem ob-
javil v Casu zlasti dva vedja spisa. V XX. letniku je izSel na 42 straneh Razvoj
jugoslovanske misli pri Kreku, tri leta pozneje pa na 26 straneh Iz poslednjih let
Krekovega zivijenja, kjer opisujem takozvano Theimeriéino afero in spor med
Suitersi¢em in Krekom. Mnogo zanimanja je zbudil zlasti drugi spis in prejel sem
precej ustnih in pismenih pripomb, ki so mi dale pobudo, da sem stvar fe nadalje
raziskaval. Iz raznih vzrokov mi je bilo po letu 1932, ko sem bil premeifen v
Mostar, skoraj nemogoée raziskovati Krekovo Zivljenje in delo v poslednjih desetih
letih njegovega Zivijenja (1907-1917). Tako delo sem mogel opravljati samo v
Ljubljani, kjer sem imel na razpolago vseudilifko knjiZnico, deloma tudi Se Zivele
Krekove znance. Dobo od leta 1900 do 1907 je obdelal dr. Vinko Brumen v V. zvez-
ku Krekovih Izbranih spisov, ki je bil Ze natisnjen, ko so v aprilu 1941 prisli
Nemci v Celje in uniéili vso naklado, tako, da je danes ohranjena knjiga samo v
enem izvodu: to je korekturni izvod, ki ga ima avtor knjige dr. Brumen. Jaz sem
sicer tudi imel nepopoln izvod te knjige, a mi je izginil med povojnimi homatijami.

To, kar objavljam v tem spisu, naj bo tudi majhen pripomoéek tistemu, ki bo
podrobno obravnaval zadnjih deset let Krekovega Zivljenja,

L. O SPORU MED KREKOM IN SUSTERSICEM

1. Volitve leta léss 4. marca 1944). Ta pripoveduje v Socialni mis-
li (III, 111) zgodbico, ki se je pripetila 27.

Do prvega — éeprav ne javnega — nesogla-  ali 28. junija 1894 ob priloZnosti, ko so se zbra-
sja med SuSterfifem in Krekom je prislo ta- li delavei pri Kreku, da se pogovorijo o pravi-
koj, ko je Susterfi¢ prvikrat kandidiral v dr- lih svojega nameravanega slovenskega katoli-
Zavni zbor. Eden od najoiih Krekovih sodelav- #Skega delavskega drustva. Ziller pripoveduje
cev iz delavskih vrst je bil Frane Ziller (umrl takole:
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“Kaksen duh je vladal takrat med ‘boljsi-
mi’ sloji, je razvidno iz vzklika nekega jurista,
ko smo priéli zveder v Zupnisée: “Kaj je treba
delavee vladiti skupaj, da imamo le kmete!”"”

PriloZnost je nanesla, da sva se s Zillerjem
pogovarjala o njegovem spisu in sem ga vpra-
Sal, kdo je bil ta jurist. Odgovoril mi je: “Dr.
Suitersid.”

Te besede so delavei Susterdiéu opravi¢eno
hudo zamerili, To se je pokazalo posebno &ez
dve leti, ko je Sufterfi¢ prvikrat kandidiral v
drzavni zbor.

Po Klunovi smrti (¥ 8. junija 1896), ki je
bil drzavnozborski poslanec kmeckih obéin v
sodnih okrajih Ljubljani, Vrhniki, Litiji, Sti¢ni
in Vel. La&fah, sta se potegovala za izpraznje-
ni mandat od takratne KatoliZko-narodne
stranke dva kandidata: dr. Zitnik in dr. Suster-
%i¢, 8kof Misia je izdal Ze leta 1895 “Opomin
duhovi¢ini glede politiénih volitev”, kjer na-
glaga svojo pravico, da odloéa o tem, ali more
kak duhovnik poleg dolZnosti, ki jih Ze ima,
prevzeti e dolZnosti, ki mu jih nalaga man-
dat. Dalje pravi §kof: “Sploh se je tudi pri vo-
litvah treba izogibati temu, da bi tam, kjer po-
stavijo za kandidata laika, ki je na dobrem
glasu, v resnici katolifki in ima potrebne spo-
sobnosti, kdo izmed duhovifine nastopil proti
njemu kot protikandidat.” Na podlagi tega
Opomina ni smel kandidirati duhovnik dr, Zit-
nik in je ostal kot edini kandidat dr. Susterfié,
Ceprav so se zaupniki stranke z veliko veéino
izjavili za dr. Zitnika. Proti Suitergié¢u so pa na-
stopili v Ljubljani kri€ansko-socialni delavei in
so proti njemu postavili za kandidata zdravnika
dr. Vinka Gregori¢a, poprej I. podpredsednika
Katoliskega politiénega drustva v Ljubljani.
Vnel se je Zivahen volilni boj med obema kan-
didatoma. Pri volitvah dne 29. sept.+1896 je
zmagal dr. Suiterdié, za katerega je glasovalo
161 volilnih moZ; a tudi dr. Gregorié¢ je dobil
lepo Stevilo glasov: 102.

Krek je bll v tem volilnem boju v neprijet-
nem polozaju. Kot demokrat je bil brezdvomno
na strani Gregorievi, a cerkvena disciplina
mu je branila, da bi javno nastopil proti kan-
didatu svojega fkofa. Zato se je temu volilne-
mu boju odtegnil na ta nadin, da je izginil v
hribe in ni odgovoril na nobeno pismo. (Ob-
Sirneje o tej stvari v Krekovih Izbranih spisih
II, 39-41.) Po vsej verjetnosti izvira iz tega
<Zasa nasprotje med Sustersi¢em in Gregori¢em,

ki se je jasno pokazalo posebno med prvo sve-
tovno vojno.

2. Dr, Henrik Tuma o mladem Susterfi¢u

Prijatelj in politik dr. H. Tuma (1858-1935)
je napisal knjigo “Iz mojih spominov”, ki je
iz8la dve leti po njegovi smrti. Knjiga opisu-
je tudi mladega Suster§i¢a (Tuma ga imenuje
Sudterfi¢) v njegovih vseudiliskih letih in kot
koncipienta, pri odvetniku dr. PapeZu, Za ra-
zumevanje odnosa Kreka do SuSteriiéa najde-
mo pri Tumi nekatere podatke, ki so bili do
leta 1937 dirdi javnosti malo ali nié znani, po-
jasnjujejo pa, kako je Susterfi¢c wstopil v
vrste politikov. Tuma in SuSterSi¢ sta bila
znanca Ze iz vseudilifkih let, ker sta bila oba
¢lana akademskega druftva Slovenija. Po do-
vrienih Studijah sta oba istoéasno (v jeseni
1886) vstopila v Ljubljani v sluZbo kot konci-
pienta: Tuma pri dr. Wurzbachu, Sustersi¢ pa
pri dr. PapeZu. Sedaj pa dajmo besedo kar dr.
Tumi (str. 164.):

“Prav takrat, ko sem bil jaz vstopil pri dr.
Wurzbachu, je wvstopil v pisarno dr. Papeia
moj sofolec z Dunaja dr. Suiterfi¢. Ze iz Slo-
venije... mi ni bil simpati¢en. Takrat se je de-
lal skrajno liberalnega, brezboinega. Dasi jaz
nisem imel, kakor pravim, nobene vere, sem se
pa izogibal razgovorov, v katerih so se insti-
tucije te ali one konfesije devale v nié, kakor
sem rad resno diskutiral o verskih vprasan-
jih... Noréeval se pa nisem nikdar iz cerkve,
niti iz duhov&éine. Prestal sem bil Ze docela
dobo mladenidev, ki se skufajo odkriZati ver-
skih vezi, pa ne najdelo druge poti nego odur-
no zabavljanje, Sustersi¢ je bil tudi eden naj-
veéjih kvanteZev. Vedel je neSteto povesti iz
spolnega Zivlijenja dijakov na Dunaju. Preve&
je bil zanemarjal Studije, pa je zato neko&
sklenil, da gre prebivat v samostan, kjer bo
preskrbljen s hrano in s streho, hkrati pa se
bo lahko mirno uéil. Tam je moral zgodaj vsta-
jati in moliti na koru cele ure; a tudi ta &as
jo uporabljal za #tudij skript. Ko pa se je pri-
pravil za izpit, je dal slovo minoritom in se
noréeval iz njihovih institueij.

Pozneje sem bil le sem in tja v njegovi dru-
Zbi. Neko& sva se sefla na neki komisiji; on
je zastopal dr. Papeia kot njegov koncipient,
jaz pa dr. Wurzbacha... Bila je neka velika
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pravda za kos gozda visoko gori v Krimu. Sod-
nik je bil Petri¢, veseljak, ki je rad jedel in
se Salil. Na komisijo je navadno jemal poln jer-
bas jedale in pijale s sabo. Bili smo skoraj
ves dan po gozdovih in proti veéeru smo kon-
¢éali spor s poravnavo. Po kon¢anem delu pa
je priZel na vrsto Petridev jerbas. Vino je bri
razvozljalo jezik in Sulterfié je na veliko zaba-
vo Petriéevo kvantal, da je bilo kaj. Jaz sem
vedinoma moléal in mi je Petri¢ nekako ne-
zadovoljen ofital, kaj se tako kislo driZim. Od-
govoril sem, da mi ni vieé¢ v Ljubljani in da
prej ali slej odrinem v Trst, da se kot od-
vetnik naselim v Istri, kjer v narodnem boju
potrebujejo svobodnega ¢&loveka advokata, Pe-
tri¢ vprafa SusterSi¢a, kaj pravi k temu. Sufter-
£i¢ se je nasmehnil pa odkritosréno razkril gvo-
je misli. Ko je prisel v Ljubljano, je takoj vi-
del, da je Tavéar absolutno mali kralj: Vse
¢ mu je klanjalo, njegova beseda je bila po-
velje. Klerikalna stranka je bila po smrti dr.
Bleiweisa brez glave in je skoraj razpadla.
Manjka ji voditelja. Dr. Papez, ki je pristas te
stranke, ni za voditelja. Prav zato je vstopil
v njegovo pisarno, da se pribliZa klerikalni
stranki, ki rabi energiénega, delavnega, mla-
dega ¢loveka. Trdno je prepriéan, da pride z
energijo in delavnostjo kmalu na odloéilno me-
sto. Sodnik Petrié ga je potrepljal po rami, pa
oziraje se name pripomnil: “Vidite, taki ljudje
50 po mojem okusu!"” ‘Na to nisem rekel’ ni-
desar, spomnil sem se le, da je malo poprej Su-
&terdi¢ kvantal precej prazne redi in da prej-
&nje njegovo zivljenje ni prav nié¢ kazalo, da
hoée postati voditelj stranke, v kateri vladajo
duhovniki in sveta katolitka cerkev. Tega raz-
govora pod Krimom sem se &esto spominjal.

Susdterdié je res pokazal, da je praktiden élo-
vek, ki si je postavil svoj cilj, 3el dosledno pro-
ti njemu in ga tudi dosegel. Kmalu po vsto-
pu v pisarno dr. PapeZa je sestavil pravila za
katoliko politiéno. drudtvo in razvil od leta
1890. prav Zivahno delovanje. Iz nekdanjega
razuzdanega akademika je postal brumen ka-
toli¢an, Dr. Triller mi je pravil, kako se je ne-
ko¢ srefal z dr. SuSterfifem. Imel je kot kon-
cipient opravek v Kodevju. Na povratku je na
postaji Grosuplje prosil sprevodnika, naj mu
odkaZe poseben oddelek drugega razreda, ker
je truden in bi bil rad sam. Sprevodnik mu je
odgovoril, da nima praznega oddelka, paé pa
ga lahko popelje v oddelek, kjer sedi neki gos-
pod sam vso pot iz Novega mesta in é&ita bre-

vir, Ko je dr. Triller vstopil v tisti oddelek,
je strmeé zagledal nekdanjega brezvernega
soufenca Sufterfida z brevirjem v rokah. Vpra-
%al ga je: ‘Ti, ali si tak &vindler, ali si se
res spokoril?’ Susterii¢ mu je resno odgovo-
ril, da si prepoveduje taka vprasanja in da
je nasel pravo pot. Svojo spreobrnitev je tudi
javno kazal... Postal je energiéen voditelj kle-
rikalne stranke na Kranjskem in je v dobrem
desetletju docela porazil svojega politidnega
nasprotnika Tavéarja. Delal se je prepriéane-
ga klerikalca in bil je menda prepri¢ano vdan
habsburski cesarski higi."”

Da je moral biti Krek pri Ze opisanih voli-
tvah leta 1898 nasprotnik kandidature dr. Su-
Sterfic¢a, sledi tudi iz tega, kar je rekel leto
pozneje v razgovoru z dr. Tumo. Bilo je to v
avgustu 1897, ko je bil v Ljubljani drugi vse-
slovenski shod, ki sta se ga udelezila tudi Tu-
ma in Krek. O tem pripoveduje Tuma (str.
233.):

“Pri banketu ob priliki vseslovenskega sho-
da v Ljubljani, sva sedela skupaj z dr. Kre-
kom. Razgovor je nanesel na Sustersfi¢a. Pris
povedoval sem mu o njem, kako sem ga po-
znal iz 3tudentovskih let, in se éudil, kako je
mogel v tako kratkem ¢asu postati voditelj kle-
rikalne stranke na Kranjskem. Krek mi je na-
ravnost povedal, da je nasprotnik Sustersiéa, ki
ga ne smatra za odkritosrénega in o katerem
Jje prepriéan, da je stopil v klerikalno stranko
le zato, da si ustvari sijajno pozicijo. Rekel je
celo, da bi se mu postavil po robu Ze zdavnaj,
ako bi ZusterSi¢ ne imel vse zaslombe Skofa
Missie in vigjega duhovstva; ako bi proti temu
nastopil, bi ga desavuiralo in uni€ilo njegovo
organizacijo, za katero mu je ved nego za ofi-
cielno in javno politiko.”

Zal mi ni znano, katerega leta je bil tisti
razgovor pod Krimom, kjer je razkril 3u-
Ster§i¢ svoje polititne naérte. Iz Tumove-
ga pripovedovanja ne sledi, da bi bil takrat Su-
Stersi¢ prepri¢an katolik; prej nasprotno, da
mu je bila katolidka stranka samo lestvica, po
kateri bo splezal kvigku. Razumljivo je, da Su-
&terdicevi liberalni mladostni znanci niso verjeli
v odkritosrénost njegovega skoka v smer, ki
ni bila niti malo v skladu z njegovim dotedan-
jim govorjenjem. Jaz pa sem prepriéan, da je
njegova preokrenitev postala vsaj v teku let
odkritosréna, Najveé predsodkov proti duhov-
nikom imajo navadno ljudje, ki nimajo osebne-
ga stika z njimi ali pa so sluéajno imeli nesre--



¢o, da so se spoznali z duhovnikom, ki vsaj
osebno nanje ni napravil dobrega vtisa. Vsaj iz
svoje skuinje moram reéi, da v teku svojega
dolgega zivljenja v nobenem stanu nisem na-
gel toliko simpatiénih, resnicoljubnih, nesebi-
énth ljudi kakor med duhovniki. Spoznal sem
med njimi osebe, ki mislim nanje samo s hva-
leZnostjo za sredo, da sem se seznanil z njimi.
Susterdi¢ je po svojem pristopu h katoliski po-
litiéni stranki imel takorekod dan na dan pri-
loZnost, da je spoznaval duhovnike in spreme-
nil svoje mnenje o njih in o nauku, ki ga oz-
nanjajo in ki je napravil iz njih to, kar 0. V
oZji stik z redovniki je morebiti prifel prav
takrat, ko je atudiral v minoritskem samosta-
nu, éeprav se je pozneje iz tega norcéeval,

Vprafanje zase je pa seveda, koliko se je
Susterdi¢ res poglobil v duha kriéanstva. To
vprasanje naj obravnava kak teolog, ¢e se mu
zdi potrebno. Jaz bi ponovil samo staro resni-
co, da niso vedno najbolj kridanski tisti, ki
najbolj naglagajo in kaZejo svojo vero. V tem
oziru je zanimivo primerjati Sufterdiéa in Mah-
ni¢a. Sufterfié je zelo kazal svojo vero in po-
boznost. Mahni¢eva velika poboZnost je pa bi-
la “skrita, skrivana”, “Kajti kolikor je ni bilo
Ze radi ,zgleda* treba, je s svojim Bogom vse
opravljal sam.” Tako ga opisuje dr. Ivo Sorli,
ki je bil Mahnifev gojenec v gorifkem malem
semenidéu. (GL. Moj roman str. 57.)

Da je bil Suiterdi¢ prepriéan katolian, je
pokazal tudi s tem, da je dal oba sinova, Ivana
in Ferdinanda, vsaj nekaj ¢asa Studirati na
redovni gimnaziji. Ivan je bil v Zolskem letu
1906/7 sedmosolec na jezuitski gimnaziji v
Kalksburgu pri Dunaju. Nekoé je priel v slov.
kat. akad. druitvo Danica poslanec dr. Zitnik
(~— Susterfié ni v letih 1904-1908, ko sem bil
v Danici, nikdar priSel med daniéarje —) in
je povedal, da Zeli Sustersi¢ dobiti akaderhika
filologa, ki bi se vsako nedeljo peljal v Kalk-
sburg in bi tam z njegovim sinom predelal vso
snov, ki se poufuje na kranjskih gimnazijah v
sedmem razredu. (Na gimnazijah na Kranj-
skem je bil takrat na viji gimnaziji uéni je-
zik namski; sloven&&ini sta bili v vsakem raz-
redu odkazani tedensko dve uri). To delo sem
prevzel jaz in sem v dveh letih predelal z Iva-
nom snov iz slovenséine za sedmi in osmi gim-
nazijski razred. Mlajsi sin Ferdinand pa je pre-
stopil v folskem letu 1912/13 z redovne Skotske
gimnazije na Dunaju na takratno I. (sedaj kla-
siéno) gimnazijo v Ljubljani. O&e, ki bi ne bil

prepriéan katoliéan, bi paé ne pogiljal sinov v
redovno gimnazijo, éeprav moramo priznati, da
je mogel biti vzrok za take odloéitev tudi v
dejstvu, da so slovele redovne gimnazije po us-
pehih v nravni in znanstveni vzgoji svojih go-
jencev. Naj mi bo dovoljeno, da povem, kar mi
je glede tega rekel leta 1924 profesor mate-
matike na ljubljanski univerzi dr. Rihard Zu-
panéié. Razgovarjala sva se o vprafanju, ali
prihajajo boljdi Studentje matematike s huma-
nistiénih gimnazij ali z realk. Izjavil se je naj-
odloéneje za tostvarno veliko prednost huma-
nistiénih gimnazij, nato me je pa presenetil z
vprasanjem: “Ali je gimnazija v Kranju redov-
na gimnazija?” Videl sem, da se Se ni vZivel
v razmere v Sloveniji, in sem mu rekel:: “Ne,
to je navadna drZavna gimnazija. Prosim, za-
kaj pa to vprasate?” “Ker iz Kranja prihaja-
jo tako odliéno pripravljeni abiturienti, da sem
kaj podobnega doZivel samo pri absolventih je-
zuitskih gimnazij v Franciji. Tam so dosegali
dijaki visek znanja, ki je po mojem mnenju
na gimnaziji sploh dosegljiv.”

Nasprotje med Krekom in Sudterficem sega
torej daled nazaj in ni nastalo Sele takrat, ko
je Sudterdié postal deZelni glavar.

Ko je 8kerbec pisal svojo oznaébo Suster-
§i¢a, ofitno ni imel na razpolago Tumovih spo-
minov nanj. So pa vaini za razumevanje vse-
ga Susterfievega Zivljenja. Nimamo vzroka,
da bi v tej stvari dvomili o Tumovi verodostoj-
nosti. Imel je tudi med katolidani tak ugled,
da ga je profesor bogoslovja in odliéni Mah-
niéev sodelavec dr, Josip Pavlica celo vabil, naj
vstopi v kr&éanskosocialno stranko na Gori-
Skem in prevzame njeno vodstvo, “Konéno mi
je Pavlica kar naravnost izjavil: “Nasa stran-
ka je danes pod vodstvom duhovnikov, Kakor
na Kranjskem, je treba tudi na Goriskem for-
malno vodstvo izroéiti posvetnemu éloveku. Vi
bi bili kakor ustvarjeni za voditelja nade stran-
ke na Gorifkem. Priznali bi vam poloZaj, ka-
kor ga ima dr. Suiterfi¢ na Kranjskem!” (Tu-
ma, str. 249.)

3. Kako je Susterfié postal deZelni glavar

Preden zanem navajati razme vire o tem
koéljivem vprasanju, bo najbolje, ée na prvem
mestu omenim to, kar mi je 10. marca 1932
rekel nekdanji drZavni in deZelni poslanee
Franc Jaklié: da se namreé¢ nikdar ni na ka-
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ki javni seji razpravljalo o vprasanju Suklje-
tovega naslednika v deZelnem glavarstvu; o
takih najbolj osebnih vpraZanjah, ki so se na-
nasala na najvije vrhove v stranki, so se spo-
razumele samo kake tri ali 5tiri glave, drugi
niso vedeli o tem niéesar. Takoj naslednji dan
(11. marca) sem o tej stvari govoril z biviim
deZelnim odbornikom dr. Zajecem, ki mi je celo
rekel, da sta po njegovem mnenju vedela samo
Sustersi¢ in Lampe, kdo je kandidat za deZel-
nega glavarja. (Tu moram pripomniti, da bo
iz pisma kateheta Osvalda razvidno, da je za
kandidata vedel tudi Krek, da je celo Krek edi-
na oseba, za katero pozitivno vemo iz SuSter-
Sideve lastne izjave, da je bil Krek tisti, ki je
Sufterfiéu narodil, koga naj vladi predlaga
za deZelnega glavarja. S tem se ujema tudi to,
kar je 24. avgusta 1922 SuSterii¢ odgovoril
Skofu Jegliétu na ofitek, da je na éuden in
skrivnosten naéin postal deZelni glavar: “Klub
ni v zadevi deZelnega glavarstva nikdar nié
naroéil in ni v tem oziru nikdar izrazil kake
svoje volje ali le Zelje. Sploh se s to zadevo
niti peéal ni!” (Sodobnost II, 316.) Drialo bo
torej, da se o vprasanju Sukljetovega nasled-
nika v deZelnem glavarstvua nikdar ni raz-
pravijalo pred kakinim strankinim forumom.
Sicer je bila 4. januarja 1912 popoldne v Lju-
bljani pod SuiterSievim predsedstvom seja
vodstva SLS ob navznoénosti kakih 50, oseb
(poroéilo v Slovencu z dne 5. januarja 1912),
a o vprasanju Sukljetovega naslednika se ni
nié govorilo, ez 4 dni so pa ljudje izvedeli
iz Slovenca, da je Suster#i¢ deZelni glavar.
Sedaj pa ¢ujmo najprej, kaj pravi o vpra-
Zanju, kako je postal dezelni glavar, Sustersi¢
sam. V tem oziru imam na razpolago poroéilo,
ki ga je po posredovanju mojega soSolea in
prijatelja Janeza Miklavéiéa, takrat Zupnika
v Zavrateu pri Zireh, dne 1. aprila 1032 za-
me napisal katehet v Idriji Fr. Osvald:
“Meseca avgusta 1921 sva Ela s pokojnim
Antonom Abramom, koSanskim zZupnikom, na
majhen izlet v Gornjo Italijo. Na postaji v &t
Petru je bil Luka Smolnikar. (Zupnik, dolga le-
ta urednik Domoljuba, pripomba J. D.) “Pozdra-
vita ata!” je konéno naro&il. V vagoenu vpra-
Sam Abrama, katerega ata naj pozdraviva.

“Dr. Sudterfi¢ bo prifel v Padovo. Je Ze do-
menjeno, kdaj bova magevala, potem bomo pa
imeli sestanek v hotelu in kosilo.” Tako se je
tudi zgodilo. Pri kosilu so prifle v razgovor vse
nade pred — med in povojne zadeve, O dr. Su-

stergi¢evih osebnih zadevah omenim samo, da
je tozil, da je popolnoma pri koncu = svojimi
prihranki. Govorili smo tudi o vzrokih, zakaj
je odstopil pl. Suklje. A to me ni toliko zani-
malo kakor dejstvo, kako je postal dr. Suster-
&i¢ deZelni glavar. Dr. Krek je narodil dr. Su-
&terdicu: “Pojdi sam na Dunaj, da nam ne da-
jo kakinega Povieta za deZelnega glavarja.
Potrudi se, da imenujejo dr. Evg. Lampeta, ki
je edina oseba danes, ki bi bila sposobna za to
¢éastno mesto. Je izboren finanénik, tehnik, go-
vornik, ki bo vodil tudi zbornico dobro.” Sel
sem na Dunaj, kjer sem prav tako govoril, ka-
kor mi je naroéil dr. Krek. Notranji minister
mirno poslufa moje poroéilo. Nato pa rece: Go-
spod poslanec! Priznavam Vafo Zeljo in Zel-
jo dr. Kreka. A jaz nikakor ne morem tega
predlagati na viijem mestu. Saj veste, da smo
Ze dvakrat predlagali dr. Lampeta Njeg. Ve-
licanstvu v pomiloéfenje, da ni sedel, ampak
mu je bila kazen spremenjena v denarno glo-
bo. In od tega ni tako dolgo.” Jaz sem odgo-
voril, da je dr. Lampe glava, ki je edina spo-
sobna urejevati finanéne, gospodarzke in orga-
nizatoriéne zadeve v nadi dezeli. Pokazal je to
nestetokrat: urejevanje voda, zgradbe mostov,
Zavrinica itd. to pri¢a. Ako pride kak drug de-
Zelni glavar, bo imel dr. Lampe lahko vezane
roke, in njegovi naérti padejo v vodo. — Mi-
nister pomoléi nekaj ¢asa, nato pa pravi: “Pri-
znam, da imate prav vi in dr. Krek, ampak za
sedaj nikakor ne morem predlagati v imeno-
vanje dr. Lampeta. Poravnamo pa lahko tako:
vas predlagam za deZelnega glavarja, vi pa od-
stopite dr. Lampetu dela, za katera je potre-
ben.” — Tako sem jaz postal deZelni glavar.
ObdrZal sem tudi drZavnozborski mandat, ker
sem izrodil vse posle svojemu namestniku Ev-
genu, pridrzal si samo personalia, a jih vedno
reseval v sporazumu z Evgenom.”

V tem pismu naj opozorim na to, da je mi-
nister samo “za sedaj” oznaéil za nemo-
gote, da bi predlozil cesarju v podpis Lam-
petovo imenovanje za deZelnega glavarja.
Idrijski dekan Mihael Arko, v letih 1901-
1907 dezelni poslanec mesta Idrije, ki mi
je 28. TII. 1932 prav tako po posredovanju Ja-
neza Miklavéi¢a napisal svoje mnenje o spo-
ru med Krekom in Suiterdiéem, se je o tej
stvari izrazil %e natanéneje. Po njegovem
porodilu je minister rekel Suiterdiéu takole:
“Ni mogode za sedaj. Dvakrat je bil obsojen,
s tezavo smo mesto jede napravili denarno
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kazen. Pozneje, ko se malo vsa zadeva pozabi,
bo lahko imenovan glavarjem.”

S Susterdicevo trditvijo, da je bil dr. Lampe
Krekov kandidat za deZelnega glavarja, se uje-
ma tudi to, kar mi je 12, marca 1932 pripove-
doval dr. Anton Brecelj. Krek je 6. januarja
1912 govoril na socialnem teéaju v Gorici. Po
konéanem teéaju je dr. Brecelj, ki je bil zdrav-
nik v Gorici, spremljal Kreka na Kranjsko
in ga na Bledu vpraSal, kdo bo novi dezelni
glavar, Krek je odgovoril na njemu lastni Sa-
ljivi naéin: “Kruljavega bomo imeli.” Kateri
dan se je ta razgovor vriil, ne morem reéi, ker
ne vem, ali je socialni teéaj zavzel samo pra-
znik sv. Treh Kraljev, ki je to leto padel na
soboto, ali tudi naslednjo nedeljo. Vsekakor
pa je bilo to pred vederom y ponedeljek 8. ja-

nuarja, ko je lahko Krek bral v Slovencu, ki je .

takrat izhajal zveder, da je imenovan za deZel-
nega glavarja Sustersic.

Sicer je pa o tem imenovanju moral Krek
izvedeti Ze prej, preden je izgel Slovenec.
Brikone je to izvedel &e pred.vederom v ured-
nidtvu Slovenca. Kajti v ¢asu, XXIII str. 150.
omenjam svoj razgovor § Krekom o vprasa-
nju, kdo bo deZelni glavar, in da je Krek re-
kel: “Seveda dr. Susterfié,” Ta razgovor se je
torej moral vréiti po razgovoru Kreka in Brec-
lja na Bledu in pred vederem 8. januarja 1912,
ko sem lahko izvedel iz Slovenca, kdo je degel-
ni glavar. Krek je torej takoj, ko je bil po-
stavljen pred izvrieno dejstvo, zadel misliti na
potrebo enotnosti in discipline v stranki in v
8irgi javnosti ni ni¢ pokazal, kako ga je razka-
¢ila Susterdi¢eva samovoljnost, Drial se je te-
ga, kar je pisal 4. maja 1914 Zupniku Valenti-
nu Berniku: “Jaz smatran za prvo dolZnost
ohraniti enotnost med nami... Kilo ciankali-
ja lahko vzameZ na dve reéi: a) jaz ne bom ni-
koli razdiral, marveé le limal, oziroma poprav-
ljal, b) da se pri nobeni akeiji ne drii kaka
osebna aspiracija.” (Cas, XXIII, 165.)

Od #e Zivedih pri¢ omenjam dr. Jakoba Mo-
hori¢a, ki mi je 22. marea 1932 tole povedal.
Ob é&asu, ko je Suklje odstopil, je govoril sam
(brez tretjega) z dr. Krekom in ga je vprasal,
kdo bi bil po njegovem mnenju najprimernejsi
za Sukljetovega naslednika. Krek je rekel: “Ti
poznad moje staliffe, da naj tisti, ki nosi teZo
dneva, nosi tudi naslov. In to je Lampe.” Ko
se je pa Se pred imenovanjem dr. Sufterdiéa
zafelo v javnosti govoriti, da je Povie kandi-
dat za deZelnega glavarja, in je v neki druZbi

v navzoénosti dr. Mohoriéa nekdo vprasal, za-
kaj je Povie doloden za to mesto, je Krek re-
kel: “Powie je reprezentativna oseba, Proti
njemu bi vlada ne imela nicesar, on bi bil vla-
di ljub kandidat. Na Dunaju pa tudi njega
najlaze pogrefamo. (Funkeiji deZelnega gla-
varja in driavnozborskega poslanca je imel
Krek za nezdruiljivi. Opomba I. D.) Dejansko
bo pa tako vladal Lampe,” Dr. Mohori¢ se teh
stvari natanéno spominja in mi je rekel, da
njegovo izjavo lahko objavim.

Tudi dr. Natladen mi je 10. marca 1982 po-
vedal, da mu je Krek vefkrat rekel, da je bil
Povie doloéen za kandidata za deZelnega gla-
varja. (To je Krek rekel Natladenu pozneje,
ko je bil spor med Krekom in Sudterficem Ze
javna stvar.)

Omenim naj e svoj razgovor z Jos. Gostin-
¢arjem, biviim ministrom za socialno politiko
v Beogradu. V pogovoru dne 13. marca 1932 je
Gostinéar potrdil, da kake seje o vpraZanju
Sukljetovega naslednika sploh ni bilo. Kolikor
je Gostinéarju znano, bi bil moral Suiterdi¢ na
Dunaju izposlovati Povietovo imenovanje.
Gostinéar pozitivno ve, da je Sultersi¢ prepre-
¢il, da ni postal Povie poljedelski minister. K
tej zadnji Gostinéarjevi izjavi pripominjam, da
meni ni sicer o tej stvari ni¢ znano, da bi pa
kljub mnogoletnemu prijateljskemu obéevanju
ne vedel navesti niti najbolj malenkostnega
primera, da bi se bilo izkazalo za neresnitno,
kar je Gostinfar trdil kot stvar, ki jo dobro ve.
Zdelo se mi je pa potrebno navesti to Gostin-
¢arjevo izjavo iz dveh razlagov: prvié, da je
bila morebiti pri Povietovi kandidaturi za gla-
varja vmes tudi Zelja, da se mu da nekaka od-
skodnina za izgubljeni ministrski portfelj, dru-
gi¢ je pa iz nje razumljivo, da se paé Suster-
§i¢ za Povietovo kandidaturo sploh ni zavzel,
kakor je razvidno iz Osvaldovega in Arkove-
ga pisma. Kakor ni maral Povieta za ministra,
tako ga ni maral tudi za defelnega glavarija,

Krek je torej oznaéil dve osebi za kandida-
ta: Lampeta in Povieta. Kako naj si to dvoj-
nost razloZimo?

Brezdvomno je Krek stal na staliféu, da naj
po svojih zmoZnostih in svojem delu postane
Lampe deZelni glavar, in pravilno bo Suiter-
Si¢evo poroéilo, da mu je pred odhodom na Du-
naj naroéil, naj se zelo zavzame za Lampeto-
vo imenovanje. Upal je celo — kakor je raz-
vidno iz razgovora z dr. Brecljem, da bo more-
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biti Suiterdié s tem predlogom uspel. Ni si
pa prikrival velikih teiav, na katere bo zade-
lo Lampetovo imenovanje pri vladi in zlasti pri
cesarju. Franc Jozef je imel Se v visoki sta-
rosti dober spomin in nikakor ni samo podpi-
soval, kar so mu predloZili ministri. V tem ozi-
ru mi je pripovedoval Krek tole zgodbo, ki se
je dogodila nekako prav v letih, ko je &lo za
Lampetovo glavarstvo. V jeseni 1910 je bil
prof, dr. Josip Tominiek imenovan za ravna-
telja gimnazije v Gorici. Okoli 1. 1912 ali 1913
je pa cesar dobil v podpis Tominikovo postavi-
tev za ravnatelja v Mariboru. Pa takrat 81-
letni moZ ni hotel podpisati, ampak je klical
ministra na referat: “Tega moZa sem vendar
pred nedavnim éasom imenoval za ravnatelja
v Goriei — éemu ga sedaj premeitate v Ma-
ribor?” Zato je bilo treba imeti dve Zelezi v
ognju in to drugo Zelezo je bil Povie, Iz Su-
Stersievega pripovedovanja Osvaldu je raz-
vidno, da je Krek takrat, ko je odhajal Suster-
§i¢ na Dunaj (brikone sta 5. januarja 1912
ila Susterfi¢ na Dunaj, a Krek v Gorico) ra-
¢unal z moZnostjo, da nam dajo “kakega Pov-
feta” za glavarja. Pov3e je bil pa& rezervni
kandidat. Iz Suterii¢evega pripovedovanja Os-
valdu je pa tudi razvidno, da Susterfi¢ Pov-
Zeta niti predlagal ni. Kajti vsi razlogi, ki jih
je minister navajal za SuiterSi¢evo osebo
(“Vas predlagam za deZelnega glavarja, vi pa
odstopite dr. Lampetu dela, za katera je po-
treben”), bi bili prav tako in e bolj umestni
za Povieta. Suiterfi¢ je sam rekel, da je “izro-
&l wse posle svojemu namestniku Evgenu,
pridrial si samo personalia, a jih vedno rede-
val v sporazumu z Evgenom”. No, za takega
glavarja, ki bo — da govorim banalno — dal
samo ime, v resnici bo pa vladal Lampe, bi
bil paé primeren stari, mirni, nebojeviti Pov-
%e, ki bi samo varoval poloZaj dezelnega gla-
varja za kako leto ali tudi za nekaj let, dokler
se paé Lampetovi obsodbi nekoliko ne pozabi-
ta. Glavna ovira, pravzaprav edina ovira za
Lampetovo imenovanje, je bil cesar, ki je bil
takrat v 82. letu starosti in se je moglo ra-
&unati, da ta ovira ne bo mogla dolgo trajati;
gicer je pa Povie umrl 1. 1916 #e nekaj me-
secev prej nego cesar. V vsakem primeru bi
bila torej Lampetu pot do glavarstva kmalu
odprta. Zato je razumljivo, da je Kreka 3Su-
Sterfi¢eva samovoljnost precej pogrela. Zupnik

Mrkun je rekel, da lahko priseZe na resniénost
besed, ki jih je izrekel Krek ob Susteriidevem

sporodilu, da je vlada njega imenovala za gla-
varja: “Jaz te bom pa vrgel!”

O teh Krekovih besedah mi je 23. avgusta
1927 pripovedoval tudi monsignor Viktor Ste-
ska z dostavkom, da je SuSterfi¢ nato preble-
del, rekel ni nié, skuSal je stvar ignorirati, v
srcu je pa sklenil, da bo sedaj on vrgel Kre-
ka, in je to tudi vefkrat rekel.

Upam, da je s tem razéidfeno vprasanje, ka-
ko je SufterSi¢ postal deZelni glavar. Skerbec
se je paé preved zanesel na to, kar je v stvari
rekel Susterfi¢ sam, ki je glede Povietove kan-
didature — vse zamoléal. Ni &udno, da je Sker-
bec to vaino stvar napaéno opisal. Saj resnico
ni bilo tako lahko ugotoviti. Ne morem pa po-
polnoma prezreti naéina, kako obradunava
Skerbec & tistimi, ki so stvar — pravilneje ve-
deli nego on. &kerbec pravi n. pr., da je v Slo-
venski biografski leksikon prisla “bajka”, da
bi bil moral postati Povie dezelni glavar. Se
krepkeje udari po Sukljetu, da pripoveduje “is-
ti nesmisel”, ker da je vse to popolnoma iz-
mi&ljeno in neresniéno. (Le kaj je v tem ne-
smiselnega!) Skerbea pa Se poseka SusterSic,
ki v pismu na Zkofa pravi: “To je navadna de-
bela laZ.” (Skerbec I, 121.) Ko berem take
izraze, se ne éudim, da je Skof Jegli¢ zapisal
v svoj dnevnik, da mu je Sudtersi¢ “surovo od-
govarjal.” (8kerbec II, 92.) Vsekakor naéin,
kako tolée Skerbec tukaj in na Ztevilnih dru-
gih mestih po svojih nasprotnikih, zlasti po
“mladinih”, ni posebno ljubezniv in mislim, da
je zlasti po drugi svetovni vojni Ze pridel &as,
da bi vsaj v krogih katoliéanov pri medseboj-
nih nesporazumih prenehali s takimi metoda-
mi, in sicer Ze zaradi tega, ker é&lovek potem
sam sebi oteZi priznanje, da se je motil, ¢e je
poprej deval nasprotnika s takimi izrazi v nié.

4. Krekova "veleizdaja”

Dne 15. febr. 1929 mi je povedal dr. Rudolf
Andrejka, da je bil med vojsko uradnik v not-
ranjem ministrstvu na Dunaju in da je priSel
ob ¢asu deklaracijskega gibanja (1. 1917) k
njemu dr. Susterdié in je rekel: “V Ljubljani
se kuha veleizdaja. Vodja te veleizdaje je dr.
Krek.” Andrejka je odgovoril: “Tega jaz ne
morem verjeti in tudi nisem kompetenten, da
bi sprejel to prijavo.” Nato je rekel Susterdié:
“Potem se pa moram obrniti na Kriegsiiber-
wachungsamt.”

Ta kratka zgodbica osvetljuje z Zarko ludjo,
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kako resno in brezobzirno je nameraval Sufter-
&i¢ med vojno vreéi Kreka.

Svoj ¢lanek iz poslednih let Krekovega Ziv-
ljenja sem napisal leta 1928, obljavljen je bil
v Casu v zadetku leta 1929, meseca januarja
ali februarja. Takrat mi ta dogodek Se ni bil
znan. Morebiti je bilo ravno branje omenjene-
ga ¢lanka povod, da mi je Andrejka to pove-
dal v podkrepitev mojega prikazovanja nas-
protstva med Krekom in Suiterdi¢em. Ko bi bil
jaz za ta dogodek vedel pred objave svojega
spisa, bi bil imel v njem najmoénejdi dokaz
za to, da sem v glavnem stvar pravilno gle-
dal. Seveda sem si Andrejkove besede zapisal
za ¢as, kakar bom morebiti ponovno pisal o
Kreku. In ko bi bil Skerbec prej, preden je na-
pisal odstavka o Kreku in Sufterfifu, za ta Su-
gtersicev korak vedel, bi se bil brezdvomno za-
mislil in brikone tudi premislil,

Nekaj sem pa vedel Ze takrat, ko sem tri
leta poprej v Casu 1924/25 objavil Razvoj ju-
goslovanske misli pri Kreku: da je bil namreé¢
Krek naznanjen “Ze 1. 1915 kot revolucionar in
srbofil in ne vem kaj %e. Zdi se pa, da niso
imeli proti njemu nikakih konkretnih dokazov.
Kajti Krek je Zel pozneje osebno k deZelnemu
predsedniku grofu Attemsu in ga je povabil,
naj zaéne proti njemu preiskavo zaradi srbo-
filstva; kajti on dobro ve, da to trdijo o njem
povsod njegovi nasprotniki in da je bil tudi
oblastem kot tak naslikan. Attems mu je od-
govoril, da nima nikakih podatkov, na podlagi
katerih bi mogel prideti preiskavo. Paé pa je
bil Krek vsaj od pomladi 1916 dalje pod nad-
zorstvom vojne oblasti v Ljubljani, To je spo-
rofil Kreku okrog velike noéi 1916 po dr. Pun-
tarju prof. dr. Sile, ki je bil prideljen oddelku
za cenzuro pisem in je vedel za rezervatno po-
velje glede nadziranja Krekove koresponden-
ce.” (€as, XX, 170.)

5. Zotajena petdesetishilca

Glede Krekove petdesetletnice pravi Sker-
bec (II,70.), da so morali biti tehtni razlogi,
da se ta jubilej ni proslavljal po éasopisju.
Zgodbe o Krekovi petdesetletnici ni %e nikdo
opisal, pa naj to storim jaz. Bil sem namreé
pri stvari nekoliko tudi osebno udeleZen.

Nekaj tednov pred koncem leta 1915 sva z
ravnateljem dvorazredne trgovske 3Zole Bogu-
milom Remcem obiskala bolehnega prijatelja
profesorja Franca Verbica, Pogovor je nanesel

na blizajoo se Krekovo 50-letnico. Vedeli smo
samo za rojstno leto (1865) in god (27. de-
cembra); ne vem, odkod je bilo takrat splodno
razdirjeno napaéno mnenje, da se je Krek ro-
dil na boziéni dan. Rodil se je namreé 27. no-
vembra, godoval je pa na Sentjaniev dan, Pa
smo se dogovorili, da bomo oskrbeli posebno
slavnostno prilogo za Slovenca, ki naj bi izsla
za Krekov god dne 27. decembra 1915; prispev-
ke bomo sami zbrali, prelata Andreja Kala-
na bomo pa kot predsednika Kat. tiskovnega
drustva prosili, da dovoli to prilogo in prevza-
me tudi “cenzuro”, kajti v Slovenfevem ure-
dnigtva je bil n. pr. Ivan Stefe odloéno na-
sproten Kreku. Prispevki so bili deloma Ze na-
pisani, ko smo izvedeli, da Slovenec ne bo Kre-
kove b0-letnice omenil niti z besedico, ker tega
ne dovoli kof. Vsi trije smo &li k Skofu, ki nam
je povedal priblizno tole: “Meni je Zal, da se
Kreku ne more izraziti priznanje, ki ga je za-
sluzil. Toda imam take informacije, da je ne-
varnost, da bo vlada ustavila Slovenca in mo-
rebiti celo razpustila Kat. tiskovno drustvo, de
bo list proslavljal Kreka. Viada ima namreé
o Kreku zelo slabo mnenje. Ko sem n. pr., imel
opravka v ministrstvu za uk in bogodastje, je
stopil k meni neki dvorni svetnik in mi je re-
kel: "Was? Diesen Dr. Krek haben Sie noch
immer als Theologieprofessor angestellt!”

(“Kaj? Tega dr. Kreka imate e vedno name-
Stenega kot profesorja bogoslovia?!”). Ob ta-
kih razmerah ne morem tvegati posledic, ki
bi jih imela sicer zaslufena Krekova podasti-
tev.” Ko smo odhajali od skofa, smo se vsi
strinjali v tem, da je take informacije dal sko-
fu SusterSié. V tem mnenju me je pozneje po-
trdilo tudi to, kar je povedal dr. R. Andrejka,
in Jagodifeva pripomba v knjigi Nadikof Je-
gli¢ (Celovee 1952), da je “to prepoved od Je-
glica izsilil Suster&ié”. (Str. 215.) Nismo se pa
dali odvrniti od svoje namere in smo sklenili
gradivo za Slovendevo Stevilko #e razsiriti z
novimi prispevki ter skupaj izdati v obliki
knjige. Ce se prav spominjam, je zbiranje na-
daljnjih prispevkov in redakeijo knjige prevzel
Fr. Jei. Nekateri prispevki so pa bili napisa-
ni precej pozno in tako je mogla knjiga iziti
Sele spomladi 1917. Natisnil jo je Slatnar v
Kamniku. Krek do svojega godu 1915 o nafem
nadrtu ni izvedel nifesar, ker smo ga hoteli
presenetiti. To leto je %el za god v Draigofe
k prijatelju Zupniku Antonu Pfajfarju. Bil sem
tam z njim in sem mu ob slovesu, ko me je
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nekaj &asa spremljal, povedal o ponesredenem
poskusu priloge v Slovencu in o nameravani
knjigi. Skusal me je pregovoriti, naj knjiga
ne izide. Njegovih razlogov se ne spominjam
veé. Brikone ga je vodila Zelja, naj bi se raz-
dor v stranki e bolj ne poglobil. Z njegovim
znadajem je v skladu tudi to, kar pisSe Jegli¢
v svojem dnevniku, da ni maral “zunanjega
fuma” (str. 215).

6. Boj z govnom

V poglavju, ko govorim o sporu med Krekom
in Suiteriifem, sem namenoma postavil tale
odstavek na poslednje mesto. Gre namreé za
besede, ki jih je po zatrdilu Zupnika Pibra
izrekel Sufterii¢ na smrtni postelji: “Iz svoje-
ga Zivljenja obzalujem le krivico, ki smo jo
storili Kamili Theimer.” In tudi 8kerbec je pre-
priéan, da je v tem oziru Suitersi¢ gresil, ker
dostavlja: “Da bi opral svojega prijatelja Kre-
ka, o katerem je zmotno sodil, da mu je zvest
prijatelj, je Sel predaled.” (II. 69).

Bogve kolikokrat sem bil pri branju Skerb-
devih knjig drugaénega mnenja nego avtor, a
od vseh trditev, s katerimi se nizem strinjal,
so pa citirane Suiterfifeve besede — mne naj-
dem izraza -— najgorostasneje. Niso mi bile
nove. Poznal sem jih Ze od prej iz 1. 1929 v
obliki, da je pred smrtjo Susterfié rekel svo-
jim prijateljem: “Dosti sem trpel, hudo je bi-
lo izgnanstvo, zelo me je bolelo obrekovanje,
a nobena ref me danes tako ne boli kot to, da
sem se v primeru Krek - Theimer boril proti
resnici.” Obe formulaciji izvirata od Skerbca.
Naj bo pravilnejsa prva ali druga, je vseeno;
ujemata se v tem, da obe vsebujeta udarec po
dr. Kreku.

Sedaj pa imam veliko pro#njo do g. Skerbea:
naj se v tej stvari zadovolji s tem, kar bom
povedal, in naj me oprosti podrobnega dokazo-
vanja. Imam sicer natanéneji odgovor Ze na-
pisan — a se mi gabi, da bi pred nepoudenim
ob&instvom obravnaval intimne stvari, ki jih
more razumeti samo tisti, ki pozna vso tako
zvano “Theimeri¢ino afero”. Takih je pa med
bralei Skerbevega Pregleda zelo malo. Zato
ne maram ponavljati stvari, ki sem jih obdirno
obravnaval pred skoraj tridesetimi leti.

Vse, kar sem takrat pisal o tej aferi, sem
pozneje #¢ podrobno preiskal in sem pri tem
prifel do nekaterih novih podatkov, ki so pa
za presojo zadeve povsem stranskega pome-

na. Pred objavo spisa Iz poslednjih let Kreko-
vega Zivljenja, si nisem na sodiféu ogledal spi-
sov o toZbah, ki so se pletle med Krekom in
Theimerjevo; nisem namreé priéakoval, da bi
nasel v njih kaj takega, kar bi vso stvar bi-
stveno pojasnilo. Sodni spisi so pa pokazali,
da =o nekatere podrobnosti v mojem spisu ne-
toéne — &loveski spomin je zlasti glede manj
vaZnih stvari nezanesljiv — toda glavna stvar
pri opisu teh toZba je pravilna: da je namreé
Sustersi¢ na Kreka pritiskal, naj se poda v
toZbo, pri kateri se je videlo vnaprej, da se bo
v vsakem primeru za Kreka, tudi brez njego-
ve krivde, nesreéno konéala. Gre za tozbo, ki
jo je 25. septembra 1913 vloZil Krek proti
Theimerjevi. 8lo je za tiskovno pravdo, za Za-
litev po éasopisu, ki je bila objavljena v Slov.
Narodu. Tiskovne pravde so se takrat obrav-
navale pred porotnim sodiifem, kjer je bilo
med 36 porotniki samo 8 “klerikalcev” in je
bil v takih pravdah redno oproidéen Slovenski
Narod, obsojen pa Slovenec. Tako n. pr. je bil
pred ljubljansko poroto obsojen vsega skupaj
na 9 mesecev zapora dr. Evgen Lampe zaradi
notice, ki jo je v Slovencu zapisal — poznej-
& dopisnik Slov. Naroda. Zato je rekel 2.
oktobra 1913 Lampe na seji deZelnega zbora:
“Jaz sem bil pred porotniki obsojen na 9 me-
secev zapora, ta ¢lovek pa pife danes v Slo-
venski Narod stokrat hujSe stvari, on piSe dan
na dan najvedje lopovééine v Slovenskem Na-
rodu, vse to pod zaifito imunitete, ki jo uZiva
liberalno éasopisje pred poroto.” Theimerjevo
sem osebno poznal in sem se tudi osebno pre-
pri¢al, kako je lagala o stvareh, ki sem jih
dobro poznal. ¢e bi bilo pridlo do razprave
pred ljubljansko poroto, bi bila paé pred sen-
zacij Zeljnim obéinstvom zlila na Kreka posodo
gnojnice brez ozira na resnico. Sodna dvorana
bi bila uzivala in na Kreku bi se bil uresniéil
izrek:
Hoc scio pro certo, quoties cum stercore
certo:
Aut vinco aut vincor, semper ego maculor.

(To vem za gotovo, kadar koli se bojujem z
govnom: Naj zmagam ali naj sem premagan,
vedno sem umazan jaz.) Kdor je torej hotel
Kreku dobro, mu je moral tozbo odsvetovati.
Sustersi¢ je pa na Kreka pritiskal, naj tozi. O
tem mi je 11. junija 1927 pripovedoval dr.
Breje tole, kar mu je povedal dr. Pegan, Ne-
koé je SBusteriié telefoniéno poklical Pegana
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v svojo pisarno. Tam je Pegan nafel Kreka
zelo razburjenega in Krek mu je naroéil vpri-
¢o Buiterdica, naj vloZi tozbo proti Theimerje-
vi. Dr. Brejc se je zelo ¢udil, da se je Krek
spustil v tozbo, v kateri je bilo vnaprej jasno,
da jo bo izgubil in =i je mogel to razlagati
samo na ta naéin, da je SuSterfi¢ nanj priti-
skal. Vprasal je pozneje o tem Kreka in Krek
mu je to potrdil. Hvala Bogu, da se je pozne-
je stvar zasukala tako, da do razprave ni pri-
slo.

Rekel sem, da sem namenoma to stvar pri-
hranil za zadnjo. Hotel sem prej pokazati
(v odstavkih 4 in 5), da je vzel Sustersi¢ Kre-
kove besede: “Jaz te bom pa vrgel” kot vojno
napoved in da je pravilno, kar mi je o tem
rekel V. Steska, da je takrat SuStersi¢ v srcu
sklenil, da bo sedaj on vrgel Kreka, in da je to
tudi veckrat rekel. In razprava pred porotniki
o kocljivi stvari je bil eden od poskusov, da bi
se Krek v javnosti onemogoéil. Brez ozira na
resnico bi bil priSel Krek iz porotne dvorane
umazan. ¢im bolj proudujem stvar, tem bolj se
mi utrjuje mnenje, da je Suitersi¢ porabil 1.
1913 “Theimeri¢ino afero”, da bi pozkusil vreéi
Kreka.

Morebiti bi S8kerbec sedaj to stvar drugaée
presojal, ko ve za zgodbo, ki jo je povedal
R. Andrejka,

Sustersié torej na smrtni postelji ni obZalo-
val, da je denunciral Kreka, ni obZaloval
‘errores iuventutis”, ki jih opisuje Tuma, ob-
zaloval je iz svojega Zivljenja “le krivico, ki
smo jo storili Kamili Theimer"”. SkuSal sem

najti krivico, ki naj bi se bila zgodila Theimer-
jevi, a nisem nafel prav niéesar.

Pojasnim naj §e, kako je priflo do tega, da
Skerbec omenjene Susterdiceve besede dvakrat
razliéno navaja. Ko je leta 1929 izSel v Casu
moj spis Iz poslednjih let Krekovega Zivlije-
nja, je Skerbec poslal urednidtvu Casa ogoréen
odgovor, ki ga je uredniftvo pokazalo meni, ni
ga pa objavilo. V tem odgovoru pravi Skerbec,
da je Sudterdié govoril pred smrtjo svojim pri-
jateljem tako, kakor je bilo Ze navedeno.
Brikone se ne motim, da je v tem neobjavlje-
nem odgovoru iskati zrno, iz katerega sta zra-
sli obe knjigi. Skerbec je tisti kratki odgovor
razdiril in napisal zanimivi in pouéni splo#ni
uvod v zgodovino katoliskega gibanja, nato je
pa na svoj naéin obradunal z mladini, posebno
s Krekom in nekoliko tudi z Jeglitem in nje-
govo “prepro&fino” in “naivnostjo”.

Skoda, da Skerbec ni napisal in izdal teh
knjig med obema vojnama, ko so Se Zivele pri-
¢e dogodkov. Tako pa danes razpravljamo o
teh stvareh pred ljudmi, ki Zive v ¢isto dru-
gaénih razmerah in ki o nafih domaéih sporih
pred okroglo 40 leti ne morejo vedeti dosti ali
ni¢. Pri taki debati mi prihaja v spomin zgod-
ba, ki mi jo je v mojih vseuéiliskih letih po-
vedal prijatelj. Pri izpitu je vprasal profesor
akademika Srba, ali mu je kaj znano o pole-
miki med dvema vseuéilifkima profesorjema
o nekem znanstvenem vprasanju. Kandidat je
na to odgovoril v svoji polomljeni nemi¢ini:
“Ce se dva taka strokovnjaka o tej stvari Zele
prepirata — kako naj bi ubog Srb o tem kaj
razumel.”

I. O ZASLUGAH ZA ZADRUZNISTVO

Skerbec se vedkrat pritozuje, da se zasluge
za zadruZnistvo, ki jih imajo Susterfi¢ in nje-
govi prijatelji, zamoléujejo ali pripisujejo dru-
gim.

Nisem nikak strokovnjak za zgodovino na-
Sega zadruZniftva in ne morem v podrobnosti
presojati Skerbéevega prikazovanja. Z zadrui-
niftvom sem se nekoliko seznanil v obfevanju
s Krekom in s proudevanjem njegovega dela.
Tako je prislo, da sem véasih precej ostrmel,
ko sem bral, kako opisuje ali omenja Skerbec
kako zadrugo, ki sem se z njeno zgodovino mo-
ral precej natanko baviti.

1. Zamoléana zasluga

Zaupanje v zanesljivost Skerbfevega opiso-
vanja zadruiniftva se mi je najprej zamajalo,
ko sem bral njegovo porofilo o ljubljanskem
delavskem konsumnem drustvu (I. 140):

“V slovenskem zadruZniftvu v okviru kato-
liskega gibanja je igralo vaino vlogo ‘I. delav-
sko konsumno drustvo v Ljubljani’. Misel za
njegovo ustanovitev je sproZil tedanji Zkofij-
ski tajnik Josip Sifka, kar se tudi rado za-
moléuje. Pripravljalni odbor je bil izvoljen 8.
dec. 1894 s predsednikom JoZetom Gostinéar-
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jem, ustanovni obéni zbor zadruge se je vriil
24, februarja 1895, njena prodajalna pa je bila
odprta 7. julija 1895 v kleti 3kofijske hife na
Kongresnem trgu 2. Prvi obratni kapital je
posodilo Vzajemno drustvo v Ljubljani, za po-
sojilo pa so porokovali: skofijski tajnik Josip
Sidka, dr. Jan. Krek, Martin Malengek, Zupnik
pri Sv. Petru v Ljubljani, stolni vikar Matija
Mrak in zdravnik dr. Gregorié.” To je vse po-
rodilo o tej zadrugi.

Ker sem o tej stvari pisal tudi sam v IL
zvezku Krekovih Izbranih spisov, sem seveda
pogledal, ali sem Siskovo zaslugo zamoléal tu-
di jaz. Pa sem bral na str. 42:

“Misli, naj se ustanovi v Ljubljani po vzoreu
takratnega uradniikega konsumnega druftva
tudi delavsko konsumno drustvo, ni sprozil
Krek, ampak takratni #kofijski tajnik Ivan
Sifka, sedaj kanonik v Ljubljani. Krek je mi-
sli takoj pritegnil in se zavzel za njeno udej-
stvitev. Takoj v svoji drugi &tevilki poroéa
Glasnik (22. novembra 1894), da se snuje v
Ljubljani delavska konsumna organizacija.”
Nato sledi poroéilo o pripravah za ustanovitev
drudtva in o odprtju zadruine prodajalne dne
7. julija 1895. “Dopoldne ob pol desetih je da-
roval Krek na RoZniku mafo... Prvi obratni
kapital v znesku 2000 gld. je posodilo Vzajem-
no podporno drusdtvo po posredovanju Andreja
Kalana. Med prvimi druStveniki beremo Kre-
kovo ime, ki je zahajal v konsum v zadetku
skoraj vsak dan in ki je tudi jaméil za dolg
pri Vzajemnem podpornem drustvu skupaj s
Skofijskim tajnikom 8ifko, Sentpetrskim Zupni-
kom Malenskom, stolnim vikarjem Mrakom in
zdravnikom dr. Gregoriéem.

Krek je ostal prepri¢an konsumar vse ziv-
ljenje. ‘Koliko sem jih Ze dobil po svojem
hrbtu zavoljo konsumnih druitev! Vendar zo-
pet znova pravim: samo potem, ée bodo enkrat
konsumenti tako zvezani, da si ne bodo pustili
vrvi okrog vratu dati, samo tedaj bo mogoé
trden protiuteZ proti kartelom in trustom.
(Cas 1909, str, 44.).

V odbor Konsumnega drustva se pa Krek
ni dal voliti: Zakaj ne, to je povedal junija
1896 Mogkercu takole:

‘Moje nadelo je, da morajo ljudje take redi
sami voditi, ker se tako okrepita njihova sa-
mozavest in ponos; fe me vprasajo za svet,
jim svetujem; & me ubogajo, prav, ako ne:
saj tudi jaz morebiti vselej pravo ne pogo-
dim! ...drugade ni mogode ljudstva v demo-

kratiénem duhu vzgojiti'! (Nar. gospodar XXI,
str. 38.).”

V opombi pod érto je navedena literatura o
zgodovini drudtva, posebej Se Moikeréev spis:
Dr. Krek in zadruinidtvo, kjer so obSirno raz-
loZzeni tudi nagibi, ki so diktirali Kreku usta-
navljanje konsumnih drustev.

Dobro se zavedam nevarnosti, da postanejo
povpreénemu ameriskemu braleu takale pripo-
vedovanja dolgoéasna in da bodo gledali v njih
malenkostna prerekanja. Dovolil sem si pa ven-
dar vzporediti obe sliki zgodovine konsumne-
ga drustva zaradi primere: Skerbec Krekove
zasluge popolnoma zamoléi, prizna mu samo
porodtve za dolg. In vendar je bil Krek vse
zivljenje tako tesno povezan z nado konsumno
organizacijo, da lahko refemo, da bi je brez
Kreka verjetno sploh ne bili imeli.

Rekel bo kdo: Saj je vendar vse res, kar je
napisal Skerbec. Saj je tudi vse res, kar je po-
vedal Suiterdi¢ o nadinu, kako je postal dezelni
glavar. Samo najvaZneja stvar je v obeh pri-
merih zamoléana.

2. "Polomija zadruge za gradnjo
delavskih hi§"

To “polomijo” omenja Skerbec na str. 103 v
II. delu v tejle zvezi:

“Za solidno gospodarstvo, ki je nujno po-
trebna podlaga za dobro zadruZniitvo, pa dr.
Krek ni imel dosti smisla in ne sposobnosti.
Pogosto sem ¢ul od starejdih duhovnikov, da
je 8la vsaka zadruga po zlu, kjer je gospodaril
Krek (zlasti so za to trditev navajali kot dokaz
polomijo zadruge za gradnjo delavskih hif v
Mostah).”

Tukaj se eno najvedjih Krekovih del in uspe-
hov in morebiti najveéja njeggva irtev imenu-
je polomija. S to polomijo sem se ob#irno ba-
vil v IV. zvezku Krekovih Izbranih spisov
(37-41). Takole je bilo;

Takoj, ko je Krek ustanovil Slovensko ka-
tolisko delavsko drustvo, je zacel v drustve-
nem Glasniku naglagati potrebo primernih
delavskih stanovanj, ker “lasten dom daje élo-
veku samostojnost in svobodo” in “dobra in
prijetna stanovanja delajo druZine vesele in za-
dovoljne; vsak rad ostaja doma pri svojih.”
Leta 1898 se je ustanovilo Slovensko delavsko
stavbno druftvo, kjer je bil Krek dusa vsemu
delu. To drudtvo je pod Krekovim vodstvom

‘zgradilo 103 delavske hife, ki so skupaj velja-
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le 242.463 % goldinarjev, tako da je stala ena
hia povpreéno 2364 goldinarjev; to je bila
cena s stavbidéem vred. Delavei so pladevali
hise z manjsimi meseénimi obroki, kakor bi bi-
li pladevali stanovanje. Prisli so do lastnega
doma, da tako reko¢ sami niso vedeli kdaj.
(Ce raéunamo, da je bil dolar vreden okroglo
214 goldinarjev, bi bila torej posamezna hi3a
veljala 941 dolarjev; to je seveda samo zelo
priblizen preraéun.)

Res pa je bil Krek preveé zaupljiv. Hide, ki
80 se prepisale na ¢lane, so nekateri élani
obremenili z drugimi dolgovi, Stavbno dru-
détvo je pa oddlo praznih rok. Skupna izguba
je znadala priblizno 15.000 goldinarjev, vendar
pa noben &lan ni pladal za to izgubo niti kraj-
carja, ¢etudi je bila neomejena zaveza. Nekaj
Jje pokrilo drudtvo s podporami, glavno pa je
to, da je Krek z lastnim kreditom zaslanjal
vse zadruZno delovanje, na svoje ime jemal
denar na posodo, oziroma prevzemal porogtvo.
Silne gmotne tezave, v katere je zabredel Krek
zaradi tega drustva, so mu onemogoéile, da bi
bila prvi stotini his sledila morebiti e druga
stotina. Veckrat je pozneje nagovarjal Krek
tega ali onega prijatelja, ki ga je smatral za
sposobnega, naj se zopet loti dela in znova
priéne z zidanjem, a brez uspeha. Za takrat-
ne éase in takratne skuinje na tem podroéju
je bil paé edino Krek sposoben za tako res
junadko delo.

Krek je sam rekel, da mu nobena njegova
organizacija ni prizadejala toliko skrbi, kakor
Slovensko delavsko stavbno druitvo. To dru-
&tvo ga je stalo marsikatero no¢ brez spanja
in slisal sem ga, ko se je falil, da bi ne bil

prenesel teh teZay, &e bi ne bil iz tako trdne
rodbine, da je njegov ded Se s sedemdesetimi
leti plesal.

TeZave so minule, hide pa so ostale, v njih
s stanovanjem zadovoljne, zdrave delavske
druzine. Bog daj Ze veliko takih polomij!

Na oéitek, da je marsikaka organizacija pro-
padla, ki jo je Krek ustanovil, je pa Krek od-
govoril takole.

8 Finigarjem sta bila vrh Ratitovea in Fin-
Zgar mu je oéital:

“Lej, prijatelj! Ali je prav, da snujes kri-
Zem po domovini zadruge, konsume, strokov-
ne zveze, izobraZevalna drustva? Prides, na-
vdusi§, osnujed, potem gred in ti ni veé mar
otroka, ki si ga zarodil, &eprav hira in po-
ginja.”

Krek se je veselo zasmejal:

“Fant, razumi to! Veter, veverice in #oje
raztresajo seme tule po gozdovih. Skoraj vsa-
ko kali, tudi stebelce e poZene, pa-jih le ve-
¢ina pogine. Morda ni bila zemlja zanje, mor-
da so jih moénejia stebla prerasla in jih je ubil
kap. Tako je na svetu! Sejem, pa je zemlja
preplitva, to so ljudje, in rastlinica pogine.
Ne bom hodil nazaj pestovat in previjat hira-
vega otroka! Tako je z vsakim delom, Naredi,
pusti in pojdi ter =i Ze vihaj rokave za novo
delo! Ce ima delo v szebi Zivljenje, ga ne ubije
noben kap, nobeno nasprotovanje. Ce je za nié,
je prav, da pogine.” (FinZgar, Zbrani spisi 7.)

Mojster stavbenik ne more sam nositi opeke
za zidavo his, za katere je napravil naért. To
velja tudi za ustanovitelje organizacij, vsaj za
tiste, ki opravljajo to delo v velikem.

OI. RAZPAD AVSTRIE

Iz posebnega razloga bo to poglavje zelo
kratko. Zelim namreé, da bi ga prebrali tudi
tisti, ki se jim bo zdel moj odgovor g. Skerbcu
preobsiren. Dolgih spisoy se ljudje radi izogi-
bajo.

G. Skerbec govori v svojih knjigah tudi o raz-
padu podonavske monarhije in pri tem pra-
vilno poudarja krivdo velenemcev.

To dejstvo je v Saljivi obliki povedal dvorni
avetnik Kremengek v prvih dneh novembra
1918 nekemu ljubljanskemu Nemecu: “Jetzt ha-
ben die Deutschen Oesterreich “umgebrun-

gen.” (“Sedaj so Nemci Avstrijo okol prine-
slh.”)

Izmed vseh knjig, kar sem jih prebral po
drugi svetovni vojni, ni nobena napravila na-
me takega vtisa kakor: Fr. W. Foerster, Er-
lebte Weltgeschiche. 1869-1953. Memoaren. Za-
lozba: Glock und Lutz, Niirnberg. Cena 25
mark. Foerster, rojen 2. junija 1869 v Berlinu,
je bil vse Zivljenje odloden nasprotnik vsenem-
gtva in je bil zaradi tega kot mlad doktor
celo tri mesece zaprt. (Grajal je namreé vse-
nemski govor cesarja Viljema II.) Postal je
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vseuéiliski profesor, toda zaradi odkritosti, s
katero je razkrival grehe vsenemcev, ni bil v
Neméiji varen Zivlijenja in se je moral kmalu
po prvi svetovni vojni umakniti v inozemstvo.
Sedaj Zivi v New Yorku. Ko je prisel Hitler
na oblast, so nacisti seZgali vse njegove knji-
ge, okoli pol miljona izvodov. Leta 1953 je ob-
javil svoje spomine pod navedenim naslovom.
Brez te knjige ne bo nikdo mogel pravilno opi-
sati nemske in avstrijske zgodovine zadnjih sto
let. Knjiga je napisana z izrednim poznava-
njem strokovne literature in vodilnih oseb v
svetovni politiki, vendar zna Foerster pripo-
vedovati tako zanimivo, da lahko odpres knji-
go kjerkoli, pa jo bos bral z uZitkom. Med ose-
bami, g katerimi se je Foerster pogovarjal o
avstrijskem vpradanju, je bil tudi Krek. Ko-

likor je meni znano, je bil med Slovenci Krek
prvi, ki je znanstveno prouéeval zgodovino in
miselnost vsenemitva. (Gl Izbrani spisi IV,
215-227.) Kreka sem slifal v prvih mesecih
prye svetovne vojne, da je rekel: “Jaz bom
zadnji Estrajhar. Potem me bodo pa zaprli, ker
bom drugaéen kakor drugi.” Foersterjeva knji-
ga bo najbolje odgovorila na vpraSanje, kako
je Krek polagoma obupal nad Avstrijo.
Cesar Karel je hotel spremeniti Avstrijo
v driavo avtonomnih narodov. To preuredi-
tev naj bi izvriila vlada, ki naj bi jo se-
stavila profesorja na dunajski pravni fakul-
teti Lamasch in Foerster. Vsi cesarjevi naérti
so se pa razbili ob odporu Nemecev. Podrobno
je to opizal Foerster v odstavku: Moje sreéa-
nje s cesarjem Karlom v juliju 1917.

IV. IZ KREKROVEGA ZASEBNEGA ZIVLJENJA

“Nekako 1. 1909 je bil rojen Krekov sin z
Josipino ErZen.” (8kerbec II, 107.) To je re-
sniéno , Krek je imel sina s tovarnigko delavko
Josipino ErZenovo, ki je imela pozneje sladdi-
¢arno v Ljubljani poleg Nove zalozbe. Ta sin
— Janez mu je bilo ime — je umrl leta 1949,
mati pa v januarjun 1. 1956.

Da ne bo kdo mislil, da so Krekovi prijatelji
to dejstvo namenoma zamoléavali, moram ome-
niti, da je bila ta stvar dolgo, dolgo &asa ta-
ko neznana in tako skrbno in spretno prikri-
vana, da niso zanjo vedeli niti najozji Kreko-
vi prijatelji (n. pr. Gostinéar, dr. Brecelj, Bo-
gumil Remee, dr. Mohori¢). Jaz sem za Kre-
kovo ofetovstvo izvedel od ErZenove Sele nekaj
let pozneje, ko je bil =in Ze pokopan. Ob roj-
stva ErZenova ni navedla oéetovega imena,
za otrokovega varuha je pa bil Krek. Razume
se, da se je o govoricah glede ErZenove véa-
sih govorilo tudi v krogu Krekovih prijateljev.
Gotovega ni vedel nikdo. Govorilo se je o tem
s sofutjem, kakor govorimo o “grehih star-
fev”, o ¢loveskih slabosti ljudi, ki so nam nad-
vse dragi. Pro5t Andrej Kalan, moZ, ki je uzi-
val najveéje spoftovanje pri znancih, pa tudi
pri politiénih nasprotnikih, mi je rekel nekoé,
ko sva govorila o teh govoricah: “Zaradi tega
ni Krek ni¢ manj#i.” Po mojem prepriéanju je
stvar pravilno vedel urednik Nafe mo¢i Miha
Mogkere, pri katerem je ErZenova stanovala.
Moskere je spadal med najvedje spoitovalce

Kreka in bi si bil prej odgriznil jezik, nego bi
bil kaj izdal. To, kar je po Krekovi smrti napisal
o njem Mo#kerc v Nafi moéi, spada med naj-
boljge, kar se je kdaj napisalo o Kreku. Pisa-
no je res s sréno krvjo in prav je, da je Mo-
skere pokopan v neposredni bliZini Krekovi.

Skerbec pise (II, 107.), da “je Krekova oko-
lica skuiala odvrniti sum od dr. Kreka s tem,
da je prifela Ziriti sumnjo, da je dr. Pegan
ofe tega otroka”, Toda Krekova okolica za
Krekovo ofetovstvo niti vedela ni in ni ime-
la prav nobenega vzroka za tako umazanost,
kakor jo ji ofita Skerbec. Poleg tega takrat
(okoli leta 1909, rojstnega datuma Janeza Er-
Zena nimam pri rokah) v javnosti Se ni bilo
govora o kakem razdory med Krekom in Su-
Sterdidem.

Foerster velja tudi pri katolid¢anih za strokov-
njaka v verskih vpraZanjih. Kardinal Innitzer
mu je pisal pred drugo svetovno vojno, da sida
njegove spise verske vsebine brati med obe-
dom, in dostavlja: “Vafe misli bi bilo treba
povsod #iriti po zvoéniku.” Papez Pij XI. mu
je poslal svoje &estitke in blagoslov za njego-
vo versko — vzgojno delo. (Erlebte Weltge-
schichte 25.) Kako sodi Foerster o krivdi (splo-
#no, ne samo glede feste zapovedi)?

Foerster svari pred tem, da bi se velikim
osebam priznavala kakrinakoli izjema glede
morale. Pri vsej pieteti do njihove velifine je
treba njihove zablode, napake in senéne stra-
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ni nedvoumo kot take oznaditi iz brezpogojne
zvestobe do veéne resnice, ki je samo ena in
velja za vse, “Pred farizejstvom se bomo varo-
vali & tem, da poniino priznamo svoje lastne
pregrehe. In kjer smo ostali &isti, naj se ved-
no vprasamo: “Ali izvira to iz &istosti ali iz
tega, ker nismo bili v izkusnjavi?” Clovek je
toliko tesneje zvezan z najvidjo resnico, &im
bolj Zivo obéuti svojo lastno pomanjkljivost;
zato so ljudje, ki so &li skozi krivdo, a so to
svojo krivdo globoko obéutili kot tako in se
zanjo spokorili, v svoji notranjosti veckrat bolj
¢isti nego tisti, ki so se sicer na zunaj obdr-
Zali ¢iste, a so ravno zaradi tega postali za-
dovoljni sami s seboj in so tako izgubili zmoi-
nost, da bi temeljito spoznali svojo najskritej-
#0 nedistost in se temeljito oéistili”. (Citirano
po IIl. izdaji knjige Lebensfilhrung str. 240
in 243.) Foerster vefkrat naglasa oéiséujodo,
zdravilno moé odkritosrénega priznanja lastne
slabosti in kesanja. Pri njem sem tudi najprej
bral opozorilo na dejstvo, da je Kristus izro-
¢il vodstvo svoje cerkve Petru, ki ga je vendar
precej “polomil”, a se je potem bridko razjo-
kal, in ne svojemu ljubljencu, devitkemu Ja-
nezu Evangelistu, ki je pri zadnji veéerji slonel
na njegovih prsih, in ki mu je na krizu izro-
¢il svojo mater.

In Krek se je éloveike gresnosti globoko za-
vedal. Bilo je maja 1910, ko je kot birmski bo-
ter napisal Stanku Zajen v molitvenik med
drugim tudi tole:

A pomni: Studenec kreposti
zavest je lastne slabosti!
Nikoli nikar ne pozabi:

Kot s prahom se veter igra,
tako nam Zivljenje vihra,
ljudje smo beteini in slabi...
Moéni smo pa v veri v Boga,
zaupanje vanj nas krepéa,
molitey poguma nam da.

Ko je Krek trpel zaradi Theimeri¢ine afe-
re, mi je nekoé rekel nekako takole: Cloveiko
Zivljenje je ena celota in treba je éloveka pre-
sojati po vsem njegovom Zivljenju.” Pri tem
mi prihaja na misel tale primera: milijarder
ostane milijarder, tudi ¢e izgubi kak milijon.
Nasproti tej pasivni postavki stoje stotine ak-
tivnih. In Krek bo ostal velik, zelo velik, kljub
spodrsljaju. Ko bo pozabljeno Ze vse, kar se
Jje pisalo o njegovem spodrsljaju, bodo — upaj-

mo — &e ostale in slovele lepe besede, ki jih
je zapisal Krekov iskreni prijatelj Zupnik Jo-
sip Abram, ko je prebral moj spis. Iz posled-
nih let Krekovega Zivljenja: “Jaz ga (Kreka)
imam za svetnika, éeprav bi bilo vse res, kar
se mu je podtikale! Toliko trpljenja, voljne-
ga, in tolike ljubezni, heroiéne, za sveto stvar
se ni nihée Bogu nudil. Mahnié le mu stoji ob
strani! K Slomiku in k njima molim vsak dan.
Upam, ne zaman!” (Pismo meni z dne 8, febr.
1929.)

Abramove besede o heroiéni ljubezni naj
podkrepim s tole zgodbo iz Dachaua.

V Neméiji in Aystriji’ so menda napisali Ze
vrsto knjig o koncentracijskih taboriséih. Me-
ni je znana ena: Christus in Dachau, Napisal
jo je pater Johann Lenz, ki je preZivel v kon-
centracijskih taborisih fest let in pol, od tega
pet let v Dachau. Strahote brez primere! Pra-
vilno pravi Lenz, da je Hitler zasenéil Nerona
in Dzingiskana. Ko je v zadnjih mesecih pred
koncem vojne divjal v taboriséu pegasti tifus,
ki 20 ga prenadale ufi, se je vse balo streéi
bolnikom, ki jih je pomrlo v teh mesecih mno-
go tisodev. V barakah, kjer =zo leZali tovrstni
bolniki, je bilo vse prenatrpano; po pet jih je
lezalo na dveh posteljah. Smrad in usi, usi...
Tedaj so se mnogi poljski duhovniki (ki jih
umrlo v Dachauu 861!) prostovoljno javili za
strezbo tem siromakom. To je pomenilo pro-
stovoljno pot v najveéjo smrtno nevarnost. Za
streinika se je prijavil tudi pater Lenz, ki je
potem tudi sam zbolel za pegavcem, a ga je
sreéno prestal. O prostovoljni streibi kandida-
tom smrti, obolelim za pegavcem, paé velja sve-
topisemska beseda, da ve&je ljubezni nima ni-
kdo nego ta, ki da Zivljenje za svoje brate.

Ko sem to bral, sem se Zivo spomnil pogo-
vora s Krekom ob zafetku prve svetovne voj-
ne. Kaj bo delal med vojno? “Jaz bi &el stre¢
bolnikom, ki so zboleli za nalezljivimi bolezni-
mi." Brez patosa je to rekel in ne dvomim, dn'
bi bil to tudi storil, ée bi bilo treba,

“Velika tragika Krekovega Zivljenja, se zdi,
lezi v tem, da je vsled prevelikega dela na
raznih svetnih poljih, zanemarjal svoje duhov-
nigko Zivljenje, zlasti pa molitev.” Skerbec II.
113.) Tudi Krek je globoko éutil, kako nevar-
no je za duhovnika, e se mora preved baviti
z deli, ki ne spadajo v njegov pravi poklic. Za-
to se je 1. 1897 tudi tako branil kandidirati
v drzavni zbor, videl je, da je poslansko delo
v tedanjih razmerah “polno velikih nevarnosti
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z& um in znaéaj."” (Obdirneje o tem v IV. zvez-
ku Izbranih spisov pod naslovom: Zakaj se
je Krek branil driavnozborskega mandata?)
Kandidaturo je ves Zalosten sprejel na izredno
zahtevo &kofa Missie, (Izbr. spisi II, 45.)
Po izvolitvi se je zahvalil volilcem “Zeleé, da
bi mogel res mnogo delati, pa tudi trpeti za
kré¢ansko-socialno idejo in z njo za blagor na-
Bega ljudstva (Izbr. spisi II, 46) Redka Zelja!
Izpolnila se mu je obojna v veliki meri.

Ali je Krek premalo molil, ne bom sodil. Pre-
cej gotovo se mi pa zdi, da smo mi premalo
molili zanj. Veliki mozje Krekovega kova so
velika srefa za vsak narod in vsako sredo je
treba od Boga izmoliti in se zanjo zahvalje-
vati, Cerkev moli v svojih molitvah za duhov-
sko in svetno gosposko v zavesti, kako tei-
ko sluZbo vréita obe in kako potrebujeta boZje
pomodi. Tega se premalo zavedamo. Ce bi za
obe toliko molili, kolikor ¢eznje zabavljamo, bi
bilo drugade.

Monsignor Viktor Steska, fini opazovalee
ljudi in moZ &iroke razgledanosti, mi je nekoé

« rekel, da tvori v Krekovem duhovnifkem Ziv-
ljenju nekako prelomnico materina smrt (mar-

ca 1903). O svoji materi je rekel Krek, da je
to njegov angel varuh. “In ko je ni drugod
regitve, refile me materine bodo molitve.”
(Izbr. spisi I.) Mlademu Kreku priznava Sker-

" bec, da je bil “vnet in dober duhownik" (II,

100.). Z ErZenovo se je Krek pobliZe seznanil
1. 1904. Morebiti je nekaj spremembe v Kre-
kovem ob&evanju po materini smrti opazil tudi
Skof Jegli¢, ki je, kakor je razvidno iz njego-
vega dnevnika, Kreka visoko cenil, da stoji na
“yrhuncu ¢éasa in bi bil dika vsaki univerzi”
(13. 2. 1906), vendar toZi 27. 11. 1906 nad
njim, da “ni veé¢ tako ljubezniv, kakor je bil
poprej, da preveé odbija in si ne da nié redi,
da koj zavpije in ¢loveka nahruli”. (Jagodic
215.) Jaz sem Kreka spoznal Sele julija 1904
in seveda ne morem govoriti o kaki spremem-
bi v naéinu njegovega oblevanja. Nisem poznal
ljubeznivejiega, prijaznejiega in obzirnejiega
¢loveka od njega. Sveto pismo pravi, da nas
bo Bog sodil po tem, koliko ljubezni smo izka-
zovali bliZnjemu: “Lafen sem bil in dali ste
mi jesti, Zejen sem bil in ste me napojili...”
V tem oziru je bil vsekakor Krek izredno ve-
lik,

V. NEKA] MANJSIH NETOCNOSTI

Skerbec je pisal svej Pregled, ne da bi imel
dovolj potrebnih virov na razpolago. Zato se
mu je pripetilo v knjigi veé netofnosti. Neka-
tere najvaZnejfe sem Ze obravnaval, Manj&ih
ne bom navajal, saj bi sicer, kakor sem Ze re-
kel, moral napisati knjigo. Mimogrede naj
omenim tri,

1. Da je bil dr. Zerjav Koroiéev tajnik, je ne-
resnica, ki se vleCe Ze desetletja skozi nafe po-
litiéno slovstvo. Dr. Zerjav je ob ¢&asu, ko je
med prvo svetovno vojno zasedal dunajski par-
+ lament, Zivel na Dunaju kot fasnikar, Sam mi
je rekel, da je sicer dr. Tavéar prepovedal, da
bi Slov. Narod kaj objavil izpod njegovega pe-
resa, vendar pa on pofilja uredniku dr. Kra-
merju kratka poroéila, iz katerih si dr. Kra-
mer lahko sam ustvari pravilno sodbo o poli-
tiénem polozaju. Korodec je bil predsednik Ju-
goslovanskega kluba, v katerem so bili zdru-
Zeni vsi juZnoslovanski poslanci. Klub je res
imel svojega tajnika, a to ni bil nikdar Zerjav.
Zerjav je navadno delal v veliki dvorani v du-
najskem parlamentu, kjer je bilo na razpola-

go velikansko &tevilo ¢asopisov. Verjetno je, da
je Korosec, ki je bil tako zaposlen, da ni ute-
gnil brati éasopisoy, véasih zvefer prifel v &a-
sopisno dvorano in je ypraZal Zerjava, kaj pi-
Sejo razni listi, Neko& sem bil prida takemu
pogovory.

2. Od dijakov, ki so se zbirali pri Kreku, ni
bil nobeden obsojen na najviijo kazen pred iz-
kljuéitvijo. Tudi vso Solnino =0 za obsojene di-
jake plaéali drugi. Za predlog, da se dijakom
prepove brati in naroéati Rimskega katolika,
sta glasovala tudi — oba verofitelja. Preiska-
vo je pa vodil deZelnosolski nadzornik Suman,
oée dr. Suidterdifeve Zene. (Prim. Izbr. spisi II,
16-21.).

3. Krek je bil “kot zrmo klen in zdrav”, v
njem ni bilo ni¢ bolestnega; njegov brat Ignac
je pa res izvr&il samomor, kakor omenjam v
Izbr, spisih IV. 45. Ustrelil se je 18. avgusta
1900 v Ljubljani v gostilni na Sv. Petra nasi-
pu 67. Zdravniki pravijo, da je za otroka silno
vaZen razvoj v materinem telesu. Janez Evan-
gelist se je rodil 9. mesecev in 7. dni po po-
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roki mladega, sreénega zakonskega para na
visku Zivljenske moéi: Zenin je bil star 28. let
nevesta 21. Ignac se je pa rodil &tiri mesece
po smrti ofeta, ki je Ze tri leta bolehal zara-
di slabega stanovanja. Oé&e je Zivel ob zelo
skromni plaéi s svojimi petimi otroki tudi v
veliki gmotni stiski. V prosnji za denarno po-
moé, ki jo je 1. 1873 pisal deZelnemu Solskemu
svetu, omenja , da je “stanovanje tako vlaino
in nezdravo, da kak ¢lan rodbine neprestano
boleha.” V tako razliénih druZinskih razmerah
sta ze torej rodila oba brata in brikone se je
to njima poznalo vse Zivljenje.

4. Glede Mahniéeve obsodbe nekaterih Gre-
goréi¢evih pesmi bi bilo umestno — &e se Ze ta
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Z dr, Evgenom Lampetom sem v Zivljenju
malo obéeval. Kadar pa sem bil mimogrede v
njegovi druZbi, sem spoznaval v njem izredno
nadarjenega, bistroumnega moza. UZitek je bi-
lo poslufati njegove sijajne, prepriéljive, s po-
sredenimi dovtipi zasoljene govore. O njegovi
zunanjosti pravilno pravi Skerbec (II, 77), da
je imel “glavo velikega Napoleona”. Tako na-
poleonsko glavo sem razen pri Lampetu ugoto-
vil tudi na Gezi Konu v Beogradu, kralju srb-
skih knjigarnarjev, ki si je pridobil s svojo
velikopotezno trgovsko podjetnostjo neprecen-
ljive zasluge za razvoj srbskega slovstva, zla-
sti za tisk velikih znanstvenih del. Med prvo
balkansko vojng sem Lampeta nekoé¢ sprem-
ljal na neki poti v Ljubljani in pogovor je na-
nesel na bodoénost Avstrije. Meni so more-
biti %e Sumele po udesih prijateljeve besede,
da ima Srbija bolj zagotovljeno prihodnost ne-
go Avstrija, Lampe je pa rekel: “Avstrija je
veéna, ker je najslabde viade niso mogle uni-
&iti. Morebiti je v njem #e Zivel spomin na
A.E.ILO.U (Austria erit in orbe ultima, Av-
strija bo poslednja na svetu.) Ko =e je po raz-
padu Avstrije umaknil na Dunaj, sta se sre-
¢ala z dr. Jankom Polcem, poznejiim vseudi-
liskim profesorjem v Ljubljani. Ta mi je pri-
povedoval, da mu je takrat Lampe rekel: “Mi
smo stavili na napaénega konja. Nismo bili
.pouéeni o resniénem svetovnem poloZaju. Ko
smo si bili pa o njem na jasnem, smo hoteli
zaobrniti, a je bilo prepozno.” Lampe torej ni
govoril o kakem nadelnem vpradanju, ki bi bi-

obsodba omenja — dostaviti tole: Ko je dve
leti po Gregoréidevi smrti DruZba sv. Moho-
rja, torej cerkvena bratov&dina, izdala izbor
Gregoréi¢evih pesmi, je v ta izbor sprejela
prav vse od Mahnifa obsojene pesmi, tudi
Cloveka nikar. Tako je Gregoréi¢ dobil tudi od
cerkvene strani (saj je bila knjiga natisnjena z
dovoljenjem krikega knezofkofijstva) zadosée-
nje, ¢eprav , zal, fele po smrti. Kako je pozne-
je Mahnié sam sodil o svoji kritiki Gregordi-
¢evih pesmi, je nekoliko razvidno iz FinZgar-
jevih Let mojega popotovanja, kjer beremo na
str. 52: “...celo Mahni¢ sam, ko sem é&ez leta
% njim govoril, je priznal, da je bil filozof, a
da je literarne stvari menda le premalo umel.”

MI SMO STAVILI NA NAPACNEGA KONJA

lo odleéilno za njegovo stalidée in za mislje-
nje njegovih prijateljev med vojno, ampak sa-
mo o premajhni pouéenosti o dejanskem polo-
zaju.

Skerbec govori s takim prezirom o “kavar-
nidkih éenéah” ljudi, ki so po kavarnah prebi-
rali ¢éasopise. “Po ljubljanskih kavarnah in
gostilnah je vedno posedalo dosti ljudi, zlasti
inteligence, ki niso imeli dosti drugega de-
la (!), kot da so ‘Zulili firkeltke’ cvidka in pili
érno kavo ter pri tem razpravljali o ‘visoki
politiki’.” (II, 17.)

Kdor se je hotel v politiénem poloZaju ne-
koliko spoznati, je moral ne samo mnogo bra-
ti éasopise, ki jih je dobil v veéjem Stevilu sa-
mo v kavarni, ampak je moral igkati tudi jav-
no in tajno literaturo o vzrokih vojne in nje-
nih ¢iljih. S8kerbee je videl te ljudi samo v ka-
varnah, ne pa tudi na tajnih sestankih, ki sem
jih po vojni takole opisal v Casu (XX, 166):

“Slovensko katolifko starefinstvo je zacelo
prirejati spomladi . 1915 tajne sestanke v
srebrni dvorani hotela Uniona, na katerih se
je razpravljalo o sodobnih vprasanjih. VaZno
je bilo predavanje dr. Adleifevo o smotrih, ki
jih zasledujejo Nemeci v svetovni vojni. Po pi-
sanju tozadevnega nemskega slovstva naj bi
bila usoda Jugoslovanov po vojni v glavnem
tale: vse driave od severnega rta do Bagdada
tvorijo zvezro pod vodstvom Neméije. Sloven-
ci in €ehi, kakor tudi istrski Hrvatje se loéijo
od ostalih Slovanov ter podredijo “Notranji
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Avstriji’, kjer bodo nasproti Nemcem v taki
manjiini, da jih bo mogoée germanizirati in
ustvariti nemski most do Adrije. Tudi Hrva-
tom in vsem Srbom se temeljito postrizejo pe-
roti, da ne bodo nikdar veé mogli misliti na
kako samostojnost. Tako pisanje seveda ni
ostalo brez primernih posledic pri slovanskih
braleih. Treba je bilo prebrati eno samo tako
knjigo, pa =i se prifel bati zmage osrednjih
velesil.”

Pisatelj Matija Malesi¢ se je udelezil prve
svetovne vojne najprej kot podéastnik in nato
kot éastnik. Vojni dogodki so =e tako zajedli
v njegovo misljenje, da je ¢util brezpogojno
potrebo, da obra¢una z njimi v velikem roma-
nu, ki naj bi obsegal tri knjige. Prva knjiga
naj bi imela naslov: Ob Drini, ker so ga naj-
prej poslali na srbsko bojisfe. V drugi knjigi:
Ob Soéi bi se vriilo dejanje na bojiséu proti
Italiji, kjer je bil Male&i¢ hudo ranjen, da je
posledice éutil vse Zivljenje in je konec voj-
ne preZivel v zaledju, ki bi tvorilo ozadje tre-
tje knjige. Prvo knjigo je Ze napisal, a se je
rokopis izgubil v homatijah po drugi svetov-
ni vojni. Ob pisanju zadetnih poglavij druge
knjige je Male&i¢ umrl. Iz Zivijenja v zaledju
mi je pripovedoval, da mu je nekoé rekel neki

nemski &astnik tole: “Nemei nimamo niéesar

proti vam Slovencem — samo na tem prostoru,
kjer sedaj Zivite, vas ne moremo pustiti! Pojdi-
te kamor hofete — vi ne boste velikemu nem-
dkemu narodu zapirali na jugu poti do morja!”

Da to niso bile prazne groZnje, ampak da je

to bilo Ze takrat v naértu velenemcev, so med
drugo svetovno vojno pokazali nacisti z brez-
obzirno odkritostjo.

Ko bi bila Lampe in Susterfi¢ zaupno obde-
vala z mladini, bi bila po vsej verjetnosti do-
sti manj stavila na napaénega konja, ampak
bi bila realno raéunala z moZnostjo, da bodo
res Nemci Avstrijo “okol prinesli”, FinZgar
pripoveduje v Letih mojega popotovanja (str.
256), kako je skufal Susterfiéu dopovedati, da
bo Avstrija tepena. Sufteriié pa je rekel: “Vi
veste vse to, kar po kavarnah ¢enéajo razna
omizja, jaz pa vem to, kar vesta dvor in gene-
raliteta. Ti vedo bolje in tudi dobro vedo, da
bomo zmagali.”

Kakor reéeno, je S8kerbec napisal obe knjigi
brez zadostnh virov in je preveé samo en glas.
Zato je tudi on stavil na napaénega konja, na
Susterdica, o katerem je rekel Ivan Cankar,
da bi bil brez Kreka in Lampeta ni¢la. Kar
pri branju obeh knjig napravlja posebno slab
vtis, je to, da se Skerbec svoje nepoudenosti
in enostranzke informiranosti premalo zave-
da in da udriha po drugaée misleéih z ostrost-
jo, kakor bi obrawvnaval snov, ki je dokonéno
dognana in njemu dobro znana. S takim pi-
sanjem je storil prav, slabo uslugo cerkvi, ozi-
roma neimenovanemu ordinariatu, ki mu je
¢isto brez potrebe dal cerkveno dovoljenje.
Le kako pride Cerkev do tega, da bo dajala do-
voljenje za natis — slabih zgodovinskih spi-
sov! Saj ne gre za knjigo verske vsebine, am-
pak za ugotavljanje zgedovinskih dejstev.
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ALOJZI] GERZINIC

Rajko Nahtigal

(Rojen 14. aprila 1877 v Novem mestu, umrl 29. marca 1958 v Ljubljani)

I. Postavitey prof. Nahtigala 1. v sodobno slavistiko, 2. v
vrsto velikih slovenskih jezikoslovcev, 3. v fetvorico uteme-
lifteljev slavistike na ljubljanski univerzi.

IL. Njegovo delo: 1. primerjalno slovansko jezikoslovje, stara
cerkvena slovanséina, ruski jezik, albanééina; 2, izdaje sta-
rih jezikovnih spomenikov, znanstvenih del in korespon-
dence; 3. doneski k zgodovini slovenskega jezika; 4. orga-

nizacija, ocene, poroéila, biografije.

Umrl je patriarh sodobnih slavistov, eden iz
nadaljevaleev slavne slovenske tradicije jezi-
kosloveev in zadnji iz Getvorice utemeljiteljev
glavistike na ljubljanski univerzi — Rajko
Nahtigal.

1. Sodobna slavistika je prav tako kot druge
znanstvene panoge na poti vedno nadrobnejie
specializacije. Povezava med posameznimi sre-
di%éi in raziskovalci je kljub izpopolnjeni orga-
nizacijski in bibliografski tehniki razmeroma
&bka, kar je zaradi vojne in tej sledecih poli-
tiénih in gospodarskih razmer razumljivo. Proti
temu stanju naj bi pomagali mednarodni slavi-
stiéni kongresi. Zadnji tak kongres pred vojno
je bil 1. 1934. na Poljskem. Po vojni so se se-
stali zastopniki 17 drZav na mednarodnem kon-
gresu v Beogradu (15. do 21. septembra 1955).
Med najvaznej&imi praktiénimi sklepi so paé
bili dogovori o zamenjavi publikacij in o oseb-
nih zamenjavah. Tudi naj bi se izdajala osred-
nja slavistiéna bibliografija. Izvolili so slavi-
stiéni odbor z zastopniki 12 driav in ta odbor
je pripravil mednarodni kongres v Moskvi sep-
tembra 1958. (1)

Slavistiéno delo po prej vodilnih narodih
se¢ ali spet na novo ureja (n. pr. pri Nemecih
in Avstrijeih), ali pa se skufa prilagoditi pri-
tisku komunistiénih reZimov (tako v Rusiji, ki
je pred prvo svetovno vojno predstavljala po-
leg avstrijsko-slovanske veje glavno “Zolo”, od
Vostokova do Fortunatova in S8ahmatova; ta-
ko na Cegkem, kjer je duhovnik Dobrovsky
postavil trdne temelje znanstveni slovanski fi-
lologiji in so za njim prisli jezikoslovei kot

Dr. Rajko Nahtigal po sliki iz leta 1939

Gebauer, Vondrdk, Hujer; tako na Poljskem,
kjer je s prvo svetovno vojno oZivela drZava
razpolagala s kapacitetami kot Briickner, Lehr
Splawinski, Rozwadowski, itd.; take v Jugo-
slaviji). Obenem pa se razvijajo nove veje:
anglegka, ameriSka, fpanska, romunska in ze
postavljajo ob stran Ze starejdih: italijanske,
francoske, holandske, madZarske, finske, skan-
dinavske. Povsod asimilacija in preverjanje
dosedanjih izsledkov, iskanje novih podroéij,
metod in pogledov. Predvsem se slavistika, ki

(1) Na kongres pri¢akujejo — pri¢akujejo se
meseca junija 1958 — 500 zastopnikov iz 26
drzav. Pripravljajo tudi mednarodno razstavo
slavistiénih knjig in revij.
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je bila v zadetkih filolofko, pozneje deloma
lingvistiéno, deloma knjiZevno — zgodovinsko
usmerjena, obraca h kulturnim in politiénim
vprasanjem.

Sredi vsega tega je bil Nahtigal priznana
avtoriteta kot zadnji pomembni predstavnik
pozitivistiéne primerjalne slovanske filologije.
Bil je kot é&lovek in kot znanstvenik povezan
z vrhovi slavistike od konea 19. stoletja naprej
in imel pregled éez celotno podroéje, na ka-
terem je vse dolgo Zivljenje delal, zbiral, kri-
tiéno pretresal in ustvarjal.

2. Doprinos slovenskih uéenjakov slovanske-
mu jezikoslovju je silno pomemben, pomemb-
neji kot doprinos katerikoli drugi znanosti.
Kopitar je Ze mlad izredno bistro doumel na-
&ela Dobrovskega in porajajode se primerjal-
ne indoevropske gramatiéne struje. Njegova
“Grammatik der Slavischen Sprache in Krain,
Kiirnten und Steyermarck” (1808) je ena
prvih slovnie, ki 80 se izvile iz racionalistiénih

spon. Podobno vaino mesto ima v izdanju jezi-

kovnih spomenikov in njih interpretaciji nje-
gov “Glagolita Clozianus” (1836: izdaja Clozo-
vega glagolskega spomenika, vseh treh briZin-
skih odlomkov itd.). Prav Nahtigal je z obja-
vo ‘Jerneja Kopitarja spisov’ in njih komen-
tarjem postavil nekoliko pozabljenega =ousta-
novitelja slovanskega primerjalnega, starocer-
kvenoslovanskega, slovenskega in srbskega je-
zikoslovja na pravoe mesto. O Kopitarjevi dalj-
novidnosti prifa spoznanje na stara leta, da
predstavlja on predsanskrtsko dobo v slovan-
skem primerjalnem jezikoslovju in da je po-
slej potrebno, da se to vecepi v indoevropsko
primerjalno lingvistiko. Sem je usmeril uéenca
in naslednika Miklodi¢a. Ta je imel tolikEno
ustvarjalno silo, da je izvriil zamisli svoje-
ga prednika in zgradil sistem slovanskega je-
zikozlovja (primerjalna slovnica slovanskih
jezikov, etimoloiki slovar, izdaje starih spome-
nikov, raziskovanje medsebojnih wvplivov slo-
_vanskih in sosednjih jezikov itd.). Zgodovin-
ska in primerjalna metoda sta v Miklogiéu
nadli nedoseZnega mojstra. To, kar je on po-
stavil, je sicer bilo pozneje treba spopolnje-
vati, nadomestiti pa se ne bo dalo nikdar. Slo-
vanska filologija, pojmovana kot organiéna ce-
lota in zajeta v vsej dirini, stoji in raste na
Miklogiéu in njegovem uéencu Vatroslavu Ja-
giéu. Zdaj so tudi raziskave posameznih slo-
vanskih jezikov imele zaértane svoje cilje in
metode. V slovenistiki je o. Skrabec pomaknil

dale¢ naprej glasoslovje in ob njem pravoreé-
je knjiZevnega jezika. Lepo dopolnilo njego-
vim spisom je bila ogromna zbirka Matije Va-
ljavea o slovenskem naglasu. Vatroslav Oblak
je uspesno zidal zgodovino jezika, predvsem
oblikoslovje. Besedni zaklad knjiZevnega je-
zika je uredil Pleterdnik. Etimologiji in zgodo-
vini domaéih in sposzojenih besed so bile posve-
dene pionirgske itudije Karla Streklja. Mur-
ko je slovenskemu jezikoslovju utegnil naklo-
niti le majhen del svojega zanimanja, vendar
je njegova mladostna obdelava enklitik zasluZna
— toliko bolj, ker je to poglavje pri nas med
najbolj zanemarjenimi. KnjiZevnemu jeziku v
preteklosti in sodobnosti se je posvetil Anton
Breznik. Fran Ramov# si je postavil za Ziv-
ljenjski cilj izdelavo slovenske zgodovinske
slovnice. V glavnem je to velikansko nalogo
izvréil, Morda smemo reéi: kar pomeni Miklo-
§i¢ za primerjalno slovansko jezikoszlovje, po-
meni Ramov8 za slovensko jezikoszlovje: oba
na vrhuncu svetovne znanosti svoje dobe in
stavbenika za vse prihodnje rodove na teh dveh
podrodjih.

Vsi omenjeni slovenisti so nudili dragoceno
gradivo tudi sploinemu slovanskemu jezikoslov-
ju, sami pa vanj odlodilneje niso posegali — ra-
zen Oblaka, ki je ze hudo bolan prepotoval Ma-
kedonijo in s svojimi zakljuéki ob zbranih jezi-
kovnih dejstvih porusil Kopitar — Miklo&iéevo
“panonsko teorijo” (da naj bi namreé sloven-
“&ina 9. stoletja bila jezik, v katerem sta pi-
sala sv. brata Ciril in Metod). Paé pa je pri-
merjalno slovansko jezikoslovje bila domena
Rajka Nahtigala. Ta je tu uspeSno, dasi se-
veda ne s tako velikimi koraki, sledil Kopitar-
ju, Miklo&iéu in Jagiéu.

3. Nahtigal je prisel 1. 1919, na novo univer-
zo v Ljubljani in tu skoro 35 let imel stolico
za splo&no slovansko filologijo s staro cerkve-
no slovanééino, Ustanovil in vodil je Seminar
za slovansko filologijo, bil je med pobudniki
Znanstvenega drudtva za humanistiéne vede in
njegovih Razprav. Ze prej je s Kaspretom, Ki-
dridem in Ramoviem zadel izdajati “Casopis za
jezik, knjizevnost in zgodovino™ (2). Isti ljud-
je, ki s0o s tem ¢ J K Z pripravljali pot slo-
venski univerzi, so pripravili v naslednjih dveh
desetletjih pot za Slovensko akademijo znano-

(?) Prvi letnik 1918 pravi, da ga izdajajo
‘“prijatelji slovenske znanosti”; pozneje je na-
veden kot izdajatelj Seminar za slovansko fi-
lologijo. 4
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sti in umetnosti, ki ji je bil Nahtigal prvi pred- ljanju, zaradi éesar je za svoje spise pogosto

sednik.

V Ljubljano je pridel Nahtigal izvrstno pri-
pravljen. Podobno kot Oblak ali Ramovi je Ze
v srednji Soli predelal temeljna dela iz splo&ne
lingvistike in slavistike, Studiral je na dunaj-
ski univerzi in poslufal med drugimi Jagiéa,
Vondraka, Meringerja. Doktor slovanske filo-
logije in primerjalnega jezikoslovja je postal
1. 1901 in se mudil dve leti v Rusiji. Na jesen
1902. se je vrnil na Dunaj in uéil ruiéino na
razliénih visokih %olah in akademijah. L. 1913.
je bil imenovan — precej po zaslugi rojaka
Matije Murka, tedaj tamkajénjega univ. pro-
fesorja — za izrednega profesorja slovanske
filologije za univerzi v "Gradcu, da nadaljuje
delo umrlega Streklja. Cez Itiri leta je postal
redni profesor in kot tak je skupno z Ramov-
Sem, Kidriéem in Prijateljem postavil temelje
slavisti¢nega dela na slovenski univerzi.

Imenovana detvorica je sijajno zakljulila
vrsto glovenskih slavistov avstrijske dobe in
zadela vrsto slovenskih slavistov v Jugoslaviji.
Prisvojili so si vse dotlej nakopi¢eno gradivo,
ga kritiéno uredili, nato sistemati®no zbirali
novega in vsak na svojem podro&ju zidali celo-
ten znanstven sostav. Kljub izrednim sposob-
nostim in pridnosti nobenemu iz njih ni bilo
dano, da bi izdal tdko zakljufeno delo. Sibki
ekonomski pogoji za delo na ljubljanski uni-
verzi, politiéni in idejni razkoli, osebna neso-
glasja, obremenitev z drugimi nalogami: v tem
je del razlage. Drug del je v tem, da so si mo-
rali ti graditelji slovenske knjiZevne zgodovi-
ne in zgodovinske slovnice sami iskati stavbni
material in delovne metode. Pri tem sta bila
Kidri¢ in Nahtigal utesnjena s pozitivizmom.
Njune razprave, pa tudi sinteti¢na dela so véa-
sih stavek za stavkom ugotavljanje soglasnosti
in razlik s trditvami drugih. Na zunaj se to
izraia v nesorazmernosti obdelave in v kosate-
nju opomb na skodo teksta. Kidri¢ je bil tudi
brez pravega estetskega &uta — celo pri estet-
skih ocenah najmanjfih pesnikov je najrajfi
prepuséal besedo uéencem!-—, zato nikoli ne bi
mogel v resnici kondati Preferna. Pri Nahti-
galu posebej je razumeti ne le iz narave znan-
stvene stroke, ki jo je obdeloval, temveé tudi
iz tankovestnega redetanja vse literature o vsa-
kem predmetu; iz skrajne previdnosti v skle-
panju; iz polasnega napredovanja, &e le mo-
gode brez hipotez; iz razmeroma slabotne no-
tranje teinje po pismeni formulaciji in objav-

potreboval sunka od zunaj — iz vsega tega je
razumeti, da so njegova glavna dela nastala
dele na starost. (3). Ostala dva sta se po ta-
lentu in naéinu dela moéno razlikovala od teh
dveh. Prijatelj je bil predvsem esejist. Ramov§
je po “Konzonantizmu"” in “Dialektih” izpo-
poinjeval svoje teorije in tako ostalim delom
“Historiéne gramatike slovenskega jezika™ ni
utegnil dati enako obseine in dovriene knjiZ-
ne oblike,

Med drugimi dosezki slavistiénega oddelka na
ljubljanski aniverzi ne smemo pozabiti izpopol-
nitve in uévrifenja slovenske znanstvene ter-
minologije v slavistiénih panogah in uveljav-
ljanja sloveniéine kot znanstvenega jezika te
stroke po vsem svetu. Do nastopa teh prvih
profesorjev — slavistov na novi univerzi so bili
tuji znanstveniki navajeni prebirati spise na-
&ih v nems¢ini in le kvaliteta Skrabcevih spisov
in njegova vztrajnost v slovenskem pisanju in
nekateri Oblakovi slovenski spisi so primorali
posebno zainteresirane tujce, da so jih uposte-
vali. Po 1. 1919. je pomembnost slavistiénega
dela v Ljubljani zahtevala poznanje tam iz-
dajanih knjig in revij v sloven&&ini. Uresniéilo
se je, o femer je Kidri¢ pisal pred 1. svetovno
vojno: “...nam preostaja le ena pot, ako ho-
déemo, da izgubi veljavo poniZujoé pregovor:
slavica non leguntur: da razpravljamo vpra-
Sanja, ki jih nem#ki znanstveniki morajo poz-
nati, ako hoéejo biti na vidku svoje stroke,
v svojem jeziku." (%)

Moé, delavnost in ugled obravnavanih stirih
znanstvenih osebnosti so bili tolikéni, da ob
njih ni bilo mesta za druge. Tudi pravih na-
slednikov si niso wvzgojili. Ostali slovniéarji
in knjiZevni zgodovinarji so se ukvarjali le
z manj&imi vpradanji in se sklicevali na svoje
uéitelje. Do veéje sproiéenosti je prislo Sele po
smrti le-teh, Zdaj se zde negotove ali pre-
splo&ne nekatere njihove “dogme”, njihova do-
gnanja so podvrZena analizi in kritiki. Nastopil
je éas drobnega dela in odprtih debat, uveljav-
ljajo se novi pogledi in prijemi.

Danes lahko ugotovimo, da je bilo postav-
ljanje slovenistike daleé pred ostale panoge —

(3) Prim. Murkovo poroéanje (Spomini,
Ljubljana 1951) o zapletljajih ob izvolitvi
Strekljevega naslednika v Gradeu. O izvolje-
nem Nahtigalu pravi, da “se je obnesel, kakor
sem bil pridakoval, toda del svojega programa
je izpolnil Zele v poznejsih letih..."” (str. 154).

(4) *“Veda” 1912, str. 115.
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in v zvezi & tem oZenje obzorij — za napre-
dek slavistike med nami neprikladno. V studij-
skih in izpitnih programih in v sestavi pred-
metnih skupin, $e bolj pa v praksi o na sla-
vistiénem oddelku primerjalno indoevropsko in
slovansko jezikoslovje, primerjalna knjiZevnost,
knjizevnosti in kultura drugih slovanskih naro-
dov, estetika in poetika imele preskromno me-
sto. K temu so mnogo pripomogle osebne u-
smerjenosti tirih velikih ljubljanskih slavistov
in naloge, ki so si jih zadali.

Nahtigal je sicer leto za letom podajal osno-
ve primerjalnega slovanskega jezikoslovja in
uvajal v staro’cerkveno slovaniéino, posebnega
poglabljanja v tej smeri pa uéni program ni
predvideval, medtem ko osebnih, izvensolskih
stikov profesorjev s slufatelji sodobne vseuéili-
gke razmere skoraj ne dopuidajo; v tem po-
gledu je nudil nekaj veé le Prijatelj.

1L

Profesor Nahtigal se je strogo omejeval na
svoje podroéje (5). To pa je tako obsezno in
stevilo Nahtigalovih spisov je tako naraslo,
da velja poiskati primerno razdelitev. Najbolj
pregledna utegne biti naslednja: 1. primerjal-
no slovansko jezikoslovje, stari cerkveni slo-
vanski in ruski jezik, albani¢ina; 2. izdaje in
komentarji jezikovnih spomenikov, znanstvenih
spizsov in korespondence drugih slavistov; 3.
razprave o slovenskem jeziku; 4. organizato-
riéno delo, ocene, poroéila, biografije.

1. Poglavitno Nahtigalovo delo so “Slovanski
jeziki”. Potem ko je za zagrebski “Leksikon
Minerva” (1936) napisal élanke Slavenski je-
ziei, Starocrkvenoslavenski jezik, Ruski, Polj-
ski, Cefkoslovadki, Luzi¢ko-srpski, Bugarski
jezik — slovenskega je obdelal Ramovs —, ga
je ljubljanska ljudska univerza povabila, naj
v obliki predavanja prikaZe medsebojno raz-
merje slovanskih jezikov. To predavanje, iz-
popolnjeno z gradivom univerzitetnih predavanj
in s formulacijami vy “Minervi”, je dalo og-
rodje za knjigo Slovanski jeziki (%). Izsla je
kot I. del (Glasoslovje in oblikoslovje); pri
tem delu je ostalo. Knjiga je zasnovana tako,
da je najprej predstavljen fonetiéni in mor-
foloski poloZaj praslovanskega jezika (“pred-
zgodovingka doba"). Kot bistvene poteze in se-
stavine 20 obdelani v glasoslovju: zakon od-
prtih zlogov, vokalna kvantiteta in naglas, pa-
latalni znadaj vsegh glasovnega sestava; v ob-

likoslovju se vrste imenska, zaimenska in &tev-
nigka sklanjatev ter spregatev — z opozorili
na posebnosti praslovanskega naéina pregibanja
nasproti indoevropskemu stanju. Potem ko so
tkzv. polglasniki jeli onemevati in je zakon od-
prtih zlogov nehal delovati, so se sprozili pla-
zovi velikih fonetiénih sprememb, ki so jim sle-
dile razne analogije v oblikoslovju. Nastopila
je zgodovinska doba posameznih slovanskih je-
zikov. Ta je obdelana v 2. oddelku kujige. V
prvemu oddelku odgovarjajoéih poglavjih pri-
kazuje avtor zgodovinski razvoj slovanskih je-
zikov in njih znaédilnosti. Nazorno stopajo pred
bralea temeljne razvojne smeri in izpremi-
njevalne sile poldrugega tisoéletja. Nekatere
teZnje so razdelile nekdaj enoten jezik na tri
skupine — juzno, vzhodno in zapadno—, druge
jih cepijo e naprej, najti pa je tudi vzporedne
razvojne silnice. Tako n. pr. izstopajo v obli-
koslovju vseh slovanskih jezikov tale nacela:
v deklinaciji prevladuje vedno bolj nadelo de-
litve po spolu namesto nekdanjega nadela o-
snov; povsod se je razvil posebni oblikovni tip
#tevnikov; nara3éajo opisne glagolske oblike
itd. Nahtigalova sintetiéna obdelava se moéno
loéi od Miklofi¢eve mehaniéne vzporeditve gla-
soslovnih in oblikoslovnih elementov posamez-
nih slovanskih jezikov in sega tudi globlje v
bistvo in razlago razvoja kot Vondrakova
“Vergleichende Grammatik der slavischen
Sprachen”. Zelo koristna je na 30 straneh pre-
gledno razvridena bibliografija obravnavanih
poglavij. Priznanje metodi¢ne kvalitete in upo-
rabnosti in znanstvene zanesljivosti pomeni
dejstvo, da so Nahtigalovo knjigo na veé sla-
vistiénih stolicah uvedli v Studijski naért, kot
poro¢a avtor v predgovoru k 2. “popravljeni
in pomnoZeni izdaji” (7). Skoda, da je besedi-
lo v celoti ostalo silno strnjeno, da je obde-
lava po priznanju pisca samega %e vedno ne-
enotna, da ni utegnil pomnoZiti gradiva in pri-
merov in pa, kajpak, da ni napisal Se bese-

(5) Dobro oznaduje to njegovo zadrZanje na-
slednja izjava ob izdajl “Slova o polku Igone~
ve"”: “Naloga izdaje je torej, ustvariti v prvi
vrsti temelj, ne pa podati literarno-historiéno
ocenitev ali umetnifko-kritiéno karakteristiko,
kar je itak izven znanstvenega podroéja prire-
ditelja.” (Predgovor, str. 5).

(%) Ljubljana 1938, izdalo Znanstveno dru-
Stvo za humanistiéne vede. Avtor jo je posvetil
tragiéno umrlemu sinu Antonu.

(7) Izdala 1. 1952. Filozofska fakulteta Uni-
verze v Ljubljani, zaloZila DrZavna zaloZba
Slovenije.
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dotvorja in sintakse (%). Vendar ostanejo “Slo-
vanski jeziki” med reprezentativnimi deli slo-
venske znanosti.

Drugo Nahtigalovo sintetiéno delo, Uved v

slovansko filologijo (°), je ostalo skica: 119
strani majhnega formata je takole porazdelje-
nih: I. del — Kratek historiéni pregled in pre-
tres dosedanjih orisov zgodovine slovanske fi-
lologije in njenih definicij z metodiénim eks-
kurzom (32 strani); II. del — Pojem in obseg
slovanske filologije (16 strani); pripombe pa
zavzemajo 62 strani. V predgovoru ugotovlja
avtor, da je obdelava nesorazmerna in da ure-
ditev ni najboljia, in pravi: “V tem oziru ni
pisec zadovoljen s svojim delom, toda iz raz-
nih razlogov ga ni bilo mogode veé izpreme-
niti”, Namen, kakor ga Nahtigal omejuje na
3. strani: “...seznaniti zadetnike slaviste, slu-
datelje slovanske filologije z glavnimi pojmi
te vede, njenim bistvom in obsegom in obmej-
nimi panogami ter glavno literaturo predme-
ta in nuditi neko izhodiie za 3studij”, je knji-
Zica gotovo dosegla. Sla pa je tu zadnjikrat
mimo priloZnost, da bi ta odliéni poznavalec
stroke in njenih gojiteljev napisal svoj veli-
ki tekst v smislu del, kakor sta n. pr. Jagi-
éevi knjigi: “Entstehungsgeschichte der kir-
chenslavischen Sprache” in posmrtni “Spomeni
mog Zivota.”

Od Stevilnih razprav s podrodja stare cer-
kvene slovaniine omenim le nekaj najvainej-
&ih. Sirokih odmevov so bili deleini “Doneski
k vpraSanju o postanku glagolice” (10), Gre
za izvor, izgovor, obliko in Steviléno vrednost
nekaterih spornih glagolskih érk. Sem spada
tudi “Nekaj pripomb k pretresu Hrabrovega
spisa azbuki Konstantina Cirila” (11).

“Starocerkvenoslovanske studije” (%) obrav-
navajo med drugim jezikovno in wvsebinsko
plat spomenika Glagolita Clozianus in iifajo
vzporednice z govori vzhodnih cerkvenih ode-
tov Janeza Zlatousta, Atanazija, Epifanija.
Isto podroéje je proudeval tudi dr. Grivec (13).
L. 1950 se je Nahtigal povrnil k enemu teh
vpradanj: “Otésky Knjigy (Zitije Metodo-
vo, pogl. XV)” (14), Tu soglasa s prelatom
Griveem, da je prototip besedila v “Glagolita
Clozianus” imeti za Metodove “otéske knji-
ge” (knjige svetih ofetov) in pide: “Pritrditi
pa moram povsem prof. Griveu, da je ona ho-
milija neznanega avtorja, katere drugi del se
je ohranil v Glagolita Clozianus, Metodova.”
Tako je cirilmetodijska knjiZevnost zanimala

Nahtigala od zafetka delovanja — Ze 1. 1898
je v Jagiéevi osrednji slavistiéni reviji Archiv
fiir slavische Philologie ocenil Goetzovo “Ge-
schichte der Slavenapostel Konstantinus (Ky-
rillus) und Methodius"” — do konca ne le kot
jezikoslovea, marveé tudi kot kulturnega zgo-
dovinarja in ga zblizala z dolgoletnim priza-
devanjem in dognanji dr. Grivea.

V to podroéje moremo vkljuéiti 3e obdelo-
vanje ruske starine in jezika. Znanstveno
najpomembnejse je tu obdirno delo Akzent-
bewegung in der russischen Formen — und
Wortbildung (1%), ki ostane eno temeljnih del
o ruskem naglasu, Takoj po zadnji vojni pa je
izdal slovnico Ruski jezik v poljudnoznanstye-
ni luéi (16).

Kot izboren lingvist je Nahtigal posegel Ze
preko slovanskega jezikoslovja. Je pisec prve
znanstvene slovnice albanskega jezika (17), Ta
je sicer iz&la pod imenom Albanca dr. Pekme-
zija, dejanski stan pa je Nahtigal javno raz-
kril nekaj let pred smrtjo: “Ne povem, mislim,
nobene posebne skrivnosti, da sem to slovnico
od prve vrste do zadnje jaz napisal, ker moj po-
bratim Pekmezi ni obvladal dobro nemikega
knjizevnega jezika, pa tudi za znanstveno ra-
ziskavanje ni bil posebno sposoben. Njegovo

(%) Pomanjkanje graditeljske sile za velika
znanstvena dela je precej sploina poteza v Se
mladi slovenski znanosti.

(?) Sprejet na seji Tiskovne komisije filo-
zofske fakultete dne 20. maja 1949. Izdal ga
je Se istega leta Humanistiéni oddelek filozof-
ske fakultete, zaloZila Driavna zalozba Slove-
nije v Ljubljani.

(19) V 1. zborniku Razprav Drustva za hu-
maniztiéne vede (RDHV) (1923).

(11) Slavistiéna revija I, 1948, str. 5-18.

(12) V 15. zborniku RDHV (1936).

(%) N. pr. v izdaji Zitij sv. Cirila in Meto-
da, Cvetje 1936, 2. izdaja 1951; “Vitae...”,
Acta Academiae Velehradensis XVII, 1941, “Clo-
zov-Kopitarjev Glagolit v slovenski knjiZevno-
sti in zgodovini’, Razprave filozofsko-filologko-
historiénega razreda Akademije znanosti in
umetnosti v Ljubljani 1., 1943.

(14) Razprave Slov. akad. znanosti in umet-
nosti (SAZU), II razred za filologke in literar-
ne vede, I. (1950).

(15) Heidelberg 1922, v zbirki “Slavica”, ki
jo je za tamkajinjega zaloinika Winterja usta-
novil in vodil dr. M. Murko. Nahtigalova knji-
ga je ostala pri L delu “Substantiva auf Kon-
sonanten”.

(1%) Ljubljana 1946, s posvetilom drugemu
::.icu; Konstantinu, ki so ga Nemei ubili kot

(17) Grammatik der albamesischen Sprache,
Dunaj 1908.
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glavno delo pri stvari je bilo zbiranje razne-
ga gradiva po mojih napotkih” (1%). Devet let
kasneje so Albanci povabili nadega rojaka, naj
na terenu preiiée njihova nareéja. Posledica te-
ga studija je bila proglasitev elbasanskega na-
reéja za albanski knjizevni jezik (19).

2. Morda bo v svetu Nahtigalovo ime bolj
kot njegovi spisi ohranilo izdanje dveh vaZnih
spomenikov starega slovstva: starocerkveno-
slovanskega sinajskega molitvenika in obred-
nika (2°) in znamenitega staroruskega epa
Slovo o polku Igorjeve (21). Prireditelj je
tu znanosti napravil izredno uslugo s svojo
natanénostjo, poznanjem vseh mnenj in razlag,
z vporabo vsega potrebnega kritiénega apa-
rata, z izérpnimi opombami in s slovarjem v
spomenikih vsebovanih besed. Obe izdaji sme-
mo imeti za dokonéni ali vsaj za “najmoder-
nejdo izdajo katerega koli starejiega jezikov-
nega spomenika in naravnost vzorec za take
izdaje”, kot sodi za Euchologium Sinaiticum
R. Kolarié¢ (22). Sinajski obrednik je prvié iz-
dal Leopold Geitler, po rodu ¢eh, po delovanju
Hrvat (Zagreb, 1882) in je to bila, tako kot
izdaje vefine ostalih starocerkvenoslovanskih
spomenikov, doslej edina izdaja. Pripovedna
pesnitev iz 12, stoletja o ruskem pohodu nad
Polovee in porazu kneza Igorja je nasprotno
Ze doZivela mnogo izdaj in prevodov. V slo-
veni¢ino jo je prestavil poznejii leksikograf
Maks Pleterinik Ze 1. 1865 v programu celjske
gimnazije, naslednje leto je ta prevod izdel se
v JaneZi¢evi zbirki Cvetje iz domaénih in tujih
logov. Nahtigal podaja v 4 vzporednih stolpcih
prepis izvirnega besedila po faksimilu, filolo-
dko rekonstrukcijo tega besedila, njegovo fo-
netiéno transkripeijo z doloéitvijo naglasov in
svoj slovenski prevod, ki nima pesnigkih ambi-
cij, ampak namen, da pride izvirniku dobesed-
no ¢im bliZe. Med opombami, kjer prevladujejo
jezikoslovne kritiéne razlage in zgodovinska
pojasnila, stoji zanimivo opozorilo na vplive, ki
jih je ta pesnitev imela na prvo slovensko tra-
gedijo, Jurdi¢ — Levstikovega Tugomera. Naj-
bolj otipljiv dokaz za ta vpliv se zdi izraz div
(bajeslovna grozljiva ptica, ki jo je Sreznjev-
skij pretolmaéil z “Gryphus”). Tudi ime Bo-
jan je utegnilo priti v Tugomera iz Slova.

Druga vrsta izdanja, ki pa je v njej Nahti-
gal pokazal enako vestnost in razglednost,
je izdanje Kopitarjevih “manjiih spisov” (kot
je Miklo&i¢ naslovil svojo izdajo (1857) zgod-
njih élankov “jezikoslovne, zgodovinske, etno-

grafske in pravnozgodovinske vsebine" svojega
uéitelja (23). Tako je javnosti postalo dostopno
to obilno gradivo, dragoceno zlasti za zgodovi-
narje. Bati se je, da tudi tu Se zlepa ne bo na-
daljevanja — do celotne izdaje vseh Kopitarje-
vih spisov.

V to skupino smemo vkijuéiti &e priobéitev
Prijateljevih in Ramovievih pisem Nahtiga-
lu (*4). Po praviei amo le-temu dolini zahvalo
tudi za te objave, kajti pisma nudijo marsikatere
podatke o obeh dopisnikih, ki jih drugje élovek
ne bi staknil, poleg tega pa je v Ramovsevih
pismih svojemu nekdanjemu uéitelju, kot je ta
zapisal, “tudi vaino gradivo za presojo sloven-
skih kulturnih prizadevanj one razburkane pre-
lomne dobe” (25),

3. K raziskavi slovenskega jezika je Nahti-
gal prispeval manjie doneske. Veéinoma gre
za glasoslovna, leksikalno-etimologka in orto-
grafska razglabljanja o briZinskih spomenikih.
Kot profesor na univerzi v Gradeun je zadel se-
rijo “Freisingensia. Doneski k razlagi jezika
brizinskih spomenikov”. Prva od teh raz-
prav (*%) isée etimologijo in pomen izrazov “V

(1%) “Trenja v ruski slavistiki”, Slavistiéna
revija 1V, 3-4, Ljubljana 1951, str. 261.

(%) Gl o tem Nahtigalova spisa “Die Frage
einer einheitlichen albanischen Schriftsprache”,
Gradec 1917, in “O elbasanskem pismu in pis-
menstvu na njem”, Arhiv za arbanasku sta-
rinu, jezik i etnologiju, 1923.

(29) Euchologium Sinaiticum. Starocerkveno-
slovanski glagolski spomenik. I. del: Fotograf-
ski posnetek, Ljubljana 1941; II. del: Tekst =
komentarjem in prilogo posnetka prvega lista
odlomka sinajskega sluzebnika, Ljubljana 1942,
Izdala Akademija znanosti in umetnosti, Ko-
likor mi je znano, zasnovani IIL. del: zgodo-
vinsko, paleografsko in filolofko razpravljanje
o tem spomeniku, ni izdel,

(21) Ljubljana 1954, izdanje SAZU in In-
Stituta za slovenski jezik.

(*2) V ¢&lanku “Prof. dr. Rajko Nahtigal
(1877-1947). Zivljenje in delo”, Slavistiéna re-
vija I, 1.2, Ljubljana 1048, str. 97.

(2%) Jerneja Kopitarja spisov II. del: Sred-
nja doba. Doba sodelovanja v “Jahrbiicher der
Literatur” 1818-1834. Prva knjiga (1818-1824)
je iz&la v Ljubljani 1. 1944, za stoletnico Kopi-
tarjeve smrti, druga 1945.

(2¢) “Pisma Ivana Prijatelja s Studijskega
potovanja 1903-4”, Ljubljanski zvon 1987;
“Prof. Ramov$ o sebi od doktorata do docen-
ture v Gradeu”, Slavistina revija V-VII; in
“Pisma prof. Ramovia od docenture do profe-
sure” (ib., VIII, 1955).

(2%) Slavistiéna revija VIII, str, 90.

(28) V Casopisu za zgodovino in narodopisje
XII, 1915.



uzmazi — v uzmaztve”, druga (37) ima naslov
“Zastopniki prvotnih slovanskih nosnih samo-
glasnikoy v brifingkih spomenikih”. Tretja je
izéla v novoustanovljenem Casopisu za jezik,
knjiZevnost in zgodovino (1918): “VaZnost la-
tinskega dela brizinskega kodeksa in njegovih
pripiskov za vprafanje o postanku in domovi-
ni slovenskih odlomkov”, s pregledom litera-
ture o brizinskih spomenikih in njihovih iz-
daj. Serija se je zakljudila s éetrtim prispev-
kom: “Programatiéne in druge opazke h Koso-
vi razpravi o freisindkih spomenikih. Dodatek
k moji razpravi “Freisingensia II1”” (28).

Da je do zadnjega spremljal slovenistiéno
delo, priéa njegov prispevek “Neki foneti¢no
napaéni nauk v slovenskih slovnicah” (29); tu
ugotavlja znanstven spodrsljaj v Breznikovem
mefanju dvoglasniskega u in konzonantnega
w, kar je preélo 3e v druge slovnice in #olske
knjige.

4. Pripravljanje slovenske univerze in nato
njena prva doba v Jugoslaviji sta zahtevala od
znanstvenikov tudi organizatoriéno delo ali
vsaj to, da so prepustili svojo znanstveno av-
toriteto na razpolago novim ustanovam in pod-
jetjem. Nahtigalovo delo v tej smeri sem Ze
omenjal. Naj povzamem in izpopolnim, da je
bil med ustanovitelji CJKZ; da je bil prvi de-
kan ljubljanske filozofske fakultete in 1. 1927/8
rektor univerze; da je organiziral slovanski
seminar (3°), po 2. svetovni vojni preimeno-
van v Slovanski ingtitut, in njegovoe kmalu ze-
lo bogato knjiZnico; da je bil v krogu ustano-
viteljev ZDHV in njegovih Razprav; med po-
budniki Akademije znanosti in umetnosti (%1),
v prvi skupini njenih rednih élanov in njen prvi
predsednik; da je bil prvi predsednik Slavi-
stiénega druftva v Ljubljani in njegov éastni
¢lan,

Strokovne ocene je pisal bolj v zadetku svo-
je znanstvene poti (32), pozneje je kritiéne
pripombe o nazorih drugih vkljuleval v svo-
je spise, véasih v kaj odloéni in rezki obliki.

Veékrat je imel priliko, govoriti in pisati o
predhodnikih ali starej&ih sodobnih zastopni-
kih svoje stroke. Za stoletnico Kopitarjeve
smrti je o njem predaval na slavnostni glavni
skupséini Akademije znanosti in umetnosti
(33), O Miklofi¢u je govoril ob odkritju spo-
menika v Ljutomerun 1. 1926 (izilo tudi v LZ);
mnogo malo znanega gradiva o njem in zavrni-
tev nekaterih klevet, naperjenih proti ve-

likemu slavistu, je zbral v spisu “Trdina o
Miklo&iéu.Prispevek k Miklosi¢evi karakteris-
tiki” (34). Svojega uditelja Vatroslava Jagiéa
je predstavil Slovencem ob njegovi 80-letni-
ci (*%) in nato ob njegovi smrti (3%). Tudi o
Murku je dvakrat obfirneje pisal, prvi¢ za nje-
govo 60-letnico (37), drugié v Domu in svetu L
1933. Osamljen stoji na zaletku Nabtigalove
poti “slavnostni govor pri vseslovanski slavno-
sti na Dunaju” za 100-letnico Predernovega
rojstva (98),

Omeniti je tudi Nahtigalovo informativno de-
lo ob koncu 1, svetovne vojne: o ruskih razme-
rah, o razmerju med alpskimi Nemei in Slo-
venci, in broduro o “JuZnoslovansko-italijan-.
skem spornem vpradanju” (39).

Revolucija med 2. svetovno vojno in prevrat
nista Nahtigala potegnila v vrtinec javnosti. Ni
se vdal pritisku za kulturni molk po L 1941:
izdel je Sinajski evhologij, iz8li so Kopitarjevi
spisi, iz8lo veé 3tudij v Razpravah Akademije
znanosti in umetnosti, v Zbornik Zimske pomo-
¢éi pa je napisal “Moje znanstveno delo med
velikima nofema 1941-1944.

Po vojni je delo nadaljeval v dotedanji sme-
ri. Ugoden vtis napravi posvetitev razprave o
knjigah svetih oéetov prelatu “Prof. Fr. Griv-

(27) Ib.

(2%) CJKZ IV, 1924; k izvajanjem M. Kosa
“Paleografiéne in histori¢ne Studije k freisin-
skim spomenikom”, ib.

(29) Jezik in slovstvo I (1955/56), stev. 8-9,
str. 237.

(30) Prim. njegov spis “Seminar za slovan-
sko filologijo" v “Zgodovini slovenske univerze.
v Ljubljani”, 1929, str. 338-353.

(31) GL njegovih “Nekaj kratkih pripomb o
pomenu, potrebi in nalogah akademije znano-
sti v Ljubljani. (Na%a najvedja kulturna na-
lc;szl)". Ljubljana 1927, str. 9-12; tudi v pona-
tisu.

(32) Obdirnejii sta Ze omenjena ocena
Goetzove knjige o sv. bratih in ocena Leskie-
nove starocerkvenoslovanske slovnice in nje-
govega prirofnika (Handbuch...) v LZ 1911.

(33) Iz&lo v Letopisu za leta 1043-47.

(24) Slavistiéna revija III. 1950, str. 189-
202. (Napisano ob izdaji 2. dela Trdinovih Spo-
minov v J. Trdine Zbranem delu, 2. knjiga, pod
urednidtvom J. Logarja, Ljubljana 1948).

(3%) LZ 1918.

(%¢) L Z 1923.

(37) LZ 1921.

(38) Priobéen v Prefernovem albumu 1900.

(%) Ljubljana 1919; iz&lo tudi v francoskem
in angleskem prevodu.
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cu za 70-letnico” (49). Nekaj drobnih pojavov
pa le kaZe, da tudi moZ tolike samostojnosti
in ugleda ni ufel vsem posledicam doma vla-
dajodega totalitaristiénega rezima (41).

(*9) Razprave SAZU, Razred za filologke in
literarne vede, 1. Ljubljana 1950, str. 3.

(#1) Sem bi spadali dve kratki Nahtigalovi
pripombi k Trdinovemu pripovedovanju o Mi-
klodi¢evem nerazpoloZenju do duhovnikov in do
vere, pripombi, ki sta za razéiifenje tega vpra-
Sanja popolnoma nepotrebni (“Trdina o Mi-
klodi¢u”, Slav. revija III, str. 190 zgoraj).

Znaéilna je tudi razlika med tonom, v kate-
rem poroéa Nahtigal o sovjetskem jezikoslovju
v “Uvodu v slovansko filologijo”, opomba 150
(L. 1949), pa med ostro odklonilnim tonom v
obfirnejiem &lanku “Trenja v ruski lingvisti-
ki” (Slav. revija IV, 1951). Sicer pa je vpliv
in pritisk politiénega ozraé¢ja na znanstvenike

DR. IGNACI LENCEK

Se moéneje ¢utiti v ravnanju najveéjega srb-
skega lingvista Aleksandra Beliéa, Ta je trdil
1. 1949 ali 1950, komentirajoé svoje veliko delo
“0 jezi¢koj prirodi i jezi€kom razvitku” iz L
1941, da se je dokopal do istega staliséa kot
sovjetska uradna lingvistika Marrove Sole; da
sicer ni soglasja v vsem, da pa je nedvomno
temelj njegovega jezikoslovja materialistien.
L. 1950 je Stalin obsodil dotlej tiransko vlada-
joto Marrovo strujo (“jafetidska teorija”, “no-
vi nauk o jeziku"). PoloZaj se je éez no¢ obr-
nil. Beli¢ je tedaj lahko odkrito obsodil in o-
smeéil neznanstvene zaletelosti Marrove stru-
je — podobno kot Nahtigal, ki je po jugoslo-
vansko sovjetskem sporu mogel ironizirati tudi
oblake kadila v ruskih revijah v &ast “genial-
nega Stalinovega spisa” o jezikoslovju. (Za
vse to gl. navedeni Nahtigalov &lanek v SR
1V). — Prof. Nahtigalu so domaéi oblastniki
preskrbeli Prefernovo nagrado 1. 1952 in Red
dela I. stopnje.

Prelat dr. Franc Ksav. Lukman

Teologka fakulteta v Ljubljani vedno bolj
spreminja svoje lice: stari profesorji odha-
jajo, novi prihajajo. Nekaj jih je 1. 1045, od-
slo v tujino, drugi so se umaknili v pokoj, tre-
tji so dokonéali svoje zemsko romanje. Za Ale-
Sem in Francetom Useniénikom, za Cirilom
Potoénikom, Josipom Turkom in Alojzijem
Odarjem je 12. junija 1958. umrl v Ljubljani
se Franc Lukman v 78, letu svojega Zivljenja.

Rojen je bil 24. novembra 1880. v Lokah pri
sv. Juriju ob Taboru na Stajerskem. Po kon-
&ani 1judski Zoli pri sv. Juriju in gimnaziji v
Mariboru (1891-99) je odSel v Rim, kjer je
Studiral filozofijo in teologijo na Gregorian-
ski univerzi, kot gojenec papefkega zavoda
Collegium Germanicum — Hungaricum. Vseh
sedem let je v Germaniku zivel skupaj s se-
danjim pleterskim priorjem p. Edgarjem Leo-
poldom (ki je Hrvat, iz zagrebske nadikofije),
pa nekaj let s krikim Skofom dr. Srebrnidem,
p. Prefernom 8. J., dr. Arnejcem, stolnim ka-
nonikom v Ljubljani, in 3 pokojnim novome-
skim profesorjem dr. AZimanom. Njegovi to-
variéi so bili S8e druge pozneje ugledne oseb-

Dr. Frane Ksav. Lukman po sliki iz leta 1939

nosti, kakor n. pr. dr. Karl Sonnenschein, apo-
stol Berlina, dr. L. Kaas, voditelj centruma,
dubrovnigki Skof dr. Carevié (vsi e umrli) itd.
Na Gregoriani je doktoriral 1. 1902. iz filozo-
fije, in leta 1906. iz teologije. V tej dobi se je
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udejstvoval tudi na glasbenem podrocju; ne-
katere njegove kompozicije (vsaj ene se spo-
minjam) so bile sprejete v uradno liturgiéno
pesmarico zavoda. (Ze kot gimnazijec je zad-
nji dve leti Studiral harmonijo in kontrapunkt
na #oli Filharmoniéne druzbe v Mariboru). V
rimekih letih se je zafel tudi zanimati za sta-
rokriéansko slovstvo, ki je ostalo do zadnjega
najljubi predmet njegovega dela in znanstve-
nega raziskovanja.

29. oktobra 1905. je bil posveden v duhovnika
in v juliju naslednjega leta se je vrnil v domo-
vino, Dve leti je bil kaplan in katehet v Slo-
venski Bistrici, od 1908. do 1919. pa profesor
moralne teologije na bogoslovnem uéiliséu v
Mariboru; ves ta ¢as je tudi pouéeval verouk
na Solah Solskih sester. L. 1919. je bil imeno-
van za referenta v verskih zadevah pri Na-
rodni vladi v Ljubljani. Naslednje leto je bil
poklican na novoustanovljeno teolosko fakul-
teto ljubljanske univerze za izrednega profe-
sorja in Ze leto na to (1921) za rednega. Dva-
krat je bil dekan fakultete (1923/24 in 1929/
30) in enkrat rektor univerze (1926/27). Se-
le pred nekaj leti se je umaknil v pokoj, a de-
lal je naprej, dokler ga dne 12. junija 1958.
Bog ni poklical k sebi.

Ta zunanji Zivljenski okvir je dr. Lukman
ves ¢as polnil z bogatim in mnogovrstnim delo-
vanjem.

Kot profesor je predaval v Mariboru moralko,
v Ljubljani pa del dogmatike, dogemsko zgo-
dovino in patrologijo. Njegova odliéna preda-
vanja so bila sad neumornega, znanstvenega
dela, Iz tega prizadevanja je napisal mnogo
razprav v slovenskih in tujih bogoslovnih re-
vijah: v Voditelju v bogoslovnih vedah, ki ga
je v letih 1909-16 tudi urejeval; v Bogosloy-
nem Vestniku, &igar urednik je bil od 1921. do
konca 1945; dalje v nem#kih revijah Biblische
Zeitschrift (Freiburg v. Br.), Teologisch —
praktische Quartalschrift (Linz) in drugod.
Celotnega pregleda njegovega pisanega teolo-
Skega dela tu v tujini ni mogoce podati.

Najve¢ znanstvenega prizadevanja je posve-
til raziskavanju zgodovine prve Cerkve in
teologije latinskih in grikih cerkvenih o&etov.
Ze dizertacijo, ki jo je 1. 1908. predloZil gragki
univerzi za nostrifikacijo svojega teolofkega
doktorata, je vzel iz te snovi (Die Heilsbedeu-
tung Christi nach den griechischen Apologeten
des II. Jahrhunderts). V svojih razpravah je
preiskoval dogmatiéen pouk oéetov in s tem

7ze takrat prispeval k delu za danes v teolo-
giji zelo aktualno nalogo: oploditi skolastiéno
teologijo z mislimi in miselnostjo cerkvenih
o¢etov. Uvidel je tudi, kako velik pomen ima
bogastvo cerkvenih ofetov za globlje versko
znanje in za duhovno Zivljenje na&ih izobra-
Zencev, duhovnikov in laikov. Pod njegovim
vodstvom je Bogoslovna akademija (od 1 1941,
je bil njen predsednik) zaéela izdajati, v za-
lozbi Jugoslovanske tiskarne, dragoceno zbir-
ko: “Cerkvenih oéetov izbrana dela”. Do kon-
ca vojne (1945) je izdlo veé zvezkov, ki je vse
uredil, jim napisal strokovne uvode in vedi-
noma prevedel on sam., Kako obfirna je bila
njegova zamisel in kako dalekosezni njegovi
naérti, kaze zadostno Ze njegova napoved, da
bodo samo “Sv. Janeza Krizostoma izbrani spi-
gi” iz8li kar v 8 knjigah (prva je izdla 1. 1942,
ima 332 strani; uvod na 88 straneh!). Izbra-
na dela Se drugih cerkvenih ofetov so. bila na
programu, predvsem dela sv., Avgustina. Pri
prevajanju so mu pomagali profesorji &kofij-
ske gimnazije v 8t. Vida (dr. Jere, dr. Omerza
in morda Ze kdo drugi). Zal je vojna to delo
zavirala, nova oblast po vojni pa izdanje pov-
sem prepredila. A dr. Lukman je delal naprej.
Kdo ve, koliko rokopisnega materiala ¢aka
boljsih dni! Morda bo ena knjiga Avgustino-
vih del (Enchiridion in nekatera pisma) izsla
pri nas, v zamejstvu. Bil bi lep spomin nanj
in na njegovo delo.

Drugo podroéje, na katerem je dr. Lukman
z velikim zanimanjem in uspehom deloval, je
bila zgodovina slovenske teologije in sloven-
ske znanosti ter kulture sploh. Izsledke tega
zapisovanja je objavljal v drugih revijah (Ca-
sopis za zgodovino in narodopisje, Glasnik
muzejskega druitva, Cerkveni glasbenik itd.).

‘Dajal je tudi drugim pobude v tem smislu; pi-

sca teh skromnih spominskih vrstic je nagnil,
da je tik pred vojno zafel proudevati obgir-
no moralno-teolofko delo Janeza iz Solkana,
ki je okrog l. 1600 izélo v treh izdajah v Pra-
gi. Najvidnej3i sledovi tega njegovega dela pa
so zbrani v Slovenskem biografskem leksiko-
nu, ki ga je dr. Lukman urejeval od 1 1931.
naprej (v zafetku s sodelovanjem dr. Izido-
rja Cankarja, pozneje dr. Fr, Kidriéa) in zanj
napisal mnogo prispevkov predvsem o sloven-
skih duhovnikih: teologih, znanstvenikih, na-
boZnih pisateljih in drugade versko in kul-
turno pomembnih moZeh. Cela vrsta neznanih
ali pozabljenih imen, a pomembnih v na#i in
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tuji zgodovini! (Samo v I. knjigi je 50 nje-
govih prispevkov). To delo, ki so ga zaéeli iz-
dajati |. 1925. v mecenski zalozbi Zadruine
gospodarske banke, in ki je bilo fele pred krat-
kim zakljuéeno, je velik kulturni spomenik in
zgovorna priéa kulturnega dela v slovenskem
narodu. Ogromno urednifkega in sotrud-
niskega dela je polozil vanj dr. Lukman in si
s tem pridobil velikih zaslig za to pomembno
delo v nafem slovstvu. Budno je zasledoval tu-
di sodobni razvoj slovenske znanosti in o njem
napisal dve razpravi: Slovenska znanstvena li-
teratura (v Zborniku “Slovenci v desetletju
1918-1928") in Znanost (v “Spominskem Zbor-
niku Slovenije ob 20. letnici Jugoslavije”). Bil
je tudi najboljii poznavalec svetovne teologke
lituature med nami.

V priznanje njegovega znanstvenega dela
ga je Slovenska akademija znanosti in umet-
nosti imenovala za svojega dopisnega é&lana
(1940).

Poleg svojega strokovnega dela je vidno in
vodstveno sodeloval pri raznih kulturnih in ka-
toliskih ustanovah. Od leta 1913. naprej je bil
predsednik Leonove druibe in v letih 1923 do
1931 tudi urednik njenega glasila Casa. L. 1935
je bil izvojen za predsednika Prosvetne Zveze,
1. 1942, pa za predsednika Mohorjeve druzbe,
Veliko mnogostranskega dela je bilo zdruzene-
ga 8 temi odgovornimi mesti. Aktivno je sode-
loval pri pripravah in izvedbi katoligkih shodov
1013 in 1923 (kot referent). Javno se v politiki
ni udejstvoval; bil pa je politiéno in osebno
velik prijatelj dr. Antona Korodea in morda v
tem ali onem njegov svetovalec,

Vse to je privrhen in nepopolen oris samo
tistega njegovega dela, ki je bilo vidno in se
kazalo v javnosti. Morda nam bo vedji del ostal
za vedno skrit. Kajti dr. Lukman je kot &lo-
vek ljubil skrito Zivljenje: bil je skromen, po-
niZen, tih, moléeé. Redka je bila njegova bese-
da, a zato premisljena in tehtna. Bil je druia-
ben, a v druzbi je raje poslufal kot govoril.

Vedno pa je bila njegova beseda tiha, umirje-
na, plemenita, odraz zares plemenitega srea.
Njegova plemenitost se je kazala v vsem nje-
govem ravnanju in izraZanju. Bil je resniéno
dober élovek, v polnem in vsestranskem pome-
nu besede. Izredno ljubezniv in nesebiden sve-
tovalec je bil nam najmlajSim na fakulteti. Bil
je ¢lovek velike objektivnosti in finega takta,
Naéelno trden, je bil osebno &irok, poln ra-
zumevanja in spostovanja do prepriéanja dru-
gih, zato menda ni imel osebnega sovraZnika
v nobenem taboru. Profesorji na drugih fakul-
tetah so ga spodtovali; uzival je zaupanje in
ugled. Mogel je biti ponosen na svojo delo, na
svoja mesta in naslove, a o tem ni govoril. Kar
je sam zapisal o proitu Andreju Kalanu, velja
tudi zanj: “Moi zelo cbseine izobrazbe, bi-
stre in trezne sodbe, neino-futedega srea in
zivahne delavnosti.” (Slov, biografski leksikon,
1. 442). Mnogokrat je pokazal, da je bil moz
velike Zivlienske modrosti. Bil je vsekozi vzo-
ren duhovnik. S svojimi predavanji in svojimi
deli, z moéjo svoje duhovnigke osebnosti je dol-
ga leta oblikoval generacije slovenskih boge-
sloveev v Mariboru in Ljubljani.

Z eno besedo: bil je odlidéen profesor, resen
in plodovit znanstvenik, zavzet delavec na ver-
sko-kulturnem podroéju, velik kot élovek in
duhovnik.

Za svoje delo ga je cerkvena oblast vedkrat
odlikovala: 1. 1925. je bil imenovan za &astne-
ga kanonika Mariborskega stolnega kapitlja,
L 1940. za c¢astnega konzistorialnega svetni-
ka lavantinske gkofije in za papeSkega hiine-
ga prelata. A to ni ni¢ z odlikovanjem, ki mu
ga je pripravil Bog ob njegovi smrti. Biti pri
Njem je paé najviija odlika in najveéje pla-
éilo za vse.

Mi pa ga ohranimo v Zivem spominu in de-
javni hvaleinosti. Njegovo delo za slovensko
znanost in kulturo naj nam bo neprestana
pobuda za kulturni dvig slovenskega naroda v
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R. I

Borba za Maribor in severno mejo 1918.

Pred 40. leti, ob koncu prve svetovne voj-
ne, je bil Maribor majhno mesto., Ce je bilo
Ze Stevilo prebivalstya nizko (niti 20.000,
Ljubljana 1. 1918 60.000), potem je bilo 3e
bolj usodno dejstvo, da se je &tevilo Slovencev
v mestu hitro manjialo. V mestu je 1. 1918
previadovala nemé&dina, pritisk nemékega
uradnidtva, trgovine in gospedarstva je bil Ze
tolikden, da so se redki Slovenci na uradnifkih
ali trgovskih poloZajih ohranjali s tem, da so
prikrivali svojo narodno pripadnost, Seveda je
bilo e mnogo odloénih Slovencev in okolica je
bila trdno v slovenskih rokah in tu tudi sever-
no od mesta. Mesto je postajalo gospodarsko in
prometno kriZifée in nemski krogi se smatrali
Maribor za trdno trdnjave nemétva na poti
proti Jadranu. Proti koncu 19, stoletja je bil
poloZaj takSen, da so Nemeci menili, da je berba
za znacaj mesta odlodena; Maribor je bil Ze
nemé#ki, druga trdnjava proti jugu je posta’a-
lo Celje in ko se je 1. 1895 zakljudila borba
za celjsko gimnazijo, so nemiki nacionalisti
sklepali, da je tudi Ze Celje preflo v nemske
roke. Poneméevalni organizaciji Schulverein in
Suedmark sta kupovali slovenska zemlj'iéa po
vsem juZnoftajerskem obmoéju in skrbeli, da
so na posestva prihajali kmetje (protestant-
ski) iz nemikih predelev Avstrije, Po Solah
(nem#kih) je bilo vedno veé slovenskih otrok:
kmedéki in obrtniski stan je tonil v gospodarsko
stisko, redeval jih je nemski bogata¥, ki je za-
Zel tudi odlodati o tem, kaine narodnosti bo
slovenski otrok,

Borba bi bila verjetno Ze odloéena mnogo
pred prvo svetcyno vo/no, ako bi se v 19, sto-
letju ne bilo zgodilo dvoje vainih odloditev.
Slomdek je 1. 1858 prenesel sedei lavantinske
gkofije iz Koroske v Maribor in ob prvadkih
prerivanjih v Ljubljani, se je skupina sloven-
skih intelektualcev zatekla v Maribor in v
Zestdesetih letih préj&njega stoletja zalela iz-
dajati prve slovenske liste, Na mestnem po-
kopalidéu v Mariboru sta bila dva grobova:

Slom&kov in Tomsiéev — prvi je bil slovenski
gkof in preporoditelj slovenstva ne samo na
Stajerskem, ampak v vsej Sloveniji, drugi je
bil ustanovitel! prvega slovenskega lista v Ma-
riboru. Slovenski tisk se je teZko ohranjal v
borbi proti nem&tva Maribora. Lavantingka
gkofija je ohranjala éistost slovenstva zlasti na
podeZelju, Ko je 1. 1918 izbruhnila odloéilna

(General Rudolf Maister

borba za posest slovenske zemlje na severu,
v vsej lavantinski &kofiji ni bilo ve¢ duhoy-
nika, ki bi bil nemske narcdnosti.

Znaéaj zemlje in pokrajine je bil odloéno
slovenski. V mestih pa se je slovenstvo ma-
jalo, premoé nemsStva se je éutila v krajih in
predelih na deZeli, kjer je prevladal Nemec
kot veleposestnik in trgovec. Glavna znaéil-
nost novega ¢asa je bila v tem, da se je uve-
ljavljal tisti, ki je bil gospodarsko moénejsi,
Ako bi odlo¢al samo ta vidik, bi bila usoda
slovenstva na Stajerskem zapeéatena,
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Borba za meje je borba, ki jo mora odloditi
tudi orozje. Vsi marodi so morali iti po tej
poti in v narodnem zivljenju se je ¢&utila ne-
ka hiba, ako do takih preizkufenj ni prislo.
Borba za mejo je hkrati tudi neke vrste izpit,
ki naj dokaZe, ali je narod resni¢no goden za
syojo politiéno in kulturno dozorelost.

V zadnjih mesecih prve svetovne vojne, v
drugi polovici leta 1918, je postajalo jasno, da
je Avstrija vojno izgubila, Ko se je videlo, da
bodo Slovenci sami prevzeli organizacijo svo-
jega Zivijenja v svoje roke, je bil v avgustu
1918 v Ljubljani ustanovljen Narodni svet,
v katerem so bili tudi zastopniki iz Stajerske.
Brz po prvih sejah v Ljubljani je bil ustanov-
ljen Narodni svet za Stajersko s sedeiem v
Mariboru. Njegov predsednik je kot predstav-
nik SLS postal dr. Karel Verstovick. Med prvi-
mi ukrepi NS je bil poziv, da naj se po vsem
slovenskem Stajerskem zaéno ustanavljati na-
rodne strage. PodeZelje je sledilo navodilom
iz Maribora. Le v mestu samem je bil polo-
zZaj €isto drugafen. Nemika vojaska posadka
Jje bila moéna in disciplinirana, mestna uprava
sama pa je bila avtonomna, to se pravi, da je
imela na razpolago policijo in moZnost lastne
obrambe (pozneje se je izkazalo, kako je bi-
lo to nevarno). Slovensko vodstvo v mestu se je
moglo naslanjati le na nekaj slovenskih éast-
nikov, ki so bili pri vojaskih edinicah v me-
stu samem, ali pa po bliznjih prometnih in
industrijskih sredii¢ih. Kadar je bilo treba z
manifestacijami dokazovati slovensko pripad-
nost Maribora, se je morala uveljavljati mla-
dina in veliko #tevilo slovenskega dijaitva po
mariborskih srednfih Solah je bila velika o-
pora za tiste, ki so morali uporabljati prepa-
gando po ulicah, kadar je bilo treba, da s tem
pokazejo moé slovenstva,

Dogedki so se razvijali hitro. V maju 1918
so bili voditelji nemStva s Spodnje Stajerske
pri cesarju Karlu v avdienci in tam prejeli za-
gotovilo, da juZni del Stajerske nikdar ne bo
izroéen morebitni jugoslovanski skupini, ki bi
bila ustanovljena na jugu monarhije. V okto-
bru 1918 se je Ze resno govorilo o tem, da niti
Drava ne bi bila meja med nemskim in sloven-
skim delom Stajerske. Nemski krogi so racu-
nali s tem; da bodo mejo prestavili dale¢ pre-
ti jugu. Ko je bil poloZaj na fronti Ze izgub-
ljen in se je koncem oktobra po raznih prede-
lih Avstrije razglasala neodvisnost in samo-

stojnost marodov, so nemski krogi v Gradeu
in Mariboru racumali z mejo na vrhovih Po-
horja, jo vlekli juino od Pragerskega in jo
med Ptujem in OrmoZem zadeli zavi'ati pro-
ti severu.

Maribor bi ostal daleé¢ od slovenske meje,
trdno v obmoéju nemé&tva, Bolj kot priprave
nemétva pa so voditelje Narodnega sveta v
Mariboru razburjale teZave s koncem wvojne,
V oktobru so se zadele valiti ¢ front velike
trume tujih vojakov proti svojim domovom,
Med njimi je bil velik nered, glad in pomanj-
kanje vsega, Prinadali so s seboj anarhijo, za
ljndstvo strah pred plenjenji in nasilstvi, Pre-
hrana prebivalstva je bila, zlasti v mestih, na
koneu, skladid¢a so bila prazna, Razlogoy za
kaos dovolj. Le trda roka bi mogla biti kos
vsem tem nalogam. Toda ta roka je bila v
nemskih rokah. Poveljstvo vojagkih posadk je
bilo povsod nemiko. Med ¢astniki je bilo tre
ba najti moza, ki bi mogel prevzeti obrambo
in zavojevanje Maribora in slovenske severne
meje v svoje roke,

IL.

Med mariborskim éastnigkim zborom je bil
major Rudolf Maister, ki je bil Slovencem znan
le kot pesnik. Do tedaj je izdal Ze dve pesni-
fki zbirki. Med éastnigkim zborom ni mogel zav-
zemati poveljniskega poloZaja, ker je bila po-
sadka mesta pod poveljstvom nemskega bri-
gadnega generala. Dne 20, oktobra je bila v
Ljubljani slovesno oklicana osvoboditevy Slo-
vencev. Vendar v novi vladi ni bilo vojadke o-
sebnosti, Ge je ni zmoglo sredigée, je bilo tezje
pri¢akovati, da bi jo periferija. Vendar je ite-
ti v veliko odliko vodilnim élanom NS v Ma-
riboru, zlasti pa dr. Karlu Verstoviku, da je
izvedel “revolucionarno” dejanje in dne 1. no-
vembra poedpisal listino, ki je majorja Maistra
imenovala za generala. Mesto je prejelo slo-
venskega vcjaskega poveljnika in le izredni
zmedi tistih ¢asov je pripisovati, da je to ime-
novanje uspelo in prodrlo bolj kot je bilo pri-
cakovati. Kak#ne so bile razmere na Sloven-
skem, se najbolj vidi iz dejstva, da Narodna
viada v Ljubljani z ukrepom dr. Verstovika ni
bila zadovoljna in je povifanje majorja Mai-
stra potrdila fele dne 1. decembra in fe to sa-
mo v teliko, da ga je imenovala za polkovpi-
ka z vriilstvom dolZnosti brigadnega generala,

Verjetno bi bilo usodno za vse Spodnje &Sta-
jersko, ako bi NS ne bil izvedel tega ukrepa.

SO



Imenovanje majorja Maistra za generala se jaki so se res da vraéali domov, vendar pa

more smatrati za prvo “zavojevanje” Mari-
bora in slovenske severne meje. Narodne straZe
se prejele.slovensko poveljstvo, v Mariboru se
je ustaljala redna vojska, ki je bila slovenska.
Uradna poslopja so dobila slovenske oboro-
zene vojadke straze, glavne postojanke ob se-
verni meji (Spilje, Cmurek in Radgona) prve
slovenske oborozene oddelke in kraji so dobili
upravo, ki je bila podrejena NS v Mariboru.
Se vaZneje pa je bilo, da je slovenski Zivelj v
Mariboru dobil obéutek, da se uveljavlja si-
la, ki misli mesto in severne postojanke bra-
niti kot del Slovenije.

Prvi oboroZeni oddelki o bili 3ibki. General
Maister je prejemal le malo okrepitev in prvi
pozivi za mobilizacijo slovenskih vojakov z de-
Zele so naleteli na gluha ufesa. Le popolna
zmeda med nemsko vojsko je lajiala generalu
njegov polozaj,

Nemei v mestu niso klonili, Uprava se je
podrejala podasi, ali pa sploh ne. Najslabsi
je bil polozaj pri podti, na Zelenicah in sod-
nijah. Se ves november so razni oddelki upra.
ve prejemali povelja in naredbe iz Gradea, da-
si je Ze koncem oktobra v Gradeu redni cesar-
ski namestnik grof Clary odstopil. Tudi po Se-
lah so se nemski ravnatelji ozirali samo na u-
krepe, ki so prihajali iz Gradca. Ko je bila dne
11. novembra oklicana republika Nemska Av-
strija, je mariborski obéinski svet izjavil, da
se mesto Maribor smatra za sestavni del no-
ve neméike republike. Ko so pridli slovenski
predstavniki na sedez sodis¢a v mariborski sod-
ni palaéi, je nemgki vodia predajo poslov od-
klonil in se uklonil #ele, ko je novoimenovani
slovenski predstojnik poklical oddelke vojske
generala Maistra. Z mestno upravo je bilo tre-
ba postopati previdno. Mestni oletje so bra-
nili avtonomijo mesta in pri tem prejeli ne-
nadno pomoé&. Socialistiéni sindikati sloven-
skega delavstva so se postavili na stran Nem-
cev in grozili z “revolucijo”. General Maister
je mestni upravi dovolil organizacijo “obram-
be” mestne avtonomije. Policija je bila Se v
rokah Zupana, general Maister je pristal na u-
stanovitev posebne mestne garde, takozvane
belo zelene garde. V prvi polovici novembra je
imela mestna uprava s policijo in svojo gar-
do nad 1.000 oborozenih moZ, mnogo veé kot
pa je imel general Maister slovenske vojske
v mestu in na vseh postojankah ob severu.

Poéasi pa se je zacel poloZaj boljEati. Vo-

so &tevilni spoznali, da 7je poloZaj na severu
nevaren. Mobilizacijski pozivi generala Mai-
stra so vedno bolj odmevali po slovenskih tr-
gih in vaseh, slovenska vojska v Mariboru
se je poéasi krepila.

ITL

Blizala se je prva kriza. Nem3ko prebival-
stvo se je zalelo zavedati, da bi moglo v zme-
di izrabiti Sibkost slovenskih postojank. V vo-
jadnicah je bil sicer poloZaj ugoden, v Grad-
cu pa s pozivi Nemcem na Spodnjem Stajer-
skem niso odnehali. Ker je na Dunaju prev-
zela vlado socialistiéna stranka, so delavske or-
ganizacije prejemale od tam navodila, ki =o
izzvenevala, da mora Maribor ostati v nemskih
rokah. Delavstva in vsemu gospodarstvu bo
bolje v okviru nemske avstrijske republike,
tako so agitirali socialisti. Okrog koroikega
kolodvora v Mariboru so se zbirali delavski
oddelki, ki so grozili & pohodem na Glavni trg,
kjer bi naj bila baje proglafena prikljuditev
Maribora Avstriji. Prva manifestacija delav-
stva se je Ze pomikala proti mestu in Sele na
mostu &ez Dravo so jo oddelki generala Mai-
stra razpriili. Nem#ki element je dobil v de-
lavstvu nevarnega zaveznika.

Mestna garda je postajala razsodnik polo-
Zaja in obradun z njo je bil neizogiben. Pri-
loznost je nudil incident, ki se je 21. nov. odi-
gral na mostu ¢ez Dravo. Slovenszki vojaki so
se vraéali proti veferu v voja¥nico in pri tem
prepevali slovenske pesmi. Poveljnik zelonobe-
le garde se je pribliZal in prepovedal sloven-
sko pesem. Sledilo je pojasnjevanje in padel
je strel. Slovenski vojak je bil smrtno zadet.
Dva dni pozneje (23. novembra) je general
Maister objavil oklic o razoroZitvi garde in po-
ziv vsemu prebivalstvu, da mora oddati vse
orozje. OboroZeni smejo biti samo pripadniki
oddelkov, ki priznavajo njegovo komando, U-
krep je Nemce presenetil. Niso pri¢akovali ta-
ke odloénosti. V nekaj urah je bila akeija o-
pravl'ena in mestna uprava je bila brez oboro-
Zene sile.

Maribor je bil drugié zavzet. Nekaj dni pred
1. decembrom so po vseh glavnih uradih Nem-
ci spoznali, da se ne morejo drzati in da po-
velja iz Gradca veé ne delujejo. Glavna pred-
stojniitva o zasedli slovenski uradniki. Moglo
se je re¢i, da je #ele sedaj bila vsa uprava
trdno v slovenskih rokah. Neméka je ostala
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samo % mestna obéinska uprava z nemskim
Zupdnom dr. Schmiedererjem na éelu.

Dokaz moéi in uspeha v Mariboru je ugod-
no uplival na ves razvoj ob meji, ki se je na
severu utrjeval. Slovenska posadka v Spilju se
je okrepila. V Radgoni je priilo do nem#kega
upora in so nemaki oddelki skusali slovensko
posadko pregnati iz mesta. Za nekaj ur se jim
je posreéilo, vendar so slovenski oddelki pre-
jeli okrepitev in nemske oddelke vrgli nazaj.
Mesto je ostalo v slovenskih rokah in s tem
tudi vsa proga Spilje, Cmurek, Radgona —
zeleznidka proga, ki je poslej odloéala novo
mejo Jugoslavije na severu,

Iv.

Jugoslavija je bila oklicana dne 1. decem-
bra, njene meje pa $e¢ niso bile ustaljene, V
Parizu se je zadela shajati mirovna konferen-
ca, ki bi s pcgodbami potegnila konéne meje,
Na Korofkem se bile meje 3¢ manj sigurne
kot na Stajerskem. Vse, kar je bilo na seve-
ru od Maribora doseZeno, je bilo znova postav-
ljeno na kocko, ko se je v januarju 1919 na-
povedala posebna razmejitvena komisija pod
vodstvom ameriskega éastnika polkovnika Mi-
lesa,

Nemei so skusali prihod komisije izrabiti za-
se, Med tem so se namreé Ze zadele intrige
Ttalije v prid tistim, ki bi slovensko mejo na
zahodu in severu slabili, Med mariborskim
nemikim prebivalstvom se je razSirila propa-
ganda, da bodo zavezniki ob severni meji iz-
vedli plebiscit. Nemaki voditelji so med 1 u-
di razdelili glasovnice, na katere bi naj zap:-
sali, da se izrekajo za prikljuéitev Maribora
in JuZne Stajerske republiki Avstriji. Se bol’
so bili Nemeci opogumljeni, ko so zaznali, da
je borba za Radgono izpadla za Jugoslavijo
neugodno in da so zaéele uspevati poteze vo-
ditelja radgonzkih Nemcev dr. Kamnikerja.

Zavezniska komisija je prisla v Maribor in
n’egovo podroéje koncem januarja, Urddni o-
bisk Mariboru je bil doloden za 27. januar.
Ko so na sedeiu uprave polkovnik Miles m
njegovi sodelavel sprejemali mnenja vedéakov
za severno mejo, je v poslopje vdrla mnoZica
in skusala priti do voditeljev kcemisije in jim

izro¢iti “glasovnice.” Polkovn'k Miles je spre-
jem nemsdke delegacije odklonil, odpravil jo je
general Maister, ko je vzel njih izjave na zna-
nje.

Pred poslepjem pa so dali nemdki voditelji
ukaz: “Na Glavni trg!" in vsa mnoZica se
je zgrnila proti srediféu mesta. Medtem je
ra stolpu stolnice zavihrala velika nemika
zastava. Straznik na stolpu je bil mestni uslui-
benec (stolp je bil opazovalnica proti poia-
rom) in peslusen svojim gospodarjem. Izgle-
dalo je, da bo udar uspel, ker je mnoZica bila
oborcZena, Pred mestno hi%o je bila le majhna
posadka generalove vojske.

Najprej so zadeli na vojake streljati iz mno-
zice, prvi obrambni streli vojakov so bili od-
dani v zrak, ko pa mniso pomagali, so zaceli
streljati v mnozico. Oblezalo je sedem mrtvih
in okrog dvajset ranjenih. Mnozica se je razbe-
zala,

Maribor je bil tretji¢ zavzet. Tokrat za stal-
o, ker poslej ni bilo veé oboroZenih poskusov.
Nevarnost pa ni bila mimo, ker so se na ko-
ro&ki meji zaéeli boji in prave vojaske opera-
cije in so nemiki oddelki vdrli na Stajersko
z zahodne strani, Slovenska uprava je ob teh
bejih razglazila obsedno stanje za vse ozemlje
ob geverni Stajerski meji in nemikih poskusov
v Mariboru ni bilo.

Meja ob severu se je odloéila z uspehi voj-
ske generala Maistra v Mariboru, Maribor je
ostal v Sloveniji in s tem potegnjana meja, ki
je dla severno od Drave,

Na Stajerskem se je v prevratnih dneh 1918
izvojevala borba za nadc severno mejo. Ce bi
ne bilo odloénih potez veditel'ey NS za Sta-
jersko in pogumnih ukrepov generala Maistra,
bi danes meja ne bila tam, kjer je. Ce ne bi Ma-
ribor ostal v Sloveniji, bi tezko drzali &érto ob
Dravi in na vzhodu bi se za Slovence zvarila
sliéna tragedija, kakor nas je pozneje doletela
na nasi zahodni meji, ko je Primorska pridla
ped Ttalijo. Res je: Italija je bila velesila in
zaveznica zmagovalcev, Toda kaj bi bilo, ako
bi se na zahodni meji postavil proti Italijanom
slevenski general s takidno odloénostjo, kakor
je to storil v Mariboru general Maister. Ita-
lijanski oddelki so prihajali na slovensko zem-
ljo z belo zastavo.
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SEJEM BIL JE ZIV...

Hrup in vrvenje na zpomladanskem vaskem
sejmu sta Se narasla, ko je po sveti masi pri-
vrela iz cerkve nova mnoZica ljudi in pritisnila
v Ze doslejinjo gosto gnedo med stojnicami na
obeh straneh trga. Zavoljo gnefe so morali ti-
sti, ki so prihajali z vozmi, izprezati Ze na o-
brobnih kmedkih ali gostilniSkih dvoriiéih zu-
nn:i sejma. Ce pa je kdo le moral z vozom ali 2
Fivino skozi sejmski prostor, je moral voziti z
veliko previdnostjo in venomer vpiti nad ljudmi
in jih opozarjati, naj se ognejo.

Goste grude kupcev, Ze veé pa nepotrebnih
radovedneZev, so se trle pred stojnicami, na
katerih so Ze v ranih jutranjih urah nagrma-
dili svojo kramo trgovei iz bliznjih mest in
trgov; pa tudi razni rokodelei so razstavili tu
svoje nove izdelke.

Tu se je krifavi prodajalec blaga za moika
obla¢ila na vse pretege “trudil”, da bi neki
kos blaga na dvoje pretrgal in nazarensko
hvalil trpeZnost svojega blaga, kakrinega na
vsem svetu enakega ne najded, zaklinjajoé se
pri veeh svetnikih in hudiéih, da ga prodaja le
v izgubo — za svoje stalne kupce. Pri sosednji
stojnici je mladi, gosposko obleéeni in poli-
zano podesani kramarjev sin spretno razgrinjal
pred Zarefimi ofmi Zenskega sveta kose pisa-
nega blaga in s priliznjenimi pokloni v izbra-
nih prislovih za kup obotavljajoéim se gospo-
dinjam in dekletom dokazoval, kako &udovito
se to ali ono blago prilega “drafestni” barvi
njihovih o&i in las pa jim obenem hudomusno
pomezikoval, da so morale Zenske v zadregi
povedati ofi. Imel pa je pri prodaji vsekakor
ve¢ uspeha nego njegov pritlikavi in debelu-
dasti ofe z zabuhlim, temnordeéim obrazom
nad dvojnim svitkastim podbradkom in z mog-
nimi sivimi brki, ki se je s sodu podobnim tre-
buhom le s teZavo sukal po ozkem prostoru
za stojnico ter venomer hripavo toZil, da ga
bo nepremisljeni sin s prevelikodufnim popui-
&anjem cen spravil na kant. Godrnjaje je men.
javal in spravljal denar v rejeno denarnico, sin
pa ga je ob veakem izrofanju kupnine “tolazil”,
da bo to “izgubo” pokril pri premoznejih mest-

nih damah, katerim laZe postavi visje cene ne-
go ubogim Zenskam na deZeli, ki si s trudom
in v potu svojega obraza sluijo vsakdanji
kruh... Tam dalje je ko preklja suhi in viso-
ki usnjar premetaval pred kupei svojo zalogo
usnja in jih zagotavljal, da temu usnju no-
bena moéa ne Skoduje. Klepar poleg njegove
stojnice je neutrudno tolkel po zvenedi ploée-
vini in gospodinjam priporoéal kuhinjsko poso-
do, ki se nikoli ne razbije. Pred stojnicami z
visoko naloZenimi kodarami lagkih pomarand
se je v gruéah ustavljala mladez in Zeljno
vsrkavala &udoviti vonj zlatega juZnega sadja.
Premoznejde gospodinje o jih nakupovale kar
polne éekarje — za okras cvetne butare in v
dopolnile k velikonoénemu Zegnu, Cvetni pe-
tek je in treba je bilo misliti na potrebe veli-
konoénega &asa. Na sosednji stojnici si spet
mogel kupiti vse, kar potrebuje verna hisa: od
svetih podob, molitvenih knjiZic, roznih vencev
in svetinjie do lepé pisanih kipov vseh ¢sebnih
in podruZniénih patronov raznih wvelikosti, V
presledku med stojnicami je stari Pren’ar raz-
postavil cel gozd cvetnih butar, nizkih in viso-
kih in na vrhu obloZenih s sveZezelenim brilja-
nom, cvetodim drenom in zimzelenom. Kdor si
sam ni utegnil pripraviti butare za nedeljo, si
jo je mogel tu po svojem okusu izbrati. Pred
“lectarjevim Stantom” so se gnetli mladi pari
in si kupovali pisana lectova srea, na katerih
80 drobni beli listi¢i z “zaljubljenimi” verzi
tako ljubko in preprosto razodevali neina sréna
dutila, ki bi jih bilo z govorjeno besedo prene-
rodno izredi.., Ob Siroki leseni tnali so se po-
nadali fantje s svojo spretnostjo v sekanju
“medenih plo&&”. Z dvema zamahoma sekire
si moral po dolZini povsem na dvoje presekati
mehki medeni kruh, da ti ga ni bilo treba pla-
¢ati; pojesti pa si ga mogel v vsakem prime-
ru. Se dalje v vrsti stojnic je nekdo glasno kri-
¢al “vse po deset!" in ponujal s tem vse mo-
gode drobnjarije za vsakdanjo rabo in otroike
igrate. Pred Matevievo krémo in Stacuno pa
je nekaksen €arodej pred strmeéim obé&instvom
uganjal vsakovrstne in neverjetne vragolije in
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debelusasti deéek ob njem je neutrudno vrtel
hre&éeo lajno, po kateri je poskakovala in ple-
sala majhna opica. 8e naprej ob cesti je bilo
razstavljeno kmetijsko orodje in vrede zZitne-
. ga in zelnega semenja,

Po vsem sejmskem prostoru je valovala pi-
sana ljudska mnofica v vse smeri. Znanci iz
bliznjih in cddal enih vasi so se srecavali in
se veselo pozdravljali, se vprasevali po zdrav-
ju, delu, kupéiji in se razgovarjali o cenah
blaga in Zivine, pa se spet poslavljali in si
voldili sreéo in bozji blagoslov. Gospodarji z
rozljajoéimi uzdnimi verigami in vrvmi, obe-
fenimi preko ram, so prihajali z Zivinskega
trga, kjer so Ze kaj prodali ali pa nameravali
kupiti, pa nizo nasli primerne Zivali ali jim je
bila cena previgoka. Ta in oni je nosil na glavi
kar po dva klobuka; kupil si je novega pa ga
poveznil kar na starega, da mu ga ni bilo tre-
ba nositi v roki, ker je bilo za obe roki Ze dru-
gega drobia preved. Zenske so nosile tezke ce-
karje nakupljenega blaga in odpustkov za otro-
ke. TeZje stvari pa so odlagali ljudje ng svoje
vozove, ki so jih po dvoridéih varovali njihovi
domaéi otroci ali pastirji,

Za dober streljaj od cerkve se je strn’ena
vrsta stojnic na obeh stranch ceste pretrgala
in le Se posamezni prodajalci so imeli tu in
tam po tleh razstavljéeno svojo robe. Zivahni
tok mnoZice pa je tudi tod Ze vedno valoval
naprej v strnjeni gneéi, le da si tu poveéini sre-
€aval le starejie moske in pastirje, ki so kri-
ée poganjali ali vodili Ziviro in drobnico, Ta
svojevrstni ljudski tok je pritekal in odtekal
proti Petrovfevemu travniku, kjer je bil pro-
stor za Zivinski sejem — za kmetovalca gotovo
fe dosti vainejii nego blagovni.

Na razmeroma majhnem travniku so bile v
mnogih vrstah postavljene lesene ograje, h
katerim je bila privezana goveja Zivina. V po-
sebnih pregradsh pa so bili prostori za konje
in Zrebeta, drobnico in prafide. Med vrstami
Zivine, pri kateri so stali gospodarji in pastirji,
se je prerivala mnoZiea kupeev, kmetov in me-
sarjev. Previdno so pristopali k Zivalim, jih
ogledovali, otipavali in vpraSevali po ceni. 8
konji so morali gospodarji ali pastirji tekati
po praznem prostoru, da je bilo mogoée ugoto-
viti njih tek in proZnost. Stevilni medetarji so
se Zivahno vmefavali v kupéijo, iskali napake
pri Zivalih ali jih pretirano hvalili, zbijali pro-
dajalcem ceno ali fo skufali vzdriati, paé glede
na to, za koga so posredovali, Kri¢ali so, kle-

li in prav nié izbirali med krepkimi in mulo do-
stojnimi izrazi, po sili vlaéili kupce k prodajal-
cem in jim skufali sklepati roke ter jih nujno
pozivali, naj vendar kaj popuste ali domakne-
jo pri ceni. Oklevajoéim se pogajalecem so kar
sami & krepkimi zamahi udarjali z dlanjo ob
dlani, da je glasno ploskalo in so imeli od udar-
cev Ze kar zatekle roke ter so si jih morali
stalno oslinjati in hladiti. Hrup, ki ga je oja-
éevalo %e mukanje Zivine, blejanje telet, hrza-
nje in rezgetanje konj ter kruljenje prasicev,
je bil tu Ze mnogo veéji nego na blagovnem
sejmu.

Med vsemi posredovalei je bil najbolj glasen
mesetar Brnjav, ki mu je bilo videti, da je
zvrnil Ze marsikateri frakelj vase. Neznansko
je bil teden, naravnost vsiljiv in nasilen. Na
levo oko slep in s kruljavo desno nogo, je bil
#e po svoji zunanjosti precej zoprn. Skoraj ved-
no pijan, je imel-%e to neprijetno lastnost, da
mu je pri govorjenju moéno priela slina iz
ust, pa je kljub temu silil &loveku prav pred
nos. In ker je yrh vsega Se ¢ikal in neprestano
moéno pljuval, je bila njegova bliZina zares Ze
kar neznosna — posebno Se, ker so stalno vele
od njega ¢éudno neprijetne vonjave... Neka-
teri so, morda bolj za 3alo, govorili, da je s
samim zlodejem v pobratimstvu.

Ob vereji sredi sejma je mirno stal poleg
svoje lepo ra&fene telice moZ zrelih let, éigar
visoka in mogoéna postava je bila vidna po
vsem sejmu. Samozavestni mir, ki mu je sijal
% jasnega obraza in iz modrih odi, je razodeval
trdno prepridanje v ugodno prodajo Ze zadnje
#ivali od treh, ki jih je bil prignal na sejem. In
kar je bilo najbolj znadilno, nihée od meSetar-
jev se mu ni upal priblizati. Vsak je z neka-
ko odpovedujofo se nejevoljo Fel mimo njega.
Nikakor pa se ga niso ogibali kupci. Prijazno
so ga pozdravljali, z zanimanjem ogledovali
lepo telicko in vprafevali po njeni ceni. Mesar-
jem pa je mo% Ze kar v naprej pojasnjeval,
da jo prodaja le za pleme.

Znova se je vrnil k njemu Pogaéar, ki se je
ze prej pogajal z njim za telico, pa ga je Ze
dvakrat zapustil, da bi ga tako omehéal pri
ceni, pa si kar tako ogledoval %e drugo Zivino
po sejmu. Pa tudi od daleé ni mogel odmakni+
ti odi od lepe Zivali in se je venomer z Zeljnim
pogledom wraéal nanjo.

“No, bova udarila, Janez? Dovolj sem ti Ze
popustil. Ce ti popustim veé, bo¥ fe mislil, da
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jo jaz sam ne cenim dovolj. Ali mores reéi, da
ni vredna te cene?”

“Hm... hm...,” je okleval precej skopi mo-
Zakar in s hrepenec¢imi ofmi boZal prijazno Zi-
vinde. Kakor bi se mu telicka hotela prikupiti,
ga je z hrapavim jezikom zadela lizati po roki.
“Ves, da mi je vieé, France, in zato ne popus-
tis. .. Poslufaj, &pin!... Ni to prvo Zivinde,
ki ga kupujem pri tebi... pa najbrie tudi zad-
nje ne. Prav nié ne bo izgubila na svoji ceni
telicka. ¢e mi jo dad za vsoto, ki ti jo ponu-
jam.., Dobro! Deset kron se primaknmem...
pa naj bo v imenu boZjem! Udari&?"

“Nikomur ne bi toliko popustil, Pogaéar. Ce
sem tebi, sem ti le zato, ker mi ni vseeno, v
éigave roke pride zival,” je iskremo odgovoril
Spin. “Komu drugemu, ki nima razumevanja
za zival, bi niti za tretji del tega, kar sem te-
bi, ne popustil, lahko mi verjames, Janez. To
je ze kupéija med brati!”

Pogaéar se je kislo popraskal za udesi, Ver-
jel je odkritim Spinovim besedam in dobro mu
je delo njegovo priznanje, toda — hudo je kar
seéi v Zep pa ga skoraj izprazniti!... Sicer
ga ne bo zapravil, to je res... Znova si je o-
gledal mlado Zival od vseh strani, Nobene vi-
dne napake ni mogel najti ra njej. A to je delal
le tako, Ze iz navade, in hoteé si pridobiti éasa,
da bi mogel znova prerafunati, koliko mu bo
#e ostalo za nakup drugih reéi.

“Za koliko sta si navzkriZ" se je nenadoma
drzno in s hripavim glasom vmeSal mefetar
Brnjav, ki se jima je Ze nekajkrat oklevajoie
priblizal, pa se vselej premislil in se plaho
umaknil. Kazno je bilo, da ga je neka notran-
ja sila tirala k njima, nakljub prepriéanju, da
ne bosta hotela sprejeti njegovega vmedavan-
ja. Kakor v nekem zadaranem krogu je hodil
okrog njiju, vidno razdraZen in trmasto pre-
magujoé svojo bojazen pred ponosnim gorjan-
cem, ki nikol ni pustil meZetariti za svoje #i-
vali. A da bi potladil svojo plahost in zbral
dovolj poguma za trmasti sklep, nakljub vse-
mu uveljaviti svojo meSetarsko pravico pred
nerazumljivim staliffem gorjanskega Ziviro-
rejea, je na dufek izpraznil oba frakeljea, ki
u je nosil s seboj v Zepu. Okrepljen z moéno
pijado ze je torej pribliZal pogajajoéima se go-
spodarjema in skoraj drzno nastopil. Ker je Ze
od daleé opazil, kako si Pogafar ogleduje te-
lico, ofitno i%fo¥ kake napake na njej, je brz
porabil to priloZnost in se kar s silo pognal k
Zivali. 8 prezirno jedkim nasmehom jo je za-

¢el krepko otipavati po vsem telesu, ji “vedde”
pogledal na zobe, odi, parklje in pri tem po-
menljivo pogrkoval in debelo pljuval.

S pomilovalnim nasmefkom ga je opazoval

8pin in §aljivo pomeZiknil svojemu hlapeu Pri- -

moZu. Hlapec se je zadel posmehljivo rogati
Brnjavu in se norfevati z njim.

“Le dobro jo poglej, Brnjavs! Slepa je, ne
vidi¥? Pa brez zob, starina kravja! Mogoée o
parkljev nima? Najbrie jih je po poti izgu-
bila ali pa na semnju prodala. Pa poglej, &
nima morda repa spredaj pa glave zadaj! Mo-
gode vidi§ kar dve ali tri glave pri njej — pa
ima vsaka ve¢ soli kot tvoja neumna butical™

Brnjav ga je z jeznim pogledom oSinil in za-
niéljivo pljunil predenj, ne da bi mu kaj odgo-
voril. Potem pa se je na presenefenje vseh urno
sklonil in s svojo palico sunkoma dregnil Zival
pod zadnje noge. Telica je od bolefine posko-
&ila in jezno z zadnjo nogo brenila meSetarja,
da se je ta v hipu zvrnil v krav'e blato na
tleh in se silovito prihudiéil.

“Prekleta derba gorjanska!” je jezno vpil,
ko se je s teZavo in ves blaten pobiral s tal
Zavoljo kruljave noge mu je Pogadar prisko-
¢il v pomoé. “Naj jo vsi uroki povohajo!"” je
krigal in klel Brnjav. “Ni vredna pofenega
grofa! Bezljava je, kaj je ne vidii, Pogacar?!
Divja kot vsa gorjanska Zivina! Se zastonj bi
je ne maral. Kar da§ za to mrhasto divja&ino,
bo preveé.” g

S trudom je pobral Zop slame in si, jezno
preklinjajoé, brisal umazane hlade in roke.

Spin in Pogalar se nista mogla zdrZati sme-
ha. Gruéa ljudi, ki se je medtem nabrala pri
njih, se je glasno krohotala in zbijala pikre
#ale na Brnjavov radun.

“Katero zivine pa ne bo zbezljalo, ¢e ga
bod 8 palico suval pod noge?” mu je z nasme-
hom ugovarjal Spin. Hotel je Se kaj veé redi,
pa se mu ni zdelo vredno. V resnici pa ga je
Brnjavovo vmedavanje jezilo.

“Tudi ti bi brenil, mesetar, ée bi te kdo ta-
kole s palico sunil!” mu je zabrusil stari Po-
rovné.

“Ce bi sploh mogel breniti — s svojo nerodno
krevljo!” je prilozil Krevs.

Vsa gruda se je krohotala in prilagala krep-
ke in pikre pripombe.

“Kdo pa je vas klical semkaj?"” se je ves
razjarjen obrnil Brnjav do njih. “Kaj ze je
prvié primerilo, da je kdo padel na tla? Poseb-
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no e, ée te takale podivjana gorjanska mrha
sune v trebuh!"

“y trebuh te Ze ni, ne laZi, Brnjavs! Sem
dobro videl”, ga je resno zavrnil Primoz. “Ce
pa se noded opedi, ne hodi k ognju!”

“Tebe nizem ni¢ vprasall” ga je jezno pogle-
dal medetar in se obrnil k Pogaéarju. “Dobro
ti svetujem, Pogaéar”, je prijazno rekel kupeu.
“Dobro premisli, preden bos kaj kupil. Holevar
tamle ima dosti lepSo telico. In kar je pogla-
vitno, krotka je ko ovca! Ce mi obljubis pet
kron — to je majhna mefetarina — ti jo zme-
Zetarim za tak3no ceno, da boi najmanj tri-
deset kron ali pa Se weé, tudi &e mojih pet
oditejes, spravil v Zep.”

Pogadar, ki si je Ze ogledal Hotevarjevo teli-
co, se je prezirljivo nasmehnil meZetarjevi sla-
bo nastavljeni zanki.

“Novincem pa nevedneZem mesetari, Brnjav;
meni ni treba! Te tudi nisem najel ali prosil
za to. Pojdi proé&!”

“Se telica je pametnejia od tebe, Brnjav, ker
ti je znala vrniti za tvojo surovest. Ce se pa
takoj ne spravi s poti, bom pa fe jaz tebe,
krevlja, dregnil pod rebra, da se ne bos vel
pobrall” mu je odloéno zagrozil hlapee in mu
s tefko palico nameril. MeSetar se je ustrasil
orjagkega fanta in e kar ritensko umaknil

Jezno je odkrevsal na drugi konec sejma pa
se gredod ¥e enkrat ozrl na hlapea, kakor bi se
bal, da je morda stopil za njim. Nedopovedljivo
sovrastvo je zazarelo iz njegovih srepih, na pol
belih in krvavo zalitih oéi — pogled, ki je iz-
dajal zlobno masdevalnost in je vsakogar ne-
prijetno dirnil. 8pin se je nehote ozrl za njim
in ujel njegov pogled. Hladen srh ga je spre-
letel in za trenutek se mu je zmraé&ilo &elo.
Tzpod nasrfenih obrvi ga je ostro in svarilno
pogledal, da mu je Brnjav ukrodeno umaknil
oéi in se hitro potulil med mnozico.

Zavoljo grude radovedneZev, ki se je nabra-
la ob tem dogodku, je Spinu in Pogaéarju po-
stalo Ze kar meprijetno. Zato je Spin zaupno
potegnil Pogadarja nekoliko ystran in mu pred-
lagal, naj bi razliko med ceno in ponudbo vsak
na pol utrpela, pa bo kupéija sklenjena.

Zdaj se Pogaar ni ved pomisljal. Zadovolj-
no je udaril Spinu v roko pa mu na hitro izpla-
&al pogojeno vsoto.

Vrnila sta se k telici in Pogaéar je z lju-
beéim pogledom objel lepo Zival in jo potrep-
1jal po vratu, poboZal po glavi in poéohal med
. kratkimi rogovi. Zdelo se je, da je Zival razu-

mela ljubezen novega gospodarja in ga je za-
&ela hvaleZno lizati po roki in rokavu. Ko ji je
nadeval svojo otvez, je vpradal Spina po nje-
nem imenu. Odpel ji je Spinovo verigo in mu
jo izrodil. Nato je podal vodni konec otveza
svojemu pastirju in mu narodil, naj jo takoj
Fene domov pa ji dobro pokladi.

Spin je stisnil veselo presenefenemu pastirju
srebrni goldinar v roko. Pastirju so se krive
ustnioe hvaleino raztegnile skoraj do ules.
Tiho se je zahvalil za darilo in si z zanima-
njem ogledal ponosnega gorjanca, ki se je ta-
ko bogato odrezal. Noben poljanski gruntar bi
se ne tako, je sam pri sebi pomislil. Je paé —
8pin...

Pogaéar je z nogo v tla zarisal krii pred
telico in jo s poboZnim vzdihom rahlo udaril
po kolku, da jo je pognal. Vdano in pohlevno
je odparkljala mlada Zival za depastim pastir-
jem.

“Pa je res divja!” se je z nasmehom posalil
Pogadar in zadovoljno gledal za svojo novo
telicko.

“Ko bi le Brnjav imel njeno pamet pa krot-
kost!” se je nasmehnil Spin in takoj spet po-
stal resen. “Pa malo veé vesti in — — —."
Hotel je fe nekaj reéi, pa je raje zamoléal.

“Pa ve& treznosti!” je dodal Pogaéar. “To
salamensko Zganje!... Vse ti poZene po grlu!”
se je zamislil.

“Kakor vsak pijanec njegove sorte,” se je
ge bolj zresnil Spin. “Saj je imel lepo pose-
stvo, skoraj grunt, pa — — —"

“Ze njegov stari je rad pil”, ga je prekinil
Pogaéar. “Jabolko ne pade daleé od dreve-
sa...”
“Kaj hodemo!” je kakor zase vzdihnil Spin
in se otresel neprijetnega spomina, ki se mu
je vsiljeval. “Bog mu odpusti!l... Njegovi
vnuki, sirote, za katere bi moral skrbeti, pa
laéni, bosi in raztrgani beradijo po fari...
No... Bog ti daj srefo s telico, Pogaéar!” je
prefel na prijetneidi predmet razgovora. “Pa
stopiva tja k Petroveu, da se malo odteifava,”
ga je prijazno povabil in si Ze tretjo otvezno
verigo vrgel preko rame ter si jo pripel dez
prsi. Svojemu hlapeu in pastirju je stisnil
vsakemu po nekaj srebrne nagrade in jima
dovolil, da si ogledata blagovni sejem. “Po-
tem pa me ‘Pri Jandetu’ pofakajta pa si na-
roéita kaj juZine in pijade na moj radun — a
ne pijta preveé, da se ne opijanita!” jima je
resno naroéil,
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Pogaéar se ni branil Spinovega povabila.
Mimogrede sta si Se nekoliko ogledala zZivi-
no na sejmu, nato pa poéasi zavila proti krémi.

Petrovéeva kréma je bila Ze polna glasnih
gostov, ki so drug ez drugega wvpili, da nisi
mogel nifesar razumeti, kar so govorili. Zde-
lo se je, da so Ze wsi pijani ali pa so gluhi.
Ker so eni glasno govorili, so morali drugi e
glasneje, ée so se hoteli razumeti med vpitjem
ostalih, in tisti, ki so se preko mize pogo-
varjali, so morali Ze kar moéno kridati. Niso
pa bili pijani, ker je krémar, stari Petrovec,
skrbno pazil na ugled svoje kréme in nikakor
ni trpel v njej pijancev. Ce pa se je kdaj le
kdo preveé napil, ga je fe o pravem &asu, zle-
pa ali zgrda, spravil iz kréme. Sicer pa je Ze
ponos gospodarjev, ki so se tu zbirali, zabra-
njeval, da bi se preve¢ opijali.

Vsako omizje je pilo le iz ene skupne éage.
Tisti, ki je bil na vrsti, je vsem nazdravil,
rahlo tréil z dnom kupice ob mizo in izpil, po-
tem pa jo je spet nalil in jo pomaknil pred
soseda. Ce pa je kdo Zganje pil, mu ni bilo
treba é&afe, ker ga je kar iz frakeljea luckal.
Edino tujei, mestni Ekriei ali domaéa ‘gospoda’,
ki je imela loden prostor v posebni ‘gosposki
sobi’ na drugi strani veie, je dobila tohko
¢as, koliko je bilo gostov po #tevilu.

V tej krémi so se navadno zbirali le grun-
tarn in njihovi druZinski &lani, pa tudi ugled-
ni rokodelski mojstri, ki so med gruntarji uZi-
vali skoraj enak ugled. Tisti, ki so s pomoé&jo
medetarjev na sejmih sklepali kupéije, so pi-
li ‘likof’ v prostorni veZi, kjer je tudi stalo
nekaj miz, ali pa na vrtu za hifo. V hifo (izbo
gospodarjev) si meSetarji niso upali in bi bilo
gruntarjem narobe, ¢e bi ti silili vanjo. To je
bilo Ze staro, nenapisano pravilo, ki ga ni bi-
lo mogode spreminjati in je za njegovo velja-
vo skrbel Ze krémar sam, Edino gospod Zup-
nik ali gospodje kaplani so mogli brez skrbi
prisesti k gospodarjem in se udeleZevati nji-
hovih razgovorov, pa tudi Zupan, ne oziraje
se na stan, ée se je hotel kaj pomeniti z moi-
mi. Ne pa kak ob&inski tajnik, f¢ manj pa
sluga! To bi bilo ponosnim gruntarjem zoper
dast. ..

Ko =0 gostje v izbi opazili Spina in Poga-
éarja, so ju glasno pozdravili in ju vabili
medse. MoZje pri najdaljfem omizju so se takoj
nekoliko pomaknili skupaj, da so napravili
prostor zanju. 8pin je naroil kar &tefan vi-
na, Pogadar pa kroznik suhih klobas, &eprav

mu je Spin branil, ker ga je on povabil v
krémo. Ali gruntarska ¢ast ni dovoljevala Po-
gadarju, da bi pil in jedel na tuj radun. Ko je
narodeno prislo na mizo, sta po stari navadi
takoj pladala. Stari Petrovec ni nikoli sko-
paril s postreibo. Zato je tudi zdaj prinesel
zvrhan kroZnik narezanih klobas, ne da bi jih
itel. Rafunal je kar “pofez” in tako poceni,
da s0 gostje velkrat ugibali, e ima sploh kaj
dobi¢ka pri tem. A Petrovec je vselej pripom-
nil, da je to ‘domaédi pridelek’ in zato ne gre,
da bi pri tem iskal kako korist. Paé pa je
vino imelo svojo ceno po meri. In Petrovec
je skrbel za sloves svoje kréme tudi s tem,
da je imel v kleti na razpolago vedno le dobro,
pristno vino, ki ga je kupoval naravnost od
priznanega gornika. Za kruh pa, ki ga je bilo
vedno velik hleb na mizi, ni ni¢ radunal. Toda
taki dobri obidaji so bili samo fe v Pehovéovl
gostilni v navadi,

“Si dobro prodal, “Spin?” so ga vprasevali,
vide¢ moéne otvezne verige, ki jih je odpenjal
in odlagal na klop, da so zveneée roZljale. “Se
kar dobro, hvala Bogu!” je pritrdil. “Pa tudi
kupei so dobro kupili.” — Nekateri so ga vpra-
Zevali, ¢e bo tudi na poletni pa jesenski sejemn
kaj prignal in so se mu priporodali za kako
plemensko Zivinde,

“Kako pa kaj va&i ofa? So Se pri zdravju?”
Jje z visokim in nekoliko hripavim glasom za-
klical dez mizo priletni Berb6t in si vihal moé-
ne sive brke. Ker je njegovo vpraZanje pri vseh
gostih zbudilo pozornost, so radovedno prisluh-
nili. Nenadna tigina je nekoliko zmedla postay-
nega moZaka, da je bilo kar nenavadno vide-
ti, kako mu je lahna rdedica zalila zagorela li-
ca kot kakemu dedku v zadregi.

“Se kar dobro jo vozijo, Bog bodi zahvaljen!”
Jje poéasi in mirno odgovoril Spin. “Zdravi o in
fe kar junak. Seveda pa se zavoljo njihove vi-
soke starosti zmirom bojimo zanje.”

“Koliko kriZev pa Ze nosijo? Blizu devetde-
setih bojo, kajne?” je vprafal poZenski Ko-
dran,

“0, pa Se precej dez! Letos o svetem Bovan-
tinu so jih izpolnili petindevetdeset, e pet let,
pa jih bojo imeli sto... & jim bo dano, uéa-
kati jih,” je ponosno pojasnil Spin in sedel k
mizi.

“He!” je vzkliknil debelo naplatni Zahlévar.
“Ste sliali? To so vam trdna gorjanska kore-
nina!”

MoZje so zadudeno kimali med seboj in pri-
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pominjali o zdravem rodu, dobrem gorskem zra-
ku in podobno.

“Bojo jih udakali, boste videli!" je zavze-
to nadaljeval Zahlevar, “Stoletnika bomo ime-
li v obéini, stavim, kar hofete! — Ali si ti,
France, njihoy striénik?"”

“Ne... Striéniki so jim moji otroci. O¢a so
mojih ata ofe. Pa so jih Ze tudi ata imeli blizu
#estdeset.., a bi jih mogli udakati Ze dosti
ved, zdravi kot so bili, ko bi ne bili doziveli ti-
ste nesrefe, kakor vam je znano... ko so padli
po Kumrovem plazu... Kakih ... saj, &tiri-
najst let bo Ze tega...”

“Ko jih je nekdo s silo pahnil éez plaz,” je
bolj v pojasnilo pristavil cerkljanski Benka.

“No j&... o tem ni mogofe ni¢ jasnega re-
éi,” je skoraj v zadregi odgovoril Spin, ki mu
je bilo o¢itno neprijetno razpravljati o tem.
“Vraéali so se s polja domov... in ker je bilo
ze pozn'o pa Ee deZevno povrhu, jim je utegni-
lo spodrsnmiti...”

“Hm. .. Govorili so, da jih je Brnjav...”, se
je oglasil doslej skoraj povsem molefi Benda.

“Saj je pol leta jedel ridet zavoljo tega!” je
pritrdil Berbot.

“A mu niso mogli dokazati!” se je vmeéal
dvorjanski Hudobivnik, kot bi se hotel postavi-
ti za Brnjava. “Seveda — kako pa naj bi bil
ubogi krevljaé Brnjay, ki se sam komaj guglje

na svojih nogah, pahnil tako moénega moZaka .

kot o bili Spinovi ata. Pa pofemu tudi naj bi
jih?"

“Saj o 8e celo pravili, da so ga vasi oéa iz-
rezali iz jede,” se je vpraZujode obrnil k Spi-
nu Zahlevar.

“Ze mogote”, se je delal nevednega &pin in
bolj iz zadrege segel po hlebu ter si odrezal
precejien kos kruha. Prerezal ga je na dva de-
la in enega pomaknil pred Pogaéarja. KroZnik
s klobasami je rahlo porinil pred moZe in jih
prijazno povabil, naj seZejo po njih. “Jejte!
Za naju bo preveé!”

Privzdignil je klobuk in se tiho pokriZal, si
naloZil na kruh nekaj rezin ter zaéel jesti. Tu-
di Pogacéar se je pokrizal in segel po klobasah.

“Sam Bog ve, kako je bilo s tisto redjo!” je
zamisljeno dejal Berbot. Mogofe je res bila
le nesreéa... A & ga je, in kdor ga je, boiji
kazni ne uide!”

“Bog ne plafuje vsako soboto — kadar pa
plaéa, pa izplada do zadnjega vinarja!" je mo-
dro pripomnil Benda.

“Vsak sad dozori ob svojem &asu,” je dejal

krojaé Maéider, moZ visoke in krepke postave
ob koneu mize. “O svetem Jakobu Zito dozori,
¢eprav se sonce kuja... Noben zloéin ni tako
globoko pokopan, da bi ga nekof zemlja ne
vrgla iz sebe, sem bral v nekih bukvah — in
videli boste, da se bo prej ali slej tudi to odkrilo.
&pinovi oéa so mi &voj ¢as take rekli. To pa
veste, da ofa marsikaj vejé pa vidijo, €esar
drugi ne.., Da mu bojo oni Se sdmi sodnik,
so nekako dejali. Hudé jih je prizadelo takrat,
bolj kot so na zunaj pokazali, pa so vendarle
rekli: Bog mu prizanesi, saj ni vedel, kaj de-
la!... Lastna hudobija, ki ga je zaslepila, ga
bo tudi sodila, huje nego vislice. Jaz sam bom
pri¢a njegovi zemski kazni, pa proinjik za
prizanedenje veéne, so dejali... Nekaj so mo-
rali vedeti, ofa... v naprej videti... pa naj
g0 Ze poznali morilca ali ne.”

Za hip so se vei zamislili v te besede.

“Oéa veliko vejo,” je kimajoé pritrdil Zahle-
var in si pofasi iztrkaval ugaslo pipo ob mi-
zni rob. “Ce bi res bil Brnjav... no, Bog daj,
da nil... bi dejal, da ga praviéna kazen Ze
presneto tepe... Samo nesreco ima pri higi"”

“Zeno mu je strela ubila, ko je Zela na njivi
...H& se mu je s pijancem poroéila, ki je na-
zadnje v plitvi VaZci utonil... Potem je Se njo
jetika vzela... Njegovi wnuki, sirote, morajo
beraditi... Najstarejsi je ze od rojstva skoraj
slep, drugi bebast, najmlajgi, ki je fe kolikor
toliko zdrav, je pa grbast in... Kamenu se
morajo smiliti, sirote! Brnjav pa Se tisto, kar
zasluzi, po grlu poZene!..."”

“Le zakaj mora nekdo venomer piti — pa
Se Zganje?!...” je ogoréeno vzkliknil mladi
Nagoré.

“Se bi Zganja ne, bi pa Zganjico!” je egavo
dodal Ozimnik.

“Marsikdo bi tudi pil, e bi bil na njegovem
mestu! Saj mu gre vse po zlu,” ga je nekako
skuBal zagovarjati Hudobivnik. “Mogofe ni
prav, da ga tako obsojamo... Da je res on
pahnil ranjkega Spina ez plaz, mu ne more
nihde oéitati, é¢ ga pa Ze sodnija ni mogla
spoznati za krivega! Ne sodi, da ne bo§ sojen,
pravi sveta Sriftal”

“Navsezadnje pa... ali sta bila & tvojim
oéetom kaj v sporu, Spin?” je vpradal Smar-
ski Otvéz,

“Ne vem,” je oklevaje odgovoril 8pin, ki
mu je bil ta predmet razgovora Ze hudo nepri-
jeten. “Nekaj so govorili... da ...mu menda
a‘a niso nekoé pustili mefetariti na sejmu...
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Ne vem natanko, kako je bilo... Kamer mi je
pravil, da je za rajnega Koprivnika mesetaril
Brnjav... in ker mu ta ni hotel potem dati
medetarine, da jo je od ata zahteval za vola, ki
so ga Koprivniku prodali. Dva goldinarja je
hotel. Ata pa so njegovi Zeni, Brnjavki, na
skrivnem stisnili goldinar v roko... iz usmi-
ljenja, ker so vedeli, da bi ga Brnjav zapil. Si-
cer niso bili dolzni dati nobene meSetarine —
saj 50 se fe na Koprivnika jezili, ker je pri-
fel z medetarjem — in so se sploh megetar-
jenju upirali, Brnjav pa je menda opazil, da
g0 ata Zeni dali goldinar, pa ga je to — tako
mi je Kumer pravil — tako utogotilo, da je atu
pricel groziti, njo pa toliko éasa tepel, da mu
je morsala dati denar, Ata so ubogo Zengko bra-
nili pa Brnjava s silo pshnili od nje in mu vze-
li goldinar pa ga potem pri Mateviu zanjo za-
lozili, menda Ze dva, da ji je Matevi dajal na
ta raéun, kar je pridla kupovat v njegovo sta-
cuno. Posebej pa so Mateviu naroéili, da Br-
njavu na ta radun ne sme dati nobenega Zganja
in njemu samemu sploh nifesar ne... Kumra
je sodnija potem klicala za prifo, prav tako
Matevia..., A pustimo to! Ce sodiide ni moglo
tej reéi do dna, bomo mi fe manj!”

*“To je pametna beseda!” mu je resno pritrdil
Hudobivnik. “Ne gre mi, da bi Brnjava bra-
nil... nizem mu v Zlahti ne v botrinji, in raje
se mu na deset metrov ognem nego bi ga sre-
éal — a za praviénost mi gre, to se rede”.

“Za praviénost!” se je jedko nasmehnil Ma-
¢uder in se prezirljive ozrl po Hudobivniku.
“Bi kaj rekel, Peter, pa — raje moléim!”

“Kaj bi rekel?” se je vznemiril Hudobivnik
in jezno vprasujofe pogledal Ma&udra, “Kaj?
Govori! Ce si Ze zadel, povej do kraja!”

“Sem Ze!” je odloéno dejal krojaé in se obr-
nil k-svojemu sosedu ter, namenoma Hudobiv-
niku kaZo& hrbet, zadel drug razgovor.

“To je grdo natolcevanje!” se je jezil Hudo-
bivnik, ki se nakljub Prekmofevemu pomirja-
nju £e dolgo ni mogel utolaZi!i.

“Tak, da jo vadi ofa Ze proti stotim rezejo?”
Jje medtem zpet presal Zahlevar na pryotni raz-
govor s Spinom in vse omizje pritegnil vanj.
“Trdnega rodu si, France! Boga zahvali, da
imag vsaj fe ofa pri hisi! S tem pa seveda mo-
&em redi, da si fe potreben kakega vodstva —
Bog ne daj! Pameten in veden gospodar si.
Ali marsikaj ti pa oéa $e zmerom lahko nasve-
tujejo, tako vedni pa izkuSeni kot so.”

‘0, pa %e koliko se moram uéiti pri njih!” se

Po vsem seimskem prostoru je valovala
pisana ljudska mncZica. ..

je znova razZivel Spin.

“Veé kot mi vsi skupaj!™ je s dircko kretnjo
roke poudaril Berbot.

“He! Pa 2e koliko veé!” ga je kar prezirlji-
vo pogledal Zahlevar in si z novim tobakom
tlaéil malo pipico. “Nadi gospod stric so ved-
krat trdili, da je malo tako vednih moz v de-
zeli. Udenih Ze, udenih — to je druga stvar, A
vednih iz izkudnje in modresti — in da kaj po-
mnijo!... 8e ko so nadi gospod stric v leme-
natu bili, pa tudi kasneje, ondre so iz svoje fa-
re kaj domov na vakance priéli, so #li veékrat
ofa na Ravno obiskat pa jih prosili, naj jim
kaj iz starih &asov povejo, Veliko tega so si Se
zapisali. Dejali 20, da bi lahko debele bukve
napisali, ¢e bi utegnili vse napisati, kar ofa ve-
jo. In da so tudi neznansko modri, so rekli.”

“Oh, &e bi vam utegnil pripovedovati!” se je
razvnel Spin, “Ka’ vse vam ofa pripoveduie-
jo takole ob zimekih veferih! Takrat vam se
tozljivi ne postanejo, tudi &e Ze gre na polnoé.
...Ali pa ob nedeljah popoldne! Véasih vam je
polna hifa ljudi. 8e tem iz Zakdla pa notri iz
Bistrice jih hodijo poslufat, Vejo vam pa ofa
zgodbe — ja, tak&ne, da, da,... na moé& zani-
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mive, od najstarejiih éasov pa do danes. Se v
Mohorjevih bukvah jih ne bered lepsih!"™
“Hm... Tisto v bukvah je zveline vse iz-
misljenol” je menil Zahlevar, naZigajoé si pipo.
“Ne bom rekel za verske ali zgodovinske bukve
in pa to... ampak za storije, ki si jh spiso-
vatelji sami izmislijo. Kar pa oéa povejo, je pa
vse resniéno... kakor bi v zgodovinskih bu-
kvah bral, Pa vse bclj Zivo in prepriéljivo.”

“Q¢a ti povejo redi, ki so se res zgodile. .. ki
8o jih oni sami doZ.veli all jih od svojih pre-
dnikov slifali”, mu je pritrdil Maduder. “Za
primero, tisto o cerkljanskem Rdbasu, ki ga je
— pred kaksnimi sto leti menda, ko so Fran-
cozi naSe kraje v oblasti imeli — napoljonec
z golido ubil. Takole je bilo: Napoljonski sol-
dat je od Robasa kuro zahteval. Robas pa se-
veda francoski ni razumel — kokcd pa se po
francosko menda galina refe. Ker pa je bil na-
poljonec prehlajen, nja ni mogel izgovoriti, pa
je galida rekel, Seveda mu je Robas namesto
kure golido prinesel — jaz bi jo tudi — ali
katerikoli izmed nas; to pa je napoljonca ta-
ko utogotilo, da je Robasa z vso silo z gelido
po glavi desnil pa ga ubil... Res, res, saj so
mi to ofa pripovedovalil... Ali pa tisto, kako
so tolovajski rokovnjadi ViZendarja na meh
odrli. Iz hleva so mu odgnali najlepiega junca
ViZendar je pa izpod ostredja streljal nanje.
. Drugi veer so prisli rokovnjaéi pa ga kar na
postelji odrli... Pa e sto in sto takih bi vam
lahko povedal.”

“To je takoreko: domaéa zgodovina,” je res-
no modroval Zahlevar. “Naii gospod so veliko
teh zgodb zapisali, da bi jih natisniti dali, pa
jim je domalega vse pogorelo, ker je nekoé po-
#ar, ki je farovike pode uniéil, tudi farovZ pre-
cej osmodil. Toliko, da niso bili gospod stric
ob vse!”

“To si dobro povedal, Jaka!” ga je pohvalil
Maduder. “Domaéa zgodovina!” Sem prebral
vse tiste Mohorjeve zgodovinske bukve, a mar-
sidesa, kar so mi ofa povedali, v njih nisem
bral. Na priliko... No, kdo mi ve povedati,
zakaj pa od kdaj stoji tisto znamenje pod fa-
roviko lipo?”

MoZje so ugibali vse mogode, a pravega mu
ni znal nih&e odgovoriti.

“Ali hofete, mcZje, da vam jaz povem?” se
je oglasil s klopi pri pefi Mégkov Jandek, de-
belufasti beraéek v mnogo preveliki in ohlapni
obleki, ki jo je ofitno nosil pred njim dosti
obilnej#i ¢lovek. Nih&e ni opazil, kdaj je prisel

v izbo in si prinesel iz kuhinje pol diroke la-
tvice mleéne kafe ter jo postavil na klop. Pa
tudi, ¢e bi ga bili opazili, bi se nihée ne zmenil
zanj ali mu zameril, da je pr:Zel semkaj. Bil
je miren, dobrodufen, celo Segav, in je rad, de
je bil pri volji, kako smesno izdrl. Njegove
dale pa so bile ali tako neumne, da so se jim
morali smejati, ali pa se je za njihovo “neum-
nostjo” skrivala bistra zbadjivost. Ker pa Jan-
¢kovih besed niso za resno jemali, mu tudi ta-
kih “5¢ipanj” niso zamerjali. Polni luni podo-
bni obraz, od debelosti Zareéa lica in debele ust-
nice so bile vedno raztegnjene v nasmeh, iz
katerega se je véasih bolj, véasih manj vidno
izrazala neka &udna in bolestna zagrenjenost.

Na Janckovo vprasanje so se iznenadeno ozrli
vanj in muzajoé se éakali na njegov smedni
odgovor.

“Vprasujes, Macuder, od kdaj pa zakaj stoji
tisto znamenje pod faroviko lipo? Kaj res ni
nihée od vednih moz tako moder, da bi mogel
to uganiti? Pa je na vso moé preprosto. Stoji,
odkar so ga postavili, pa zato, da stoji,” je od-
govoril poéasi in slovesno,

Glasen smeh je pretresel izbo.

Janéek pa se ni veé brigal za mofe, temveé
je vzel z bliznje mize vré vode in jo vso vlil v
latvico.

“Zakaj pa ka#i vode prilivag, Janéek?” ga je
zadudeno vprasal mladi Nagoré.

“Iz dvojnega namena!” je resno odgovoril
Janéek, ne da bi se ozrl vanj. “Prvié, da se jed
ohladi, drugié, da se pomnoZi.”

Znova so se zasmejali mozje in zbijali Sale
na Jan¢kovo modrost.

“Ta bi znal Se hlebe pa ribe pomnoziti!” se
je smejal Berbot,

Janéek pa je medtem mirno in poboZno po-
kleknil h klopi, da bi ga napihnjeni trebuh ne
oviral pri jedi, se pokriZal in zagel hitro z Zli-
co zajemati in slastno pouZivati razredéeno
kazo.

“Uboiec!" je pomilovaje zamahnil z roke
Maduder in se resno obrnil k moZem. “Tak res
nihée ne ve, kaj pomeni tisto znamenje?”

“I, turiko znamenje je,” je rekel Smonov
Miha. “Saj jih tudi drugod vidi§ podobne — in
povsod jim tako pravijo. Najbri so kdaj Turke
tam nakresali, pa —"

“Ne bos, Miha!"” ga je zvitka zavrnil Ma-
¢uder. “To znamenje so postavili v spomin
na kri¢ansko zmago nad luterajnarji.”

Vsi so se neverjetno ozrli v krojada.

M



“Ej, menda bo res nekaj takega!” mu je re-
sno prikimal Zahlevar,

Nad kak#nimi luterajnarji pa?” se je éudil
Benda. “Saj tod ni bilo nikoli nobenih luteraj-
narjev.”

“Dobro vem, kaj pravim”, je vztrajal pri svo-
jem Maduder. “Ce pa meni ne verjamete, pa
#@pina tukaj vpradajte, gotovo tudi kaj ve o
tem, ker so mi njegovi ofa o tem pripovedo-
vali.,”

“Kdo? 8pinovi ofa?” se je zadudil Miha.

“Oéa, ofa!” je hitel zatrjevati krojaé in se
mimogrede ozrl na 8pina, ki mu je tiho pri-
kimal. “Res je, da so tudi Turki divjali po na-
&ih krajih... saj tudi o njih ofa vejo dosti po-
vedati. A to ni bila edina nadloga, ki je nafe
prednike obiskovala. So bile Se druge, posta-
vim, kuga, lakota, kobilice, povodnji, potresi...
in ena od teh nadlog je bila tudi kriva lu-
teranska vera, ki se je po nadih krajih Sirila,
A ljudje so se ji upirali. Peiaéani, za primero,
so §li celo dol v Ljubljano pa v neki cerkvi lu-
teranskega pridigarja s priznice vrgli. Neka-
teri pa so se le dali pregovoriti. Strmolski so
bili vsi luterani. 8e takratni cerkljanski fajmo-
Ster so v to zmoto zasli, Pa so se ljudje, ki so
ta pravi veri hoteli zvesti ostati, na wvojsko
zbrali pa luterajnarje s strmolsko gospodo vred
na onem kraju, kjer zdaj tisto znamenje stoji.
natepli in iz fare pognali. Ko so potle’ novi gos-
pod nade vere na faro prisli, so tisto znamenje
v spomin na to zmago postavili.”

“Prebita ref, da #e nikoli nisem slial o
tem!” se je &udil Miha, ki je z odprtimi usti
poslufal Maéudrovo pripovedovanje. “Seve, &e
20 pa Spinovi ofa to pravili... potem bo pa
Ze res,” je verno priznal. “Oéa dosti vejo..."

“Res, dosti lepega in zanimivega vam znajo
povedati,” je mirno in z vidnim ponosom pritr-
dil Spin. “Pa tudi storij za otroke vam vejo
bogve koliko! Kar preveé jih mali vedeénezi
nadlegujejo. Véasih se j'h cela Hola pred oéi-
nim ulnjakom nabere. Pa oéa jim tudi za Ziv-
ljenje koristne nauke dajé in jih marsikaj do-
brega nauée.”

“Tako veden pa moder ulenik je zlatega de-
narja vreden!” je kimal Berbot.

“Pa tudi marsikatero skrb pri mojih otro-
kih mi olajiajo,” je nadaljeval 8pin. “Navadno
vam takile staréki radi otrofji postanejo pa
otrokom potuho dajejo — nadi ofa pa ne, Se
gmirom so, kot bi bili v nasih letih, Le to se
mi za malo zdi, da se Solmodter v oli otrokom

posmehuje, && mu kako ofino pripoved... kak-
Sen njihov nasvet ali moder nauk povejo...
Gospod fajmoSter vse drugade pa resno olino
vednost cenijo.”

“Solmoiter naj se gre solit 8 svojo onega-
vo uéenostjo! Na brZ je ¥e oné... neveren
povrhu,” se je jezil Maéuder. “Le naj se po-
meri kdaj z ofem o Zivinorejstvu ali, na pri.
liko, o vremenu! Ofa mu bojo natanéno vreme
za prihodnji teden povedali.”

“Kaj za prihcdnji teden!” ga je popravil Za-
hlevar. “Za prihodnje leto! Pa tudi, kakina bo
letina, Ni res, France?”

“Res, res,” je ponosno prikimal 8pin. “Tisto
hudo sufo predlanskim so vel let v naprej na-
povedovali. Povejo pa ti tudi, kdaj je najbolje
za to in ono reé les sekati — kdaj na tej, kdaj
na oni plati hriba... Ker ni vseeno, kdaj pa
kje sekad. 8e to ti povejo, kakine sorte in koli-
ko star les pripravi za svojo posteljo, da bos
zdrav... pa iz kakSnega lesa jasli napravi, ko-
rita za pragife in pa to... Celo vodo vam zna-
jo najti! Tisto sufo predlanskim je v planini
vode zmanjkalo in toliko, da Ze nismo bili pri-
siljeni Zivino s planine vzeti; pa so ofa &l
gor in kar naglo vodo pod zemljo nasli... Kar
tako po éutu menda... Ko smo potlej tam v
tla kopali, smo res na studenec zadel’, tako mo-
&an, da je bilo za vso Zivino zadosti vode. Kdor
je bil gori, jo je lahko videl. Se zdaj tede. 5ol-
moStru se seve te in taksne vednosti prazne
marnje zdijo, ker ni¢ ne ve o tem, pa tudi no
benih izkufenj nima.”

“Zato pa imag tako lepo pa zdravo Zivino, ko
se po ofinih naukih ravna3!” mu je odkrjto pri-
znal Pogatar. “Se vsaka Zival, ki sem jo od tebe
ali tvojega ofeta kupil, se je dobro obnesla.
Tistega vola Goléta, ki sem ga od ata kupil,
imam Se danes v hlevu, pa éeprav bi ga — ko
bi ne bil Golé¢ — moral Ze davno rhesarju pro-
dati. A ti e zmerom vleée za dva. In tako pa-
meten volé kakor je! Petletni otrok lahko vozi
# njim.”

“Je paé — iz Spinovega hleval” je pohvalno
pridejal Zahlevar.

“Iz Spinovega hleva!... S8pin sem... &pin
tje... samo 8pin pa 8pin, pa Spinova Zivina!
... Kakor da ste ysi drugi Zivinorejci na gmaj-
ni zrasli! ..."” se je s hreifedim in jedko za-
niéljivim zasmehom oglasil izza mize na drugi
strani izbe pijani mefetar Brnjav. Sedel je v
druzbi s Tonijem in Zulil svoj frakelje Zganja.

Vse omizje gospodarjev se je presenefeno
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ozrlo tja. Predvsem jim je bilo nerazumljivo,
kako si je upal ta nepridiprav vriniti v nji-
hovo izbo, ker nihée ni opazil, kdaj je vstopil.
Tiha ne'evolia je vsem zamradila obraze in
Benka je z ofitajodimi oémi o&inil Tonija, ki ga
je pripeljal s seboj. Ce bi bil krémar v izbi, bi
mu to nepravilnost gotovo kdo oponesel.

“Kdo pa je tebe kaj vpraSal?” ga je osorno
zavrnil Berbot. “In kdo ti je sploh dovolil pri-
ti sem pa nas motiti?"” je jezno udaril ob mi-
zo. “Vsaj ne vtikaj se v nad pogovor, nadlo-
ga pijanska!”

“Pusti ga!” ga je s pritajenim glasom miril
Spin. “Prepira i&fe, saj vidis. Ni vredno dra-
Ziti ga!”

Berbotova prenagljenost z ubodljive besedo
je Brnjava olitno v %ivo zadela. Obraz mu je
zalila temna rdedica in krvavo zalite ofi so
mu &udno srepo zasijale, da so zbujale s svojim
temnim zlobnim pribliskom zoprn, pladljiv ob-
éutek.

“Sem garjavec med vami, kajne?” je uZalje-
no vpil Brnjav. “Ofabnosti gruntarske!... A
prej sem bil gruntar kot marsikateri mlajiih
med vami, ki je takrat Ze platno prodajal po
vasi ali pa ga ¥e na svetu ni bilo!... Mar sem
jaz kriv, ¢e so mi po sili grunt razvlekli pa
ga kot pet krav za grod razprodali? Med vami
pa se Sopirijo zdaj, ki so na mojo nesreéo na-
kupili lepe kose moje zemlje — zastonj tako-
rekoé, ker jim je kriviéna pa brezsréna gospo-
ska dajala potuho!...”

“Jaz nisem ni¢ od tvojega kupill... Jaz tu-
di ne!”... so mu po vrsti suho ugovarjali go-
spodarji.

Hudobivnik je zardel in v zadregi buljil v
mizo

“Nisi kriv?!” mu je oéitajofe oporekel Hab-
jdn, “Kar roko na srce, Domen! Po tvojem
grlu pa grlih tvojih pijanskih pajdasev je ste
klo, #e preden je kaj priilo na draZbo!”

“Brnjav ni kriv, ée je pil! Kriva je bila nje-
gova Zeja pa krémar, ki mu je piti dajal,” se
je spet Baljivo oglasil Moikov Janfek, ki je
zdaj zadovoljno sedel ob peéi in z debelimi pal-
¢i nad sitim trebuhom mirno predel in poslu-
#al razgovore moz.

Brnjavu so Habjanove resne besede za hip
zaprle sapo, da ni mogel najti primernega ugo-
vora, Izpil je na dufek vso vsebino frakeljea
in steklenico trdo postavil na mizo.

“Kar... kar sem pil in pijem”, je zadel hri-
pavo jecljati, “sem pil in pijem za svoje... Za

tvoje ali katerega koli od vas, skopuhi, niko-
lil... Pa bom 3e!... Hej, krémar!... Nov
frakelje!”

“Raje bi svojim vnukom... sirotam, devlje
in obleko kupil, da ne bi bosi pa raztrgani pro-
gjadili po hifah!” mu je opominjajole oéital
Macuder.

“Mar si ti e kdaj kaj dal nafim otrokom?”
se je ogorieno razvnel mesdetar. “Pusti nase
na miru pa pred svojim pragom pometaj, ska-
za #nidarska!"™

“Veé 30 mojih vnukov hlaé ponosili nego si
jih jim ti kupil ali dal napraviti! Ker imam
srce, ¢eprav za tuje! Ti pa ga e za svoje ni-
mag! A se ne bom hvalil 5 tem, &eprav je dva-
krat grdo, da me za hvaleinost zdaj fe zmer-
jag, Sicer pa — bolje, da moléim,..” je obal-
tno zamahnil z roko in se obrnil k moZem.

Vstopil je krémar in Tonij je naroéil novo
pijaéo zase in za Brnjava ter takoj plagal.
Krémar se je opraviéujoée obrnil k vélikemu
omizju in obZalujofe zmajal z glavo. S pogle-
dom je dal razumeti, da bo pijanega medetar-
ja ¢im prej spravil iz izbe.

“Svojo ceho bom #Ze sam plaéal!” je Toniju
kri¢e ugovarjal Brnjav. “Sicer pa sem ti dosti
prihranil, Tonij, kar po praviei mi priznaj! Po-
ceni si kupil... Noben mesetar bi ti lepe kra-
vice ne zbil na takd nizko ceno. In ti si moz,
Tonij, ki kaj das na svojo &ast pa podtenje...
ne pa kakor Pogacarjev skopuh tamle, ki se je
raje pustil do milega odreti neumnemu gor-
jancu, ko da bi dal en gro§ ubogemu meZe-
tarju! Na zdravje, Tonij!" je moéno tréil s fra-
kljem ob mizo in ga nagnil k ustom, da mu
je zganje kar zaklokotalo po grlu.

Zdaj pa je Brnjavovo izzivanje Ze tudi mir-
nemu gorjancu zaéelo presedati. Rahlo je za-
rdel in se, vidno kroteé svojo jezo, na pol obr-
nil k¥ meSetarju.

“Povej mi, Brnjav, od kdaj imad pravico
zmerjati postene ljudi pa tako preudarnemu
gospodarju kot je Pogadar ofitati skopuitvo,
meni pa odiranje?

Vse omizje je obmolknilo in napeto prisluh-
nilo. Vsi so vedeli, da Brnjavovo predrzno iz-
zivanje ne bo privedlo do mirnega konca, ¢e
silnemu gorjancu zavre kri. Nekateri pa so
naravnost Zeleli, da bi 8pin 2z odloénim deja-
njem napravil mir in red v krémi. Berbot si je
nemirno vihal brke in se na pol dvignil izza
mize, da bi bolje pregledal poloZaj.

“Od kdaj imam pravico?” se je jedko raz-
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wvnel mesetar. “Do tebe ze davno.,. za Poga-
<farja pa od danes, ko sem mu pri tvoji mria-
vi telici... pa kaj pravim, telici... zverini,
divjost uganil pa ji zato ceno posteno zbil...
Da je nisem? Sem dobro videl, Spin! Pa se sti-
skaé Pogaéarjev se ne zmeni ne, da bi mi kaj
dal za to! 8e za ubogi frakeljc Zganja mi ne
plaéa, skopuh!”

Spina je kljub vsej Zaljivosti Brnjavovih
ofitkov posilil smeh. Pomenljivo se je ozrl v
Pogaéarja, ki se je prav tako nasmehnil in ga
s kretnjo roke opomnil, naj pusti pijanega
Brnjava na miru. Spin ga je razumel in je za-
to povsem mirno, a dovolj krepko in odloéno
odgovoril Bronjavu:

“Tako ti refem in pravim, Brnjav, malo bo-
lje tehtaj svoje besede pa kroti svoj jezik! Ti
je bilo Ze marsikatere nepremisljenosti Zal...
pazi, da ti ne bo 3¢ zdaj! Upam, da me ra-
zumes. .."

“Zal 7!... Meni?!... Za katero nepremislje-
nost pa?... Paé pa bo % komu presneto Zal
za tisto nepremiiljenost, zavoljo katere sem
moral jaz pol leta po krivici presedeti v kehi. .,
zavoljo tvojega starega Skurta, ki je v pija-
nosti telebnil éez plaz! Pazi se, 8pin, da —"

“Ce smem vpragati, Brnjav, kaj pa ta éudna
groinja pomeni?"” je vzkipel zdaj gorjanec in
se grozele dvignil, “Ali sploh Se ves, kaj go-
vori¥? Na#i ata niso bili nikdar pijanec, in ée
Ze mene zmerjad, pa odloéno ne pustim, da mi
7ali§ mrtvega ofeta! Si razumel?!” je udaril
s kokeno roko po mizi, da je poéilo kot bi z
gorjaéo udzril po njej. Pri tem je tako ostro
in odloéno pogledal Brnjavue v ofi, da je ta
v strahu onemel in sédel.

“Pijanec!” mu je sedaj e Hudobivnik jezno
zabrusil in se opominjajoée obrnil k njemu. “2e
dvakrat te je boZje zadelo — zavoljo pijade
seveda!... Pazi, Domen, da te ne bo fe v tre-
tje! Vselej se ne bo3 izlizal pa odnesel le krev-
lje. Malo bolj s=e brigaj za otroke svoje ne-
sreéne héere, siro'e uboge, ki—"

Hudobivnikove besede so Brnjava znova po-
gnale kvisku. Z ogoréeno drhteéim glasom.in
z bolestnim prizvokom je hlipal v srditem iz-
bruhu: “Ti.. hudié v ¢éloveski podobi,.. ti mi
bod oponagal uboge sirote, ki si jim v svoji
nenasitni pozrefnosti kriviéno izmaknil zemljo
izpod nog?!... Ti, lakomnost satanska!... Naj
ti na dudi zgori gozd in travmik pa te —"

“Moléi!” je ogoréeno udaril tudi Hudobiv-
nik po mizi in lica so mu zagorela v temni

rdeéici. “Se do danes mi nisi vrnil dolga,..
kar sem ti posodil ob smrti tvoje héere! Si
pozabil, kajne? Pa héeri e pogreba nisi pla-
éal... vse si pognal po griu!... In pravis,
da si po kriviei sedel v kehi?! Vrv si zaslu-
zil, ubijalec, ne pa tistih nekaj mesecev ne-
slanega rideta!..."”

“Kaj?!..." je razjarjeno zarjul mesetar in
srepe o¢i 20 mu zagorele v éudnem ognju, da
je de druge mozZe obdla groza. Vsi so plaho
onemeli, le Janéek se je z grenkim nasmehom
dvignil s klopi in se podasi blizal Brnjavu.

“Potakaj malo, medetar!” mu je resno dejal
in mu gledal v jezno srepeée ofi. “Ali hodes,
da te nekaj pobaram?”

Brnjav je onemel in srditi jar v njegovih
ofeh se je v hipu umaknil izrazu silnega pre-
senedenja in groze. Skusal je nekaj zajecljati,
pa se je ze nevarno zagugal, kot bi izgubil rav-
notezje, in se kakor v omotici zgrudil na klop.
Samogibno je segel po Tonijevem fraklju in
na dusek izpil vso vsebino, nato pa z glavo
omshnil na mizo in grgral nerazumljive be-
sede. Iz ust se mu je jela cediti rjava slina,
da se je Tonij = studom odmaknil od njega na
kraj mize.

Janéek pa je spet sedel na svoje mesto in
se¢ mirno smehljal. Zadovoljno je kimal in Sa-
ljivo pripomnil: “Je #e krotek ko kuzek... Kar
mrknil je... Znam ukrotiti pijanca, kajne?, ."

“Res, ¢udno!...” ga je neverjetno gledal
Berbot in si zamisljeno vihal brke. Tudi drugi
so se éudili, in Zahlevar ga je Ze nameraval
vprasati, kaj je hotel pobarati Brnjava; pa
&3 je Ze prehitel Janéek.

“Pravijo, kdor divjega pijanca uZene, tudi
zver lahko ukroti. Ali veste, katerih dveh stva-
ri pa tudi tak krotilec ne more ugnati?”

“Bo pa ze spet kako svojo podrobil,” se je
nasmehnil Nagore.

“Vam pa jaz povem: Zenskega jezika pa
pravdarske trme,” je z nasmehom rekel beraé,

Vsi so se zasmejali in nekateri so se postra-
ni ozrli po Narobéju, ki je bil znan pravdar
in je drugi del Janékove Sale ofitno nanj meril.

Da bi zakril svojo zadrego in odbil neprijetno
ost, je hotel Narobé dati poudarka prvemu
delu beraceve #ale in je zato hitro pripomnil:

“Vesel bodi, Janéek, da smo samé mo2ki tu-
kaj! Sicer bi ti zdaj poiteno nayile uro.”

“Na sreéo nimam nobene,” se je takoj od-
rezal Janéek. “Vem pa zdaj, zakaj je vaSa ura
doma zmerom' pokvarjena.”
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Izzval je nov val smeha in Narobé je spoznal
za pametneje, da pusti Janfka na miru, ker
mu ne bo nikoli prifel do kraja.

Po muénem dogodku z Brnjavom je bil to
prijeten oddih za goste in ti so bili Janéku res-
niéno hvaleini zanj. Benda mu je nalil éaso vi-
na in mu jo ponudil. Janéek se je ni branil.
Nazdravil je vsem, hitro izpil in se zahvalil
za prijaznost.

Zavoljo Janékove spretnosti v pomirjanju du-
hov so ga celo pozabili vprasSati, kaj je hotel
pobarati Brnjava. Zadeli so se mirno razgo-
varjati in se niso veé brigali za od pijade one-
moglega mesetarja.

Le malo jih je opazilo, kako je medtem plaho
vstopil grbasti Brnjavov vnuk in se bojede pri-
bliZal svojemu dedu. Oklevajode ga je prijel za
ramo in ga lahno stresel. A Brnjav se ni ganil
Zalostno se je ozrl defek po gostih in se pri
tem ujel s Spinovimi oémi. MoZaku se je ubo-
gi in revno oblefeni fant vidno zasmilil, pa
mu je prijazno namignil, naj stopi k njemu.
Skrivaj mu je stisnil v roko teZji kovanee in
mu zafepetal, naj dedu nié ne omeni o tem. Ko
se mu je fant Zarefih o& hotel zahwaliti, mu
je poloZil prst na usta in mu namignil, da je
Ze v redu. Tudi DrobiZ in Pirha poleg njegs
sta mu vsak po nekaj stisnila in fant je ve-
selo odhitel iz kréme,

Takoj nato je vstopil krémar in tiho nami-
gnil Toniju, naj mu pomaga dvigniti in odnesti
pijanega Brnjava iz sobe. Ve3&e in naglo sta
to opravila. Gostje, ki so bili vajeni takih
krémarjevih opravkov, se niso dosti zmenili
za to. Edino Maduder je mimogrede pohvalno
pripomnil, da Petrovec Ze ni opustil svojih
dobrih navad.

Nekateri zo Ze vstajali in se odpravljali na
odhod. Tudi Spin je vstal, na kratko Ze nekaj
spregovoril s Pogadarjem, ki se je prav tako
odpravljal, potem pa se zadel prijazno poslav-
1jati od vsega omizja.

“Ne zamerite, moZje... %e nekaj redi si mo-
ram nakupiti na semnju..” je dejal in si
oprtaval roZljajofe uzdne verige. “Ce ne prej,
na Rokovem ali svete Urilje semnju se spet
kaj vidimo.”

Vsi so mu vo3éili sreéno pot in boZji bla-
goslov. Zahlevar in Maduder pa sta mu #e po-
sebej narodila, naj ofa lepo pozdravi.

Tedaj pa se je zgodilo nekaj, desar ni nihée
priéakoval in so obstali na svojih mestih celo
tisti, ki so se Ze odpravljali.

Vrata v krémo so se na diroko odprla in
med podboji se je pojavila visoka in mogoéna
postava dastitljivega starca. Z moéno palico
v roki in v starinski no#i, kot so jo mno-
sili le Se redki gorjanski in podgorski ofanci,
s sneZnobelimi lasmi, ki so mu padali izpod
Sirokokrajnega &érnega klobuka in se pod ude-
si zdruZevali v valovito in na dva predeska raz-
deljeno sivo brado, je bila to nenavadna pri-
kazen, zbujajofa pozornost in zpoitovanje.

Gostje so na mah utihnili in se presenece-
no zastrmeli v nenavadnega gosta. Ceprav ga
je vedina starejiih takoj spoznala, si ga v ve-
likem spoitovanju ni upala takoj nagovoriti ali
mu napiti. MoZe je obsel podoben obéutek ka-
kor &e bi vstopili gospod Zupnik; celo najsta-
rejii so bili kakor otroci pred njim. Iznenadi-
lo pa jih je tudi, ko so opazili v staréevih si-
vomodrih ofeh, na rahlo zardelih licih in go-
sto nagubanem é&elu nenavadno resnobnost, ki
je mejila Ze na bridkost in je izraZala neko
ofitno notranjo bolegino.

“Spinovi ofa!..."” je pritajeno zaSumelo med
gosti.

Spin sam je ob nepri¢akovanem oéinem pri-
hodu ostrmel in polglasno vzkliknil: “Oéal...
Ali —” A vprasanje mu je plaho zastalo v
griu, ko ga je starec s pomembnim pogledom
opozoril, naj ne vprasuje.

“Dober dan vsem skupaj!” je s precej sla-
botnim glasom pozdravil in si otrl rahlo ovla- -
Zene oéi; na hitro je pregledal izbo, kakor bi
iskal prostora, kamor bi sedel.

V=i so mu spostljivo odzdravili in se pri
glavnem omizju takoj na veé krajih razmakni-
li, da so mu napravili prostor pri mizi.

“Sedite, oéa! Kar k meni... saj me pozna-
te!...” ga je usluZno povabil Maduder. Tudi
Zahlevar in drugi so ga vabili, naj prisede k
njim.

“Ze odhajal, France?” se je zdaj starec zno-
va ozrl v vnuka in se pripravljal, da prisede
k mozZem.

“Namenil sem se %e malo na semenj... A
zdaj, ko ste vi prisli, bom pa fe malo posedel!”
je otrofko vdano in ljubeznivo dejal Zpin pa
kar z oprtanimi verigami sedel na prazno klop
pod oknom. “Boste kaj pili in prigriznili, oda?
Takoj bom naroéil.”

“No, no, ofa pa le nam prepusti, France!
Jih bomo Ze mi pocehali. Smo sredni in vese-
li, da jih imamo med seboj!” ga je samoza-
vestno zavrnil Zahlevar.

~
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Medtem je Ze Maduder starcu nalil éaso. Ta
je po veljavnem obiéaju tréil s &aso ob mizo
in vsem nazdravil ter izpil.

“Bog vam daj zdravije pa Zegen!” so vsi
hkrati kakor ufenci v #oli odgovorili in z iz-
rednim zanimanjem opazovali toliko opevane-
ga staréka. V napetem pri¢akovanju so si Ze-
leli slifati njegove besede, zlasti de, ker so po
njegovem skoraj slovesnem vedenju in resno-
bi sklepali, da ga je moral kak poseben nagib
privesti semkaj. Spina pa je ta domneva na-
ravnost vznemirjala in se ga je polastila bo-
lea skrb in slutnja, da se je moralo doma kaj
hudega zgoditi, ker mu oéa niso prej ni¢ ome-
nili, da bodo 3li na sejem.

“Nisem imel namena, hoditi na semenj...
saj tudi nisem imel kaj iskati na njem,” se je
kot v opraviéilo ozrl ded v wvnuka, potem pa
se zamisljeno zagledal skozi okno nad njim.
Cez é&as je spregovoril z moénejiim glasom:
“Clovek nima le petih éutil, kakor veéina lju-
di misli.. To so, kakor pravimo, naravna —
bolje redeno, telesna &utila: vid, sluh, tip, voh,
okus... So %e drugi, dufevni éuti, ki jim na-
wvadno "notranji glas‘ pravimo... 'dufevne odi,
ufesa‘ ali nasploh 'notranji &éuti‘... Niso pa ti
pri veeh ljudeh enako ostri, obéutljivi... Pri
mnekaterih bolj, pri drugih manj, ali pa tudi
nié... A kdor éuti z njimi, veé vidi, veéd sli-
% in éuti nego s telesnimi... Vidi in éuti re-
¢, katerih si po naravni poti ne znamo razlo-
Ziti. Telesni &uti s starostjo opedajo, notranji
pa se poostré... Tako so me rajni gospod Blaz
uéili, ki so bili za fajmoStra v Tunjicah pa

_na Primskovem, kjer so umrli... Bog jim daj
veéni mir in pokoj!...”

Zavoljo tega nenavadnega uvoda je zanima-
nje gostov #e naradéalo. Vsi so éutili, da so te
uvodne besede, ki so zvenele kakor kaksen
pouk, le priprava na tisto, kar hode starec
pravzaprav povedati in s tem utemeljiti na-
men svojega prihoda.

Starec je za ¢as utihnil, kakor bi iskal zve-
ze & svojimi prvimi besedami, s katerimi je
zadel opravidevati svoj prihod; potem pa se je
z jasnim pogledom ozrl po poslufaleih in na-
daljeval: “Ze dolgo sem é&util, da se bliza dan,
ki sem ga z boledéim strahom in skrbjo prica-
koval in vedel, da ga bom u&akal... Notranji
glas mi je povedal, da bom Se pri¢a tisti uri,
ko bo najviZji in neskonéno praviéni Sodnik
svojo sodbo nad zlofinom izrekel, ki mu é&lo-
veika praviea ni nadla krivea. Z notranjimi

oémi sem ga Ze videl, nesreénika, in ga spo-
znal... a zamol&al, ker. .. svetna oblast in po-
stava ne potrdi takega prievanja...”

Staréev glas je postal razklan in globok.
Ves izraz njegovega obli¢ja je razodeval teZko
notranjo boledino.

MoZje o se zadudeno in vprafujode spogle-
dali. Celo beraé¢ Janéek je napeto prisluhnil,

“Danes zjutraj me je iz spanja prebudil si-
nov klic...”, je bolestno nadaljeval, “Natanko
tako kakor tisti veder, ko mi je hudobneZ pah-
nil nesreénega sina fez Kumrov plaz. .. Bog mu
daj v miru podivati!.,. In tu notri mi je vele-
lo, naj vstanem pa grem na pot... na priéeva-
nje — ne v obsodbo gredniku, temveé v nje-
govo refenje... éeprav po zlobi svojega deja-
nja ni zasluzil tega... A Bog se ga usmili in
mu bodi gnadljiv!..."

V staréevih oéeh je zablestela solza. Nenad-
no pa je dvignil glavo in se s &udno svetlim
pogledom ozrl skozi okno, kakor bi prisluhnil
neznanemu klicu.

Tisti hip je nekje v osréju zemlje votlo za-
bobnelo. Zamolklo podtalno grmenje je postaja-
lo jaéje in je s tiho grozo napolnjevalo srea
ljudi, pa se spet oddaljilo. Tesnoben preplah je
zavladal med moZmi, ki so za hip za&utili, da se
jim majejo tla pod nogami. V vznemirljivo tifi-
no je udaril rahel Zvenket stresajoéih se oken-
skih &ip v reZastih okvirjih in iz hleva je bilo
slifati nemirno mukanje Zivine, med katero se
je meSal razdraZen pasji lajeZ. Takoj nato je
podtalno bobnenje utihnilo in vse se je spet
umirilo. ‘

Preplageno in vpraZujoée so se spogledovali
gostje in nekdo je z grozo pripomnil: Potres!

“Zlodej pod zemljo se je ujezil pa nas ma-
lo potresel,” se je s svojim znaéilnim in mir-
nim nasmehom poZalil Mo&kov Jandek ob pedi,
“Poskusal je Ze tudi sinodi... proti jutru prav-
zaprav — pa mogoce Se ni stresel vse jeze,”

Nekateri so pritrdili Janéku in pripovedovali,
da so sinoé éutili potres. 8e vsem je od prav-
karénjega dogodka ostal strah v kosteh — edino
starec je ostal miren in §¢ vedno pozorno zrl
skozi okno, ko da mu e pogled priklenil neki
neznani privid.

Tedaj so se sunkoma odprla vrata in Brnja-
vov grbasti vnuk je zasopljen in z zasolzenimi
ofmi planil v izbo, Ves bled in plah je obstal
pred omizjem in se nemirno oziral po moZeh,
ki so ga osuplo gledali.

“Kaj pa je?” je v éudni slutnji vprasal Hudo-
bivnik.
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“Ali... so Spinovi ata. .. Se tukaj?* je izjec-
ljal z drhtede jokajoéim glasom.

“Tukaj sem,” se je iznenadeno oglasil 8pin
in vstal. ‘Kaj pa je, fant? Ali—"

“NaSega oéa... je spet prizadelo... Prosijo
vas.., da bi pridli k njim... zdajle... ta-
koj...” ga je ihteé zaprosil grbasti dedek,

Starec je pozorno pogledal fanta.

“Cigav pa si?” ga je vpragal.

“Brnjavov..."”

Ded in vnuk sta se strmeé spogledala.

Starec je vstal izza mize in odloéno ve-
lel: “Pojdival... Glejte, nisem se motil!"” se
je obrnil k moZem. “Zdaj je pri§'a tista ura in
natanko o pravem é&asu sem prifel... Ze sem
bil namenjen tja, pa mi je, mimo Petrovea gre-
doéemu, nekaj reklo, naj stopim noter. Ne vem,
zakaj... Brzkone zavoljo Franceta, da bi mo-
gla skupaj iti. Pojdiva, France!... Bog z va-
mi, moZje!...”

' Tesnobna tiSina je zavladala v izbi, ko %o
se zaprla vrata za odhajaofima Spinoma in
deckom. Konéno je s pritajenim in resnim
glasom spregovoril Macuder:

“Ste videli?... Pa je le Brnjav!... Nismo
se mot’li. .. In ofa go vedeli, pomislite!...”

“Kaj pa si ga prejle hotel pobarati, Brnja-
va?” se je zdaj spet spomnil Zahlevar in se
¢brnil k Jandku. O& vszeh 80 se vpraiujole
ozrle v berada pri peéi, ki mu je v hipu izgi-
nil ve®ni nasmeh z ustnic in se je fudno zre-
snil. V zadregi je zakadljal, potem pa zami¥-
ljeno dejal:

“Kaj sem ga #e hotel pobarati?... Ah4!
Oné. ., tisto sem ga hotel pobarati, kako je...
ne!, .. Hctel sem ga vpradati, e se #e spom-
ni, kako je tistega vecera mekomu tla spod-
maknil pod nogami...”

“Komu jih je spodmaknil?... Katerega ve-
éera?,. .Kje?...” so ga krizem vpra3evali v
neki«s'utnji, feravno je tako nerazumliive in
zmedeno odgoveril.

“I no, komu neki? Rajnemu Zpinu... One-
ga vedera nad Kumrovim plazom”,

“Kaj pa ti vef o tem!” ga je prezirno za-
vrnil Maéuder. “Dosti ve& kot mi gotovo ne,
Kelikor si slifal od ljudi.,”

“Kako, da ne? Ce sem pa videl, kako ga je
spodnesel, da je ubogi moZ omshnil fez str-
mino. Se zavpil sem mu, naj raje ¥e on sko-
¢ za nim pa naj zlodeju prihrani trud, da
bi ga moral pozneje z vislic vle&i v pekel!”

“Kaj pa si ti iskal tam? — S8i bil z Brnja-
vom? — Si mu pomagal? — Pazi ze, Janéek!

Kdor tatu vredo drZi, je tudi tat!..." so ga
ostro in vee krifem vprafevali in opozarjali.

“Poéakajte, da vam povem!” jih je miril
Janéek, “Nisem bil 2 njim pa tudi pomagal mu
nisem! Kaj pa vendar mislite! e nikomur ni-
sem ni¢ Zalega storil... Ze lasu ne skrivill...
Takole je bilo... Tisti veder sem §el z gord
na-polje — po bliznjici, ki pelje nad Kumro-
vim plazom. Ko sem prigel Ze blizu plazu, sem
se hotel malo odpoéiti... Saj veste, pot je
utrudljiva... In ker je nekoliko prielo, sem
sedel v tisto zidano znamenje, ki stoji tam,
pa poéasi drobil brtevs kruha, ki so mi ga
Bobkovi vbogajme dali, Kar zaslisim, da ne-
kdo hitro koraéi navzgor. Nad plazom se ustavi.
Pikukam iz znamenja, da bi videl, zakaj ne
gre naprej — pa sem samo to fe opazil, da
je zavil v breg pa pofenil za neki grm. Naj-
brie ima kakfen é&lovedki opravek, sem si mi-
slil, pa se nisem veé brigal zanj, Gez ¢as spet
slifim druge, bolj krepke korake, ki se z leg-
natjo blizajo po stezi navzgor. Pogledam ven,
in po visoki pa moéni postavi koj spoznam
Spina — rajnega seveda — oéeta tegale Fran-
ceta, ki je bil tukaj. Ker mi je bilo merodno,
da bi me v znamenju videl ali pa se mi Se ce-
lo odkril, sem vstal, da bi odrinil naprej, na-
vzdol... Tisti hip pa vidim, kako nekaj bus-
ne izza grma pa se Spinu zavali pod noge.
8pin je prestraseno zavpil, se opctekel pa o-
mahnil v globino. Groza me je obla, pa sem
vendarle pohitel tjakaj in videl, kako se je
nekdo s tal pobiral pa si prah s hlaénic ote-
pal. Se slial me ni, “Kdo pa si?” in “Kaj si
storil?” sem zavpil. Tako se me je ustrasil,
da je v grozi zakridal pa se sesedel. Takrat
sem spoznal Brnjava, pa mu tisto, kar sem
prej povedal, rekel. Brnjav pa je priduieno
zaklel, naglo vstal pa jo ko zajec uevrl po po-
ti navzdol. Jaz pa za njim, vpil in rjovel, kar
sem meogel; morilee, ub'jalec!... Nekaj &asa
sem ga #e Cutil pred seboj, potlej je pa izgi-
nil,.. pa ne vem, ali je imel hitrejfe pete ali
pa se mi je skril v temno gmajno, Brikone bo
prvo..."”

“Zakaj pa nisi tega Zandarjem povedsal pa
na sedniji?” ga je ofitajofe vprasal Zahle-
var,

“Saj me niso ni¢ vpradali!” je nedclino od-
govoril Janéek in ze grenko nasmehnil, “Z Zan-
darji pa s.sodnijo nimam rad opravka...”

Kakor da je povedal vse, je znova sklenil
roke nad svojim trebuhom in z mirnim nasme-
hom predel s palei.
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“Eh!... Revéek!” je s pomilovalnim nagla-
som rekel Berbot in prezirno zamahnil s pi-
pico. “Saj bi mu fe ne verjeli ne!”

Moz’e se niso veé menili za beraéa. Njego-
vo opravicilo, da ga Zandarji ali sodiiée niso nié
vprasali, jim je bilo razumljivo. Saj se ljud-
je na splofno niso radi, posebno Se sami od se-
be, vtikali v poizvedovalni postopek oblasti in
jim je bile Se takrat odveé in meprijetno ho-
diti na sodnijo, kadar jih je sodiiée uradno po-
zivalo na zaslifevanje ali priéevanje.

Klub tesnemu vzduiju se je polagoma le
razZivel pogovor, ¢éeravno se je sukal le okrog
Brnjava in njegovega zlodina. Seveda pa s0
ge vedno tudi Spinovega ofa jemali v misel in
njihovo neverjetno velikodufnost,

In vedno veé j’h je priznavalo, da so kaj ve-
deli o Brnjavcvem z ofinu. Nié¢ jasnega si-
cer, le kake okolnosti, iz katerih =0 opraviée-
vali svoj sum,

“Pu Se prav na kraju mu remirna vest ni
dala, da ze ne bi obregnil ob &pina,” je mo-
droval Zahlevar. “Le zakaj ga je zdaj kli-
cal?... Vest ga pede, zlobneia... sluti, da se
mu bl'Za zadn’a ura... pa ga brikone Zeli
prositi odpuséanja... E... trdovratnega gre-
anika Sele omehia, ko mu smrt na durl potr-
klja...™

“Se sreéa, da so tudi ofa pridli!” je resmo
prilozil Maéuder. “Cudno, kaj? Kzko =0 vam
to vedeli! Ze prej sem vam pravil o tem, zdaj
pa ste jih sami £'isall, Bo Ze res veljalo, ka-
kor so rekli, da ¢lovek nima le peterih, se pra-
vi, telesnih éutov.”

“Ce kdo, ofa imajo tiste... notranje cute!
0O tem smo se zdaj sami prepriali!” je odloé-
no pritrdil Berbot.

Nenadoma so v:i plaho cbmolknili. Iz cer-
kvenega zvonika je z visokim in tozedim gla-
gom zapel mrtvaski zvondek.

“Brnjava ni veé!” je skoraj prepriéan
vzk! knil Maéuader.

“Bog mu daj veéni mir in pokoj!” mu je
pritrdil krémar, ki je prav ta hip vstopil in
slifal njegove besede., “Pravkar je izdihnil...
Se mi je kar zdelo, da ni =amo pijan, ko sem
ga prejle = Ton'jem spravljal iz krime, Se ga-
niti ni mogel — kot bi bil mrtev! Zato sem
za dal z vozom peljati domov, in Tonij ga je

spremljal. BoZje ga je... Se sreéa, da je pri-
gel toliko k zavesti, da so ga mogli gospod
prevideti! Potem je vprio Spina pa n ego-
vih ofa vsem priznal, da je ¢n pahnil rajne-
ga Spina &ez plaz — pa ju prosil, naj mu odpu-
stita. Oba sta mu = tolzami v oéeh segla v
roko. Takoj zatem je izdihnil. Prav zdajle mi
je Karunka to pravila...”

Strme so posludali gostje krémarjevo movi-
co, Nekatere je obdel strah, drugim pa so na-
vrele solze na oéi, ker jih je ganila plemeni-
tost obeh Spinov.

“Dobrega srca sta!” je ganjeno vzkliknil kro-
jaé. “Pomislite, enemu je ubil sina, drugemu
oéetal”

“Smrt vse sovrastvo pokople!... Ce prej
ne, ob zadnji uri morad vsakomur odpustiti,
pa naj ti je storil 3e tak3no hudob’jo! Krist-
jani smo!...” ‘e pobo#no dejal Berbct, “Seve-
da ‘e véasih to tezko, ali — ée naj Bog nam
grehe odpuiéa, toliko bo'j smo mi, revne stva-
ri in greéniki, dolzni bliZnjemu odpustiti kri-
vico!™

“Mnogo vic si prihranii, ée umirajofemu
vse odpustif — in njemu prav tako, so mi ne-
kot v zimski Steri rekli ofa,” je resnobno pri-
stavil Maduder. “To je takorekoé Ze dobro de-
lo, so dejali, delo namiljenja, in pctem ima
tudi Bog nekaj opore, da te milostno sodi.””

“Naj sodi tudi rajnega Brnjava po svojem
usmiljenju!... Molimo za njegove dufo, ki
se je zda] s tega sveta lofila pa pred boZji
sodni stol stopila! Ofe na§, kateri si v nebe-
sih,..” je z drhiedim glasom zacel naprej moli-
ti krfmar,

Vsi 80 se odkrili in se poboZno pokrizali.
Celo Moskovemu Janfku je zbledel njegov
stalni nasmeh na licih.

Med polglasno molitev moZ je turobne po-
zvanjal navéek in neovrgliivo oznanjal, kako
je vze na svetu minljivo. Gudno je vplivala na
srca gostov zavest, da je bil ge pred pol ure
njihov, éeprav neprijetni sogost, za katerega
mirni pokoj zdaj molijo. In utiti je bilo, da
se je ob toZeéi in opominjajofi navékovi pesmi
tudi zunaj hife in po vsej vasi ustavil Zivahni
sejemski ritem, da se je mogel iz mnogih sre
pebozno dvigniti k nebu glas iskrene proi-
nje... “in odpusti nam nade dolge, kakor tudi
mi odpuséamo svojim dolznikom...”
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“Sedi, Tine, sedi, pravim, da se pomeniva!”

Tako je ogovoril neke nedelje opoldne sta-
ri KoZutnik svojega sina, ki se je pravkar vrnil
od cerkvenega opravila.

Kosutnikova domaédija je bila najvedja na
tej strani Pohorja in na Pohorju kmetije sploh
nizso majhne. Ponosne gospodarske stavbe,
skrbno obdelana polja in dobro zaraieni go-
zdovi pa so tudi priéali o dobrem gospodarju.
Kofutnik je imel sreéo v gospodarstvu in vse
se mu je obrnilo na dobro, kakorkoli je zasu-
kal. V druZini pa ni imel sreée. Zgodaj je ovdo-
vel, ker mu je Zena umrla na porodu, ko mu
Jje rodila tretjega sina. Potem se pa ni veé Ze-
nil. Sirnikova Tona, ki je bila tedaj za prvo
deklo pri hisi, je bila poslej za gospodinjo in
je poskrbela tudi za otroke. Trije so bili in vsi
trije so odrasli v postavne detke, kakor je bil
postaven tudi stari Kosutnik. Starejia dva,
Tone in Cene, sta ostala doma, najmlajSega,
Tine mu je bilo ime, pa je na Zupnikovo pri-
govarjanje poslal v mestne Zole.

Tine je bil zelo nadarjen in uksZeljen ter je
prav dobro napredoval v Zoli. Na visoki je Ze
bil, na gozdarsko se je bil vpisal, ko se je
doma zgodila usodna nesreéa. Toneta in Cen-
ca je neke zime zasul plaz, ko sta vozila hlo-
de iz gozda in mrtva so ju izkopali izpod sne-
ga in gruia. Hudo je bilo ofetu za njima, zla-
sti za Tonetom, ki se je vrgel &isto po njem:
skrben je bil, delaven ter varéen in denar mu
je bil nad vse, prav kakor oéetu. Njemu je
bil namenil domadijo. Sedaj je paé moral Tine
ostati doma, kajti domadija ni mogla biti
brez mladega gospodarja, je menil stari Ko-
Sutnik. Nerad je Tine pustil Solanje, vendar
se je moral ukloniti ofetovi volji. V zaéetku
mu je bilo teZko, potem pa se je privadil, se
vedno bolj zagrizel v gospodarstvo in se spri-
jaznil z mislijo, da bo prej ali slej prevzel do-
maéijo. Kar dobro se je zopet pokmetil, &eprav
se v marsiem ni strinjal z ofetom in je bil
tudi sicer nekam drugaénega kova. Peto leto je
bil sedaj Ze doma, parkrat je Ze omenil ode ta-
ko mimogrede, da bi mu prepustil vajeti, da-

nes pa se je oéividno odlodil storiti v tem ozi-
ru tudi nekaj veé.

Tine je prisedel k veliki javorovi mizi v ko-
tu izbe in vprasal:

Tine je prisedel k veliki javorovi mizi. ..

“Kaj pa naj bi se pomenila, ofe?”

“I, no, takole mislim, da je Ze éas, da ne-
kaj ukreneva. Tako ne more ve¢ naprej. Let
imad pa tudi Ze dovolj, i, no, mislim, da je Ze
¢as, da prevzamed gospodarstvo in da pripe-
ljes novo gospodinjo k hisi.”

“Pa res e ni sile, ofe! Meni se ne mudi, vi
ste tudi Se trden dovolj, Tereza pa tudi 3e kar
dobro gospodinji, éetudi jo res Ze leta nekoliko
tarejo.”

“Trden, ni¢ trden! Tereza tudi ne more veé,
iskati zopet nove gospodinje pa res ne kaze. —
Z Moénikom sem govoril zjutraj. Lepo trgo-
vino ima doli pri cerkvi in dobro mu gre, res
dobro, zlasti Se, odkar se je spustil tudi v les-
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no kupéijo in zacdel trgovati s tesanim lesom.
Preklemano lepo doto bo imela njegova Mari-
janica!”

“Aha, to je torej tisto, kar bi se naj pome-
menila! Toda s tem Ze ne bo nié, oée, da bi jaz
fenil Moénikovo Marijanico. Si bo pa Ze mo-
rala poiskati drugega Zenina, e bo hotela pri-
ti pod klobuk.”

“Pa ti pravim, da primernejie neveste ne
najded dale¢ okoli, kakor je prav Moénikova
Marijanica. Res ne vem, kaj ima¥ proti njej.
Brhko dekle je in petiéno dovelj tudi za nado
domadéijo.”

“No prav, pa si jo nekoliko bliZe oglejva,
da bo potem mir. Brhka je na prvi pogled Ma-
rijanica res, ni¢ ji ni reéi. Tudi lepo doto bo
prinesla k hi&i, kamor se bo primozila. To je
pa tudi vse, za vas morda dovolj, zame pa Se
dolgo ne. Nasa domadlija potrebuje skrbne,
delavne in varéne gospodinje. To pa Marijanica
prav gotovo ni. Vozikati se v mesto vsak te-
den in zapravljati tam oéetov denar, to Ze zna,
to. Doma pa poseda v senci in le bolj tako na
videz plete kako nogavico, ki pa je nikoli ne
doplete. Nikdar pa ne prime za nobeno poste-
no delo in tudi skrb za gospodinjstvo lezi slej-
koprej izkljuéno le na ramah njene matere. O
njeni poStenosti ni, da bi govoril! Pravijo pa,
da so ji vsake hlade vied, zlasti fe, ¢e so ne-
koliko bolj gosposke. Seveda! Kramarjeva héi
je, pa se Ze smatra za nekaj boljsega! Tudi
Pohorka ni, ofe je pripeljal njeno mater
iz Prlekije, kjer so prepriéani, da so z veliko
#lico Ze davno pojedli vso modrost! Vi seveda
gledate le na njeno doto in zaradi nje prezre-
te vse drugo. Toda povem vam, da bo Mari-

janica svojo doto kaj hitro pognala in potem

nadela domadijo. Ne, slab3e neveste, kakor je
Marijanica, pa mi res niste mogli izbrati, ofe!”

“Pognala, pognala, kaj bo pognala! Prekli-
cano slab gospodar bo#, e si ne upad ukrotiti
niti res nekoliko razvajene Zenske”

“Marijanice nihée ne bo ukrofil, ofe, zapom-
nite si to! Sicer pa razsipnice ge nihée ni priuéil
stedljivosti, prav tako, kakor tudi ne lenuha
delati,”

“Glej, glej, kako si pameten! Pa ni iment,
da si sam Ze kako drugo izbral? Ali pa da
vsaj ved kje za kako boljfo nevesto, kakor je
Moénikova Marijanica?”

“Hm, vem! Zase Ze vem, ne vem pa, kako bo
vam vEeé. Jelenovo Maritko sem si namreé
izbral.”

Kakor da ga je gad piéil, je ob teh besedah
planil pokonei stari KoSutnik in kriknil:

“Kaj? Ali si ponorel? Beradico da bi pri-
peljal za gospodinjo na eno najvedjih domadij
na Pohorju? Pa ni hudié, da si se zagledal prav
v tisto dekletce?”

“Le poéasi ,ofe, poéasi! Kakor sva si ogle-
dala preje Marijanico, ki ste mi jo izbrali vi,
pa si oglejva sedaj de Maricko, ki sem si jo
izbral sam. Predvsem ne drZi, da je Maricka
beradica. Niti vas, niti koga drugega nikoli
fe ni prosila za kos kruha ali kak novéié. 2
delom svojih rok poiteno preZivlja sebe in Se
svojo na pol hromo mater. V delo jo prav radi
vzamejo povsod, ker je vedno prva, take pri
zetvi, kakor tudi pri senu ali kjerkoli. Kadar
je doma, pa &iva in =i na ta naéin po#teno
sluzi svoj kruh. Petiéna res ni in dote ne bo
prinesla k hisi. Toda skrbna gospodinja, ka-
kor je, ter pridna in urna pri delu, si bo svo-
jo doto prav kmalu podteno zasluzila, Pri vsem
tem pa je tudi brhko in podteno dekle, vse ne-
kaj drugega kakor pa Moénikova Marijanica.”

“Osel si, ti pravim, Tine, osel in fe kakSen
osel! Denar, denar, to je vse in zaradi denar-
ja ¢lovek marsikaj izpregleda. Kdor nima de-
narja, je zame beraé, pa fetudi ne beraé&!! Ne-
vesta, ki hoée k nam, mora vendar imeti de-
nar, doto, kakor se za tako domaéijo spodobi.
In bogatejée neveste, kakor je Moénikova Ma-
rijanica, res ne najde tako lahko. Ce bi imel
tudi ti e tisto pristno in nepokvarjeno pohor-
sko kmedko pamet, kakor jo imam jaz, pa bi
tudi mislil tako. Ker pa si se folal v mestu in
Se sedaj rad tici¥ pri knjigah, si se navzel
nekih drugih pogledov na Zivljenje, ki so vse
prej kakor pa zdravi za kmetko domaéijo. Za-
to ti pravim, spametuj se, dokler je Se cas!
Moénikovo Marijanico vzemi, Tine, pa bo na
vse strani prav.”

“Ne, ofe! Res so precej razlitni najini po-
gledi na Zivljenje, toda kakor ste vi prepri¢a-
ni, da so vasi pravilni, prav tako sem prepri-
éan tudi jaz o svojih. Pravite, da je na vsak
naéin treba nove gospodinje k hifi. Prav, &e
jo naj pripeljem jaz, bo to Jelenova Maritka.”

Vse dotlej je stari Kodutnik sedel pri mizi in
skufal na lep nadin pregovoriti svojega sina,
da bi se sprijaznil z nevesto, ki mu jo je bil
izbral. Pri zadnjih besedah pa se ni mogel veé
premagati in je jezno siknil:

“Nikoli, ti povem, nikoli! Mari¢ka ne sme
k na&i higi!”
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Tine ga je zafudeno pogledal, potem pa mir-
no odvrnil:

“Prav, oée! Ni¢ se ne razburjajte, ko pa se
lahko mirno pomeniva! Ce Mariéka ne sme k
hi&i, moram paé jaz od hise. Prevolnikov Naca
me Ze davno nagovarja, da bi mu Sel za dru-
Zabnika, Skupaj sva bila v Soli in se Se od
tedaj dobro razumeva. Dve Zagi ima, na veli-
ko trguje z lesom, sedaj hofe postaviti Ze to-
varno lepenke, pa res ne zmore sam vsega. Z
njim pojdem skupaj in si vzamem Mari¢ko,
Moénikovo Marijanico pa pripeljite k higi —
vi sam. Vdovec ste, pa ni ovire, Mocénik vam
jo bo rad dal, samo da se je odkriza, ona pa
se tudi ne bo dosti pomi&ljala, samo da pride
pod bogato streho.”

. Stari Kodutnik se je medtem pomiril in na-
glo odgovoril:

“Osel si, ti pravim, Tine, velik osel! Sedem
kriZev imam na hrbtu, pa naj bi se Zenil se-
daj, ko se nisem prej, ko sem bil Se mlad?
Svet bi rekel, da sem ponorel in prav bi imel.
In ti da bi 8¢l z domadije? Ti, edini sin?
Ljudje bi se nama smejali in rekli, da se na-
ma je zmesalo obema. Sicer pa res ne vem,
zakaj se tako trdovratno upira# bogati ne-
vesti. Na Pohorju smo pri Zenitvi vedno gle-
dali najprej na doto, zato pa so nade ponosne
kmetije ostale mogoéne in se nikoli niso tresle
v svojih temeljih.”

“Ne bo drzalo, ofe! Kar mladega Robnika
poglejte. Ni mogel najti neveste na Pohorju,
nobena mu ni bila dovolj bogata, pa je el
ponjo v dolino. Tam od Rui nekje jo je pri-
peljal in res lepo doto prizenil. Toda dolin-
ske 20 drugaéne kakor nase pohortke: troje vil
imajo in samo ene grablje, dodim imajo nase
gest grabelj in samo ene vile. Komaj pet let
Sele gospodinji mlada dolinka pri Robniku, pa
se kljub njeni res lepi doti domaéija Ze prav
podteno trese v svojih temeljih. Denar ni vse,
ode, pri doti pa %e celo ne.”

Moléal je Kosutnik nekaj ¢asa in ofividno
tezko razmisljal. Vedel je, da s =ilo pri sinu
ne bi ni¢ dozegel. Trda butica je bil, ka-
kor vsi Pohorei in ga tudi Zolanje ni prav
ni¢ izpremenilo. In s éim vedjo silo pritiskas
na take butice, na tem veéji odpor naletis. Pa
ne samo to, tudi nekaj drugega se je razmi-
ljal stari Kosutnik, globoko razmiZljal, kajti
¢elo se mu je nagubalo, ofi pa 0 srepo strme-
le nekam v prazno. Konéno je zmajal z glavo
in dejal:

“Vem, da ne morem govoriti s teboj, kakor
bi = katerimkoli tvojih bratov, ée bi bila 3e
ziva. Prekagad me, v marsicem me prekasas,
¢utim to in ti nisem kos. Prav, tudi prav! Ne
bom ti veiljeval nobene neveste veé, sam si jo
izberi in pripelji k hidi katerokoli in kakrino-
koli hodes, le Jelenove Mariéke ne!”

Tine je hotel odgovoriti, toda s kretnjo ro-
ke ga je stari zadrZal in dejal:

“Dovolj o tem! Nobene besede veé! Sicer pa
jutri zaénemo s koZnjo in ne bo éasa za Zeni-
tev. Ali si dobil kosce?”

“Mrakovega Tevia sem naprosil. Dobro jo
reZze naprej in dober kosec mora biti, kdor ga
hoée dohajati. Tevi bo sam nabral Ze drugih,
takih, ki ne bodo preved zsostajali za njim.
Pod veder bodo tu.”

“Prav! Na Loki zaénemo. Trava je tam
najbolj zrela.”

Stari Kodutnik se je nekam tezko dvignil in
pocéasi odfel iz hife. Tine pa je ‘obsedel pri
mizi in se globoko zamislil,

Jelenova Mariéka! Kako rzd je imel to de-
kle, menda raje kakor samega sebe. Niti sam
ni vedel, kako je to pritlo. Med grabljicami
in Zanjicami jo je najprej opazil, Vieé mu je
bila, ker je vedno grabila ali Zela naprej, pri
tem pa kaj rada pricela kako wveselo pesem,
na kar so seveda pritegnile tudi ostale in de-
lo je 8lo bolje od rok. Ob koéi jo je sredaval
véasih, ker je tam mimo vodila bliZnjica v Ko-

Sedel je poleg nje. ..
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sutnikov log. Pa se je vedno dalj ustavljal in
kramljal z njo. Iz dolgega &asa je potem véa-
sth tudi zveder stopil proti koéi, zlasti ob le-
pih meseénih nofeh. Mariéka je Cesto fivala
dolgo v noé in pri odprtem oknu je vasoval
in ji drugoval Tine. Menila sta se o vsem in
niéim, i, no, kakor paé to znajo mladi ljudje.

Veé kot leto dni se je vleklo tako, lansko
poletje, prav o kresu je bilo, pa sta se konéno
domenila. Izredno lepa meseéna noé je bila, o
spanju ni bilo govora in Tine je po vederji
kar tako iz navade zavil proti Jelenovi kodi.
Mari¢ka ni divala. Na, klopici pred hifo je se-
dela v polni mese&ni svetlobi in Tinetu se je
zdelo, da Se nikoli ni bila tako brhka kakor
tedaj. Sedel je poleg nje.

“Kako lepa no& nocoj!” je menila Maridka.

“Kakor naladé za zaljubljence,” je odvrnil Ti-
ne in v kresni razposajenosti ovil roko okoli
njenega pasu. Potem pa ji je zalel Zepetati
besede ljubezni, vefno lepe in neminljive. Sam
sebi e je ¢udil, odkod =0 mu vrele na usta,
ne da bi jih iskal, ne da bi jih izbiral. Toda
moralo je konéno na dan, kar je Ze dolgo tica-
1o v sreu. Mari¢ka je poloZila glavo na nje-
gove prsi in se stisnila k njemu kakor mlada
golobica. Ko jo je konéno vpradal Tine, &e ga
ima tudi kaj rada, mu je ovila roke okoli vra-
tu in vzdihnila:

“Tine, moj Tine.”

V teh par besedah je bilo zapopadeno vse,
oj mnogo, tako mnogo! Vsa neizmerna srefa
nedolZne dekliske dufe, prekipevajofe v silni
slasti prve ljubezni, je bila zapopadena v njih.
Dolg poljub je nato zapeéatil zdruZitev dveh
mladih sre¢ — in prav v tistem trenutku je
grdo zaskovikala sova v bliznjem gozdu.

“Sova! Smrt napoveduje!” se je prestraSila
in vzkliknila Mari¢ka.

“Toda ne smrti najini Ijubezni!” je Zivo od-
vrnil Tine in iznova poljubil sveje dekle.

Tudi poslej se nista shajala veé, kakor po-
prej, ker nista hotela zbuditi pozornosti. Ti-
ne je vedel, da oée izlepa ne bo privolil v ta-
ko zvezo. Saj mu je bil menda denar edina
dobrina na svetu. Toda konéno bo le moral
popustiti, ker drugega izhoda ne bo. Sedaj pa
je Tinetu vrtalo v glavi, zakaj se je oe po-
stavil s tako silo pray proti Maricki. Da mu
je skudal vriniti Moénikovo Marijanico, je ze
razumel, ker tam je bil denar. Toda, da mu je
konéno, nagnan v #kripce, dovolil vzeti kate-
rokoli, le Jelenove Mari¢ke ne, to mu pa ni

8lo v glavo, Zakaj prav Maricke ne? Kaj je
imel proti njej? Kdaj neki ter kako in s &im
se mu je vendar tako hudo zamerila? Tako je
razmidljal Tine, ko je Tereza pomolila glave
skozi vrata in suboparno dejala:

“Obed je gotov!”

Tine se je zdrznil in naglo odvrnil:

“Kar na mizo postavi, Tereza, jaz pa bom
stopil poklicat oceta.”

Vstal je in odSel iz izbe za oéetom sam pri
sebi mrmajoé: ‘

“Ej, dekle, ne pustim te pa ne in ée se vsa
Kosutnikovina na glavo postavi!”

»n_N N

Na Pohorju so zapele koze,

Ob kodnji je na Pohorju najlepfe. Veselo
vriskanje koscev Ze v najbolj zgodnjih jutra-
njih urah zateglo odmeva z brega v breg,
pozneje pa se orijo vsevprek vesele pesmi po-
skoénih grabljic, ki grabijo, obradajo ter su-
dijo seno.

Na Pohorju ni veéjih, sklenjenih vasi, ka-
kor doli v ravnini. NiZje doli so, kjer tede re-
ka in je speljana cesta in Zelezniea, toda visje
gori ne veé. Cerkev, pa morda fola, trgovina,
gostilna in nekaj priloZnostih koé, to je osré-
je vasi, h kateri spadajo tudi vse Htevilne
domadije, posejane po okoliskih bregovih in
vrhovih. Prave, stare pohorske kmetije so ve-
like, obsegajo tudi po veé sto oralov ter so
vedno lepo zloZene in zaokroZene. Tako se Po-
horeu ni treba bati, da bi mu kdo zijal cez
plot, ker ima sosed do soseda preklicano da-
leé. Glayno bogastvo je v lesu, v smrekovih
gozdovih, ki pokrivajo najveéji del Pohorja,
vmes pa se kakor bele lize svetlikajo na od-
prtih jasah posamezne domaéije z nekaj polja
okoli doma, pisani travniki in soéni paZniki,
Polja pohorska domadija navadno ne premore
mnogo in festo ne pridela doma niti potrebne-
ga ziveia. Bolj ugodni o pogoji za Zivino, ki
se prepase na soénih padnikih, pomikajoé se
spomladi na vedno viije in vije lezede, jese-
ni pa na isti naéin zopet nazaj navzdol. Za
¢ez zimo nudijo razsezni travniki sena dovolj,
toda nakositi ga je treba in nasufiti, pa je
zato prav ob kodnji najveé dela,

Poleg mogoénih domadij je najti raztreseno
po Pohorju tudi manjie kode, ki so nastale
na ¢&isto svojevrsten nadin. Posli na kmetijah
s0 namreé navadno bili sgamski in se hranili iz
skupne skiede. Ce pa se je kak hlapec ali pa-
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stir, ki je bil Ze dolgo pri hidl, hotel oZeniti
in ga je gospodar cenil, mu je paé nekje na
robu svoje posesti postavil koo, kamor se je
naselil, navrgel e nekaj zemlje okoli koée in
domovanje za mladi par je bilo urejeno. Rod
za rodom je odragéal tam in sluZil svojemu
gospodarju, ki je slejkoprej lastoval kodo in
jo le izjemoma kdaj tudi prepisal.

Ej, ni kar tako, takale pohorska domadija
in tega se Pohorci tudi zavedajo. Ponosni so
nanje, ne drobijo jih, od roda na rod preha-
jajo ter se tako ohranjajo cele in neokrnjene,
bogate in mogo&ne. Pohorski gospodar tistih
¢asoy pa¢ nikoli ne bi razdelil domadije med
sinove; eden je dobil celo, drugi pa go morali
od hife in gledati, da se kje drugje spravijo
pod streho,

Tako je torej tedaj zopet pri¢ela koinja.
Vreme je bilo tiste dni ugodno, za senoselo
kakor naroéeno. Nebo je bilo jasno kot ribje
oko in ée je semtertje slu¢ajno priplaval od-
kod kak obladek, je hitro zopet izginil za ob-
zorje, kakor da ga je bilo srem kaziti to éisto
nebedko modrino. Toplo junijsko sonce je pri-
pekalo od jutra do vedera in seno se je sufilo,
da je bilo veselje.

Pri Kofutniku so Ze prvi teden pospravili
Loko in FuZine, potem pa so nastavili na
Rebrei. Ze precej vife gori na prostrani jasi
je bila Rebrea in grd klanec je vodil tja. Ti-
ne je nakladal vozove, stari Kosutnik pa je
vozaril in kar prepregal.

Mrakov Tevi je klepal koso pod kosatim
gabrom tik ob vrhu klanca, ko je KoSutnik
zopet privozil mimo dobro naloZen voz sena
in zavil v klanec.

“Grd klanec tole,” je menil Tevi “in hudi-
manovo previdno je treba voziti, da ne bo ne-
srede.”

“Precej neroden je res,” je odvrnil Kosut-
nik, “pa Ze gre, samo da zavore dobro drie.”

To rek¥i je Ze bolj pritegnil zavoro, toda
pod vozom je nekaj poéilo, zavora je popusti-
la in konji nizo mogli zadrZati tezkega voza,
ki je z vso silo zdrvel po klancu navzdol. Ko-
Sutnik je tekel poleg voza in vlekel za vajeti,
da bi obdrial voz z ravnoteZju. Pa mu ni uspe-
lo. Konji so zavili v stran, voz se je prevrnil
in pokopal pod seboj gospodarja.

Tevz, ki je videl nesredo, je zagnal krik in
vse je prihitelo refevat ponesrefenca. Odpregli
so konje, razkopali seno in kon&no dvignili
Ko#utnika izpod voza. Nobene rane ni bilo vi-

deti na njem, toda brez zavesti je bil in le ko-
maj &utno je Se dihal. Da ga je rodica pri-
tignila, je menil Tevi. Odnesli so ga domov in
poloZili na posteljo, Tine pa je zapregel za-
pravljivéek, kar je najbolj hitro mogel in sko-
¢l v trg po zdravnika. K sredi ga je nafel
doma, pa sta bila kar hitro zopet nazaj. Zdrav-
nik je skrbno preiskal bolnika, zmajal z gla-
vo in izjavil, da ni nobenega upanja. Prsni
koS da je zdrobljen in vaZni mnotranji organi
raztrgani, je dejal. Zavedel da se bo Ze, je me-
nil, toda prihodnjega dne da ne bo preiivel.
Z raznimi vbrizgi ga je res kmalu spravil k
zavesti. Kosutnik je odprl oéi, pogledal zadu-
deno okrog sebe, pa jih zopet zaprl, Zdravnik
je de narodil Tinetu, kako ravnati z bolnikom,
potem pa ga je hlapee odpeljal nazaj v trg.

Medtem je Kosutnik zopet odprl oéi in se
nemo zastrmel nekam pod strop. Skusal je tu-
di dvigniti roko, pa ni mogel.

“Kar lepo pri miru bodite,” ga je tolaZila
stara gospodinja Tereza in mu poloZila nov
obkladek na &elo, “Gez nekaj dni bo Ze zopet bo-
lje!” .

“Ze dobro, Tereza!” je komaj slifno dahnil
Kofutnik: “Tineta pokli¢i, pa hitro!”

Tine je prihitel in se sklonil nad oéeta. ..

Tine je prihitel in ge tklonil nad ofeta:

“Kako je, oée? Ali vas hudo boli?”

KoZutnik ni odgovoril. Nekaj &is je srepo
strmel- v strop, potem pa vprafal:
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“Ali sva sama?”

Tine je zaprl samo na rahlo priprta vrata
in odvrnil:

“Sama, ofe! Tudi vrata sem zaprl.”

Ko#utnik je nabral sape, potem pa poéasi
zadel;

“Tine, z menoj je konec. Vem to in éutim
to. Ne samo dnevi, tudi ure so mi Ze #tete.
V spodnjem predalu v omari ima3 vse potreb-
ne papirje in drugo, saj vei kje, ker nikoli
nisem nié skrival pred teboj. Pa dobro gospo-
dari na KoSutnikovini!”

Prenehal je, da =i je zopet nabral moéi, po-
tem pa nadaljeval:

“Jelenova Maricka'ti je vieé, vem to. Toda
ne smes je Zeniti, Tine! Katerokoli drugo ho-
&eE, le Maritke ne!™

Zopet je prenehal in srepo strmel v strop.
Tinetu je bilo teZko, ker je vedel, da te zad-
nje ofetove Zelje ne bo mogel izpolniti, Pa se
je odloéil in naglo vprasal:

“Kaj pa imate prav proti Jelenovi Maricki,
ofe?”

Ko#utnik ni odgovoril. Nekaj ga je zadelo
duditi v grlu, s tezavo je iskal sape in ves
utrujen zopet zaprl oéi

Tine mu je zamenjal obkladke na &elu in
prsih, se sklonil nadenj in vpradal:

“Ali naj poéljem po Zupnika, ode?”

Kosfutnik je zopet odprl oéi, jih uprl v Ti-
neta in s komaj slifnim glasom dejal:

“Najprej se moram izpovedati tebi.”

Tine ga je zadvdeno pogledal. Ali se mu Ze
blede ?

Ko#utnik si je medtem nabral novih moéi.
Uprl je svoje ofi v Tineta in nekaj novega
je bilo v tem pogledu. Potem pa je z moénej-

~ &im glasom dejal:

“Tine, sin moj, Jelenove Mariéke ne mores
Zeniti, ker je — tvoja sestra!”

Tine se je opotekel. Vsa kri mu je izginila
iz obraza, bled kakor zid se je sesedel na stol
in uprl vse zaprepadene ofi v odeta. Sredala
sta se s pogledi. Iskreno sofutje je bilo v oée-
tovem, nerazumevanje in obup v sinovem.

Stari Ko3utnik je zopet zaprl o€, odpoédil
se nekoliko, potem pa povzel:

“Mladostni greh, sin moj! Mlad sem Se bil
tedaj, Sirnikova Tona, ki mi je gospodinjila,
pa je bila brhko dekle, da malo takih, &etudi
#e ne ved tako mlada, Vi so noreli za njo, pa
je premagalo tudi mene. Dolgo se me je ote-

pala, konéno pa le podlegla mojemu nasilju.
Ko mi je potem razodela, da je zanosila, sem
mislil le na to, kako bi prikril sramoto. Ce bi
bil tvojega kova, bi jo bil poroéil in vse bi
bilo v redu. Pa nisem bil. Tisti nesredni, sta-
rokopitni pohorski napuh! Ko#utnik da bi po-
rodil deklo? Nikoli! Ze to, da se je speéal z
deklo, bi bila sramota, pa sem se hotel na
vsak naéin izogniti tudi tej.”

Zopet je zaprl oéi, se odpo&il nekoliko, po-
tem pa nadaljeval:

“Jelen je bil tedaj za prvega hlapca pri nas.
Ni bil napaéen élovek, le nepoboljiljiv pijanee
je bil, kakor malo takih in kadar je zacel po-
pivati, ni znal nehati. Tudi on je lazil za To-
no, pa ga ni hotela, zopern ji je bil. Prav nje-
mu sem jo hotel sedaj obesiti. V zadetku ni
hotela niti slisati o tem, pa sem jo s pretnja-
mi, obljubami in groZnjami konéno le pripra-
vil do tega, da ga je vzela. Tisti dan po Ver-
nih dusah je bila poroka. Ceprav je bila Tona
e v Cetrtem mesecu noseénosti, ni bilo nié
opaziti na njej. Jelen je bil ves sreden, Tona
do skrajnosti nesrefna, Se iz cerkve bi bila
pobegnila, &e bi ne bil stal za njo in jo drial
za komolec!

Zakon k sreéi ni trajal dolgo. Silen mraz je
pritisnil po BoZidu tisto zimo. Jelen je bil na
Sveénico v trgu, se ga po svoji navadi podte-
no nasekal, domov grede pa obleial v jarku
in zmrznil. Tako je bila Tona Ze vdova, ko
se ji je h koncu marea rodila héerka, ki jo
je krstila za Maritko. Vsi so vedeli, da je Je-
len Ze davno pred poroko lazil za Tono in so
ga zato vsi brez nadaljnega tudi smatrali za
Mariékinega odeta. Tako ni nobena sramota
priéla nadme in zadovoljen sem bil, Grdo sem
ravnal, vem to in v tolazbo mi je le, da sem
na skrivaj vedno poskrbel za Tono in njeno
héerko, da nista trpeli pomanjkanja, &etudi
sem veljal za skopuha. Tako se je Maricka
lahko celo nekaj Solala v mestu ter se pri-
ufila tudi Sivanju in kuhanju."

Ko#utnik je utihnil in zaprl oéi. Govorjenje
ga je odividno utrudilo in dolgo je potreboval,
da si je opomogel. Ko je zopet odprl oéi, ga
je Tine pogledal in oéitajoée dejal:

“0Oé&e, oh ode, zakaj pa mi vendar niste po-
vedali tega takoj, ko ste videli, kaj se plete
med menoj in Mari¢ko?”

Tezko je zasopel stari Kosutnik in podasi
odvrnil:

“Lahko se je izpovedati, ko si enkrat na
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robu groba, toda dokler si ¢l in krepak? Pa
fe sinu svojemu?” )

Tine je razumel. Ves obupan je sedel na
stolu in kar ni mogel zapopasti ztragne ne-
sreée, ki ga je zadela. Kakino pravico ima,
ofitati kaj ofetu? Nobene, prav nobene! Ofe-
tov mladostni greh je bil to, za katerega mo-
rata sedaj delati pokoro on in pa Mariéka.
Mariéka! Ubogo dekle! Strlo jo bho!

Tedaj pa se je spomnil Tine na zategli krik
sove v tisti bajno lepi meseéni nodi. Smrt da
napoveduje, smrt, je rekla Marika in se pre-
stragila, pa jo je potolazil, &e3 da sovin sko-
vik ne pomeni smrtni njuni ljubezni. Pa je
pomenil in %e kako!

Stari Kosutnik se ni veé oglasil. Toliko go-
vorjenja ga je utrudilo in precej éasa bo po-
treboval, da bo prisel zopet k sebi.

Tine je stopil v veZo, poslal Terezo k bol-
niku in ji naroéil, da mu menja vsake pol ure
obkladke na glavi in prsih, hlapea pa naj po-
ilje po Zupnika. Potem pa je od¥el iz hiZe, se-
del na klopico pod oknom in glava mu je klo-
nila globoko na prsi. Ofetova izpoved ga je
tako prizadela, da niti ni mogel doumeti vse-
ga. Ali je to sploh mogofe? Maritka, njegovo
toliko ljubljeno dekle — njegova sestra! ©
Bog, o Bog, kaj sem vendar zagrefil, da me
tako silno teped? Zakaj nalaga3 sinu pokoro
za ofetov greh? Misli so se podile po Tineto-
vi glavi, kakor oblaki po nebu ob hudi uri in
nikakor si jih ni mogel prav urediti. Naen-
krat pa je planil pokonci. Kaj pa, ée ni res,
kar mu je povedal ofe? Ce =i je vse skupaj
izmislil samo zato, da mu odtuji Maricko? To-
da ne! €lovek na robu groba navadno ne laZe
vet in de kdaj, prav tedaj govori resnico!

Tine sam ni vedel, kako dolgo je presedel
tako. Za Zupnika, ki je bil prifel medtem in
previdel bolnika ter zopet oddel, se fe zmenil
ni, &etudi sta si bila prijatelja; Tereza je
opravila z njim. Svitati se je Ze zadelo skoro,
ko se je pojavila Tereza na pragu in z za-
molklim glasom rekla:

“Umiral”

Tine je sgkodil pokonci in pohitel k ofetu.
Stari Kofutnik je mirno lezal in teZko hropel.
Ko je za trenutek odprl oéi in zagledal sina,
sklonjenega nad njim, je zbral poslednje svo-
je moéi in komaj sli¥no zadepetal:

“Odpustil”

Tine je zdrknil na kolena ob ofetovi poste-
1ji, od silne holedine zaril glavo v odejo, pa

jo zopet dvignil in potok solz mu je vdrl na
ofi, ko je s povzdignjenim glasom zaklical:

“Odpuiéam vam, ofe, vse vam odpulam,
kakor naj vam tudi Bog odpustil”

Blazen smehljaj je preletel preko boln'kove-
ga obraza, odprl je usta, kakor bi hotel se
nekaj reéi, pa ni mogel ved. Duliti ga je za-
éelo, diroko odprte ofi je zafel nekam ¢udno
obradati, smrtni boj je zafel. Tereza je pri-
#gala svefo in zadela moliti molitve za umi-
rajoce.

Ko so se oglasili prvi petelini, je zapel tudi
mrtvagki zvon in oznanjal, da starega KoZut-
nika ni veé med Zivimi.

x * *

Po ofetovem pogrebu je Tine brez cilja ta-
val okrog. Za nobeno delo ni bil. Nekaj je pre-
migljal in razmigljal, pa sam ni prav vedel
kaj. Nekega dne je zopet stopil k Jelenovi ko-
¢i. Ni 3e bil tam, odkar je pokopal oceta.

Mariéka je sedela pri Sivalnem stroju in &i-
vala, ko je vstopil. Pogledala ga je in se pre-
stragila, tako slabo je izgledal.

“Za boiZjo voljo, Tine, kaj pa ti vendar je?
Ali te je ofetova smrt take hudo prizadela?”

Tine ni takoj odgovoril. Sedel je na bliZnji
stol in dolgo nemo gledal Mariéko. Potem pa
je dejal:

“Hudo je Mari¢ka! Kako pa tvoja mati?"

“Naglo slabi zadnje éase. Bojim se, da ne bo
veé dolgo. Kar zaspala bo nekega dne.”

“Kje pa je?”

“V sosednji izbi na svojem stolu pri oknu
sedi, kakor navadno.”

“Ali bi lahko govoril z njo?”

“Seveda, zakaj pa ne!™

Stopila je v sosebno izbo, pa se kmalu vrni-
la in ga poklicala:

“Kar pridi! Caka te!”

Tine je stopil tja. Pri oknu, ki je gledalo
proti Rebrei, je na svojem stolu sedela Jele-
nova mati in ga nemo gledala. Sedel ji je na-
sproti, kakor mu je Mari¢ka pripravila stol,
potem pa poéasi zacel:

“Kako je, mati? Bolje?”

“Eh, Tine, bolje bo na drugem svetu, na tem
Ze ne ved, — Ocfeta si pokopal. Nesreéa pac
nikdar ne po&iva. Pa se je fe zavedel, pred-
no je umrl?”

“Zdravnik ga je spravil k zavesti in je bil
potem pri sebi ves éas, dokler ni umrl.”

A



Jelenova mati je nekaj premisiljevala, potem
pa vpradsla:

“Ali ti je kaj posebnega povedal pred svojo
smrtjo? Moral bi Ze bil storiti to!”

“Oée se mi je izpovedal e prej kot Zupniku.
Zato sem tu, mati. Rad bi e iz vadih ust sli-
#al, ée je to res?”

“Res! Tako res, kakor je Bog v nebesih! Ma-
ricka je tvoja sestra.”

Krik groze in obupa iz sosedne izbe ju je
prekinil. Tine je planil tja in naSel Mari¢ko
brez zavesti lezati na tleh. Dvignil jo je in
polozil na posteljo. Potem je prinesel vode in
jo skusal zopet spraviti k zavesti, Po daljfem
prizadevanju se mu je tudi posredilo. Odprla
je odi, pogledala zmedeno okrog sebe, pa jih
zopet zaprla. Tine jo je sodutno gledal. Smilila
se mu je, kakor 3e nikoli nobena reé¢ na svetu
ne tako, Med obema izbama ni bilo vrat, le
suknena zavesa ju je lodila, pa je tako Mari¢ka
lahko slidala ves razgovor in izvedela vse. De-
kle je medtem zopet odprle oéi, pogledalo ga
z dolgim pogledom, v katerem je bila izraZena
vsa njena silna ljubezen in ves njen brezmejen
obup.

“Tine — brat!”

Same to je zaSepetala komaj slifno, potom
pa si je pokrila obraz z rokami, kréevit jok je
pricel stresati njeno mlado telo, grenke solze
pa =0 v potokih namakale sneino belo blazino.

Tine ni mogel veé. Tiho je zopet odfel, ne da
bi komu vo#&il zbogom.

Prihodnjo nedeljo je Tine zapregel zaprav-
ljivéek in se odpeljal k stricu v Tlake. Oéetov
brat se je bil priZenil tja k TovEaku, na &isto
lepo kmetijo, ki se pa seveda niti od dale¢ ni
mogla meriti s Kodutnikovo. Mlajsi je bil ka-
kor oce, pa je ze tudi imel Stiri odrasle sinove,
prave korenjake, zrele za Zenitev. Starejiemu,
Cenéu, je namenil domaéijo, ostali trije, Tone,
Naca in Vané, pa so se ze pridno razgledavali,
kje bi se dalo najbolje priti pod varno streho.
Dobiti namreé nevesto, ki bi imela svojo do-
madijo, tudi na Pohorju ni tako lahko.

Stric ga je veselo sprejel in se posalil z
njim, ¢es, ¢e prihaja Ze vabit v svate, ko so se
Sele komaj dobro vrnili od pogrebifine, Tinetu
pa ni bilo do Sale in je zato kar planil z bar-
vo na dan:

“Stiri sinove imate, stric, pa prav gotovo ne
rabite vseh doma?’

“Ho, ho, pri nas ni, kakor pri Kodutniku! 8e
dva nimata kaj dela, ostala dva pa ti prav rad

posodim, kadar hoées in za kakor dolgo hodes.
Pa Se izberes si ju lahko!"

“Samo enega rabim, stric, toda tega za ved-
no. Prepustil bi mu namre¢ Kosutnikovino.
Toneta bi najraje, ker mu je ime, kakor pokoj-
nemu oéetu. Jaz namreé ne ostanem na Pohor-
ju, Po svetu grem in se ne vrnem veé."”

Toviak je gledal, gledal in ofividno ni mo-
gel razumeti, kar mu je govoril Tine.

“Ali si ze ¢isto ponorel, ali pa dele hoi? Poj-
di po svetu, Ce te Ze vlede, potem pa se vrni, ko
se navelicas potepanja. Nas Tone pa ti medtem
lahko gospodari. Tako je pametno in prav. Ti,
osel, pa pravis, da se ne bo3 vrnil in da bi do-
macijo gploh prepustil Tonetu. Kako si vendar
to predstavljas? Ponorel si, Tine, saj pravim,
ponorel ali pa je vse skupaj le bedasta sala?”

“Cisto resno misglim, stric, in rad bi uredil
to éimpreje. Lahko mi verjamete, da sem do-
bro premislil vse in na vse strani, predno sem
se odloéil k temu. Toneta bi kar vzel s seboj,
ée mu je prav, prihodnje dni pa bi potem sto-
pila k notarju v mesto in uredila vse potreb-
no Se pred zapuséinsko razpravo, da bo manj
strofkov. Tone bo prevzel Kofutnikovo, kakor
je, niéesar si ne bom izgovoril.”

Stric je 3e vedno majsl z glavo, potem pa
dejal:

“Pa se zavedas, ¢emu se odrekai? In kar
tako za Bog plaéaj? Pazi, da se ne bos kesal!"

‘“Zelo dobro sem premislil, predno sem se
odloéil. Kmetija ni zame in jaz ne zanjo. Saj bi
bil Ze preje odsel, pa nisem zaradi odeta, Sedaj
pa ni nobenega zadrika veé in demu torej od-
lasati? Moram pa vse urediti, ker se vrniti ne
nameravam nikoli veé, Prepridan sem namreé,
da se bom Ze nekje tam zunaj v svetu zasi-
dral,”

Stric je $e vedno majal z glavo, konéno pa

~ skomignil z rameni, stopil k vratom in zaklical

v veZo:

“Tm!ll I

Tone je prisel in & Tinetom sta mu razloZi-
la, za kaj gre. Tudi Tone najpreje ni mogel
razumeti, toda ko je videl, da Tine misli resno
in da se mu e celo mudi, si je potisnil klobuk
na levo uho, kakor je imel navado storiti pred
vaino odlo&itvijo in preprifevalno dejal;

“No, da bom tako loterijo zadel, se mi pa
res Se nikoli ni sanjalo.”

Po obedu sta se odpeljala na Kosutnikovino.

Toviak je Se dolgo stal na pragu in gledal
za njima, sam pri zebi mrmraje: ponorel je,
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éisto je ponorel! Mesto in Sola res docela iz-
pridita naZe ljudi! Potem pa je skomignil z ra-
meni in zagodrnjal: nad Tone je pa sedaj do-
bro preskrbljen.

* * *

Tine se je poslavljal. Vse je uredil in na do-
madéiji je Ze gospodaril Tone.

Proti veleru zadnjega dne pred svojim od-
hodom je stopil $e enkrat k Jelenovi kodi. Ni
de bil tam, odkar mu je Jelenova mati potrdila
vso bridko resniénost ofetove izpovedi.

Vse je bilo tiho, ko je vstopil. Mari¢ka ni
divala. Pri oknu je sedela in srepo strmela v
gozd, ki se je Sopiril komaj dober streljaj da-
leé od koce. Sama vase je bila zatopljena in
roke so0 ji nemoéno leZale v naro&ju. Poéasi se
je okrenila in Tineta je kar zazeblo pri sreu.
Ubogo dekle! Njena, prej tako ronata ter le-
po okrogla in vedno nasmejana lica so bila se-
daj upadla in bleda, tako silno bleda. Njene le-
pe in kakor nebesni svod modre oéi pa so bile
rdee in natekle od neprestanega joka. Celo
njeni plavi lasje so izgubili svoj nekdanji si-
jaj. Njen pogled je bil moten. Vsa neizmer-
na bol nedoline, mlade in za njeno najdrazje
prevarjene deklifke dufe se je zrcalila v njem.

NeZno ji je polozil roko na ramo in zafepe-
tal:
“Maricka, grem!”

Ni se zadudila.

“Kako sreéen si, da lahko gres, Tine! O, ka-
ko rada bi 8la tudi jaz, sla nekam daleé, da-
le¢ od tod, pa éetudi na konee sveta, toda mne
morem, ne morem zaradi matere.”

Tine je iskal besed tolazbe za njeno razte-
peno dufo, pa jih ni nasel. Zopet ji je polozil
roko na ramo in zasepetal:

“Odpusti mi, Mari¢ka!”

Odkimala je z glavo, ga milo pogledala s
svojim bolesti polnim pogledom in odvrnila:

“Nimam ti kaj odpuséati, Tine! Le predobro
se zavedam, kako podtene namene si imel z me-
noj. Greh ni najin, Tine, greh je oéetov, najina
je samo pokora. O Bog, ki si v nebesih, kaj sem
vendar zagredila, da me tako straino tepes?”

Tine ni mogel veé gledati tega silnega trplje-
nja. Nekaj ga je zadelo dufiti v grlu, pa je
zbral vse svoje moéi in se premagal, kar je
najbolj mogel ter s fe kolikor toliko mirnim
glasom dejal:

“Z Bogom — sestra!”

Okrenil se je, da bi odSel, pa se zopet pre-
mislil. Nazaj je stopil k ljubljenemu dekletu,

se sklonil nad njo in ji pritisnil dolg poljub
na &elo, potem pa s krepkejiim glasom po-
novil:

“Z Bogom sestra!”

“Bog s teboj — brat!”

Tine se je opotekel skozi vrata, Maricka pa
se je naslonila na okno, kréevit jok je pricel
zopet stresati njeno mlado telo, toda solza ni
bilo veé, saj jih je Ze davno vse izjokala.

Tine ni krenil proti domu, ni mogel. Po ste-
zi navzgor proti vrhu Rebree je zavil, odkoder
je bil lep razgled daleé naokoli. Prav na vrhu
pod debelim hrastom se je ustavil. Dan se je
nagibal k zatonu in v zadnjih Zarkih veferne-
ga sonca se je kopala njegova domadija in vse
to zeleno Pohorje. Kos je poZviigaval v smre-
&ju tam ob robu gozda, jata jerebov je zaro-
potala semterje in se prepeljala z enega bre-
ga na drugega, v grmovju tam doli ob potoku
pa so ze slavei nastavili svojo veéno lepo pesem.
Lahen vetri¢ je pihljal in temni gozdovi so ta-
jinstveno sumeli, kakor bi si imeli bogve kaj
povedati, Sem in tja je e zamukala Zivina na
padi in zategli kriki pastirjev so se oglaZali,
ko so jo zaganjali v staje. Ej, prav ob sonénem
zahodu je na Pohorju lepo, tako silno lepo!

Tine je s pogledom Ze enkrat objel vso to
krasoto. Kako lepo si je bil vendar zamislil
svoje Zivlijenje tod! Kako je vendar ljubil vsa
ta skrbno obdelana polja, pisane travnike, so-
éne painike in temne gozdove! Saj ni govoril
resnice, ko je trdil stricu TovSaku, da kme-
tija ni zanj in on ne za kmetijo. Sedaj res ni
veé, toda prej, ej prej! S pokojnim ofetom se
v gospodarstva nista preveé razumela. Tine
bi bil rad preuredil eno in drugo, ofe pa ni
dal, ker je bil starokopiten do skrajnosti in mu
je bilo &koda vsakega belia. Kolikokrat mu je
omenil Tine, da bi prelozili tisti nerodni kla-
nec na Rebreo in speljali zloZnejSo pot okoli
hriba. Pa si ni dal dopovedati, fkoda je bilo de-
narja, 8koda zemlje. Sedaj mu je pa prav ti-
sti klanec postal usoden! Na oni strani Rebree
je hudournik grmel v dolino, ki mu tudi ob naj-
veéji sugi ni zmanjkalo vode. Ved kot trideset
metrov padea bi dobil tam, Zago bi postavil, da
bi sam rezal svoj les in Se poiteno lué bi si na-
peljal v hiSo in staje. Ofe je poslusal, ko mu
je razlagal svoje zamisli, potem pa zamahnil
z roko, ¢ef, pofakaj, da sam poprimes vajeti,
zame pa take novotarije niso.

Tine si je Sel z roko preko &ela, kakor da bi
hotel odpoditi teZke misli, potem pa je na &i-
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roko zamahnil z njo, kakor v slove. Zbogom
ve, lepe mladostne sanje, zbogom moja draga
rodna gruda, zbhogom ti, zeleno Pohorje, oj
zbogom, zbogom za vedno! Sreénejfim ljudem
je namenjeno vse to, zame pa ni veé sreée, za-
me je le Se pokora!

Prihodnje jutro ga je Ze na vse zgodaj po-
tegnil Tone z zapravljivékom v mesto na ko-
lodvor. Potem pa je odpotoval, odpotoval da-
le¢ tja preko neskonénega morja, da v razgi-
banosti novega sveta poskusi pozabiti, poza-
biti na vse, kar je bilo in ni moglo biti, ka-
kor je to zaupal Zupniku, ko se je poslovil od
njega. Ali mu bo uspelo? Kdo ve! Sam je res-
no dvomil o tem. Vse mostove je podrl za seboj
in odsel, od&el tiho kakor tujec 8 svoje doma-
¢ije in nihée nikoli veé ni slifal o njem.

Res, ne vedno revidina ter potreba ali po-
hlep po denarju in Zelja za bolj&im zasluZkom,
tudi kaj drugega véasih je gnalo nade ljudi
nekdaj preko velike luZe — in jih menda Se

dandanes. AN

Ze prvo pomlad po Tinetovem odhodu je pre-
minula tudi Jelenova mati. Mirno je zaspala
po obedu nekega popoldneva, kakor navadno,
pa se ni ve¢ prebudila.

Mari¢ka je po materini smrti odéla v samo-
stan, k misijonarkam. Pa ni dolgo zdrzala. Ze
po nekaj letih je pustila svoje mlado Zivlje-
nje med gobavei, tam daleé, na Kitajskem ne-
kje, kakor je dobil obvestilo domaéi Zupnik.

L A

Tudi Kofutnikova domaéija ni obstala. To-
ne je bil sicer dober gospodar, toda preveé sta-
rega Kosutnikovega kova je bil in denar mu
je bil vse. Zato ni fudno, da si je izbral prav
Moénikovo Marijanico, ko je iskal gospodinje.
Tako se je le izpolnila Zelja pokojnega Kosut-
nika, da je Marijanica pridla na KoSutnikovi-
no. Pravijo, da hudi¢ staro babo poélje, kamor
sam ne more, toda verjetno véasih tudi mlado.
Saj Tone si je z Marijanico nakopal pravega
vraga na vrat. Pa g0 ga svarili pred nedimur-
nico, vendar ni nié¢ zaleglo. Bogata dota ga je
€isto premotila. Se njegov ofe, stari Toviak mu
je odgovarjal tako Zenitev, pa tudi ni nié opra-
vil. Tako je Moé&nik konéno le ujel kalina na
svoje limanice.

Potem pa se je zgodilo, kakor je Tine na-
povedal.

Ce je bila Marijanica razsipna Ze prej, je po-
stala e mnogo razsipnejSa sedaj, ko je bila na
svojem, kakor je trdila. Vsak teden se je pe-

ljala v mesto in ostajala tam tudi éez noé. Ob
nedeljah pa je prirejala cela veseljadenja do-
ma, na katera je vabila svoje prijatelje ter
znance od blizu in daleé. Teh pa je bilo kakor
listja in trave! Ob takih prilikah se je potem
evrlo in peklo, bolj kakor ob svatbi, pa tudi
pijacée je navozila iz mesta.

Tone je sku#al najprej izlepa zajeziti njeno
razsipnost, pa mu ni ugpelo. Potem je posku-
sil izgrda, pa je Se slabfe naletal. Da zaprav-
lja svoje, mu je dejala in da si ni vzela boga-
tega pohorskega butea zato, da bi mu bila za
deklo, temveé zato, da bi se dobro imela in uzi-
vala, dokler je e mlada. Pa se je konéno le
poiteno razjezil Tone, éed, te bom Ze nauéil
pohorskih molitvic! In jo je prav posteno pre-
mlatil, da se je kar kadilo. Tudi ni zzleglo! Dva
dni je ostala v postelji, nato pa odfla z doma.
Sele dez tri tedne se je zopet vrnila, za njo pa
so zadeli dezevati v hifo njeni nepladani ra-
¢uni, da so ubogemu Tonetu Stevilke kar ple-
sale pred oémi.

Pri vsej svoji pridnosti Tone niti od daleé
ni mogel prigospodariti toliko, kolikor je Ma-
rijanica potrosila. Vedno novi upniki so se
oglagali, saj bogati Kosutnikovici je paé vsak
rad dal na vero. Dota je kmalu poéla in treba
je bilo nadeti domaéijo. Pbl jo je itak moral
prepisati na njo, ko jo je Zenil, zaradi dote.

Najprej so priéli na vrsto gozdovi in Pre-
volnikov Naca je tiste éase svoje Zage in tvor-
nico lepenke, ki jo je bil medtem tudi Ze po-
stavil, zalagal predvsem iz Kosutnikovih go-
zdov. Potem pa so laéni sosedje zadeli trgati
kos za kosom od nekdaj tako mogoéne doma-
dije.

Tone je videl, da je polom neizogiben. Pa si
je potisnil klobuk na levo uho, kakor je imel
navado storiti pred vaZno odlofitvi o in za-
klel:

“Hudié prledki, ée ti zapravlja% bom pa #e
jaz, da bo prej konec!”

Poslej se tudi Tone ni veé brigal za gospo-
navado storiti pred vaino odloditvijo in za-
kor pa trezen.

Tako je Slo hitro navzdol. Sicer pa ze ni veé
mnogo ostalo in revne ostanke nekdaj ponosne
kmetije je kupil na drazbi lodki Toviak, To-
netov ofe, da bo vsaj ime ostalo pri hifi, je
dejal in da bo v miru prevzitkoval tam, kjer se
je tudi rodil; svojo domadijo v Lokah je nam-
re¢ medtem Ze bil prepustil sinu Cenéu.

Mlada KoZutnikova draZbe nista doéakala.
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Marijanica je hitro e poprodala, kar se je naj-
veé dalo in se potepla nekam v mesto. Toneta
pa so tisto jutro potem, ko je bila razpisana
draiba, nadli obeSenega na skednju.

Da vsaj zaroda ni bilo, je dobro, je menil Se-
liskar, ko so tisto nedeljo po draibi po jutra-
njem opravilu kakor navadno moZakarji posta-
1i pred cerkvijo in premlevali KoSutnikove po-
lomijo. Hudomugni Mrakov Tevi pa je pomem-
bno pomeziknil z levim ofesom, se pomiloval-
no nasmehnil in polglasno zapel tisto svojo

IVAN KOROSEC

priljubljeno: po uglajenih stezicah pa roZice ne
cveto. Razumevaje so moZakarji resno priki-
mali in se podasi razéli.

. % %

Cudna so véasih pota Bozje previdnostil
Dvoje strtih sre, dvoje unifenih, upa polnih
mladih Zivljenj in razpadla, nekdaj mogoénsa
kmetija, vse to je bila teika pokora za mia-
dostni greh starega Kosutnika — ali pa Zrtev
greinega napuha ter pretiranega in nesmisel-
nega ponosa.

SEL SEM PISMA ISKAT

Tam doli pod klancem, v duplu tistega sta-
rega kostanja, sem jih naZel, Eno vrh drugega
so bila nametana; tako, kot so prihajala; zad-
nje je bilo na vrhu in prvo je bilo éisto na dnu,
Vsa so iz one pomladi, zato je obledeli ru-
menkasti papir tako preperel in &as je razjedel
érke, da sem nekatere besede komaj razbral

To so tista obljubljena sporoéila, ki naj bi
dospela po onih dogodkih. Tako smo e dome-
nili, ko so nas prodali in smo slutili dneve, ki
so sledili. Pa nobeno, prav noberfo ni prislo,
éeprav so bila vsa napisana, in éakal sem jih.

Potem, &ez leto obsorej, sem jih fel ponovno
iskat in to pot sem jih naZel. Vsa, prav vsa,
so dospela, Previdno sem jih odnesel in poloiil
na polico, kakor tezak spomin. Nobenenega ni-
sem odprl, kajti vsa so nosila krvavi peéat.
Slutil sem, da je vsebina vseh podobna, saj so
vsa bila pisana s krvjo in vklenjenimi rokami.

Potem, éez dolgo #ele, sem jih odgrnil. Po-
¢asi. Enega za drugim; tako kot so prihajala
in bral:

Najprej Filipove in Gustelnove. Velike in
tezke érke, kakor, da bi mi narodala, naj se
ustavim pri vsaki, ki bi mogla biti postaja nju-
nega krizevega pota.

“,..Ves, tam na Lescah pri Bledu, kjer smo
se lodili, tam je bil zadetek tiztega, desar nas
je bilo strah vse od trenutka, ko smo bili ra-
njeni,

Pridrveli so divje; s kriki in kletvijo nasko-
¢ili- na& bolniZki transport. Pa to ni¢ ne de!
Bili so sovraini vojaki in drugade paé biti ni
moglo. Toda, tisto priéakovanje zadetka konea
— ko bi ti vedel!

V dudo so se zarezali njihovi kriki in tisti
pogledi ob sredanju; ko bi ti vedel — —! In
bili smo sami — z ranami prikovani v Zivinske
VARONe — — —

Ve#, takrat bi prav za prav morali umreti,
pa nas niso pustili. Zunaj je bila pomlad in
Zivijenje in tam zadaj, v bele kristale odeti
vrhovi; na njih so bila pripeta hrepenenja ra-
njenih vojakov. Oni pa so se trgali za naSo
opremo in po nas so hodili. Pa saj to ni¢ ne de,
ve§ — saj — — saj nismo mnogo éutili. To
smo prestali Ze v priéakovanju.

Ko pa je vlak potegnil nazaj, so ugasnila
tudi hrepenenja na tistih belih vrhovih. Tudi
pomladi in Zivljenja ni bilo veé zunaj. Vse je
bilo kakor zavito v teZak svinec trpke boleéine
in vzdihov, ki so se zapletali v klopotanje koles.

In straZar na vratih je bil priéa pohojene
pravice.

To je bil zaéetek, potem pa so sledile posta-
je dolge in tezke, ker je bil paé ¢as v dejanju
tezak. Saj bi ne bile vredne omembe, %e bi ne
sre¢ali na njih polnost Zivljenja.

Ko so nas zmetali pod tisto ostredje (neka-
teri so se privlekli sami, skozi prah in udarce),
kjer smo &akali kakor nagnusni odpadki odvo-
za, 350 mimo prigle suinje — za hlapéevsko de-
lo mobilizirana dekleta. Njihovi trudni pogledi
s0 se ustavili na nas. Kakor materina roka so
toplo bozZale tiste ofi, 8e vedkrat so se ustavile
— suinje — ob tem smetif¢u in nam prinasa-
le kruhs in vode, zavite v tisto mehkobo, vse
dotlej, dokler nas niso odvlekli one noéi.

Ves, tam, na tistem smetii€u smo videli sre-
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¢0. Med zarjavele plocéevinaste stene je bi-
la razpeta ljubezen. Tam — tam je bilo
lepo | _!!

Kakor pred skrivnostjo, z velikimi tezkimi
érkami, sem obstal in nisem razumel,

Odgrnil sem drugo pisanje na zamazanem
obledelem papirju.

Bilo je Tonetovo pismo, = Sirokimi, razteg-
njenimi érkami, pisano v naglici.

“,..Saj bi ne pisal, ves, preveé je bilo do-
godkov za oni kratki éas, pa bi jih papir mor-
da prav ne razvrstil, vendar, ker sem obljubil,
prihajam.

Za tretjo skupino, za C, so me doloéili tam
v Teharjih in mi dejali, da nimam pravice do
Zivljenja. Pa sem se pomefal med B, drugo
skupino. Ne vem prav, zakaj sem to storil. Ho-
tel sem menda ujeti Zivljenje zaradi mame in
sestre v nasprotni baraki — zaradi dekleta, ki
me je éakalo doma — zaradi — ne vem, znadel
sem se med tistimi, ki so jim dali pravico zi-
veti, Toliko pri¢akovanja je bilo v tem obéut-
ku. Le strah me je bilo nekaj kakor ofitka
vidrtih oéi obsojenih z dvoriséa,

Se spomnif tistih toplih vederov z veliko
krpo zvezdnatega neba med onimi borsti, s
pesmijo murnov in z vonjem resja in stelje, ki
je cvetela nekje pod vrhom. V tistih noéeh
sem se zagrizel v zivljenje, bolj kakor takrat
v kofevskih jedah — ne vem zakaj. Prepriéan
sem bil, da bi v tisti pomladi ne mogel umreti.

In takrat, tisti veéer, ko so Sesti¢ nakladali
kamione, sem videl, da so se odprla vea vrata
barak in vse bodeée pregrade v oni veliki are-
ni, pa nihée od prodanih ni el proti izhodu,
kakor, da so priklenjeni na tisti bogedi gra-
moz. Le z velikimi vdrtimi oémi so pili prostost
in v Zejnih odprtih ustah je bilo priéakovanje.

Zganil sem se, da bi se oprostil verige, pa
so padle name kalne o¢i izdajalea: “Tudi ta
je, ki bi moral s kamionil”

Ti ne vesd, kako mi je bilo takrat, ko se je
zver zbudila v meni in sem preklel izdajalea, ki
me je ubil moji materi in sestri, ki me je
iztrgal dekletu!

Sledilo je tisto, kar bi moralo slediti Ze pre-
je — ne vse tisto, kajti, kar se je zgodilo,
ne bo bral nikoli nihe in je prav tako.

Potem, ko so me sneli z Zeleznih kljuk in
me pahnili v kot tistega bunkerja, nisem veé
¢util niesar in tudi za Zivljenje se nisem vel
grabil. Take ozko je bilo tam, da je bilo komaj
prostora za drobno zvezdo, ki je mezikala
skozi zamrezeno lino.

Od nekje se je utrgalo, kakor odmev skele-
¢éega spomina:

“Gor ¢ez izaro, gor ¢ez gmajnico..."”

To je bil moj zadnji veéer.”

Ko sem strmel v gbledeli umazani papir &
trdimi, &irokimi érkami, sem spoznal na njem
sledove krvi — —

In zadnje, ki sem ga odgrnil, je bilo brato-
vo; iz noteza iztrgan kariran list.

Ovalne, posevne érke, kot vedno, le topot
velji presledki med besedami, kot da se je u-
stavil pri vsaki posebej.

“Sestkrat sem padel v sovraino zasedo, pre-
brodil Voglajno in Savinjo vse od one noéi, ko
smo udarili preko bodeée Zice tam nad Celjem,
pa do Save, ki se je deroéa in diroka vila pred
mano. Tam zadaj, na desni, je bila Ljubljana
in pred njo na% dom. Do tja bi rad potegnil
zivljenje; e domov bi rad, naprej nisem mislil.

Ge bi ne videl doma, bi morda bilo laZe;
viegel bi se nekje na potu, med jagode in
resje—. Dom onstran Save, pa me je spet zbu-
dil v zivljenje, da sem se pognal z novim hre-
penenjem.

Pri kmetu pod goro sem prosil kruha, pa se
mi je zlobno zareial, da me je streslo do mo-
zga. Umazani otroci so se stisnili v kot in se
drug za drugim prihuljeno splazili iz izbe.
Obrnil sem se, in ko sem se pred hifo ozrl,
sem videl na oknih steklene oéi, ki so zijale
za mano. Na ovinku sem zavil pod gozd, da bi
poiskal jagod in si odpoédil otekle razpraska-
ne noge, pa so od hiSe s psi udarili za mano
— ko bi ti vedel — — Na robu so me dohiteli
in planili name — — —

Nekje za hribi je utonilo sonce in nag dom
za Savo.

Potem se je ponovilo yse tisto, skozi kar smo
&li od Pliberka do bor&tov nad Celjem. Ne vem,
zakaj me niso pustili psem — —

V Sentviskih zaporih pa sem spet nasel pri-
jatelje. In sosed me je doloéil za transport ob-
sojenih — —"

Pred menoj leze pisma, preperela v &asu,
kakor obledeli spomini.

Velike érke so razmetane, kakor ranjenci na
Lezcah, kakor prodani na Teharskem dvo-
rid¢u in v 3entvidkih zaporih in vsaka je zgod-
ba zate in priéa tiste pomladi, kakor nagrob-
ni kriZ nad izravnanimi grobovi. Na njih so
sledovi krvi in trpljenja, ki jih &as razjeda in
brise; prav je tako., Vendar, ta pisma bom
shranil kakor teZak spomin ¢asa, da ne zblede
v pozabo.



P. BERNARD AMBROZIC

IDILA O KRVAVEM SRCU

Ni¢ veliko novega ne bo v teh vrsticah, ne-
kaj pa vendar. Povsod na svetu je tako, da na-
roéniki listov, éasopisov, revij in drugih publi-
kacij prihajajo in odhajajo. Enako naroénice.
Ne samo odhajajo, tudi naravnost odpadajo. To
so Zalostni trenutki v Zivljenju upravnikov, u-
rednikov in izdajateljev tiskane besede. Dovolj
mi je znano iz svoje lastne bridke izkusnje.
Tem bolj, ker moji “odpadniki” zvrnejo vso
Zalost na eno samo glavo in na eno samo srce
— saj kot izdajatelj, urednik in upravnik —
vse obenem — nimam s kom deliti takih ka-
tastrof. Zelo prozaiéna ¢ustva me obhajajo, za-
kaj po veliki vedini so razlogi za odpad naroé-
nikov zelo prozaiéni. Naiteval jih ne bom, saj
je to splodno znana resnica. Samo to zagotovilo
Zelim podati, da vobée tudi pri nas v Avstrali-
ji ni nié¢ drugade.

Vendar se je “nafim” MISLIM, “prvemu in
najstarejfemu slovenskemu listu v Avstraliji”,
izjemoma zgodilo, da so izgubile eno svojih
drazestnih naroénic po na vso moé poetiéni po-

= ti. Morda bi se Ze samo zato izplaéalo, da po-
iljem to izrednost v prostrani svet v (naj ne
bo preved tvegana naslednja beseda...) lite-
rarni obliki. Vendar mi ne gre v prvi vrsti za
peresnisko slavo. V pouk in svarilo éasnikarjem
in literarnikom vesoljnega sveta Zelim ta idi-
liéni doZivljaj spraviti v javnost in pa (to bi
bilo treba na prvem mestu zapisati): da se po
svoji vesti javno izpovem, ponovno pokesam in
dokonéno poboljianje obljubim.

Prejel sem debel zvezek “novih poezij” in
zraven pisemce od znane mi pridne naroénice s
pro#njo, naj priénem kar takoj njene “pesmi”
tako po vrsti objavljati, kakor stoje in leZe v
zvezku. Osupnil sem, odprl zvezek tako na sle-
po srefo nekje v sredi in obstal z ofmi na ki-
tici:

“0j, fanti¢, fantié, kaj bo to?
To ni lepo, to je grdo!
Ti tako s’ men’ besedo dav,

da moj srce je ves krvav.”

Bilo mi je dovolj. Da bi ne postal tudi “moj

srce krvav”, sem zvezek bri odlozil, vendar ga
iz obzirnosti do pridne naroénice (ne do “pesni-
ce”. . .) nisem vrgel v uredniski ko#, ampak po-
rinil globoko v predal urednifke mize (&erav-
no je prav za prav nimam),

Ker pa imam precej dobro glavo, prebrane
kitice nikakor nisem mogel pozabiti. Pa tudi
sicer! Recite, kar hodete, v vsej slovenski poe-
tiéni literaturi ne najdete kitice, ki bi &loveku
tako lahko ostala v spominu. Najmanj teden
dni sem se boril, da bi jo pozabil, pa se mi je
spet in spet tulila v spomin in celo na jezik.
In pete so me srbele, da mi je &lo v mislih
in v resnici na poskok. Kako sem se konéno
le refil tega zaresnega dusevnega trpljenja,
gam ne vem. Pozabil sem.

Potem sta izili dve Stevilki MISLI, morda
tri, o poslanih “poezijah” v nj’h ni bilo sledu.
Huj%e je to, da me tudi vest ni pekla. Tedaj
fobim novo pisemce in v njem eno samo sam-
cato kitico:

Poslala sem Vam zvezek cel,

bi mislila, da ste vesel’.

8e tol'’ko ne kot: “Pi&’ me v uh...”
Je ves nesreden zdaj moj duh.

Takoj je postal nesreéen tudi moj duh. Ne
toliko zaveljo te duhovite kitice, zato je postal
nesreden, ker je tisti hip nekaj poskoéilo v me-
ni in z enim zamahom mi e prineslo nazaj v
spomin:

“0j, fantié, fanti¢, kaj bo to?
tra-li, trala, tri-la-la lo...

Da bi se ne izpostavil ponovni nevarnosti
krvavitve v sreu, najbolj pa Se zato, da se kri
iz mojega srca ne bi zlila s krvjo iz njenega
— sem se brZ vsedel in naklepal prijazen od-
Fovor:

Preljuba moja pesnica,

kod hodi Va#a slovnica?
Brez slovnice 3o &lanka ni,
kako naj pesem se nar’di?

0B



Upal sem, da bo ta miglaj s kolom priblizno
zadostoval. Pismo sem oddal in se lotil teko-
éih poslov. Preden sem pa znova pozabil ne-
srednega “fanti¢éa, oj, fantiéa...”, je prislo Ze
spet pismo:

V resnici moje kitice

se ne drZijo slovnice.

¥ njih-narodni vam veje duh,
ée ¢&lovek ima zanj posluh.

Le kakden Vi urednik ste?
0Od “pesnidke licencije”

se Vam nikol sanjalo ni...
Le kje ste Vi se Solali??7!!!

Imela sem profesorja

(e zdaj si véasih piZeva).
Uéil je o “licenciji” —

o, da b’ ga sliZali %e Vi!

To je bil hud udarec v mojo urednisko éast
in zavest. Kako se bom izmazal? Zastonj sem
napenjal svojega uZaljenega duha, da bi sesta-
vil primeren odgovor — pouéen, pa nié¢ Zaljiv.
Nié duhovitega, da se reé¢em, poetiénega, ni ho-
telo na dan. Zadovoljiti sem se moral & suho-
parno Solsko uéenostjo in sem odpisal:

Vsa pesnigka licencija
odveze slovnici ne da.
Povejte to profesorju,
bridkosti vse potoZ’te mu!

Spet sem trdno upal, da smo napravili piko
ob koncu zadnjega poglavja v Zivljenjski knjigi
o “krvavem srcu”. O, kako sem se motil! Res
je bil precej dolgo mir, nekod je pa “golob&ek
prinesel” nadaljnje pismo. Zelo sem se zaéudil,
ko sem opazil, da v njem niso zgolj “kitice”,
ampak po vedini resniéna vsakdanja proza. Ta-
kole sem bral:

“Urednik!

Ste miglili, da n'mam kcrajie? Naredila
sem, kakor ste naroéili. Moj profesor je bil pre-
veselo iznenaden, preseneden, ko je érno na
belem videl, da se je iz njegove nekdanjega
— nikoli pozabljenega, vedno nazaj zaZelenega
— razreda porodila — poezija! (On mi celo
pife Poezija!l!) Ves vzhi€en mi festita, poseb-
no zato, ker slovenska poezija z mojim bivan-
jem v mrki tujini cvete tudi pod — JuZnim
kriZem!

da je moj profesor (bi zapisala: bivii... pa
zdaj je spet...) tudi pripravijen z menoj so-
delovati, bolje reéeno: sopesnikovati!!! Z vso
ljubeznivostjo, ki mu je v krvi do damskegsa
spola, (ne tako kot nekateri uredniki...) mi
polaga na srce, naj eno ali drugo kitico neko-
liko spremenim. Kar hodem povedati, naj pona-
zori en primer:

“Ce pogledate v moj zvezek (li smem upati,
da ga niste po rovtarsko vrgli v smeti????),
boste nadli neko kitico, ki naj bi si po profe-
sorjevem ljubeznivem nasvetu takole glasila:

“0j, fanti€¢, fantié¢, kaj bo to?
To ni lepo, to ni lepo!

Besedo tako si mi dal,

da sréek moj je ves krvav.”

Roke so mi omahnile, pred oémi se mi je
naredila tema, pismo mi je zdrknilo izmed
prstov, zaplavalo nekam pod posteljo in se
verjetno pomesSalo med “mucke” prahu, zakaj
takoj sem pomislil, da Ze nekaj tednov nisem
segel pod posteljo — z metlo. ..

Nesreéni profesor, kdorkoli si, da mi gres ta-
kole obremeniti Ze itak dosti tefko urednifko
zivijenje! Slovnico res obvladas dosti bolje kot
tvoja mila uéenka (zapisal bi: bivia, pa zdaj je
spet. . .), ali kaj naj sodim o tvojem poetiénem
éutu ?

(“Ce ¢lovek ima zanj posluh...”) To odprto
vpradanje je obviselo pred menoj v zraku, bolje
redeno: v pol-temi, zakaj druga polovica te-
me sé je Ze spreminjala pred mojimi oémi
v bliskajofe se svetlikanje. 8e malo, pa bo spet
dan — ali kaj bo s pismom pod posteljo?

ZasovraZil sem nastajajoéi dan, zaprl sem
oéi, nagnil glavo in se globoko zamislil. Kma-
lu se mi je zazdelo, da sem se domislil. Odpri
sem oéi in planil iskat oni poetiéni zvezek cel”.

&e ¢éudno hitro sem ga nafel in ko sem ne-
koliko polistal v njem, je kar od sebe zmple-
sal pred mojim budnim pogledom znani, #al,
vse preved znani:

“0j, fantié, fantié, kaj bo to...”

— — —— S —— — a— — —

Stal sem pred gigantsko nalogo, kako najti
izgovor, da mi kljub popravljeni slovnici
“pesmi” ne bo treba objaviti. Sicer moram pri-
znati, da mi je bila kitica, zdaj Ze kar
vied. “Sréek” namesto navadnega vsakdanjega
“srce — sreeta” — saj to je Ze odliden napre-

Vrhu tega z druge strani tudi lahko zapifem, dek! Torej tudi poezijo je profesor zboljgal,
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ne samo slovnico! Kaj bo, ¢e se bom moral
konéno le vdati in bo zmaga — njena?

Razmisljal sem dalje! Ponavljal sem si be-
sede: Sréek krvav. ., sréek krvav...” “Posluh”
mi je pravil, da to vsekakor ne more biti visek
poezije, Ce bi bil vsaj — recimo — krvaveé!
Toda zopet! Deklié mi prav lahko dokaze, da je
krvaveé sréek nujno tudi krvayv — pa smo
tam, kjer smo bili!

Tesneje in tesneje me je stiskalo pri sreu (o,
da bi mogel zapisati: pri sréku...!), pa mi je
vendar zaplesala pred oémi zadnja redilna
bilka. Poiskal sem v zvezku kitico, ki je bila
nad “fanti¢em, oj, fanti¢em” in sem bral...

Nepopisna zaprepaiéenost je planila vame,
pa bri se je iz nje porodila enako nepopizna
olajéanost. Kitica je bila taka:

Opise kdo naj tragiko,

ki bijem dan in no¢ se z njo?
Si bil ti fant od fare fest,
postal si satan mi nezvest,

Pograbila me je silovita skufnjava, da bi
bral Se ostale kitice. Po boljfem premisleku
sem jih samo prestel: bilo jih je toéno 23.
V isti sapi sem pa skoval trden sklep, da se
jih bom nekoé resniéno lotil — najbri v uri
telesne in dufevne oslabljenosti. Zares! Glo-
boko nekje iz mene je sicer vstajala sréna Ze-
lja, da bi me ta tragiéna ura ne obiskala kma-
lu. Zavedel sem se, da bo hitro potem prija-
teljem in znancem raznaZala pofta vabila na
pogreb.

Da sem pa tistikrat to silovito skudnjavo
sreéno premagal, je bil vzrok ta: Zazdelo se mi
je, da imam v rokah (ali vsaj v glavi, recimo)
moéno orozie zoper pesnico, profesorja in
“sréek”. Ljubi Bog ve, kaj bi se lahko zgodilo,
&e bi bil bral kaj veé, pa deprav le Se eno sa-
mo kitico. Moéno oroZje bi mi utegnilo zdrkni-
ti iz glave in —1? -

Vztrepetal sem pred to morebitnostjo, odlo-
zil zvezek, skoéil k pisalnemu stroju in na-
tipkal:

Ko duh se s tragiko bori,

paé rad le s’ srcem’ govori.
Ko zajme ga veselja moé,

pa s ‘srékom’ plefe in poskoé!

Hitro sem napizal naslov, zapeéatil pismo in
ga sam nesel v postni nabirainik. Ko je zdrkni-
lo skozi odprtino, se mi je zdelo, da stojim

* pred svojo “pesnico” in ji brusim poed nos: Do-

sti imas! Takoj se je pojavil za njo pmiesor.
pa se ga nisem ustragil. Zasolil sem tudi nje-
mu: Sapienti sat! Ker ni gotovo, da je bil tudi
profesor latini¢ine, zem mu prizanesel s hujiim
oroZjem: Vae victis!

Vrnil sem se v svoj urednifki kvartir, sedel
za urednidko mizo (ée bi jo le imel!) in se
globoko oddahnil. Potem sem se spomnil na
pismo pod posteljo in bridkosti so se zadele
od kraja. Da bi jim napravil hiter konec, sem
zlezel na kolena, se pripognil globoko pod po-
steljo in sreéno izvlekel pismo iz nefednih
“muck”. Ali naj ga preberem do konca? Bi-
lo ga je 3e precejinjo merico. Toda ker ni
bilo videti ni¢ veé kitic, sem se dosti lahko
premagal. Z resnobnim premislekom sem ga
vtaknil v zvezek in z njim vred zaklenil (&e
bi moja uredniska miza le imela kljudavnico!)
v znani predal za tisto — pred katero sem
trepetal — bododo uroe slabosti...

Miru pa nisem nasel. Ugibal sem, ¢e bo de-
kli¢ obdriel svoj odloéilni poraz sam zase, ali
bo zaéutil potrebo, da ga deli 8 svojim profe-
corjem. V neki érni noéi sem v sanjah videl,
kuko sta se mi od dale¢ bliZala z roko v roki
oba, pesnica in profesor, ter mi oéitajole Za-
lostno deklamirala:

0j, fantié, fantié, kaj bo to?
Zasolil 8’ nama pregrdo.

Si damski spol tak’ opljuval...
Ponos je najin ves krvav.

Pa ko bi ostalo pri sanjah! Pri belem dne-
vu in pri Siroko odprtih oéeh mi je “oj, fan-
ti¢, fantié...” plesal po glavi v vseh mogoéih
inagicah. Kolikor je v naSem lepem jeziku rim
na “krvav”, vse so se znale preriti do mene,
véasih posamié, véasih kar v procesiji. In vsa-
ka je priviekla s sabo nov verz, novo misel,
eno bolj zafrkljivo od druge.

To so bili tezki'éasi in trpljenja brez mere
in vage. Zelo zelo poéasi sem ufel verigam
“fantiéa, oj, fantiéa"” in zaZivel spet v svobod-
no upanje, da do konca dni ne bom veé slifal
o pesniei in njenem damskemu spolu tako na-
klonjenemu profesorju.

Res =0 zadeli dnevi dokaj mirno potekati in
priznam, da jih ni bilo malo. Nekoé pa — ka-
kor strela z jasnega — sem moral le spet s
trepetacojo roko odpirati “njeno"” pisemce. Ti-
g0¢ in enoc medano fustvo mi je mravljinéilo
od pete do glave, od dufe do srea, ko sem
bral:
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Ne bova prickala se veé,
vsi stiki najini so preé.
Tako-le zdaj napravite:
svoj list snetljiv m’ ustavite!

Moj zvezek cel vrnite mi,

to uslugo Se storite mi.

Potem sva za vso éasnost bot —
pogledava se spet — Ondod...

Vasa vdana Poezija.

Pocasi, podasi sem se zbral in umiril svoje-
ga razburkanega duha. Pa bi ga ne bil, da ni-
sem imel dvomljive nade, da bodo “Ondod”
bolje razumeli moje stiske, kot jih razumeva-
jo “tod”. Pa kaj, ko je pa najhujse imelo Ze-
le priti!

Z vdano resignacijo sem segel v kartoteko
in “njeno” ime izlodil. Potem sem poiskal
“zvezek cel” v predalu in ga zalel zavijati v
pripraven papir. Tedaj me je popadla neod-
pustljiva hudobija — in to je poglavitni vzrok,
da pifem te vrstice — v moZganih se je nekaj
zganilo, kar poskoéilo je, pa je planilo na pa-
pir:

“0j, dekli¢, dekli¢, Ijubi moj,
srce krvav 'mam jaz nocoj,
Izgubil naroénico sem,

kako to prebolim, ne vem.

Pa bom, ée Bog da, dobro spal,
k' ne bom veé njenih pesmi bral,
Odtehta to veliko bol,

ne bo mi zal nikdar nikol’.”

Papir s to hudobijo sem priloZil “zvezku ce-
lemu” in Se tisti veler je &la stvar na po-
ito. ..

Kmalu potem se je zgodilo... Zavedel sem
se, da zlepa fe nisem zapisal v svojem Zivlje-
nju take neresnice, kot jo izraza zadnji verz:

“Ne bo mi zal nikdar nikol.”

Zal mi je Zal, Zal, pa Se kako! Da bi mogel
to povedati tudi “njej” in celo profesorju! Od-
kod to, da sicer spodobnega &loveka popade
taka hudobija? Popraviti ne morem. Tudi, &e
bi ponovno pisal dekliéu — morda celo kar v
navadni vsakdanji prozi — ali bi kaj popra-
vil? Naj bi se Ze tako zaklinjal, da mi je Zal,
njen sréek — oh, ne, saj je stvar nad vse tra-
gifna! — njeno srce bi ostalo krvave prav do
“Ondod”. ..

Zato sem se zatekel k izpovedi pred vso jav-
nostjo. Ne morem #e redi, kolikina pomirje-
nost moje vesti bo sad te odloditve. Bo pa vsaj
resno svarilo in opomin vsem mojim uredni-
skim in literarniskim tovarifem od sonénega
vzhoda do zahoda: Kadar dobite kak “zvezek
cel” od nadebudne cvetke damskega spola, u-
redite zadevo — &e si morate izprositi to mi-
lost od samih svetih nebes! — po milej&i po-
ti kot sem jo skudal urediti jaz, nesreéni pre-
ganjavec krvavih sre in krvaveéih srékov! Ne
privoiéim vam odpadanja draZestnih naroénie,
pa naj bi bilo na Se bolj poetifen nadin kot
vam razodeva moj primer. Se veliko manj
vam privoséim, da bi &akali na svojo zadnjo
uro s takim trepetom kot éakam jaz, ko si ni-
kakor ne morem misliti, kako se bova z “njo"
pogledala — Ondod. ..
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JOZE KRIVEC

PAKET KAVE

Merkufeva Mima je imela sina v Ameriki.
Ze skoraj deset let.

Zadnji vojni metei je tudi njega pobral in
dolgo ni vedela za ajegovo usodo. Ko so ob
koncu vejne vstali novi dnevi, so mnogi Mi-
mi ofitali: “Kaj si ga pustila k oroZju! Ko
bi bil ostal doma, bi Ze danes bil pri tebi.
Tako pa je bilo in bo: kdor se z oroZjem bori,
bo z orozjem pokonéan!...”

Tako naravnost ji paé nobeden ni rekel, da
¢o gina ubili, ampak to namigavanje je bilo
hujée kot bi bila odkrita beseda, To je Mimo
bolelo, dasi je v dnu srca za trdno upala, da
se nekega dne oglasi in ii sporoéi, da je Se Ziv.
Toda glasu od njega ni bilo. Vse, kar je zve-
dela o njem, je bila vest, ki jo je Potréev Fran-
celj iz sosednje vasi poslal: tudi on je bil v
Ameriki in z Miminim JoZetom sta se veé-
krat videla...

Njena hidica je stala izven vasi ob poti, ki
pelje v nepregledne smrekove gozdove in se
Sele na drugi strani izvije v lepo dolino z ze-
lenimi travniki. Ena sama njivica se je vlek-
la izpred hife po poloZni vzpetini, vse drugo
so morali prinesti z delom k hi#i, da so Zive-
hi.

Ze pred vojno je Mima ovdovela z dvema
sinovoma, ki sta bila pridna in se &ez niiju ni
mogla pritoZevati, Delala sta, popravljala hi-
%o in skrbela tudi za njo, da ji ni bilo bad
sile. Vojna pa je tudi med nje zasejala gren-
kobo: JoZeta, ki je zdaj v Ameriki, je poteg-
nila med valke straze, Mirka, ki je dolgo
ostal doma in se otepal croZja, so neko noé
mobilizirali in odpeljali goSarji. Tako je Mi-
ma ostala sama, brata pa vsak v drugem ta-
boru, sovrazna si drug drugemu.

Po konéani vojni se je Mirko vrnil z lese-
no nogo in priznano invalidnino, JoZeta pa ni
bilo od nikoder... In tudi prostora sedaj ne bi
bilo zanj, kajti Mirko je sovraZil vse, kar je
bilo v nasprotnem taboru, katerega je krivil
zaradi izgube svoje nmoge. O bratu ni hotel
ni¢ wved sli%ati, kakor bi ga nikoli ne bil
poznal.

Tiste prve éase je Mima silno trpela, kaj-

ti njena ljubezer- je objemala oba sinova, oba
je enako rada imela in ni hotela ni¢ drugega
kot da bi bili vsi skupaj sreéni. Saj je ven-
dar Zivljen'e tako zelo kratko, kaj bi se sovra-
#ili. Veliko je premolila, da bi se potolazila
in da bi omehéala Mirkovo trdoto do lastnega
brata. Toda vse je kazalo, da so njene gore-
ée prosnje za razumevanje in spravo med bra-
toma ostale neusliSane: ¢as, ki je tekel, leta,
ki so prehajala iz enega v drugo, so le &e
veéala prepad in metala na JoZeta tiho poza-
bo...

Mima se je starala, bolezen njenih oéi, ki
jo je teZila Ze leta, se je slabSala. Ko se je
na koncu vsega odloéila, da gre k zdravniku,
ji je ta povedal, da ji raste na desnem ocesu
mleéna mrena, ki bi jo edimo z operacijo lah-
ko odstranili. NoZa pa se je Mima bala in ta-
ko je raje Zrtvovala lepoto boZjega stvarstva,
ki je od tedaj ugasnila v njenem oéesu. Spre-
jela je to nadlogo za pokoro zaradi Mirkove-
ga sovrastva do brata...

Kar je %e povefalo Mimino trpljenje, je
bila Zenska, ki jo je Mirko pripeljal k hi-
&. To je bila n'egova Zena, éeprav ni bilo no-
bene ohceti, ne cerkvene poroke, Opravi'a sta
vee pred svetno cblastjo. Ko mu je Mima to
ofitala, &e§ da se tako nikeli miso Zemili, ji
je odvrnil, da je moral tako storiti, sicer bi
mu lahko Se invalidnino ukinili.

Tako je bilo v higi nenadoma vse drugade,
Mima je bila potisnjena v kot, nihZe ni upo-
Eteval veé besede na pol oslepele starke, ki
se ni mogla viiveti v novi éas in razameti no-
vih ljudi. Zanjo je bilo vse to tako nekam div-
je, brez vesti in spodtovanja starih navad, ki
20 bile ljudem in Bogu dopadljive. Se pogovo-
riti se ni imela & kom: Mirko in snaha sta tr-
dila sveje in ona ‘e b'la popolnoma osamlje-
na. Otroci, ki so rastli zdaj ob njej, so se
ji zdeli tuji, ker ni bilo veé v njih strahu
boZjega in spoitovanja, ki ga je bila vajena
ona od mladih nog. Cas je postavil vse na
glavo: stari ljudje so umirali s svojim svetom
v ofeh in sreu, mladi so rastli sami sebi v no-
ve dni...
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Tako je prisla tista jesen, ki je z omam-
ljivo gorkoto zorila polje in gozd. Zrele barve
je vtisnila praproti in travam in trgala drev-
Jju nekoé tako lepe zelene krone,

Mima je Zdela za hi%o, na tisti strani, ki
je obrnjena proti gozdu, ko je zaslifala bli-
Zajoée se korake,

“Dober dan, mama Merkuseval!” je pozdra-
vila deklina, ki se je s cekarjem é&rnih gob
in rumenih ligi¢k pribliZala starki,

Mima je osupnila in naperjala pogled v sme-
ri glasu,

“Bog daj tudi tebi!” je odvrnila prijazno
starka.

“Jaz sem Potréeva Tila, mama, sestra od
Franceljna...”

Mima je pristopila in se zagledala v ozarje-
na lica zdrave dekline, ki je stala pred njo.
Nato se je zdrznila, pogledala malo naokrog,
ée ju kdo ne opazuje ter ji poltiho fepnila:

“Bom &la malo s tabo,..”

Tila je razumela. Poznala je razmere, po-
sebej Se Mirka in njegovo Zensko,

Zavill sta prcti gozdu. Tam, preden vrie-
jo diseée smrekove veje Zametasto senco na
zemljo, sta sedli na mahovo preprogo druga
proti drugi.

“Pot za gobami me je privedla tod mimo in
prinasam vam vest od JoZeta, Od Francelina
smo pred tremi dnevi prejeli pismo, v ka-
terem pise, da se JoZetu dobro godi in da na-
roéa za vas prisréne pozdrave...”

Starka je mirno pecslusala Tiline besede. e
zganilo se ji ni lice, le v srcu jo je dusilo,
Prevet nenadna je bila ta novica, preveliko og-
nja je bilo v njej, da bi bila mogla hladna
mimo, Toliko let jo ‘e pri¢akovala, na tihem
upala v njen prihod... toliko let, da se je
postarala. .,

Z ofesa se ji je udrl curek solz. Ko ga je
zadutila na licu, se je zdrznila. Premagala jo
je sladkost Tilinih besed.

Nagnila se je éisto blizu dekline, jo zagra-
bila 8 prosojno mehkimi rokami za ramena
ter jo stresla:

“Bog ti pladaj za to sporodilo... Ampak,
deklina: povej mi, je vse to res, ali se ne
skriva za tem kaj drugega, fesar mi mogoéde
noted izdati?”

Tila se je stresla, ker na tako vprafanje
ni bila pripravljena. Poznala je JoZeta, s ka-
terim sta v isti razred v 3olo hodila in tedaj
v tistih blaZenih otroZkih letih mislila, da se
imata rada. Tudi pozneje sta Se na tihem sa-
njala drug o drugem, izdala pa nista svojih

koprneéih Zelja, kakor bi se sramovala odkrti
sréne tajnosti,

Pogladila je starko po licu in ji utrla solze.
Ginjena i je odvrnila:

“Kako bi vendar upala priti z lazjo pred
vas, mati? Raje bi se vas ognila, kakor da bi
vam povzroéala nepotrebno trpljenje. V pismu
stoji, da je Jozetu dobro in da bi vam goto-
vo pisal, ko bi pri vas bile razmere drugaéne,
Tako pa ne mara povzroéati nikomur nepri-
jetnosti, On ve, da bi pismo ne pritlo v vase
roke: zato vam ne pise,...”

“Grozno mi je hudo... Vse zivljenje sem
mislila, da bom vesela ob obeh, zdaj me boli
toliko bolj, ker se JoZeta sploh ne sme ome-
niti doma. Se otroci ne smejo vedeti, da ima-
jo nekje strica, Bog ve, ¢e je tudi JoZe tak,
da ne mara nikogar izmed nas. V vseh letih
mi ni pisal niti enkrat,..”

“Saj pravi, da ne pife, ker bi pismo ne pri-
dlo vam v roke!”

“Ampak zaradi tega trpim najve¢ jaz. Ko-
liko laZe bi mi bilo, ko bi vsaj vsake toliko do-
bila od njega vest in bi vedela, da vsaj en sin
Zivi zame in &uti z menoj... Tako pa...”

Spet so jo premagale solze. Njeno srce je
bilo mehko kakor zmehéanc v trpljenju. Pol-
ne ljubezni je bilo v nem, a je ni imela ni-
komur razdati,

“Zveéer bom pizala bratu. Povejte, mati, kaj
rnaj napifem za Jozeta!"” se je ponudila Tila.
“Francelj mu bo sporodil.”

“Pigi, da mu Zelim mnogo sreée, da mnogo
prosim Boga za njega, ki je daleé, da ne bi
sovrazil in pozabil na ljudi, s katerimi ga ve-
ze kri. Pa &e to mu nap'&i, da bi ga sréno ra-
da vide'a.”

“Ali ga ne bi prosili za kak paket? Tam
je vsega na izbiro, Nai Francelj nam je po-
slal veliko &katljo same kave, ki je Ze na poti.”

“Ne bi rada beraéila, ker Ze jaz zanj ne
morem ni¢ storiti. Vendar bi mi malo kave
tako zelo prav prislo. Ze skoraj ne pomnim
veé, kak okus ima. A kako naj jo poslje, ée de
pisma na zaupa..."

“Mu bom pisala. Saj jo lahke podlje preko
nas,” ie Tila zatrdila,

Pri hi§' se je prikazala snaha in ju opazo-
vala, Dvign'li sta se,

“Bog ti plagaj, pa nikomur ne pravi, kaj
sve govorili!” je prosila Mima,

“Ne bojte e, mamal”

Tila je izginfla v mraku gozda s tovorom
gch, Mima pa drsala nazaj proti hi%i tiha in
potolazena,
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Na Tilino pisanje dolgo ni bilo odgovora.
Cez polja in vasi je Ze nasulo snega in drevje
v gozdu je bilo obtezeno, da so se kodate
smrekove veje &ibile pod njim, Ljudje so se
pripravljali Ze na boZiéne praznike.

Skoraj je Tila Ze obupala: poskufala je Se
enkrat v mislih sestaviti pismo, ki ga je bi-
la pisala, da bi vse na drobno pregledala, ali
ni morebiti kje nerodno postavila besede, ki
bi dala povod zameri. Sicer bi pa lahko vsaj
brat odpisal, de se je Ze Joze kaj napihnil.
Zacela je misliti, ali se ni na tako dolgi po-
ti morebiti izgubilo. Sklenila je torej, da v bo-
ziénih dneh pife znova.

Tedaj pa je priflo pismo iz Amerike... De-
belo in z veé listi: Francelj in JoZe sta pisala.
Slednji je priloZil poseben list za mater, za
Tilo pa fotografijo, na kateri sta bila s Fran-
celinom, v ozadju pa so segali v nebo nebo-
tiéniki.

Koliko veselih in prijaznih novie, In med
veemi najboli topla in ginljiva tista stran,
kjer ji je JoZe govoril, da bi bilo tisofkrat
bolj prijetno biti ob njej in ji Sepetati iz lica
v lice, kakor pa pisati na tako razdaljo...
Spomnil jo je na tiste presreéne Zolske dni, ko
sta se cakala na poti za vasjo, da sta potem
skupaj hodila med travniki in njivami in cve-
tela oba kakor rozi v pomladi... Tako prijet-
no ji je delo tiko namigavanje, ob katerem
ji je sree tolklo v prijetnem razburjenju.

Predaleé je Amerika... nikar mi ne kali
miru.., se je slednjié zavedla Tila.

List, ki ga je Joze bil prilozil za mater, je
Tila na sam BoZié¢ odnesla Mimi in ji ga pre-
brala. Mima ga je bila sréno vesela, dasi JoZe
ni hotel poslati nifesar prei, dokler ne bo
gotov, da bo poslano res ostalo v njenih ro-
kah. O Mirku ni hotel nié¢ slifati, ker je zve-
del, kako ga je ta blatil v prvih letih svoje-
ga povratka.

Potem sta gledali %e sliko in Sele ta je
Mimo do konea prepricala, da je JoZe res v
Ameriki in da Se Zivi, Kajpada je bila nanj
ponosna. Njen JoZe v Ameriki.

Zdaj je ona prosila Tilo, naj pise Joietu
namesto nje, ki se ji Ze rocka trese. Naj mu
pife: da je res presreéna, ker se mu dobro
godi in da je zdrav, Da bi pa bila njena sreéa
vedja, ko bi na bratove Zalitve pozabil ali mu
jih odpustil, Toliko grenkega je treba v Ziv-
ljenju pogoltniti ali odpustiti, ¢e hoiemo, da
bo Bog nam odpustil nafe pregrefke. Naj ne
pozabi, zdaj v izobilju, da je nekoé bil tu-
di on laden kruha in da mu je vsak griiljaj,

ki 80 mu ga drvarji na poti iz gozda dali, rad
vzel, Ce bi njej peslal nekaj kave, bi jo dala
tudi Mirkovim otrokom, ki so nedolini in ne
vedo nié za sovrastvo med bratoma...

Sama pa je Tila pridala, da je nalasé na
poti od Mime domov gazila za vasjo po o-
vinku, ki sta ga tolikokrat prehodila skupaj...
in da =e je spomnila tam pri tistem hrastu
na morje marjetic, med katerimi sta sedela
nekega junijskega dne in odtrgavala bele Ii-
stie... dokler ju ni zasaéil tam kovaé Braédié
ter' to razbobnal potem po vsej vasi... Vpra-
dala ga je 8e, ali rastejo tudi v Ameriki mar-
jetice in e Se kdaj odtrguje listice.

Po novem letu je -Mima oblezala, Vroéina
jo je kuhala in v prsih ji je hroplo. Caje so
ji kuhali in obkladke iz senenega droba so ji
pokladali na prsa, pa bolezni niso mogli pre-
gnati, HujSala je in iz dneva v dan je bila sla-
botnejsa.

Ko so Ze toplejie =apice preganjale sneg
in je ma lahko difalo Ze po pomladi, se je
skufala dvigniti, a noge je niso drZale. V pr-
sih ji je malo odleglo in nove moéi, ki so po-
jile zemljo in ji dajale moé vstajenja, so obe-
tale tudi njej okrevanje,

Po veliki noéi je pridla spet Tila, Pred hi-
&0 jo je prestregel Mirko, ki jo je surovo
napadel, e preden ga je utegnila pozdraviti.

“Ali si tudi ti prinesla kake pozdrave iz
Amerike...?" Sovraino jo je motril.

Osupnila je in ga kar gledala.

“Dobro uganes! Pozdrave iz Amerike, za
mater Mimo!” je pribila.

“Povej tistemu, ki jih posilja, naj si jih
prihrani zase in naj nas pusti v miru...” jo
je nahrulil. “Nobeno pismo ne bo veé prislo
¢ez prag moje koée, zato bom poskrbel jaz. In
tudi paketov naj ne podilja. Raje kamenja na-
grebem, kakor bi sprejemal milost od takih, ki
s0 krivi nase nesrefe...” ji je zabiéaval in
pokazal na svojo leseno mnogo.

Bila je vsa osupla nad takim sprejemom
in 3¢ ob Mimini postelji se ni mogla zbrati.
A ji ‘e vendar hotela napraviti veselja z vest-
mi, ki ji jih je prinaSala,

Mimo je nasla precej slabo. Znova se je bila
prehladila s prezgodnjim vstajanjem,

S tezavo ji je Mima razloZila, da je bilo
priglo pismo od Jozeta, v katerem javlja, da
ji bo postal lep paket, ki naj ga razdeli komur
se ji zdi. In to pismo je dobila Zele preko Mir-
kove roke, Ze pretrgano in prebrano...

“Dobri moj fant!” je vzdihnila Mima. “Po-
sludal je moje besede in je odpustil. Ta, ki
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je z mano, pa je zmeraj enak... trd, poln

sovradtva... Moj Mog...”

“Res je dober Joze, tak kot e zmeraj bil
Veste mama, tudi jaz ga 'mam rada...” Po-
bozala e nalahko Mimino uvelo roko, drobno
in kosfeno, ki je pa bila sposobna v Zivljenju
delati le dobro,

“Kako naj vam povem, mama: jaz bom tu-
di 8la v Ameriko. Francelj me klice tia, JoZe
pife, da me &aka. Pravi, da Ze gradi higo,
v kateri bo najin dom.,."”

Mima jo je mirno poslugala, Ko je vse razu-
mela, je dvignila desnico in ji raredila ¢ez
¢elo kriz.

“Pojdi in nesi mu sre¢o! Laze mi je, ker
me je poslusal...”

LOJZE NOVAK

“Kaj naj mu povem, mama? Kaj mu na-
rotate?” je vpradala Tila sklon'ena nad njo.

“Bodita sreéna oba in naj pozabi na svet
scvradtva...” .

Obrnila se je vstran in pri sreu ji je bi-
lo zelo hudo...

Cez tri tedne so Mimo odresli na bozjo nji-
vo za mozem. To Je bilo takrat, ke je pomlad
difala preko logov in trat in se je sonce smeh-
ljalo v cvetoéi svet, ..

Tila je tedaj Ze potrkala na urade ter pro-
sila za papirje, ki naj ji odprejo vrata v
Ameriko.

Nekaj dni zatem je pridel tudi napovedani
paket od JoZeta. Vaski poitar, ki je bil do pi-
¢ice sluzben, je nanj napisal: Nazaj. Naslov-
nik umrl...

PAMPA

(ODLOMEK IZ ROMANA)

V tisti noéi, ko je prijokal otrok, je Stevaa
stal na stopnicah pred veZo, na dvori&u je rez-
getal konj. VpreZen v voz je nemirno tolkel
s kopiti in kopal zemljo. Od éasa do éasa je
prenehal in zahrzal. Z ufesi je strigel kakor
v nemirnem pri¢akovanju. Kot da je slutil,
da se je dogajalo nekaj nenavadnega. Noé¢ je
bila mirna in tiha, Kakor da se je razpro-
strla &ez pokrajino lahna koprena kadila, so vi-
sele trepetajoée mleéno kalne megle, navdahnje-
ne z lahno Junino svetlobo. Murs, ki je navadno
z divjo silovitostjo fumela tam onkraj Sume, je
takrat zavita v tajinstven Sepet, le lahno Zvenj-
¢kala z valovi. Tudi mlina ni bilo éuti. Pa je
Stevan vedel, da so se vrtela velika kolesa kot
vsako noé. V ozraéju je viselo nekaj skriv-
nostno tihega. Kakor da se je zemlja v ti-
hem skrivnostnem molku pripravljala na spre-
jem dedi¢a, Skozi zagrnjena okna sobe je pa-
dala zastrta svetloba. Od ¢asa do dasa je
omahnila preko nje senca. Zdravnik je bil pri
Zeni, ki je z napol razprtimi usti in z zastrtim

pogledom priéakovala. Stevan si je lomil prste
in v mislih radunal.

“Sedem. .. Sedem mesecev... Ni mogode...
Pa je le!”

Nenadoma se mu je zazdelo, da je zasliSal
droben jokajoé glasek.

“Pri Bogu, da je mogoée...”

Strmel je v noé¢ in vlekel na udesa. Spet je
zajel molk pokrajino. Tudi tistega drobnega
joka ni bilo ve¢ &uti, Samo njegov nemir, ki
se je razra&éal v dvom, je trepetal in utripal
v noénem miru, Tudi konj je prenehal toléi s
kopiti, Stevan je stopil k Zivali in naslonil raz-
beljeno glavo na konjev vrat. Smrdel je po po-
tu in Stevan je &util na licth mehko od vlage
spri‘eto dlako. Uboga zival! Njegov najljubdi
konj. Bi¢ je zlomil na njem. Neprestano mu je
brnelo po glavi,

“Sedem mesecev... Sedem mesecey...”

Nenadoma se mu je posvetilo skozi nemir-
no begajode misli, ki so utripale kakor pre-
napete vzmeti,

T



“Ni mogoée... Pa &e je kdo drug?”

Moral se je oprijeti konja. Zacutil je v ko-
lenih mehko drhtenje in v prsih ga je nekaj
rezalo. Kakor da je nekdo potegnil s tenko
ostrino noZa preko srca. Iz teme pa, kot da
ze je nekdo sklanjal k njemu.

“Stevan! Bodi previden! Pazi! Ti ved, da
to ni mogode. Si jo kdaj opazoval? Spogledo-
vala se je z mladim mlinarjem, ki ga ti pla-
éujed, mu dajed kruh... NehvaleZnost je de-
lez tega sveta...”

“Ne!” se je upiral Stevan,

“Ne! Proé¢ skuénjavec! Nocoj v mojem sreu
ni prostora za dvome. Sin se mi rodi! Nocoj
prihaja dedi¢ tehle polj, dedi¢ mlina... Prog!”

Za hip je zadutil, kako mu je nekaj toplega
objelo srce. Skudnjavee pa ni odnehal. Kot da
so se glasovi postoterili. Kot da so se raz-
kriali v noéni mir. Stevanu se je celo zazde-
lo, da je slifal glas mladega mlinarja, ki je
pel. :

“Mar nisi opazil, kako hladna je bila do te-
be? Ponarejena prisrénost. Nisi videl? Pazi!
Pomisli!”

&tevan ni hotel misliti. Enostavno ni hotel.
Senca v oknu je naglo omahovala sem in tja.
Sligal je Zenin krik in otrodko jokanje. Tisto
ni bil prizvok. Bilo je pristno otrosko jokanje.
Juk, ki je naznanjal prihod dediéa. V Steva-
nu so se lomila é&ustva. Drhtel je po vsem
telesu. V enem samem skoku je bil pri vratih.
Skoraj bi podrl zdravnika, ki je odhajal.

“Vse v redu, in to v sedmem mesecu! Otrok
zdray, kot pri devetih, Izreden sluéaj!"

Stevan je slifal zdravnikov glas, slisal vsa-
ko besedo, kakor da se mu je druga za drugo
zajedla v srece. Planil je v sobo, poboZal Zeno
in se zastrmel v otroka. Njegova mati je slo-
nela pri Zeninen vzglavju.

“Prav ni¢ ti ni podoben!” ga je odinila s
pogledom.

Zena se je v trudni omotici smehljala in mu
ponujala na blazini leZedo desnico. Stevan jo
je prijel in lahno stisnil. V njem so se trgala
éustva. Toplina se je mefala s hladnim dvo-
mom, ki se mu je trgal iz duse. Potem je o-
mahnil skozi vrata. Zdravn'k je ze sedel na
vozu, mirno kadil in gledal v nebo. Stevan se
je skobacal pokraj njega in pognal. Zdravnik
ni govoril. §tevan ni imel besede, Po pol urni
voznji sta dospela.

“Lahko noé,” je vo#éil zdravnik,

Stevan toliko, da je odgovoril. Hotel je éim-
prej priti domov. Kakina sreda! Sina je imel!

V tistem hipu, kakcr da so dvomi shlapeli. Kot
da ga je noéna voinja umirila. Nategnil je va-
jeti, ko se je zdravnik okrenil.

“Se niste zmotili v ¢asu? Saj ni ni¢. Zanima
me kot izreden sluéaj.” Stevanu so omahnile
roke. Ni nasel besede. Mar je bilo res tako
éudno? Zazdelo se mu je, da ga je zdravnik
na skrivaj muzavo motril. Tudi mati, da tudi
ona, se je ¢udno obnafala, Vse vedenje ljudi,
je bilo sila suml ivo. Zakaj naj bi bilo to ta-
ko éudno. Pa navadno se toliko ljudi naenkrat
ne moti.

“Sedem mesecev sva porodena...” je nazad-
nje izdavil Stevan. Potem je udaril po konju.
Skozi mesto je drvel. Ko je prispel iz pred-
mestja, je popustil vajeti, Ni se mu veé mu-
dilo. Konj je stopal poéasi, lagodno. Noé je bi-
la mirna in tiha, samo lahno Skripanje koles po
peieni cesti je motilo noéni mir. Pokrajina je
bila tiha in mirna kakor pogreznjena v glo-
bok sen. Niti bilka ni zafumela v brezvetrju.
Vse je bilo potopl’'eno v nekam moléeée sa-
nje, vse negibno kakor okamenelo. Stevanu
se je zdelo, da je konj kopital na vedno istem
mestu, da so se kolesa vrtela, kot da je voz
vizel v zraku. Pa se Stevanu ni mudilo. Mor-
da je bilo bol’#s tako. Moral se je umiriti.
Ubiti dvom. Ga zadufiti v kali. Trudil se je,
da ne bi mislil, ne razmisljal, Udobno se je
zleknil v vozu in na pol leZe strmel v temo.
Vajeti je obesil na rofico, konj je poznal pot.
Zvezde so meZ'kale goste in drobne kakor v
prosojnem oblaku kadila, ki obvisi po veliki
masi nad glavnim oltarjem. Vse je bilo negib-
no, ozraije kakor osteklenelo. Stevana pa so
#gale misli. Trepetale so v tistem vsebegajo-
dem miru, nemirne kakor kragulj, ki je ob-
vizel globoko pod nebom. V ti&ni ni &uti dru-
gega kakor Zvizg n'egovih peruti, ki reiejo
zrak. V Stevanu se je misel zaostrila.

“Tudi zdravniku se zdi udno...” je vrtal
nehote sam vase,

“In zdravnik ve. Ima izkugnje...”

Ko se je konj ustavil na dvoriiéu, se je Ste-
van zavedel, Izpregel je Zival, jo privezal v
hlev in pustil voz in opremo vse skupaj na
dvoriséu, V Zenini sobi je gorela lué svetleje.
Kakor da se je sij poostril v priéakovanju,
kdaj se vrne oe. Sl'dal je, kako so se mesali
glasovi. Ko je vstopil, je videl kakor v omo-
tici vrsto obrazov, Zenino obli¢je jz bilo bledo.
Ko ga je zagledala, se je nasmehnila. Njene
o0& so bile ¢éudno velike in é&iste. Njegova mati
se je sklanjala nad zibelko. Soseda je pridla
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v =ami spalni srajci. Ko se je uje! z materinim
pogledom, je imel ob&utek, kakor da sta se u-
jela za isto misel. Spet je Zel k Zeni in jo pri-
jel za roko. Ona je spala. Pray v istem hipu
80 ji padle veke preko oéi. Potem se mu je
zazdelo, kakor da so se ofi vseh zapiéile vanj.
Kot v nemem vprasanju so ga motrili in v
njih kot posmeh, kot pomilovanje. Tisti pomi-
lovalni posmeh, ki bolj boli kakor najtria be-
seda. Ali pa se mu je le tako zdelo? Ni si bil na
jasnem. Dvignil se ‘e in 3el iz sobe. Potem je
obsedel na stopnicah. Glohcka pogreznjen v
svoje misli. Zmotila ga je mati, Sedla je po-
kraj njega. Nekaj ¢asa je moléala. Potem je
hotela nekaj redi. Pa jo je Stevan prehitel.
Bruhnilo je iz njega,

“Mi je kaj podoben?”

Mati je moléala. Moléala kakor trmast o-
trok, Stevan ni spraSeval veé. Mati se je ne-
mirno presedala. V Stevanu so jele vstajati
temne sence. V njih so goreli dvomi.

“Zdravnik ve,” je vrtal vase.

“Mati je rekla, da mi ni podoben.” je mislil
skoraj glasno,

“Ni ti podoben.” je rekla nenadoma mati,
kakor da sta se spet ujela za misli.

Potem se mu je zastrmela v oéi, se sklonila
k njemu.

“Sta se spozabila Ze pred poroko?”

Stevanu je bilo, kakor da ga je nekdo uda-
ril v obraz.

“Vsi so istega mnenja, Vsi!” ga je grizla
misel.

Zazdelo se mu je, da je iz teme strmelo
vani nedteto ofi, da so ljudje kazali nanj s
prsti.

“Nikoli se &e ni zgodilo, da bi se rod naso
streho rodili nezakonski otroci,” je glodala v
molk mati,

“Ti ve§, da za to ni opravidila, re odpuiéa-
nja. Na¥ rod, rod tvojih odetov. je bil rod
zvestih Zena in ponosnih moz, ki n'so uma-
zali imena, ne vrgli sence na svoje ‘me. In to
za cenen uiitek”

“Ni nezakonskil” se je razburil Stevan,

“Kaj potem?”

“Zakonski sin!”

“Ve&, da to ni mogoée, Zdravnik se je ¢u-
dil.”

“Je!”

-st_n

“Vsi se spogledujejo. Vsi so se spogledo-
vali, Kje si Se videl Zero. ki e bila enako
prijazna z zadnjim hlapcem pravtako kakor

z moZem? Nisem ti je zaman branila. Nikoli
mi ni bila vieé vajina zveza. Pa si ukrenil po
svoje”

“Si kdaj slifal govorico o mlinar'u v tvo-
jem, nagem mling, in o tvoji zeni?”

Potem je obmolknila za éas.

Stevanu se je zameglil pegled. Toliko, da se
ni spozabil in dvignil roke. Dvom se je v njem
razgorel kakor Zare¢i zublji plamena. V njem
80 se trgale misli. Zublji pa, kakor da so se
razgoreli v plamen in misli so jele dobivati
nejasne prispodobe. Pctem so se poéasi izo-
blikovale v eno samo. In ta mu e napoinila
glavo in dulo, zastrupila sree.

Nezakonski sin zakonskega oéeta,

“Slep si bil,” je rekla mati in vstala.

Potem je vstalo novo jutro in z novim dnem
se je raznesla novica po vasi. Tistega dne
Stevan ni prestopil praga svoje sobe, Na ve-
éer pa je vzel psa in pudko in odSel na lov.
Spotoma se ‘e ustavil v gostilni. Za ckroglo
mizo je sedelo troje ljudi. Zupan in podZupan
in gostilni¢ar. Prvi je vstal Zupan in mu po-
nudil roko.

“Srefe, Stevan,”

Dvoumro mu je peme#’knil in ga povabil k
mizi. Ni padla nobena beseda, pa se je Ste-
vanu kljub temu zdelo, da so vsi mislili eno,
govorili pa drugo. Morda iz obzira, Verjetno.
Njemu se kmalu nihée ni upal zameriti. Pa
¢e¢ mu je kljub temu zdelo, da je vanj naper-
jena ost neizgovorjene besede,

“Vsi so istega mnenja,” je pomislil &tevan
in izpraznil kezaree.

Nato se je voslovil. Ni se ozrl ko ‘e od-
hajal, pa je cutil ostre poglede, Ko je zaprl
vrata, je za hip cbstal in se pota’il.

“Prezgodnji sadeZ je vedno dvoumne vred-
nosti...” je rekel nekdo tam za vrati v go-
stilni.

Polilo ga je kakor ploha, Hitro, kakor da bi
rad &imprej izginil iz bliZine ljudi, je 3el iz
vasi in zavel globoko v Sumo. Tam je odloZi)
pugko in legel v mah,

“Najprej se moram umiriti. Ljud'e so mmno-
gokrat kriviéni,” si je rekel.

Pa se ni umiril. LeZal je uro, dve. Potem je
spet vstal, vzel pufko in koradil proti Muri.
“V mlinu se bom razstresel,” se je bodril.

Enakomerns Sumenje Mure je zibalo njego-
ve misli, jih uspavalo kakor omotiéne sanje,
ki =0 bile daleé od resniénega zivljenja. Pod-
zavestno pa je dojemal razbeljene dvome,
ki so ga grizli. Mlin je ropctal kakor vedno,
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veliko kolo se je vrtelo enakomerno, po zadér-
nelih lopaticah je cingljalo, voda se je v drob-
nih curkih povradéala v reko, Vellki mlinski
kamen se je drdraje vrtel, V skripajofem ro-
potu so se dvigale in padale stope. Mlad mli-
nar je pel zateglo otoino pesem. Nehote je
Stevan obstal in stisnil puskino kopito. Prsti
0 mu podzavestno tipali po petelinu.

“Da, tudi v mlin je zahajala,” mu je 3la
ostra misel skozi glavo.

Spomnil se je, kako jo je nekoé presenetil,
ko se je z mlinarjem nekaj prav zaupno me-
nila. Kaj naj bi bilo? Takrat ni polagal na
tisto vaZnosti, V tistem hipu pa, kakor da je
sleherna malenkost pridobila znacaj zelo vai-
ne zadeve, Vse je bilo pomembno, vse je vodi-
lo do istega zakljutka,

“Kaj ¢e ni morda le resnica?”

Rinil je v mlin. Ropot ga je tolkel kakor
tezka kladiva po glavi, ko se je vzpenjal po
stopnicah, Tam na prvem nadstrcp u je stal
mlinar, Stevan je poznal samega sebe. Zato
se je za hip ustavil. Lahko bi zagredil usodno
potezo. Sam ni vedel, kaj je hotel, zakaj se
‘e pravzaprav trudil po stopnicah, toda v pod-
zavesti mu je Zdela skrita, komaj spodeta mi-
sel, Zakaj se ne bi prepri¢al sam, ga prisi-
lil, da bi spregovoril? Zakaj neki bi Zivel v
dvomih? Domisljal si je, da je bil gospodar
ez vse. Tudi misli njegovih usluZbencev bi
mu morale biti pokorne. Pozabil je na moi-
nost, da bi mu lahko utajil, da bi lagal, ta-
ko se je podutil gospodarja polozaja in misli
so ga Ze tako daleé vrgle iz tira, da sploh ni
veé mogel trezno presojati. Ml'nar je Ze ved-
no pel. Nepremiéno je strme! v enakomerno
vrtenje velikega mlinskega kamna, Silaste po-
teze njegovega obraza so Stevana nehote spo-
min‘ale na zaostrene poteze petelinjega klju-
na. V vrofici zmedenih misli je samo podza-
vestno &util mrzlo jekleno cev puske in pod
kazalcem petelina. V tistem hipu je v njem
Ze plapolala strast. Pa se je le premagal do
neke meje,

“Povedal bo, Samo povedal...”

Povzpel se je do zadnje stopnice. Stal je
tik za njim. Mlinar se je okrenil, Pesem se je
pretrgala, kakor, da je podil jermen, ki je vr-
tel veliko kolo, Takrat mlin obmolkne.

“Dobre volje?” je potipal Stevan.

“Sligal sem Ze. Cestitam,” je rekel mlinar.

Stevanu s=e je pogled zameglil.

“Nesramen je,” je pomisli, “Dobro igra."”

Zdelo se mu je, da se bo sesedel. Kot da ga

je podZigala mjegova neukrotljiva strast, Kot
da se je zgubil v ostrini misli. Ni bil veé go-
spodar samega sebe. Njegova stara slabost.
Sploh se ni veé zavedel, da je stal v mlinu.
Vse se mu je zdelo teiko, zasoplo, kot da je
dim ovil ves mlin. In je gledal kakor skozi
pretakajoco se sivino, Tudi se ni zavedel kdaj
je snel pusko, jo maperil v mlinarja. Tudi,
kot da besede niso bile njegove, ki so padle
v ropot mlina. Presekale so napetost pogle-
dov, ki sta (ih zamenjala,

“@Ge mi ne poved resnice, te ubijem.”

Stevanu so =e &ibila kolena. Puskina cev je
nihala pred njegovimi oémi in merila v mli-
narjeva prsa, Mlinar je moléal, Njegovo oblig-
je je bilo belo kot njegova obleka.

“Si se kdaj dotaknil moje Zene? Se kot
dekle je zahajala semle.” Pokraj Stevana
je sedel pes in kazal zobe. Pripravljen na skok,
kakor da je pri¢akoval poka puike. Stevana
je minilo potrpl'enje. Visje je dvignil pusko.

“Povej!” je rinil z besedo v mlinarja,

“Se je spefala s teboj?”

Mlinar je moléal. V smrtnem strahu si je
grizel ustnice,

Stevan je stisnil puiko trdo ob ramo, pes
je zarenéal, kakor da bi ga priganjal

“Povej!” je zagrmel Stevan.

“Ne,” je izdavil mlinar.

llw.‘".

“Ne. Bila sva samo prijatelja,”

Stevana je spreletelo. Prijatel’a sta bila.
Ni bilo veé dvoma v njem. Dvom je bil resnica,

“Ubil te bom.”

Mlinar je dvignil roke kakor v nemi prodnji.
Kljub bledici mu je butnila kri v glave in je
zardel. Stevan je opazil spremembo.

“Zakaj si zardel 7

Mlinar ni odgovoril, Povesil je pogled in
ge zastrmel v tla.

Mlinski kamen je zadrdral prazen, po stop-
nicah je nekdo prihajal. Stevan je povesil pu-
gko in se okrenil. Na sredi stopnic je poéival
stari Roposa. Lastnik mlinov ob Muri. Ku-
poval jih je po vrsti, se raztezal vzdoli ob re-
ki, kakor, da je rastel z vrbovjem, ki je pre-
predlo domala celo obreije, Geprav ga nihée
ni gojil. Tudi Stevana je Ze mnekod nagovar-
ial, naj bi mu prodal mlin, Stevan je obstal
kakor zmeden med obema., Kot osramoden,
je pogledoval zdaj mlinarja, zdaj starega Ro-
poia. Ko mu je za hip obstal pogled na mli-
narju, se mu je zazdelo, kot da je mlinar ho-
tel priznati.
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“Izdal se je. Priznal”, je greblo po njem.
Zacutil je v sebi tiho pomilovanje do same-
ga sebe. Najraje bi bil nekje dale¢, Daleé,
lijer ga nihée ne bi poznal, Mnogokrat ga je
prijela pustolovska strast, Ze davno je sanjal
o daljn’ih zemljah. Na tthem je cbZaloval, za-

kaj Ze ni odSel, ko se je bil pred leti name- |

nil. Tako bo pa moral Ziveti priklen'en v vas,
med ljudi, kakor ofe nezakonskega otroka.
In spopad z mlinarjem! Je ali ni b'lo, mlinar
gotovo ne bo moléal, stvar je bila zapedate-
na. Sam v sebi pa je bil prepriéan bolj kot ka-
darkoli prej, da otrok ni bil njegov. V njem se
je razraféalo, se bohotilo s tako silo to pre-
pri¢anje, da ga je delalo kakor blaznega, Ni
veé¢ vedel, kaj je poéel.

Ropoda je sopihal po stopnicah, V Steva-
novi glavi je kraljevala sama zmeda.

BOZO KRAMOLC

“Si prifel barantat za mlin?”

Najraje bi naperil pusko v starega. Ropoda
je obstal, Stevan je vrtal naprej.

“Povej! Ce je to, kar te je privedlo, mlin je
na prodaj..."

Ropoéa je zmajal z glavo.

“Zakaj se noréujes?”

“Mlin je na prodaj,” je ponavljal Stevan in
ni mislil na besede, ki jih je govoril. Mislil je
samo na sramoto, ki ga je éakala, o poni-
Zanju in prevari,

Ropog$a je bil kakor okamenel. Potem mu
je segel v roko.

“Drzi",

Drugega dne sta se odpeljala k notarju
in naredila pogodbo,

In naslednjega dne je Stevan odpotoval.

Tlustriral Bizo Kramole

POROKA

Delali amo hitro.

Bil je vroé julijski popoldan, le smreke na
stri¢evem vrtu su nudile nekaj hladu. Po nebu
je plavala postovka v &irckih krogih in prav
zadaj nad vasjo Velika vranovina, ki se je obr-
njena zrealila v leni vodi reke Gline, je de-
pelo nekaj oblih labodom podobnih oblakov,

Tigino je trgalo le nafe govorjenje in ena-
komerno puhanje parnih kotljev iz topilnice
zeleza, ki je bila le streljaj proé za sadov-
njakom.

Ozko rdeéo preprogo, ki je bila pokrivala
dolgi hodnik v hidi strica Leona, smo razgrni.
li po poti od vrinih vrat do vhoda v Voukovo
hifo. Cez cesto smo napeli vrv in v trave ob
jarku postavili mizico, pogrnili prt in razpo-
stavili kozarce. Postavili smo %e zasilen mlaj
in obesili napis: Mladoporodencema blago-
slov!

Ne dolgo potem so se pripeljali. Eden fan-
tov, Adi, je prehitel Zoferja in planil k vra-
tem prvega avtomobila. Priklonil se je in od-
prl vrata. Prvi je izstopil Zenin. Vozilo se je
nagnilo, moZ je imel dobrih sto kil. Vzravnal
se je, si popravil kravato in prozil roko neve-
sti. Bila je srednjih let, zgledne postave in o-

¢ je imela zabuhle, ko da bi zadrievala sol-
ze,

“Zivela Zenin in nevesta!”

Adi je odvezal vrv in stopili so k miziei.
“Dragi Zenin in nevesta”. — “Ze dobro, ie
dobro”, je de'al Zenin in poloZil stotak na
mizo. Vina se je komaj dotaknil. Odprl sem
vrtno leso in porofenca sta stopila na prepro-
go. Sestriéni Vera in Maja pa sosedova Smilja
in Jasminka pa Se nekaj deklic so posipale
evetje, “Zivela, Zivela”, so zaklicale z viso-
kimi otro&kimi glasovi.

Novoporodenca sta Sla poéasi, ko v zadre-
gi, (nevesti so zdaj tekle solze po licih), za
njima dve prifi v zakmasnih oblekah in potem
so se po rdedi preprogi zvrstili de ostali svat-
je, povabljenci in oknarji, vse, kar je bilo slo-
vensko v Petrinjskem srezu, otroei in jaz,

Pred hiZnimi vrati ze je Zenin odkadl’al, se
vazno ozrl po zbranih, se & stokom pripognil
in dvignil nevesto ¢ez prag.

“Tako, tako! Zivel Zenin! To ti je fant, pra-
vi Kranjec! Cez Krajnee jih ni!”

Posedli smo v prostorni bidemajerski je-
dilnici, v prijetno urejenem salonu, po zofah,
foteljih, nekateri so sedli kar na tla.
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Mariika je natakala vino. “Zivijo, Zivijo!"
Izpili smo in nastavili kozarce. Sedeli smo ti-
ho, eprav smo se vsi poznali, in nihée ni prav
vedel, kam naj se dene, ali kaj refe. Zato smo
pili, Cez &as je stopil k Mari¢ki Zenin, sl 3al
sem, ko ji je resno ukazal. “Zganje jim po-
nudi, prej bodo pijani! Z vinom naj se naceja-
jo za svoj denar!”

Pili smo torej rumeno Zganje. Ni bilo dolgo,
ko smo zapeli, Ker ni bilo dovolj kozarckov,
je dekle natakalo v kozarce za vodo. Ljudje
so stali tudi po hodniku, celo v veZi ko ko-
&i'azi in si nazdravljali. Nekateri so zdaj ri-
nili v kuhinjo, ko da bi bili doma in sllili v
mlado sluZkinjo Micko,

Potem je stopil v jed'Inico Adi. Opravljen je
bil v frak in cilinder, Priklonil ze je ko klovn,
polc#il dva zavitka na m'zo in razprostrl ro-
ke. Utihnili smo. Priili so Se oni iz salona in
iz kuhinje je pogledala Micka in &i zapenja’a
bluzo.

“Dragi Zenin in nevesta, dragi v Gospodu!"

Buéno #mo se zasmejali,

“Zbrali emo se, — vprafam vas éemu smo
se zbrali —?" Bilo je videti, da se je govor-
niku utrgala misel; gledal je okoli sebe, ko da
bi izkal pomoéi in krilil je z rokami ko ujeta
vrana. Potem se je ovedel: —

“Zbrali smo se, da po stari navadi praznu-
jemo najodliéne 5 dan v &loveikem Zivljenju,
dan poroke”,

“Zivijo,. Zivijo!”

“Zalim vama sreéo, blagoslev in obllo otrok,
saj otroei so sreéa, kaj ne?”

Smeh je bil ogljusljiv. Govorn'k se je pi-
jano zama'al, prazno gledal pred se; videti
je bilo, da bi %e marsikaj povedal.

“Prokleto Zganje”, je zamomljal in s §To-
kim zamahom roke zakljuéil govor: “Tu-le,
draga poro¢enca mo a, majhen dar”.

Ko je nevesta odvijala, smo se vsi poma-
knili blize. V #katli je bila Zkatla in v tej
Ze ena drobnejda. Urnih prstov je odvijala,
Pretrgala je trak na zadnji Skatlji in Sume-
la s papirjem.

“Dar — je &lo po jedilnici, “kaj pa je, kaj
pa je?”

Nevesta je drZala v rokah nekaj, kar je
izgledalo ko prosojen kamen pravilnih oblik.

“Daj sem, daj sem”, smo =i podajali iz rok
v roke.

“Kaj pa je?”

Nekdo je dvignil kamen k luéi.

Potegnil je z nohtom po pcviSini in se na-
smehnil. Tezkal ga je, ga razil z nchtom ko
geolog in ga konéno okufal z jez'kom. Skrem-
#il se je kislo in pedal kamen naprej.

“Galun, — oha ha! Ali, ta jih uganel”

Vse je drlo k Zeninu, ki je odvijal svoje da-
rilo. Bila ‘e skatla belega prahu. Segali smo
s prsti vanjo, ovohavali prah in okusali,

“Moka ni” —

“Sladkor ni"” —

“Saharin tudi ni”, je zinil nekdo in se ozrl
po gostih, ko da bi uganil Bog ve kaj.

“Sadra je!” Sadra! A-ha ha!”

“Sadra, sadra!” Tolkli mo se po hrbtih in
nekateri so tolmaédili onim, ki so se sicer re-
#ali, ki pa po vsem videzu niso razumeli,

“Oh, ta Adi!”

#ganje je teklo po roksh in kapalo na tia.

“Muziko, muziko!”

Odprli so omarico, v kateri je bil gramofon,
nekdo je navil radio in Goljev Lojzek je na-
tegnil harmoniko. '

Hruié je bl ogluiljiv. Zaprl sem céi in ko
sem jih zopet odprl, se mi je soba zazdela
kot brezpredmetna slika polna temnih in svet-
lih lis. Kozarci, katere o ljudje drZali v ro-
kah, so risali v temno ozadje iskrefe, pre-
stam podobne, vijuge. Prigane cigarete so
svetile ko kresnice v vrofem mraku. Posame-
znih glasov zdaj ni bilo mogode razlo€iti,
Zmes¢ melodij iz rad’a, iz gramefona in harmo-
nika me je spomnila na veseliéni prostor ve-
lesejma. Za hip je harmonika preglasila vse
drugo. O donna Clara, du bist so wunder-
2chin—

Ko da bi ta melodija zbudila zakopane spo-
mine, go se nekateri zagledali v kozarce, se
nasmihali, pijano motovillli in ponavljali —
“du hist so wunderschin” —
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Iz kuhinje je priila Micka., Opravijena je
bila v &rno obleko, bel predpasnik, na glavi
¢ipkasto avbico. Ponudila je na srebrnem plad-
nju sira, gnjati, salame, pedenke, olive in
kruh. Jedli smo, pili — nekateri so poizku-
Sali polnih ust plesati. Zopet so sil:li v Mie-
ko in nekdo ji je glasno pol ubljal roko.

V tistem trenutku je stopil v sobo ustas.
Sam hudi¢ vedi, odkod je padel. Za pasom
pistolo, na éepici velik U. Ko zakleti smo ut’h-
nili. Usta$ je bil dodeljen fabrifki upravi kot
vladni nadzornik Nezavisne drZave Hrvatske.
Bil je sloke postave, olivne bosanske polti,

“Ronald” — je Sepnila Micka.

“Kdo?"

“Ronald Colman”, je ponovila. Micka je
poznala vse filmske zvezdnike. V njenih o-
¢eh je bilo veé ob&udovanja ko strahu. Skrbno
pristriZene bréice so mene spominjale bolj
na brivekega pomoénika, ko na holiwoodskega
zvezdnika. Nag preplah je ustasa ofividno za-
baval. Smehljaje je prozil roko nevesti,

“Castitam milostiva, iskreno éastitam. Pa-
metno ste storili, da ste se & po naZe poro-
¢ili. Jaz vedno pravim: mozZgani nad srce! In
vam gospod Zenin &astitam, ker ste prego.
vorili svojo Zeno, da je prestopila v nafo ve-
ro, Vem, vem”, tu si je ustad gladil bréice,
“da ni bilo prijetno: najprej krst, potem bir-
ma in zdaj poroka. Pametno sta ravnala, zdaj
sta oba Hrvata v nadih knjigah, Kar je zdaj,
je vaino — Ze res, da ste vi gospod Zenin
Slovenee, mi od vlade to vemo, vemo pa tudi,
da Srb ni Srb, ¢e ni pravoslavne vere, kaj
ne, gospa? Castitam vama torej, ne le v svo-
jem, paé pa v imenu vsega hrvagkega na-
roda!”

Udaril je s petami ko Prusak, stegnil desni-
co in odsel.

Zenin ‘e segel po kristalni steklenici za

zganje in nagnil. Potem je strafno zaklel in
treddil steklenico v kot, Nevesta, ki si je ves
ta ¢as grizla ustnice, se je zrufila v naslo-
n;aé in pricela histeriéno ihteti. )

Iz spalnice, v ozadju hiSe, sta krice planili
dve deklici: Tina in Dubravka, Nevesta ju je
potegnila k sebi, ju objemala in med jckom
neprestano ponavljala: Héeri moji, héeri mo-
ji, 1jubi héeri moji — —

Stopili smo iz hife v sparino poznega po-
poldneva, Moléali smo in nekateri so bedasto
zijali v zrak, ko da jim ni 8lo v glavo, emu

~ n, w1y ta nenadni konec. Moléali smo, ko da bi nas

bilo sram kvant, nesramnih §al, na%e nemo-
éi!

Pred oéi mi je prifla povorka pravoslaveev,
ki so jih bili gnali iz Ponikvarijev, teden dni
tega, po razriti cesti, mimo fabrike, m'mo
striceve hife, mimo mene — proti Glini, kjer
so jih pobili 8 strojnico vse: mcZe in Zene in
otroke, skupaj & Srbi iz Velike Vranovine,
Vojniéa in od drugod.

Nehote sem se ozrl v nebo, ko da bi ¢d tam

- pridakoval legijo angeljev maZéevalcev, — Pa
nebo je bilo modro ko poprej in nad sadov-
njakem ‘e Se vedno krozila postovka.

“Prokleti ustag!"”

“Hudiéevi ¢asi!”

“Hudigevil!”

Pa pravih besed ni bilo. Nekdo je ob plo-
tu brubhal in Adi je vrgel z vso silo kamen
v psa, ki je lajal gori ob éebelnjaku.

Podrli smo mlaj, sneli napis in zvili rdeco
preprogo,

Potem smo se obotavljajoéih, nesigurnih ko-
rakov, brez slovesa razsli.

.
>
a—

— 139 —



IVAN DOLENC

PO UTRIPIH SRCA

(ADRIJA EKSPRES)

Drama . o slovenskem beguncu

DANICI—

iz vsega srca
OSEBE:

BORIS MARIN (DUSAN KOVIC), mlad in-
telektualec

SONJA, njegovo dekle

LOTHE SCHEIN, lepa turistka

KIRIL PAPAGOS, trgovski potnik

MILAN, rdeéi obvedevalec

Rdeéa vlakovna policista, oba v civilu

Rdega carinika

Potniki v viaku

CAS: SEDANJOST
PRIZORISCE: ODDELEK V EVROPSKEM EKSPRESNEM VLAKU

LEVO IN DESNO KAKOR NA ODRU

Ko

Ivan Dolene je studiral slavistiko na ljubljanski univerzi in je bil nato nekaj let
novinar v komunistiéni Jugoslaviji, katero je zapustil leta 1956. Naselil se je v
Kanadi, kjer je leta 1957 napisal tu objavijeno dramo o slovenskem beguncu. (Op. ur.)
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Obi¢éa ni oddelek prvega razreda v evrop-
skem brzeu, ki veze osréje Evrope s turdkim
Istambulom, Na srednjem sedeZu na levi Boris
Marin. Njemu nasproti, ob oknu, Lothe Schein.
V njeni vrsti sedeZev in v drugem kotu od-
delka lastnina tretjega potnika: velika aktov-
ka, Sop blagovnih vzorcev, beleZnica, oala,
Okno v ozadju, vrata na hodnik v ospredju.
Na desnem koncu hodnika izhod na prosto, V
istem krilu voza tudi vrata v sosednji odde-
lek; enako na levi.

Ob dvigu zastora vlada na odru noéna tema,
v kateri migcta kakor nemirna kresnica Zar
Borisove cigarete. Razsvetljava na hodniku je
komaj zaznavna. Sl'Sati je zasoplo sopihanje
parne lokomotive in udarjanje koles ob trad-
nice. Med dejanjem se neka krat zapodijo prek
prizor's¢a mirijade ognjenih itker. Enoliéne
glasove razglasi ez &as zlokobni Zum alarm-
rih zavor. Ekspres se naglo ustavlija. Treski
voz oznanijo, da je obstal.

Sledijo Zvizgi policijskih piséali in sprafu-
jo&i kliel pctnikov na levi in desni: “Smo Ze
na meji?”

“To ni mogoée, Pravkar je Sele minila pol-
noé."”

“Kaj je z Ingjo?"

“Kje smo?..."

V oddelkih se priZiga‘'o medle luéi. Oglaga-
jo se teéaji vrat. Skozi polmrak ma hodniku
tipa proti erediffu dolg s=nop Zepne svetilke,
za katerim stopa potnik na desno.

Boris poéasi vstane in ugasne cigaretni ogo-
rek v pepelniku pod oknom. Na poti nazaj seZe
z obema rokama pod strop in priZfge plinsko
lué z viigalnikom. Konéno stopi k vratom in
prisluhne glasovom na hodniku.

Zenski glas: “Kako dolgo bomo Se stali na
odprti progi?™

Moiki glas: “Vsak &as moramo naprej. Za-
muda ‘e Ze dovolj velika.”

Borisu zaigia krog usten posmeh, Vrne se
na sedeZ, nasloni glave na blazino in potegne
iz Zepa #katlo cigaret. .

LOTHE (se prestrafena iztrga iz sna, Krée-
vito objame potovalni zglavnik in ii¢e z zbe-
ganim pogledom odgovor na svoj nemir v stek-
lu na chel. straneh oddelka.):“Kaj se je zgo-
dilo? Zakaj stojimo?... Gospod Marin, kaj
spet hoéejo od nas?"

(Z ramen ji zdrkne na tla dolgo é&ipkasto
cgrinjalo.)

BORIS (naglo vstane z nepriZgano cigare:
to v roki in pobere ogrinjalo; poloii ga

v Lothino krilo.): “Nikar tako ihtivo, gospo-
diéna Schein. Prav nié¢ se ni zgodilo, Stojimo
— 1o ‘e vse.”

LOTHE (se oprine éipk, kot da zgublja rav-
novesje, Zivéno mefka okras in se ozira skozi
okno): “Hvala, — Niéesar ne razumem. Se
pravkar sem sedela v pesku na dubrovniski
obali in si namakala noge v valovih sinjega
morja... B'le so to lepe sanje. Potem sem na-
enkrat zaslifala v daljavi rezajodi glas piséa-
li. ObZutila sem tresk vozov, TakSen konec po-
morske idile! Kaj pomeni to veéno postajanje?
Stojimo ze cetrti¢c na odprti progi.”

BORIS (navidezno mirno zamahne z roko,
v kateri drZ’ cigareto. V drugi roki ima vii-
galnik, ki ga Se vedno ni prizgal, V resnici je
nemirnej#i od Lothe, vendar se zna premago-
vati.): “Pomirite se. Za preplah ni nobenega
razloga. Povrnite se k razigranemu morju in
uZijte 3e nekaj hipov sprodéene sreie pod vro-
éim soncem in v brezskrbni druZbi. Privo&éim
vam jih od srca. — Zelite morda cigareto?”

LOTHE (seze s tresoéimi r:kami po cigareti
in se nagne k viigaluiku, ki je medtem zago-
rel. Boris priige cigareto tudi sebi.) *“Pro-
sim. Hvala. Menda sem res potrebna cigarete.
Vsa se tresem.”

BORIS (za'ezi svoj nemir s sanjarskimi po-
dobami): “Jadranska obala je &udovito doZi-
vetje. Drobni, vroéi pesek in skalnate &eri, ki
valovi butajo vanje in se premetavajo &eznje,
Na zaokrozenem obzorju se bliZajo in odmika-
jo obalne ladje. Ribi&i pojo v temnih krémah
otoine pesmi. Crno vino se razliva po mizah in
vse naokrog difi po sveZe ocvrtih ribicah. Tu-
di poljubi, ée me na vara spomin. Ustnice so
slahe in Zejne, Zejne. Se sladka érnina ne more
potediti blazne zeje... Da, da. Morje ima si-
lovito moé. Vse didi po njem. NaSe oigano te-
lo, hrana, poljubi, 1'ubezen.”

LOTHE (=e ujame v faru njsgovih podob:
“Vage morie ‘e prelepo. Prej sem poznala samo
Atlantik in krpo Sredozemlja. Nikjer nisem
prezivala take sreénih dni kakor na Jadra-
nu. Nikoli prej se nisem tako spro3ieno po-
igravala s Skoljkami in morskimi zvezdami ka-
kor pod trdnjavami renesanénega Dubrovnika.
Skakala sem v modro globino z visokih éeri.
Negibna sem se prepuscala igrajoéim valovom.
Plavala sem, neumnica, za Svigajodimi ribami
in upala, zatrdno upala, da jih bom ujela. V
pojoéih noéeh sem tavala pod nizkimi zvezda-
mi vzdolZ obale in sama nisem vedela, kaj si
pravzapray Zelim. Vieklo me je le vedno zno-
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va in ob vsakem &asu k morju... Ali se je
prebudilo v meni nekaj tiste naravne strasti,
ki je gnala k obali grike Hero? Pa nikar ne
mislite, gospod Marin, da se mi je zahotelo
Leandra!” (Preferno se zasmeje.)

BORIS: “Radi potujete po svetul?”

LOTHE: “Zelo rada. Potujem e vsa leta po
voini. Oe ima tekstilno tovarno in tako je
vea druzina veikrat na poti, Videla sem Fran-
cijo, Anglijo, 8vico, Svedsko, Gréijo, Turéi-
jo... Skozi vaSe kraje sem potovala Ze pred
tremi leti, a sem bila Sele letos prvié na ja-
dranski obali. Prejinja leta ni bilo ¢asa za
veitedenske dopuste na enem kraju. Ocetu se
je vedno mud’lo naprej in nazaj v tovarno.
Ta &as sta z materjo v Svici. ‘Ali hoced sa-
ma na Jadran?’ me je presenetil oée.’ Se vpra-
%ai?' sem se razveselila in naslednji dan sem
bila Ze na poti... Cakata me na Dunaju. Do-
bra sta. V vsem bi mi ustregla. Tako sem
bila tedne v Dubroviiku — sama., Sama_in
spet sama, — Ne vem, zakaj vam vse to
pripovedujem. Rekli hoste, da sem neumna
héi bogataSev in da sama ne vem, kaj bi ra-
da. Pravljicarji bi opisali moja potovanja dru-
gace, Zapisali bi: Razvajeno dekle iiée svo-
jega princa! Oh. Govori¢im stvari, ki jih
sicer nikoli ne stresam v moski druzbi.
jin sopotnik gospod Papagos mi je povrhu
Se zabiéal, da naj bom previdna z vami. De-
jal je, da ste v teh krajih domagin, to pa po-
meni zanj tolfko kot ‘rde & in meva-
ren in podkovanv ‘policijiskih
vesX&inakh'. (Ofividno se prijetno zabava.)
Se vas naj zares varujem, gospod Marin?”

BORIS (=e izogne odgovoru naravnost):
“Posebno varno tod okrog ni. Tik pred mejo
smo — in dale¢ od zvestih morskih svetilnikoy.
(Na lepem sze je povrnil iz sanjskega sveta
na svoj sedeZ in govori s spremenjenim g'a-
som). Stavim, da tihotapite poln kovéek dra-
gocenih spominékoy.”

LOTHE (resno): “Ni lepo, da se Salite s
prestrafeno Zensko. Povejte mi raje, zakaj sto-
jimo v tej trdi temi. (Se ozre skozi okno).
Rada bi bila Ze v Avstriji. Te meje se bojim.
Sama ne vem zakaj. Najbri bo to, ker sem
slifala o njej toliko strahOtnih zgodb.., Tu-
ristiéna omizja Dalmacije so jih zvrhano pol-
na.”

BORIS (se otrese navala prej&njih misli):
“Pozabite na tiste govorice. L'udje si marsikaj
pripovedujejo in kadar takole govoricijo za
kratek &as, je vsaka goska zlata. (Med govo-

Na-

rom Zivéno stopi k oknu in se nasloni na okvir.
Gleda skozi steklo v vratih), Na'in prijatelj se
vraca. Se je mar zbal za svojo prtljago? Prvié
v Zivljenju vidim potnika z devet'mi kovéki in
kar dvema potnima torbama., Sluzba bogu
Merkurju je chranila nadih iz &asov, ko so
Jjudje delali z zadoSienjem in so bili tudi po-
nosni na svoje uspehe. Dandanes je tako na-
vduSenje sila redko”,

LOTHE: “Nisem % razmiSljala o trgovini
Kaj naj bi tudi imela od praznih meditacij?
Ljubim Zivlienje, sonce, zrak — mislim pa ne
preve& rada... Se vedno se nisem umirila. Kaj
neki podenja gospod Papagos tako dolgo ob
vratih? Komaj Zakam njegovega porogila ©
dogodkih na vlaku. Bojim se nesrece.”

BORIS: “Zdi se, kakor da nekoga priaku-
je, Nisem vedel, da pozna na vlaku Se koga
razen naju, ki smo znanci Ze drugo uro! Dol-
go poznanstvo, kaj? Zdajle se je konéno odlo-
gl in bo vstopil. Nadejam se, da potedi vaso
radoyednost in se oddolzi vasi neuiakanosti z
izérpnim poroéilom”.

KIRIL (naglo odpre vrata in jame pri pri-
& zbirati reéi, ki so bile obleZale na sedeZu.
Oéala potisne v Zep, Se prej v torbico; belei-
nico in ostalo pa v aktovko): “Lepo kaZe. (Za-
soplo.) Vedno lepSe. Nak. Nikoli veé po tej
progi. Clovek nima miru ne podnevi ne pono-
éi. Vedno znova to nadleino legitimiranje in
iskanje. Dobil bom vtis (jezno pogleda Bori-
sa), da so tod doma sami tolova’i. Policije je
povsod toliko kot pri nas v Atenah kamenia
ob vodi. Toda pri nas iSéejo po vlakih kve&je-
mu izgubljeno prtljago-tukaj pa ljudi, Zive lju-
di! Imeniten opravek, kakopak. Pa bi jim vse-
eno svetoval, da se veibajo v lovu na ljudi
kje drugje in ne na noénih vlakih. Sment!..."

LOTHE (zadudeno): “O kakinem lovu go-
vorite, gospod Papagos? Izrazite se, prosim,
razloéneje, da vas hom razumela,”

KIRIL (se razkoraéi sredi oddelka): “Kaj
ste ves &as sedeli na uSesih? Ne veste?...
Veak &as bodo tudi tukaj. Pravkar so vstopili
v nas voz. Vsa proga je zastrazena... Nekdo
je potegnil zasilno zavoro, ustavil vlak in se
izgubil v noé. Tudi pogum! Meja je tik pred
nami. Sment! Policisti so izrabili postanek in
nas sklenili poéastiti s pregledom papirjev.
Zadniji pregled pred mejo, pravijo. Teh ‘z a d-
n j i b’ pregledoy sem doZivel v zadnjih &ti~
riindvajsetih urah Ze &tiri ali pet, ée se ne
motim. ., Sment !Pripravita potne liste, pri-
jatelja. (Patetiéno:) Gospodiéna Schein. Nié
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strahu, prosim. Tudi to bo minilo, Ste spa-
li?... Se spati ni mogoée v tem vlaku, (Vti-
ka aktovko v kovéek, ki ga je bil potegnil z
vrha priljaznika, a se med opravilom premi-
sli in odlozi aktovko na sosednjem sedezu. Mi-
mogrede srkne iz termoske. Nato sede in si
oddahne,) Pripravljen sem. Poveda] jim bom,
kar jim gre. Sment!”

BORIS (seze v Zep): “Hm. Prav imate. Pri-
pravimo lahko vozoynice.,”

LOTHE: “Ne vem, &e bo vozovnic splch
kdo radoveden. Zeleznifkega sprevodnika ni-
sem videla Ze pol dneva.”

KIRIL: “Pogodili ste, gospodiéna. Bolje bo,
¢e seiemo v Zepe po potni list. (Potegne iz
prsnega Zepa debelo listnico). Gospod Marin
je previden in ne zine nobene, Izbira besede.
Mu tudi ne zamerim. Navsezadnje je tod doma.
— Ze prihajajo. Pozor! Sladek smehljaj! Ka-
kor pri fotografu. Ha!" (Na hodniku stopi z
leve pred vrata rdedi policist Milan, druga
dva policista zapirata sosednja vrata in sle-
d’ta pozne'e. Prvi cdpre vrata nafega kupeja
in se brez pozdrava sprehodi do ckna, kjer ob-
stane na prezi, Milan stopi na sredo oddelka in
kaze Borisu hrbet. V roki ima priZgano Zepno
svetilke, Tretji policist ostane pred vrati na
hodniku. O bkoljenil!)

RDECI POLICIST MILAN (posveti na Ki-
rilov potni list): “Pregled pOtnih listoy, —
Ste griki drzavljan?”

KIRIL: “Da.”

MILAN: “Vas poklic?"”

KIRIL: “Trgovski potnik. Eksport-import,
na debelo in drobno, &e dovolite...”

MILAN: “VaSe stalno bivalifée?”

KIRIL: “Atene, prosim.”

MILAN (zalista dalje v potnem listu): “Po-
tujete torej do Neméije? (Ogleda se po prtlja-
g v oddelku). Imate kaj prtljage?”

KIRIL: “Imam, kakopak. Vse, kar vidite
tule, je moje, Razen tistih dveh kovikoy tam-
le in te potne torbe. Sment. Tudi tale kovéek
ni moi. Oprostite, gospodiéna Schein. Skoraj
bi si bil prilastil enega vasih kovékov.”

MILAN: “Morali boste s prtljago v carinar-
nico na meji. Cariniki ne morejo opraviti pre-
gleda v vlaku. Ni prostora za tolikino &tevilo
kovékov. Priporoéam vam, da se éimprej poda-
te proti izhodu. Vsaj pozneje ne boste zavlade-
vali postanka.”

KIRIL: “Kaj? Z vsemi kovéki v carinarni-
co? Kako si to predstavljate? Mar ni dovolj,
da so jih premetali Ze vasi kolegi na griki me-

ji? Potegnili so na svetlo zadnjo nitko, ki se
je drzala dna in ki je bila tam, kar potujem,
se pravi najmanj deset let. Ali res mislite, da
lahko poéenjate s potniki, kar se vam poljubi?
Nikamor se¢ ne premaknem. Tule bom sedel,
vi pa storite z mojo prtljago, kar vam je dra-
go. Toda ne pozabite: moja viza za vade ozem-
lie je zgcli tranzitna. Nimate pravice...”

MILAN: “O pravicah ne bomo razpravljali.
Rekel sem, da morate na meji iz vlaka z vso
priljago. Taksni so predpisi.,”

KIRIL: “Res lepi predpisi. Pa Se lepSi red,
vam pravim. Sment. Clovek dobi- vtis, da je
potovanje s tem vaSim poéasnim vlakom pra-
va poéastitey za nas tujce. Ni dovolj, da se
ustavija na snak vsakega zadnjega straZnika
ob progi. Ne. Poyrhu naj bi uzival potnik Se
ugodje neznosnih pregledov. Poslufal naj bi
na stotine vprasanj. Vsakdo, da, vsakdo, pra-
vim, bi Ze rad vedel, kdo si, kam si namenjen,
kaj si in — kaj bod! Sment. Dovolj mi je te-
ga zabavljanja, Trgovee sem (z oémi meri ves
¢as tudi Borisa) in me ne zanima na Svetu
pray ni¢ drugega kakor trgovina, Politika?
Brrrr... V kovékih imam blagovne vzorce.
&tiri sto petdeset katalogov, da boste vedeli. ..
Sedem kilogramov vzorcev brez vrednosti. In
zdaj me pustite pri miru. Enkrat za vselej,
(Sede na sedeZ in jezno zabrise aktovko na
stran. Iz Zepa potegne robec in si obrife znoj-
no éelo. Naposled se zazre togo skozi okno in
prekriza noge).

MILAN: “Kakor hoéete. Svetoval sem vam,
Vlak ima na meji samo dvajset minut postan-
ka in niti minute veé. Kolikor s pregledom v
tem ¢asu ne opravite, boste poéakali do po-
poldanskega ekspresa pri nas. To bi bilo vse.”

KIRIL (Zine razburjen kviiku): “Bom paé
poéakal! Vseeno mi je Ze. Premaknem pa se
ne. In tudi kovékov nikamor ne bom nosil. Za-
vlecite jih na hodnik sami, ée Ze mislite, da
ho to odgovarjalo vaZim ‘predpisom’. — V
vlaku je carinski oddelek. Pritoziti se hofem.
Bodite tako prijazni, prosim, in mi razodeni-
te, v katerem vozu je carina. Vse, kar bi rad
vedel, je to, ali naj se podam po hodniku na
levo ali na desno. T j a2 bom prifel Ze sam.”
(PokaZe z roko v obe smeri in na hodnik.)

MILAN: “Izvolite. Izbrati morate pot na
desno. Cariniki so v drugem vozu, vi pa v
devetem.’

KIRIL( vstane in se napoti vratom. Rdeéi
policist mu vrne potni list.)

MILAN: “Brez potnega lista menda ne bo-
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ste tvegali tako dolgega sprehoda.”

(Kiril vtakne potni list v Zep in zapusti od-
delek. Rdeéi policist se postavi pred gospodic-
no Schein.) “Kraj rojstva?” (Odvzame ji pot-
ni list.)

LOTHE: “Miinchen”. (Milan bulji vanjo, ki
je vzbudila njegovo pozornost, ker je v resni-
¢i lepa. Lothe obfuti na sebi modki pogled in
kot zrela Zenska izrabi ‘ugodno priloznost’,)

LOTHE: “Kako dolgo bomo stali, prosim?”

MILAN: “Samo &e nekaj kratkih minut. —
Se vam mudi domov?”

LOTHE: “Neee. Spala bi rada.”

MILAN: “Za spanje hoste ujeli 3e dovolj
priloZnosti.”

(Vrne ji potni list.) “Hvala.” (Zdaj se prvié
obrne k Borisu, ki mu je doslej kazal hrbet.
Presenefeno vzkline.) “Pozdravljen, Kovié.
Kam pa ti? SluZbeno ali zasebno?”

BORIS: “Sluzbeno in zasebno; kakor obrnes.
Pogledal si bom Koroiko.”

MILAN (potegne cigareto iz Zepa, a 3e prej
ugasne svetilko.) “Zadnji¢ sem te videl langko
jesen, ko si napihnil zgodbo o carinskem Skan-
dalu kot zraéni mehuréek. Preklemani feljto-
nisti. Mnogo piSes, Cestitam.”

BORIS; “Vidim, da si tudi sam ‘zaposlen’.
Prejle me niti opazil nisi, ko si vstopil. Viso-
ka uradna oseba =i, ni kaj refi. Moje spo-
dtovanje.”

MILAN (sede polez njega in si priZge ciga-
reto.): “Vieraj se je vozila z menoj Ema, Saj
se je Se spominja¥, &rnooke lepotice iz osme?
Po maturi so jo star§i bri porodili v Beograd,
Se danes mi je Zal zanjo. Vedno sem jo rad
videl. Taka je kakor nekdaj. Polna razposa-
jenega smeha... Ima Ze dva otroka. Sina in
héer. .. Videl je nisem deset let, a sem jo takoj
prepoznal, Studentovska ljubezen ne zarjavi.
Peljala se je k sorodnikom. V Salzburg. Sam
pa nikoli nikamor ne pridem. Vsaj ne dalje
kot do meje. Me tudi ni&¢ ne mika.” (Policistu
ob oknu). “Preglej 8¢ sosednji oddelek, Miran.
Tam je samo neka Zena z otrokom. Ko opravis,
me pokliéi, da odrinemo skupaj.”

(Drugi policist stopi skozi vrata na hodnik
in jo mahne na levo.)

BORIS: “Na poti nazaj bi se zglasil pri te-
bi na postaji. Mi bof dal podatke o svoiih u-
spehih. Populariziral te bom, staro sablio iz
gimnazijekih klopi. Zakaj tudi ne. O mnog'h
smrinikih sem Ze pisaril, pa lahko Se o tebi.
Velja?”

MILAN (veselo in slavohlepno): “Vi ljudje

peresa vtikate nos v vsako stvar. — Naj bo.
Kdaj se vrnes?”

BORIS: “Prihodnji teden,”

MILAN: “Tako naglo?!”

BORIS: “Da. V septembru sem namenjen Se
za nekaj dni v hribe.,”

MILAN: “Vprasal hom gSefa, koliko nagih
listoy lahko razgrnem pred teboj in koliko jih
naj pustim v predalu. Ko bi opisal nocojdnjo
ali jutrifnjo noé&, bi imel zanimive reporta-
R g

BORIS: “Saj res. Kaj se pravzapray doga-
ja z na'm vlakom? Cemu stojimo?”

MILAN: “Nekdo je mislil, da nas bo poteg-
nil, a se mu zvijaéa ni posregila. Ustavil je
vlak in stekel vzdolZz proge. Mlad fant, Ne
vem; kaj mu je ndarilo v glavo, da hoée prek
meje. Brez potnega lista je, Nihée od patrulj-
ne sluZbe ga ni opazil v vlaku. Ne vemo, kje
je tiéal. Morda je bil pod vozom..., Zgrabili
smo ga v kratkih minutah. Se poldrugi ki-
lometer ni bil pretekel, Neumnez!... Sploh ne
razumem Jljudi, ki bezijo. Sovraina propagan-
da, prijatelj, in slabo politizno delo med mla-
dino... A to Se ni n'¢ posebnega. Vse kaj ime-
nitnejSega bom imel zate, Kovié. Snov za pod-
listek v nadaljevanjih. Takoj ko ga prime-
mo. Uklenili pa ga bomo 5e danes ali naj-
kasneje jutri. Potni list mu izteie pojutris-
njem..., Res nekaj posebnega. Primer, kakr-
&nega Se nisem vrtel.” ‘

BORIS: “NavduSeno govoris. Naostril sem
ufesa. Na dan z besedo, O kom mi pripovedu-
jes? Koga bo# prijel?”

MILAN: “To bi tudi sam rad vedel, Koga
hom zgrabil? Vem samo to, da bo danes ali ju-
tri v viaku nekdo, ki éakamo nanj, V tem viaku
ga ni, torej bo vstopil opoldne ali zveéer. Dru-
ge moZnosti ni. S potnifkim vlakom se vendar
ne bo vozil... Mogoée ti kdaj pozneje dam
podatke, &e primera ne prevzame osrednia
uprava. Neka modSka oseba se bo skufala pre-
peljati prek meje s potnim listom na tuje ime.
In mi imamo ime. Ze teden dni. Tudi datum
veljavnosti nase vize. Obve&ievalna mreia je
rekaj vredna, kakor vidid.”

BORIS: “Res izreden primer. In ime — je
nenavadno?”

MILAN: “Ne bi rekel, Prayv navadno je.
Domage."”

BORIS: “Mi ga zaupas?”

MILAN: “Zakaj pa ne? Pred mejo smo in,
danes ali jutri se ne vrnef, da bi ga posvaril!
(Se prisiljeno zasmeje. S pogledom potu'e do
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Lothinega polnega obraza in nazaj k Boriso-
vemu). Potoval bo pod imenom Boris Ma-
rin”

LOTHE (je ves ¢as prizslugkovala razgovoru
razgovoru z zaprtimi oémi. Zdaj se zdrzne:
“Oh!” (Slifala je ime prijaznega sopotnika in
ni mogla zatajiti preseneéenja.)

BORIS (naglo): “Gospodiéna Lothe? Ste
kaj rekli? Vam smem ponuditi cigareto?”

LOTHE (sprejme cigareto:)“Prav nié, go-
spod..ddd. Hvala. Gledala sem skozi okno v
temo in s¢ mi je zdelo, da smo se premakni-
li. Bila pa je samo lué, ki je zagorela tam zu-
naj in takoj spet ugasnila. (Zagrne se v paj-
¢olan in nasloni glavo na blazino, kot bi ho-
tela zadremati. Zapre oéi, a jih od ¢asa do
éasa spet odpre in opazuje Borisove mimiko,
V ofeh se ji zreali viden strah,) Nekam vro-
ée je, Teiko dibam.”

BORIS: “Naj odprem ckno na stezaj?”

MILAN: (prehiti Boriga), “Z veseljem hom
to storil za vas, gospodiéna. (Odpre okno). Je
prav tako?" :

LOTHE: “Hvala, Najlepsa hvala.”

BORIS (potegne na dolgo iz cigarete; ozre
se za dimom in malomarno izjavi, da naveZe na
pretrgano nit razgovora): “Ime ni slabo, Viak-
nil bi ga v podnaslov: Nasa budna varnostna
sluzba prijela tik pred mejo... in tako dalje
Bo dovolj ‘udarno’? — Spet kak sveie peéeni
dircktor, ki skuSa ubezati s tovarniSskim de.
narjem?"

MILAN: “Nimam pojma, a hbom prav kmalu
vedel tudi to. V nekaj urah. Obéutek imam,
da bom spet imel polne roke dela. (Si pomane
roke), Ljud’e bodo radi brali to zgodho...
Oglasi se na vsak naéin, bri ko se vrned.”

(Drugi policist se pojavi med vrati. Milan
pogleda na uro), “Tako. Cas odhoda je prisel.
(Iz Zepa potegne spet notes in svinénik). Du-
dan si, ali ne? Spomin imam Se dober.”

BORIS (si zatakne potni list pod suknjo.
Vse dosiej ga je drZal zgubanega v roki).
“Vedno si bil domaé med mrtvimi érkami la-
tinséine!... Upam, da mi ne zame:-i§ nedoline
pripombice, Vidiva se prihodnji teden. Morda
pa S¢ na meji?”

MILAN: “Mogoée, Kolikor bom le utegnil,
Se enkrat pogledam k tebi. Vsaj za nekaj hi-
pov. Bojim se le, da bom delal v carinarnici.
Na svidenje, In prijeten oddih!”

(Vstal je Ze med slovesom, zdaj stopi skozi
vrata in odide v spremstvu tovariSev po hod-
niku).

LOTHE (se nagne naprej in pogleda sko-
7i steklo v vratih. Prepriéa se, da so rdeéi po-
licisti res odili): “Gospod Ma... Oh! Ostala
sva sama. Konéno so odgli. Zoprni so mi vsi
po vrsti. Policije nikoli nisem marala, ne ce-
nila, vase pa se bojim, dobesedno bojim, Za-
radi tistih zgodb, ki sem jih sliSala na Jadra-
g
BORIS (jo naglo prestreZe): “Pst! Govorite
tise, prosim."

LOTHE: “Slifala sem vad razgovor s poli-
cistom. Ce sem prav razumela, sta bila so-
Solca. Ni se vam treba bati za mojo moléeé-
nost. Poznam vas komaj dobri dve uri, a za-
trdno vem, da niste ne tat ne morilec. Zaupam
vam in vas zagotavljam, da mi lahke tudi sa-
mi zaupate.,”

BORIS: “Hvala, gospodiéna Lothe, Lepo ste
to povedali.”

LOTHE: “Zakaj vas lovijo? Kaj ste jim sto-
rili? Ne morem si misliti, da bi sploh lahko
storili kaj zlega. Zakaj bezZite? Zakaj zapu-
#éate domovino?...”

BORIS: (Ne odgovori. Nekaj hipov jo mirno
opazuje, nato vstane in se napoti k oknu. Na-
sloni se na okvir in zre skozi steklo v noé, Z
oémi boza pokrajino, ki je zarisana samo Vv
obristh, Na obrazu se mu zrcalijo ljubezen,
otoznost in — sovradtvo). ;

LOTHE (prizadeto in pretreseno): “Gospod
Kovié.,. Saj dovolite, da vas imenujem $
pravim imenom. Zive dufe ni v bliZini. (Boris
se ob svojem imenu zdrzne in obrne pogled
ponovno k njej.) Zaupajte mi, prosim. Teiko
bi mi hilo, ko bi si le za hip mislila, da ne ver-
jamete mojim besedam... Kaj boste storili?
(Pogleda na roéno uro).V tridesetih minutah
smo na meji in tam... tam vas utegnejo po-
novno legitimirati., Priti utegne kdo drugi in
ne veé yad soSolec. Poslusajte me, gospod Ko-
vie! Me sliSite?... (Boris trga cigareto iz
skatle in sede; z drugo roko iife vZigalnik v
zepih). Zapustite vlak. Zdaj je priloznost.
(Pogleda skozi okno). Lovei na ljudi so se
zadovoljili z eno Zrtvijo. Napolnili so si use-
sa z njenimi kriki in bodo uspavani z nemilo
glasho pozabili na vse druge glasove. Zdaj je
éas za pobeg, gospod Kovié. Redite se. Viak
fe vedno stoji. Se slifim korake pod oknom.
Izstopite na nasprotni strani in izginite v nog.
Morda se iztrgate Zivi mrezi pohlepa. Se je
éas...”

BORIS (Poéasi in kakor omamljen): “Ne,
gospodiéna Lothe. Lepe so vafe besede in pol-
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ne S0 neine topline, toda zame ni druge po-
ti, kot da obzedim z vami in se odpeljem proti
meji. Tam pa naprej ziv ali mrtev. Zaka! tudi
mrtev ne bi veé ostal med njimi, ki z mir-
nim srcem dusijo domaéega éloveka pri zivem
telesu.”

LOTHE: “Hvaleina sem vam za te bese
de zaupanja, A vseeno se tresem za vado uso-
do. Izstopite, prosim. Redite se. Morda imate
na bivéem domu koga, ki bi vas pogrefal, ce
se izgubite v tej zavrZeni noéi. Nikar ne igraj-
te kot bolni kockar, ki uZiva v strahu in tre-
petu pred neizogibno iz g u b o. Streznite
se in jzstopite.., Pisk lokomotive slifim. Ko-
raki pod oknom so utihnili. Vlak se bo vsak
hip premaknil, Zdaj — ali nikoli ve&, gospod
Koviée. Ali sliSite? Zdaj. Zdaj.”

BORIS: “Ne smem, gospodiéna Lothe, Ne
morem izstopiti iz tega vlaka, ki je vlak mo.
je sreée ali pogube. Vztrajam in vem, da bom
zdrzal do konca... Do konca voznje. Kje bem
tisti éas? Kdo ve. Morda me odpelje vliak na-
prej k soncu in pod sveZi zrak, morda nazaj
v gnilobo. A nikar ne mislite, da sem se
predal na milost in nem'lost usodi in da sa-
mo e cakam konca, Ne. Boriti se hoéem. Bo-
riti... za zmago,

Vprasali ste me, zakaj bezim... Veéasih Se
mislim. Zato bezim. Zato odhajam. Zato me tu-
di lovijo. Mogoée vam s tem nisem kdovekaj
povedal. Mogoée pa s' lahko predstavliate kaj
doloénejSega tudi ob takih besedah. Ne¢ vem
kakSne zgodbe ste posluiali v Dalmaciji in tu-
di ne vem, kaj veste o diktaturah. Zase vem
da prizori, kot ste ga pravkar doZiveli tukaj,
pri nas niso redki.

Ne verjamem namreé, da me je redil goli
sluéaj. Moj soSolec bi odprl potni list in me
brez vsake sentimentalnosti aretiral ali na
mestu ustrelil, ée bi =e branil. Solali so ga paé
kot sledilca in tako se glasi njegov u k a z .
Toda glejte: Prebudil sem v njem nekaj, kar
je moénejSe od slehernega ukaza, Odprl sem
domigljiji vrata k njegovemu najsvetejSemu;
pokazal sem mu kline na lestvi, ki jo ze dolgo
gleda s slinavimi usti.

Tudi moj soSclec je laéen oblasti in slave,
gospodiéna Lothe. Lagen kakor prvi diktator.
0Od nekdaj ie bilo to prveo, kar veepi diktator
hlapéevskim duSam,

Vsi hoéejo biti v malem, kar je on v veli-
kem. Vsi si Zelijo Zivih ljudi ob nogah. Vsi po
vrsti hocejo ukazovati in vsi hoZejo biti gospo-

darji kroga duf. Oblastovati hoéejo nad ziv-
ljeniem in smrtjo. (Viak se premakne).

Moj vlak. Premaknil se je in spet sem mo-
éan. Bil sem nemiren ves &as, kar je stal
Kri mi je zastala v Zilah in srce mi je za hi-
pe prenchalo biti. Paé zato, ker nisem imel
obéutka, da napredujem, In meni se mudi. Zelo
mudi...”

LOTHE: “Zavrgli ste poslednjo priliko, go-
spod Kovié, Ce se kaj zgodi, bo ta no¢ stra-
Sila v mojem spominu kot prikazen ostudne
smrti. Podnevi in ponoéi. Vse Zive dni. Gospod
Kovié...!

BORIS: “Pomirite se in ne mislite ve¢ name.
Vsaj do belega dne ne. Zjutraj lahko nadalju-
jeva menavadni razgovor, v kolikor boste razpo-
lozeni, seveda.”

LOTHE: “Zjutraj, gospod Kovié? Kaj bo
zjutraj? Ne vidim prav nobenega razloga za
vas neomajni mir in vero v zmago, Zaverovani
ste v izgubljeno stvar. Zame je na dlani
an. ™

BORIS: “Vem, kako ste v mislih zapeéatili
mojo usodo. Toda verjemite mi, da poloZaj ni
tako brezupen, kakor se zdi na prvi pogled.
Slcherne pasti se je mogoce izogniti, samo da
ved zanjo in poznad nieno zgradbo. Mehani-
zem diktaturé pa je zelo rahel, gospodiéna
Lothe., Temelji na nezaupanju &loveka v é&lo-
veka. In tudi posamezni drzavni kremplii si
ne pomigujejo preveé prijazno in zaupno.
Varnostna sluzba ima svoje ljudi v carinski u-
pravi, to je res, toda varnostna sluzba in ca-
rina nista eno in isto...”

LOTHE: “Nekdo vas je izdal. Morda prav
tisti, ki vam je odstopil potni list. Mnogo tve-
gate in — slepo, e ne zamerite resnice.”

DORIS: “Nihée me ni izdal, gospodiéna

Lothe, Lastnik potnega lista, = katerim potu-
jem, je v jeéi, med politiénimi krivoverei. Iz-
trgali 0 mu resnico iz ust — s kleEéami mor-
da, ali pa so jo prebrali. v njegovih oéeh,
potem ko so ga oslepili z nekajstovatno Zar-
nico. ..
Prejle nas je obitkala policija docela slu-
¢éajno. Slucajno, pravim, ker sem vstopil na
postaji, do katere ste deziveli Ze nma'manj tri
preglede. Do sem, torej, zavestno nisem mno-
go tvegal., Tega, da be nekdo ustavil viak
nisem mogel predvideti. ZaZzelel si je sreénej-
Zega Zivljenja, morda varnejfega doma. Kdo
bi zdaj to vedel.”

LOTHE: “Hudo mi je zanj, éeprav ga ne
poznam. Zame je eden izmed mnogih, ki so
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obstali sredi teh odprtih livad in zelenih go-
zdov, ne da bi uzili zasluzenega poécitka. Toda,
gospod Kovié, na meji ni sluéajnih policijskih
racij. Tam je vse to umazano pocetje legali-
zirano in, zdi se mi, tudi dovol] dobro organi-
zirano. Kako morete Se upati...?"

BORIS: “Govoril sem vam o komunistiéni
diktaturi. V vladavini te vrste se degajajo naj-
bolj neverjetne stvari. Zase sem preprican,
da se nadi mali diktatorji zgolj zaradi mene
ne bodo odpovedali svoji legendarni skrivnost-
nosti,

Bil sem v druzbi z mnogimi policisti, go-
spodicna Lothe, in tudi z mnogimi carinski-
mi uradniki. Po pravilu varnostna sluzba ne
ve, kaj poenja carinska uprava, in narobe.
Cariniki imajo svojo centralo v drzavni metro-
poli in so povsod republika zase. Policija de-
luje drugace. Bolj na malo. S kra’Simi rokami.
Zato gospoduje v njenih vrstah tudi veé dikta-
torjev, ki vsakdo od njih kali jeklo samo zase.”

LOTHE: “In pomote so v vaSem sklepanju
izkljuéene?”

BORIS: “Kaj naj odgovorim?! Sovrazim jih
tudi z razumom in ne samo s éustvi, kot to
delajo milijoni nadih preprostih ljudi, — Ne-
kam zatohlo je postalo, Kijub odprtemu oknu.
Se vam ne zdi? Stopil bom na hodnik, da se
malo prepiham. Vi pa poskuSajte medtem za-
dremati. Koristilo vam bo.”

LOTHE: “Ali bezite pred samim seboj?"”

BORIS: “Ne bi rekel: le prepiha sem potre-
ben.”

LOTHE: “Vrnite se, gospod Kovié! Prosim
vas, Prijeten sopotnik ste mi. Nikoli si ne bi
bila mislila, da bom kdaj potovala prek krva-
ve meje z enim njenih napadaleev.”

BORIS: “Obljubljam vam, da se vrnem prav
kmalu. Saj se tudi moram vrniti, Moram, go-
spodiéna Lothe... Zelim vam prijeten poéi
tek.” .

(Boriz potisne vrata na stran in stopi na
hodnik. Tam odpre okno do kraja, da mu ve-
ter zavihra z lasmi, Prisluhne spominskemu
odmevu lastnega glasu: ‘Moram, gospodiéna
Lothe. Moram. Moram.

Oglasi se lahka glasba s ploite v daljavi,
Boris nekaj éasa poslufa. Naposled se ptdasi
napoti k vratom, ki vodijo na prosto. Noge mu
drsijo po stopnicah navzdol; na zadnji obsta-
ne in spet prisluhne, $lager “Santa Lucia” je
zdaj razloéen in glasen,

Boris stopi odloéno in naglo naprej — v
Sonjino sobo na levi,

Viak se malee stisa. V vozu prekriza potnik
¢ steklenico vode v roki hodnik. Lothe drema
na sedeZu.

Laiéi se premaknejo na Borisa in Sonjo.

Vlak zatone v temi.

Na levi v ospredju chesterfield z zglavniki
in pregrinjalom. Na majhni okrogli mizici na-
geljni v vazi, pepelnik modre barve, tudi Zivo
ilustrirane revije. Ob kavéu majhna omarica
polna knjig; na omarici gramofon, V sobi sta
fe dva fotelja in stojeda lué.

SO NJ A je petindvajsetletno dekle s pse-
niénozlatimi lasmi, Je visoke postave in oble-
éena v domado hal’o, poslikano z raznobarvnim
cvetiem, Na nogah ima nogavice. LeZi na enem
koneu chesterfielda, z nogami spuiéenimi na
tla in sanjari. V laseh ji ti%i rde nageljnoy
cvet, Poigrava se s pasom halje; vrti ga med
preti, delajof metuljéka. Iz ozadja se zliva s
plodfe juznjagka pesem. Sonja si tiho prepeva,
Ko zasli¥fi Sum — Boris je odprl vrata, sede
in se ozre prek ramen proti njemu, ki se ji
brez besed pribliZuje iz teme.

SONJA: “DuSan! Vedela sem, da bod pri-
gel.” (Skoéi k njemu in se mu vrie krog vra-
tu. Nato ga poljubi, vetkrat strastno poljubi.)
Cakala sem te ves popoldan... (Besede zve-
nilo ofitajofe. Boris se ne zmeni za njen ob-
jem, marveé zre na desno, kjer je okno. Ne-
miren je in zbit. Z rokami zgrabi njene roke in
se i izvije iz objema, Potem sede v naslanjaé
in se poigrava s cigaretami). Kaj ti je danes?
Ali me ne ho¥ poljubil? Tako dolgo sem bila
sama, dragi..."”

BORIS: “Saj te pol’ubljam, Senja. (Jo dva-
krat poljubi-povrino in kakor mimogrede. Nje-
gove misli so drugje. Zdi se, da ne vidi Sonje-
ne ljubezni.) Stopi k oknu in poglej na dvori-
&Ze, ée tam ni nikogar, Obéutek imam, da ni-
sva sama. Najbolje bo, e okno zapred.”

SONJA: “Nikogar ni, dragi. Samo ti in jaz
— in najina ljubezen. (Boris jo ponovno naglo
poliubi na ustnice). Poljubi me Se enkrat, (Bo.
ris mehaniéno izpolni njen ukaz.) Lepfe! Im
malo bolj neino. (Boris se trpko nasmehne in
jo poljubi znova). Stisni me k sebi. (Boris jo
objame). Moéneje. Moéneje! (Sonja zacepeta
z vogami, Boeris jo spet poliubi, vendar prav
tako odsotno kot prej. Sonja ga =une od
sebe, a ga ne izpusti iz rok.) Kaj ti je nocoj?
Nekam zbit ge mi zdi§ in ni& ne marad za mo-
je vroée ustne...”

BORIS: “Prepriéaj se, prosim, da ni nike-
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gar pod oknom. Vrata so varna. Vstopil sem z
dvoriiéne strani.,”

SONJA: “Kaj naj pomeni vsa ta skrivnost.
nost? Bled si in voden je tvoj pogled. (Se mu
ovije krog vratu in nadaljuje nezno, prenei-
no z glasom mlade ljubezni, na pol saljivo.
na pol resno:) Kdo je kraljica tvoiega srca?
Kdo te ljubi bolj kot vse na svetu? Kdo je
kakor sladek grozd na trti in kakor sij jutra-
njega sonca v smrekovih gozdovih? Kdo je
kakor kipeée zdravje izvirka v planini...?
Kdo kakor igriva pesem koscev na livadi...?
Kdo je samo tvoj?... (Naglo pripoje:) Za
vsak odgovor plamteé poljub! Ali bo kaj?!
Mizim in ne cdprem oéi, preden ne slisim bla-
gozvoenih besed ljubezni... Nocoj dolgo éa-
kam na svojega ljubega.”

(Boris je sprva nejevoljen, ker mu ni za
otroéjo igro ljubezni, ki jo je imel vedno rad.
Naposled pa ga njeno poZelenje le premaga,
Nasmehne se ji, jo poljubi na trepalnice in na
lase, poljubi rdeéi nageljnov evet in jo prii-
me k sebi, Vseeno ves fas ne refe besede. V
ozadju drsi igla na rohu ploiée in ponavlja
konec pesmi, Boris konéno spregovori z glo-
bokim in resnim glasom)

BORIS: “Sonjal!... Predraga!”

(Sonja ga posune od sebe.'Obrne se na stran
in sede na kavé. Tam zajoce. V solzah zaéne),

SONJA: “Kakéno opravidilo imas za krute
ravnanje? (Boris je ne poslusa, marveé odta:
va h gramofonu in ustavi iglo). NiZ ne maraj
ve¢ zame. Ne vidis, kako nestrpno te priéaku-
jem. Ves, popoldan sem presanjarila v sobi in
vsako uro sem slifala v domislji'i tvoje kora-
ke, In zdaj... zdaj se niti ne zmen's za moje
koprnenje. Ne é&utif vroéice mojih poljuboy
ne sli§i8 besed cvetoge ljubezni. Kakor odlju-
den romar se mi zdi5, Spet na svojih potih —
med bodikavini Zicami tam zunaj, Hamlet v
socialistiéni brozgi! — pripravljen uravnati
papirnate teéaje nasega klavrnega Zivotarje-
nja. Ali si res sam na svetu? Prepusti uma-
zani posel drugim. ..

Razumi me, Dufan. Zenska sem, a nisem
Ofelija. Noéem ne v samostan ne v umobolni
co. In tudi v vodo ne grem, dekler vem, da
me ljubis, (Se mu ovije krog vratu). Ediro,
kar nam je Se ostalo, je ljubezen, dragi. Vse-
ga drugega so nas Ze oropali. Ljubimae
lahko. To nam je Se dovoljeno.

Objemi me in reei, da me ljubi§! (O¢&ita’o
de in proseée obenem): Nocoj mi Se nisi re-
kel, da me ljubif, Ta svet je samo najin, Svet

naj'ne 'ubezni, Pozabi na jede, pozabi na svin-
cene krogle, pozabi na vse, kar zanicujeva oba
v dno duse. Vstopi v paradiz, ki je omamno
lep kakor ta nageljnov cvet. (Vzame v roko
evet, ki si ga je iztrgala iz las.) Zate sem si
ga zataknila v lase. (Pol ublja ga in mu zre
v ofi). Samo zate, dragi moj..."

BORIS: (Prvi¢ pokaze prizadetost za nje-
ne solze. BoZa jo pe licih in rokah. Odvzame
ji rdeéi ecvet, Vrti ga med prsti ene roke, Na-
to naglo poljubi Sonjina lica. Objame jo in v
tem objemu pade cvet na tla.): “Sonja...
Moja Sonja, Poslusaj me, prosim. Samo za
hip. Stopi k oknu in stori, kar sem rekel. Hlap-
éevske duSe so naprodaj povsod. Spremljajo
me na vseh potil in tega ne delajo preved pre-
finjeno. Nastavljajo se mi — zaslepljenci iz
duSevnega mraka fanatizma, Dobro vesd, da te
liubim nadvse, toda zdaj... zdaj ni casa za
ljubezen.”

SONJA (zdrkne k njegovim nogam): “Cu-
tila sem to vse te dni, ceravno si previdno
skrival svoj nemir. Véeraj sem naposled zve-
dela, kaj se pravzaprav dogaia s teboj. OZi-
gosali so te do smrti, Stevilka si, brez upanja
da bi %3¢ kdaj globoko vdihnil domaéi zrak
Stevilka z oznako: N ezanesljiv., 8
silo ljubezni sem te skulala iztrgati iz prete-
snega objema vsakdanjosti, Zelela sem si, da
bi ob meni pozabil na hude misli.”

BORIS (poloZi roko na njeno glavo in gle-
da ¢ez njena ramena v prazno): “Kako bi
mogel pozabiti? Vsak nezaupen obraz na ce-
sti me spomni na unievalce. Vsaka Se tako
nedolina beseda, izreéena s trepetom in pri-
éakovanjem trdega odgovora, mi polni ufesa
& kriki, ki odmevajo pod rdeéimi zvezdami ka-
kor nedolini tulez v pasti. Ne morem pozabiti
sivega Zivljenja krog nas. Tudi za en sam
trenutek ne.”

SONJA: “Vem. Vse vem. Ni se mi posreéilo,
da bi te oslep’la in ogludila z liubeznijo, Vsa
ta lava laZi in zahrbtnosti, vsa ta spakedra-
na puhlost, oprta na goli bajonet in kruho-
borske prifepetalce, se je dotaknila s poZigal
nim ognjem tudi L jube zni. Poniiala
jo je do prosjaéenja. Da, DuSan, Prosim
za nekaj skopih trenutkov brezvetrja. Za mir,
ki bi bil mil najini ljubezni.., Toda kako na}
zapoje Sibka Zenska profnja v neskladiu vrtin-
castega viharja, ki biéa in premetava ljudi,
kakor neusmiljeno obraia in trga silen pi#
liste na osamelem drevesu? (Tukaj umolkne.
Muéno tigino trga sopihanje viaka v daljavi
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in enakomerno udarjanje koles ob traénice,
Sonja vlede nitke iz zglavnika, ki ga je meé-
kala v rokah, ko je govorila zadnje besede.
Potem polasi nadaljue. Besede se trgajo iz
nje kot kaplje vode iz usihajofega gorskega
izvirka):

“Ne vem veé, kdaj je vse to planilo vame.
Ta boleéi nemir in — strah. Stra h. Men
da se je res pritihotapil v zavest z Ano, naso
dobrosréno svsedo, S strahom sem trepetala
zanjo, ko je stopila ob ramena svojega fanta
obsojenca in Se sama zaluéala parazitom v
chraz pljunke najglobljega zani¢evanja. Sprem-
ljala sem jo pred vrata zaporov in pred Ziéna-
te pregraje kazenskih taborifc... Nihée od
puhlih uniformirancey ni hotel poznati njene
ga Andreja, Nikjer ga nismo nadli. V Skofji
Loki je s sklenjeno pestjo udarila po svojih
prsih, ki so komaj vzevetela, a tudi Ze usahla
v tovarniS8kem prahu. ‘Tako torej,” je zavpi
la mad togim straZnikom, ki je odganjal ne-
zaielene obiskovalce. ‘Garam za vas, da ste
siti in rejeni, pa ne bi smela zvedeti niti tega,
kje boste podrli zemljo na njega?! Kaj vam
je sploh storil? Je kazniva Ze sama sla po
zivljenju? Sram vas bodi, ki pijete naSo kri
kakor je mene sram, da sem obsojena na
pofasno usihanje v vadi zoprni druzbi...” Po-
tem se je ponosna obrmila in odsli sya na po-
stajo. Odpeljali sva se proti domu, Med potjo
ni veé¢ spregovorila,

Vsaka Ziva duda imenuje obéo krivico z ime-
nom lastne boleéine, In Kkrivica z imenom
Andrej je zamorila Ano. Ne pozna vec
smeha ne radcsti, Otozna je in zapria vase,
Ana... '

Ha! Takrat sem si, norica, domi&l evala, da
se Zlo nikoli ne bo dotaknilo mojega srénega
zaklada. Sebiéno sem zapirala o&i pred nado
skupno nevoljo, Bala sem se, Bala zate in za-
se. (Pribije:) In ne brez razloga... Rdeze zlo
je stopilo tudi med naju, DuSan. Prinesel si ga
neki dan na suknji kot umazan prah s ceste in
ga raztrosil po sobi, ki je bila samo hram lju-
bezni. Rdege zlo mi odm'ka tveja usta, Odte-
guje mi tveje poglede. Bega najino ljubezen,

Prekleto naj bo in z njim vsi tisti, ki ga
krefe’o pod divjadkimi Skornji!

(Zadnje bezede izlije iz sebe kot krike. Iz-
érpana se zrusi na lezigée in pretresljivo za-
jode. Med sunki krdevite ihte zakljuci misel:)

Da res ni veé éasa... ne miru.., za ijube-
zen!”

(Boris se nagne k njej in jo skufa z rokami

iztrgati iz objema zZalosti, BoZa jo in grablja
s prsti v njenih laseh.)

BORIS: “Kaj naj reéem, Sonia?,.. Resnica
se ziblje v tvojih besedah, Ne joéi, ne morem
videti solz. Spominjajo me na kolodvorske pri-
zore. Na mahajoée Zepne robce in poslavlja-
joée se poglede...”

SONJA (se zdrzne in zapiéi prodoren po-
gled v njegove ofi):0 &em govorid? ... Cuden
si nocoj. Nikoli nisi govoril z menoj tako vzvi-
%eno in svecano. Prikrivad mi nekaj... Kaj je
tisto? Povej!... Odmikas pogled? (Vstane in
se pozene za njim, ki je bil & priigano ciga-
reto zakorakal po sobi, da mu ne bi brala od-
govora v ofeh. Zgrabi ga za roko in ustavi.)
DuSan moj dragi. Moj si in vse tvoje breme
tezi kakor svinec tudi mene. Diham s teboj, in
kadar ni zraka, se dusim tudi sama. Na dan
z besedo. Skupaj jo bova laze zmagala.”

BORIS (ponovno odmakne pogled, nato ob-
jame njen obraz in dahne); “Sonja..."™

SONJA (ga zacéudeno in prestraseno gleda.
Hude slutnje ima v ofeh.) “Ne vem, kaj naj po-
meni tvoja obzirnost. Kaj dobrega gotovo ne”.

BORIS (se skuda izogniti odgovoru narav-
nost, zato se spomni gramofona): “Ali ne bi
raje zavrteln druge plodce? Glasha te bo umi-
rila,”

SONJA: “Nikamor se ne premaknem, pre-
den ne zvem vsega, kar je v zvezi s tvojo no-
cojénjo skrivnostjo.” (Objame ga, da ji ne
more uteéi.)

BORIS: “Tosce #e dolgo nisva sligala. ..
(O¢itno se izgovarja.)

SONJA: “Ne izmikaj se, DuSan, Menim, da
zdaj ni pravi éas za ljubavne melodije.”

BORIS: “Prav. Kaj bi rada vedela?” (Ne-
strpen je, Zivéen, naveli¢an, izmuéen.)

SONJA: “Vse, yse, dragi. Saj ne more biti
na svetu tako diviega hudourja, ki bi ga mi-
dva ne mogla zajeziti z nasipi ljubezni.”

BORIS: “Ne ves, kaj zahtevas."

SONJA: “Moéna bom.”

BORIS: “Prifel sem nocoj..." (Zmaje z gla-
vo, bori se 5 samim seboj. Nato naglo iztisne:)

“Ne. Vsaj nocoj Se ne.”

SONJA (se nasmehne, kot bi mu hotela
pomagati z besedo): “Mi ho&es spet govoriti o
tako imenovanih prijateljth v ‘socializmu’? O
‘tovaritvu’ na ustnicah in v ogeh, o zlobi in
zavisti v dejanjih? O vsem tem sem Ze doyolj
slifala in preveé. (Posmehljivo:) Novi pouéni
primeri me ne bodo zamajali. Prosim. Izpoved
se lahko priéne.” (Polna je galgenhumorja),
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BORIS (ugasne cigareto in Se vedno oma-
huje. Pogleduje k njej, a vedno znova odmak-
ne pogled, kot bi se bal sile spominov. Zivéno
pomendra cigaretni ogorek v pepelniku, zako-
raka h kavéu in se tezko vrze nanj.) “Tvoja
ugibanja so daleé od resnice. Pozabi na vse
skupaj. Kaj je z glasho? Naj si kot gost po.
strezem sam?”

SONJA: “Glasha se prilega miru duha, Zato
bos storil bolje, & prej predref tandico moje
radovednosti,”

BORIS (trdo in pomilovalno cbenem): “Bo-
jim se, da jo bom raztrgal na drobne konce.”

SONJA: “Stkala bom novo. Zate in za tvo-
je ostre misli.”

BORIS (se odloéi in hofe zaéeti z odprto
igro, vendar ne more in krene ponovno na
stranpot): “Se Se spominjag barve jesenskih
listoy, pod katerimi sva se spoznala?”

SONJA (presenedenc): “Kako se jih ne bi
spominjala.., Bile so kakor Zive pri¢e najine
zaljubliene besede. Toda... &emu tolikSen ovi-
nk? Govori naravnost. Menda si nisi Zelel sa-
mo pogovora o barvah igrive mladosti?”

BORIS: “Kruta si, Sonja, nocoj.”

SONJA: “Nisem. Samo odkrite besede si
zelim.”

BORIS: “Vedno sem bil odkrit s teboj.”

SONJA: “Nocoj nisi. Me ne ljubis ves?"”

BORIS (ocitajode): “Sonja, nikar...”

SONJA: “Edino to bi me strlo, Dufan.”

BORIS: “So stvari na svetu, ki pridejo bolj
nepric¢akovano, kot si lahko predstavljamo...”

SONJA: “Poslusam te in Se vedno me vem,
ka] mi imad povedati, Ne odlaZaj predolgo,
Prosim.”

BORIS: “Naj bo! (Vstane in spet sede v —
naslanjaé. Zivéno seZe po novi cigareti in naZ-
ge viigalnik. Zagleda se v naslovno stran
ilustrirane revije — s slepimi oémi...) “Oditi
moram.” (Bili sta to nagli in obupani besedi.
Odhaja proti svoji volji).

SONJA: “Tako naglo? Kam se ti mudi?...
Tega res nisem pricakovala. A &ée mi poves
zakaj odhajas, bom skusSala razumeti. To ven-
dar..®

BORIS: “Vidim, da me ne razumes prav,
Odhajam — za vedno.”

SONJA: “Torej me ne ljubis veé? Kaj
sem...?”

BORIS: “Moj odhod nima ni¢ opraviti ¢
tistim, kar domnevas. Zapu iéam do -
movino.”

SONJA (se zave mmnogostranosti Dufanove

novice; pretrese jo kot elektriéni Sok): “Ne!. ..
Neeee!” (Na pol omotiéna se postavi na noge
in e % vedno trese. Dvigne ofi k njemu, ki
stoji zdaj poleg nje; zgrudi se na kolena in
mu poljublja roke) “DuSan, mej dragi! Tega
vendar ne mislis resno, Reci, da ni resnica.
Odresi me stradne more... Ne, Neee!” (Zgrabi
se za lase in omahne na tla.) “Ne... Neee!”
(Njen glas pojema. dokler docela ne zamre.
Jokati ne more veé, Telo ji stresa s'len kré,)

BORIS (se spusti k njej na tla, objema z
rokami njena lica in ji stresa glavo): “So-
nja...! Sonja! Umiri se, prosim, Poglej mi v
o&i in poslufaj. Me sli§i5? Sonja! (Skufa pri-
klicati njeno zavest, skuSa jo prebuditi, da bi
slifala — zanesljivo slifala njegove besede’
“Ljubim te, Sonja, Ljubim. Me sligig?”

SONJA: “Od hajas,... Zapusias do-
movino, Odhajas za ved no.” (Sama zase
premisljuje s tezavo in s slabotnim glasom).

BORIS: “Da, Sonja. Odhajam, vendar ne
zapuiéam tudi tebe. Poslovila se bova samo
za neka] mescev — morda za leto dni, Potem
— potem se bova na tujem poroéila.”

SONJA: “Ce zdaj odides, te ne vidim niko-
li veé. Kdo ve, e boZ sploh Ziv zapustil nase
kraje. Ne, Dusan! Nikamor ne pojdes. Oblju-
bi mi! Ostani ob meni. Ostani domsa...!"

BORIS: “Mnogi so e odSli in vsi niso cble-
zali na meji, ob tistih smrekah in jelfah, ki
so beguncu najbolj domage drevje, kar ga je
kdaj videl. Vee sem dobro premislil, Sonja. Za-
ganjal sem se kot jetnik v kamnite stene pri-
mitivizma krog sebe, samo zato, da sem e en-
krat kratko ugotovil, da ni drugega izhoda
Zivl'enjzka jeéa pod rdeiimi zvezdami — ali
zivljenje v svobodi. Eno ali drugo — tretjega
ni."”

SONJA: “So Se druge poti, dragi. Morajo
biti. Iskala jih bova in naZla. Od&la bova kam
skupaj. Kamorkoli. . .”

BORIS: “Cez mejo me moreva skupaj, vse
drugo...”

SONJA “Nisem mislila na mejo. Odpotujva
na Jug, Dugan. Umakniva se javnosti in zaZi-
viva samotno sredo nekie med liEkim kame-
njem ali bosanskimi hribi. Tam ne bo n'kogar
razen naju in revnih ovzarjev. Sonce se bo
prismejalo z'utraj izza golih grebhenov samo
za naju, in vroée kamenje opoldan..."”

BORIS: “Nikar, Sonja! To so samo prikup-
ne sanje in pray ni¢ ve&. Zive mreiZe
so tudi tam. Lika je, na primer, druga Sibi-
rija: Tovarne topov, tovarne tankov, tovarne
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letal; ob teh tovarnah pa razpokane barake
kazenskih bataljonov... Potem spet policija.
Prijavni uradi. Odbori. Sestank’. Govori. La-
#i. VpraSanja, ki ne trpijo odgovorov, Ukazi v
previcki vabljivih predlogov. Demokracija v
diktatorski medvedovini. Nasmeikano prijazna
Partija z likvidatorskim oroZ’'em v roki.

Daleé smo #e, daled! Ni veé kraja na doma-
Zih tleh, kjer bi se élovek smel smejati od srca
in jokati, kakor se joée v zalosti, ki ima za-
grnjene o&i, Tudi v na’bolj zapuZZeni planin-
ski kodi sreéad koga, ki iSée sovraZnike zate-
lebanega marksisti¢nega aktivizma!™

SONJA: “Vem, Vse vem. Toda kaj nama
je drugega storiti? Tudi v Sib'rijo rajiis te -
boj., kot pa sama po tej sadistiéni poti
v dolgoéasno in prazno “dialektiéno” smrt...
Brez tebe zame ni Zivljen®a.”

BORIS: “Prigla bo¥ za menoj. (Sedi ob njej
in ji navduSeno govori): Na sveZi zrak. Pod
svobodno sonce. Med 13§ udi... Ul te bom
pozabiti Zivljerjsko sivino. Prosta bova segla
po sredi. Nasmejana si bova ustvarila dom. In
vanj bova kmalu (se nasmehne) posadila na-
iine otroke. Tmeli bodo odprta usta in sprodte,
ne roke. Spet bodo yelikani, kakor so bili nasi
oéetje. Nié veé na svetu jim ne bo prepoveda-
no... ni¢ vei predpisano.”

SONJA (%e sanja o lep#i bodoénosti): “Du-
San!”

BORIS: “Lepo bo, Sonja, lepo.”

SONJA (=e imvzpne do njegovih lic, ga po-
I'nbi in #epefe v trdnem objem): “Na pot,
Dusan, na pot ! Rada bi b'la Ze tam onstran —
s teboj! (Nenadoma ge zdrzne) “Pa nikar ne
pozabi, da te imam rada, neizmerno rada. Za
vedno, dragi.”

BORIS: “Kako bi mogel pozabiti? Svet je
vel'k in Sirok, a Sonja je na vSem svetu samo
ena edina... Mlada je in lepa kakor leske-
tajoia =e mavrica na sinjem obzorju...” (Po-
ljuklia jo z besedami, kakor je ona poljubova-
la mjega v prizoru z isto igro ljubezni).

SONJA (s strahom in nepri¢akovano):
“Kdaj odides?"

BORIS: “Cimprei.”

SONJA: “Strah me je zate. Ce se ti kaj
zgodi, . ."

BORIS: “Previdno bom zlagal begunske
korake.”

SONJA: “In vidiva se kmalu, pravi§?”

BORIS: “Kmalu.”

SONJA (reino): “Vso sreo ti Zelim, dra.
‘L"

BORIS: “Potreben je bom. Bolj kot zraka.”
SONJA (bojeée): “Kako bod zbezal?™
BORIS: “Se ne vem.”

SONJA (z besedami ljubezni): “Cuvaj se.”

BORIS: “Bom.”

SONJA (igrivo): “In ne bo& pozabil kra-
ljice svojega srcal”

BORIS: “Nikoli, Sonja.”

SONJA (zamisljeno) : “Se hos poslovil doma?”

BORIS: “Da.”

SONJA (zategnjeno): “Za vedno?”

BORIS: “Za vedno.”

SONJA (svareée): “Tuli z volkovi, dokler si
fe med njimi.”

BORIS: “Trikrat bom poteikal vsako be-
sedo.”

SONJA (Zaljivo): “Ze prej bi se lahko spo-
koril.”

BORIS: “Saj sem poskuSal. Ali ni to do-
volj? !

SONJA (ironiéno): “O N 1
besede ‘dovolji,

BORIS: “Da, Posebno e, kadar lovij o

SONJA. (otroéja): “Da je kaj takega mo-
goce!”

BORIS: “Kaj? Lov na ljudi?”

SONJA (poudarjeno): “Lov na DOMACE
ljudi.”

BORIS: “Je mogoge.”

SONJA(naglo):“Nada je z uma zaradi tega.”

BORIS: “Vem.”

SONJA (z odporom:) “Pretepala in muéila
je zenske v zaporih.”

BORIS: “Z mozem sta opravljala isto »o-
vodobno obrt, Samo da je vsakdo izmed njiju
divjal v drugem nadstropju.”

SONJA (v spominih): “Med vojno je bila
dobro dekle.”

BORIS: “Poyojna leta so marsikomu slekla
kozo." '

SONJA (sentimentalno): “Nekod sem jo ime-
la rada... A danes”

BORIS: “Obsedli so jo kriki brezpravnih
irtev.”

SONJA (pripovedniiko): “Ves svoj denar
znosi v blagovnico in =i kupuje predpasnike.
2idane predpasnike. Vedno ene in — iste.”

BORIS: “Njene ‘delovne’ ure so udarjale
vedno v enem in istem taktu.”

SONJA (pribije): “Brez srca je.”

BORIS: “Diktatura ne obratuje po utripih
frea.”

SONJA (razmislja): “Obcutek, da te bije
domaéin, ne more biti pri'eten.”

ne poznajo
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BORIS: “Tudi mi. Zge kakor kis na odprti
rani,”

SONJA (sarkastiéno): "Okupator je bil vsaj
tujec.”

BORIS: “Da. Sovrazil si ga lahko brez vpra-
sanj in boleéin.”

SONJA: (se ogleda po =obi, ki se je med-
tem potemnila. Priige stojedo lud): “Cas na-
ma mineva naglo.,”

BORIS: “Bolje bho, da se ne muéiva ve& z
znanimi holeginami.”

SONJA: “Prav imad! Lahko bi si kaj za-
igrala”.

BORIS: “Toda zdaj nofem veé slifati ‘Tosce’.”

SONJA: “Zavrtela bom nekaj veselejiega.
Nekaj domacega... In pozneje, ez é&as, si
hom isto ploféo zaigrala tudi sama.” (Stopi
h gramofonu).

BORIS: “Radoveden sem, s &im mi hoges
ustregi, (Igla je stekla), Sonja! Dobro si za-
dela moje razpoloZenie... “Poslavljam se, ci-
gani, z vami, v Zivljenje novo stopam zdaj..."”

(Znani &lager zagrebikega pevea Ivana Ro-
bi¢a).

SONJA: “Koliko nadih ljudi so Ze zaprli za-
radi te ognjene pesmi?”

BORIS: “Kdo bi vedel njih stevilo!? In ko-
liko jih je Se na poti?...

(Sonja =e zlekne na kavé in pritegne Borisa
k sebi, Tema, Plog¢a ze vrti do konea pesmi.

Luéi se ponovno priZgo na sredini odra — v
viakovem oddelku. Ekspres je slisen kot prej.)

Borisov glas: “Moram se vrniti, gospodiéna
Lothe. Moram. Moram.”

(Vidimo Boriza, kako vstopa v voz in tava
skozi hodnik in do vrat oddelka. Pred vrati za
hip postoji, nato jih odrine in vstopi.

Ekspres stoji na meji. Glasbo iz prejinrega
prizora zamenjajo glasovi iz zvofnika na Ze-
lezniZki postaji. V ozadju pedolgovat pramen
ludi, ki pa ni pretirano svetal.

Lothe je dremala. Boris jo zdrami z udar-
cem vrat,

LOTHE: “Vrnili ste se...! Zadremala sem
od strahu. Bala sem se teme, a sem Se zaman
ozirala za zvezdami. Nebo je bilo ves Zas moje
velike samote prevledeno s temnimi oblaki. Se-
le zdaj je pokukal izza njih mesec. Svetal
mesec v avgustu. Ta éas pa smo tako Ze sredi
luéi, Vi ste tudi tukaj. Vesela sem, da vas spet
vidim.”

BORIS: “Rekel sem, da se kmalu vrnem.
In prigel sem o pravem éasu. (Se ozira skozi
 okno proti postaji v ozadju). Na meji smo.

Igra se lahko pri¢ne. (SeZe z naglim gi-
bom po potni torbi, ki je bila doslej nad nje-
govim sedeZem v prtljaZniku in prekrita s &a-
snikom. Razpotegne zaporo in potegne iz tor-
be zavitek, ki se zdi kakor vrefica sendvidev.
Odgrne Se blago in potegne izpod njega re-
volver.)

LOTHE: “Oh! Prestradili ste me, gospod
Kovié! Nikar ne streljajte!”

(Vstane in seZe z rokami k licem.)

BORIS: “Ne bojte se, gospodiéna Lothe, Ne
bom streljal. Samo v skrajni sili. Ziv ne osta.
nem tostran meje. (Zatakne si revolver pod
suknjo in sede.) Mirni ostanite in me ne ogo-
varjajte z imenom. Najinemu sopotniku bi se
utegnilo zareéi, pa vendar upam, da ne bo imel
¢asa zame. N'egovi koviki so #e vedno tukai.
Se ni izstopil.”

(Na postaji se oglasi zvodnik & kritavim gla-
som:

“Adrija ekspres stoji na drugem tiru. Dvaj-
set minut postanka. Potnike naproZamo, da
pripravijo prtljago in potne liste za carinski
pregled na drZavni meji... Adrija ekspres na
drugem tiru... Potnidki vlak z zvezo za Za-
greb in Beograd ima odhod. Vstopite in za-
prite yrata. Ponavljam: Potnifki vlak..."
(Boris zapre okno s treskom.)

BORIS: “Oprostite. Bolie ho, e ne slifiva
kri¢avih napovedi.”

LOTHE: “Bojim se. Vsa se¢ tresem. Vas
smem prositi za cigareto?”

(Boris ji pomoli Zkatlo in priige cigareto.
Prime jo za roko.)

BORIS: “Obzalujem, da sem vas zamotal
v svoj hazardni klop&i&... Tmeli boste vsaj
kaj pripovedovati s svojega potovanja, —
Zloben sem, kajne? Ne zamerite mi, gospodié-
na Lothe. Mnogo bi dal za to, da ne bi sedel
v vad oddelek., ZaZenjal hom verovati v usodo;
véasih ne hi dal zanjo niti polenega grosa
Usoda me je pognala v vaSo druZbo. Kakor
da bi vedel, da bom varen z vami — vsaj do
meje.” .

LOTHE: “Povejte mi, kaj naj storim, &e
pridejo? Vam lahko pomagam?”

BORIS: “Govorite, kot bi =i Zeleli roman-
tiéno avanturico. Ne, gospod’éna Lothe. Nige-
sar ne pricakujem od vas. Mirno obsedite v
svojem kotu in mol&ite, pa nal se zgodi kar-
koli. Vse bo prav hitro preslo.”

(Na postaji se spet oglasi zvolnik. Boris
stopi k oknu in ga za refo potisne navzdol.)
“Adrija ekspres s prihodom ob dveh in Fest
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minut ima Stirideset minut zamude. Odhod v
osemnajstih minutah. Pripravite prtljago in
potne liste. Carinski pregled na drZavni me-
ji... Adrija ekspres iz Istambula-Aten-Beo-
grada...”

(Boris zatreska z oknom.)

..“Minute pocasi minevajo. Se osemnajst mi-
nut. Osemnajst dolgih minut, Zdi se, da se je
utavil gas”

LOTHE: Na koncu ylaka smo, gospod Ko...
Oprostite... Nekaj &asa potrebujejo, da pri-
dejo do nas. (Se prisili v umetem smeh). Ali
jim ne dovolite poéasne hoje?! Utrudili so se
z lovom na odprti progi, (Boris nemirno zre
skozi steklo v vratih. Na hodniku se oglasijo
koraki in prerekanje).

KIRIL (na hodniku): *“Bomeo videli...
Sment! Nikoli veé po tej progi.”

BORIS (pogleda na uro): “Igra se odvija
prepoéasi. Pricakoval sem hitrejii konec, —
Gospod Papagos! Malo ¢asa je ostalo za nje-
govih devetero kovékov! In za njim se prav
gotoyo vali ves obmejni carinski in policijski
roj. Vse do zadnjega bo pritegnil s svojim kri-
canjem! Zelel bi si, da ga ne bi srecal na tej
svoii noéni poti. Manjka samo Se, da me peo
predpisih pozdravi...”

(Boris odpre vrata, kot bi hotel pospesiti
nadaljnje dogodke).

KIRIL: “Spet smo tam, kjer smo bili pred
pol ure, Tule so kovéki, gospoda. Znesite jih
kamor hoZete, mene pa pustite pri miru. Raz-
govor z vai'm naelnikom me je oznojil. Tak-
Ena ignorancal!” (Vlefe kovike s prtljaZnika
in jih vali na hodnik. Na hodniku carinski
uradnik v uniformi, za njim dva rdeéa polici-
sta; eden izmed njiju je tisti, ki je v prej-
injem prizoru legitimiral Zeno z otrokom Vv
sosedn ‘em oddelku. Policista zgrabita vsak po
dva kovéka. Carinik pograbi petega in Seste-
ga ter éaka na Kirila, ki — obsedi na sedeZu.)

CARINIK: “Poh‘tite, prosim, ali pa ostane-
te nma postaji do popoldanskega vlaka. Ne mo-
rem vam pomagati. Predpisi so predpisi in
varnostnily oficirjev je danes toliko med nami,
da res ne morem zatisniti niti enega ocesa.
(Opravlja svojo slubo, ki jo morda na tihem
preklinja). Sta Ze konZala s pregledom papir-
jev, tovarisa? Naj vaju poéakam?” (Policist
ki nam je znan iz prejinjega prizora, posta-
vi kovika na tla in se potisne z rameni v od-
delek).

RDECI POLICIST: “Tu smo Ze bili. Je vse
v redu. Opravi svoje in pridi za nama...

Kovékarja lahko Se¢ enkrat pregledam na po-
staji” (Odide za prvim policistom).

CARINIK (proseée): “Ne delajte mi sitno-
sti, prosim. Tudi sami ste vy sluzbi in veste,
kako je... Potni torbi mi lahke obesite na ro-
ko. Prosim. Vlak se bo prej premaknil. Daj-
mo, Dajmo..."”

KIRIL (se ga usmili, ker ga je prizadela
njegova poklicna vnema): “Vidim, da res ne
boste odnehali. Naj vam torej bo. Toda ve-
dite vseeno, da so vasi predpisi neznosni. Nik-
jer drugje ni mogoée doZiveti takine birokra-
cije!”

(Lothe in Boriz mirno sedita. Boris odmi-
ka pogled s prizora s kovéki. Boji se, da ga
trgovec ne bi ogovoril. Molk prekine Lothe, ki
ne more veé prenasati mapetosti.)

LOTHE: “Izstopite, gospod Papagos. (Po-
gleda skozi okno.) Vlak bo odpelial in mi bo-
mo ob sopotnika, (Nadaljuje z vabljivim gla-
som) Obljubili ste, da mi razkaiete Dunaj.
Ste ze pozabili? (Lepo ga pogleda in mu od-
vzame mali kovéek.) Potisnila ga bom skozi
okno. Tudi obe torbi lahko pustite tukaj. Saj
ne morete po hodniku s tolikinim tovorom.”

(Postavi kovéek in torbi pred okno.)

KIRIL: “Vam na ljubo, gospodiéna Schein.
Samo vam na ljubo. Meni bi bilo Ze vseeno.
Takfen red!” (Zrine se skozi vrata in stopi
za carinikom, ki se je medtem Ze oddaljil.)

LOTHE: “Pa dobro opravite. Cakala vas bom
ob oknu in drzala fige.” (Vstane in se postavi
ob okno, da bi mu podala kovéek in torbi. Pa-
pagos izgine za vrati. Boris naglo vstane in
stopi ob Lothe. Odpre okno.)

BORIS: “Bom e sam opravil, (Zgrabi kov-
&ek in ga pomoli skozi okno. Nato stori isto s
torbama.)

KIRIL (zunaj): “Hvala. Zdaj imam vse.”

BORIS (pogleda na uro): “Casa dovolj. Se
petnaist minut. (Se umakne od okna in sede
nasproti Lothe. Spotoma pogleda na uro.)

KIRIL (pod okom): “Kov&ki so vsi tukaj.
Tudi potni torbi. Naprej, prosim!” .

(O¢ividno zabava uradnike, ki se pehajo z
njegovo prtljago.)

..“Nikar tako naglo. Ne morem vas doha-
at .
(Njegov glas se pomesa z glasom iz zvolnika.)

“Adrija ekspres ima Se petn2jst minut po-
stanka, Potniki za Dunaj, Salzburg, Miinchen,
Bremerhaven... Odhod ob dveh in Sestindvaj-
set minut z drugega tira... Ne zavlalujte ca:
rinskega pregleda”, ..
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BORIS: “Se petnajst minut, gospodiéna Lot-
he. Casa doyolj za prieten razgovor med &ti-
rimi oémi.” (Se namuzne.)

LOTHE: “Tudi #alite se Se lahko. Nisva &e
znanca tri ure, a se mi zdi, kot da se Ze od
nckdaj poznava, .. Nekako éutim z vami, pa
¢epray vafega Zivljenja nikoli ne bi do kraja
razumela, — Povejte mi, kaj ste pravzaprav
pocenjali doma?”

BORIS: “Pisal sem. Pisal za éasnike, In é&e
ze hoéete vedeti prav vse: pray nié nisem
ponosen na tisto svoje delo. Nikoli nisem bil
povsem priseben, kadar sem pisal. Nikoli ni-
sem imel prostih rok. Dozivel sem najprej
nemsko telesno okupacijo, nato Se¢ duhovno —
domado, Le-ta se je vlekla v neskonénost in
ni bilo nobenega znaka, da bo zdaj, zdaj odlo-
Zila svo'e gnusmo oroje... In tako sem pi-
sal vedno z mislijo, da sem okupiran, ujet...”

LOTHE: “To mora biti straino... (Pogle-
da na hodnik.) Ali Se ne bodo prifli? Na kaj
neki akajo?”

BORIS: “Prigli bodo, pri&li. Niso Se zamudili
nobenega vlaka, Ne poznajo velikoduinosti,”

LOTHE: “Cudim se vam, da ste mirni. V
druzbi ste s tujko, ki vas lahko izda vsak tre-
nutek. Z enim samim vzklikom, — Le kako mi
morete tako nmeomajno zaupati? Tega ne ra-
zumem, Kratkomalo ne razumem.”

BORIS: “Ali bi res mogli povlei tanéico z
mojega lainega imena, gospodiéna Lothe?...”

LOTHE: “Ne! Moj Bog! Saj vendar ne mi-
slite slabo o meni. Samo éudim se vam. Vam
in vadi zaupljivosti. Kratke ure sva v istem
oddelku, Niti poznava se ne dobro. Ali je to
dovolj za zaupanje na Z'vljenie in smrt?”

BORIS: “Ni dovoli. Seveda ne. (Pogleda na
uro, potem skozi okno.) Cudno zatiSje je za-
vladalo. Zelel bi si, da bi bil na& voz bolj ob-
ljuden. Rad bi sliSal druge ljudi. Potem bi vsaj
vedel, da je Se Zivljenje krog naju.”

LOTHE: “Zivljen‘e? Cudna misel., Tudi sa-
ma sem bolj mrtva kot Z'va, — Niste mi od-
govorili. Zakaj mi zaupate?”

BORIS: “Ne vem, Ne poznam odgovora na
vage vprasanje. Se tudi Se nisem vprasal

zakaj. (Pozorno jo pogleda.) Zaupam vam
pag.”
LOTHE: “Res?”

BORIS: “Zivljenje se nikoli me ponavlja
Zatrdno vem, da je resnica, kar sem rekel. Vi.
dim in slifim vas, V istem vlaku sva. V istem
oddelku. Tudi na skupni poti — vsaj do nasled-
njega kriziiéa... Ko ste zadeli nepricakovano

ob mojo zgodbo, niste sledili razumu, ki vas
je hotel obvarovati neprijetnega poloZa‘a v
moji druZbi. Sledili ste utripom srca. In na po-
ti srca ste mi podali prijateljsko roko.”

LOTHE: “Vse veste. Vse vidite, Kakor pe.
snik govorite, Ob vadi razlagi sem pozab'la,
da imate piStolo pod suknjo in da ste na be-
gu. Res ¢udna mora biti ta vasa druzbena ure-
ditev, da jo zapusajo dobri ljudje.”

BORIS: “Nikar se preveé ne oddaljujva iz
oddelka. (Pogleda nackrog in ustnice mu trpko
zadrhtijo.) Prostovoljno sem se podal med fe
§tiri stene in vse, kar Se lahko storim, je pra-
va malenkost: samo &akam lahko. (Pogleda na
uro.) Zadnje minute zapusajo nas I'ubi vlak.
Ostalo jih je #e dvanajst. Dvanajst zanjk, ki
se motovilijo krog mene kakor ogabni prislu-
Skovalei krog gostoy v nafih lokalih.., — Sto-
rite mi, prosim, uslugo, in sed'te tjale, ob vra-
ta. Bolje bo, &e vas prvo pregledajo.”

SONJA: “S to malenkostjo vam rada ustre-
Zem. (Se preseli v drugi kot in ponese s se-
boj drobno prtljago.)

BORIS (mehanidno nadalju‘e, kjer je po-
prej prenehal): “Cas je lezel po&asi tudi sino-
éi, ko sem vstopil. Vlak se ni in ni hotel pre-
makniti. Nisem imel obéutka, da odhajam. Vse
je obstalo na mestu. Streha nad znano posta-
jo se mi je zdela neznarsko dolga. Ljudje na
peronu so venomer mahali z robei in niso ho-
teli oditi... Se postajna ura je obstala, Ka-
dar koli sem pogledal nanjo, vedno je &epel
kazalec na desetici. Sele ko smo se kon&no pre-
maknili, sem vedel, da je pet minut do enajste
ne da bi se znova ozrl na zamudno uro...”

LOTHE (gleda skozi ckno): “Vstopil je!
Sam je. Sre¢o vam Zelim, gospod. .. Bog naj bo
z vami! (Nadaljuje hitro in kakor v vrogici).
In ¢e se ne vidiva ve&.., Vedite, da sem tre-
petala za vas... in da se v spomin na vafo
prijetno druzbo nikoli ve&... res nikoli veé
ne bom cijazila po tej stra¥ni progi...”

BORIS (jo prekine #e pred koncem govora.
a ga ona ne slifi): “Kdo je vstopil?” (Ko vi-
di, da ga ona ne posluda, ponovi vprajanje):
Kdo je? Policist? Je bil Ze prej tukaj?. ..

LOTHE: “Ni policist. Tisti carinik je, ki
je spremljal gospoda Papagosa v carinarnico.
Sam ie.”

BORIS: “Naj vstopi. Pripravljen sem.”

LOTHE: “Zdaj je v sosednjem oddelku...
Ne streljajte, prosim.”

BORIS (=e najprej ozira skozi zaprto okno.
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nato ga odpre na stezaj in sede v kot): *“Za
vsak primer, Pa é&e skoéim na sredo teh be-
gajoéih ludi, Mejna tabla je tik za ovinkom.
Niti sto metroyv nimam do nje... Kot fant
sem bil veckrat tukaj z ocetom; hodil je s ca-
riniki nad fazane...”

TLOTHE: “Kako bi se umirila?
stopi med vrata,)

BORIS (oéitno razpoloien za Salo): “Kje
ste pustili nafega prijatelja? Upam, da 2e je
vse sreéno izteklo za njega. Saj veste: konee
dober, vse dobro”... (Pomenljivo pogleda ca-
rinika, ki se smehlja).

CARINIK : “Odprite kovéke, prosim.Vajin pri-
jatelj je Se vedno v carinarnici, a bo vsak ¢as tu-
kaj. Res ni imel v kovékih drugega kot blagovne
vzorce. Moramo biti previdni, Naposled tudi
ne moremo opraviti pregleda ob zaprtih kov-
kih. (Loti se Lothinih kovékov. Odgrne vsebi-
no na vrhu in zapre prvega; enako stori z
drugim). Potni list, prosim. (Iz tcrbe, ki jo

.ima obeieno prek ramen, potegne svinénik in
belesnico. Lista v potnem listu in si izpisuje
podatke.) Zabaven je, od sile zabaven. Ta &as
se mu smecje ves obmejni urad, Zadoveljen
je, da je dobro odrezal s pregledom. Plagal je
samo nekaj sto dinarjev za blago, ki ga ima
s sebol. Rekel je, da je za njegove nove ob-
leko in da si Se ni utegnil poiskat! krojada...
Ha. Kdo bi mu verjel, prevejancu. Toda bla-
ga res ni veé, kot dovoljujejo predpisi. — Lot-
he Schein... Ste imeli prijeten dopust, go-
spodiéna?”

LOTHE: “Morje je bilo éudovito in tudi son-
ce me ves &as ni zapustilo.”

CARINIK: “Me veseli. Sam Se nisem bil ob
moriu na dopustu, Samo vozil sem se ob obali
Ni denarja za luksuz. Zena mi stalno sitnari,
kda] pojdeva, jaz pa: “Ni denarja, Zena.” (Od-
krito ge zasmeje in se obrne k Berisu, V roko
vzame njegov potni list. Potem se ozre nazaj
k Lothi, da obvisi potni list med prsti.) Veste,
gospodiéna, hodim raje v hribe. Cenejsi so in
lepo je tudi tam.”

LOTHE: “Povsod je lepo, kjer nas zajame
poéitnisko razpoloZenje.”

CARINIK (zalista v Borisovem potnem li-
stu in se %e vedno smehlja Lothi v obraz. Se
prej pobrska po Borisovem kov&ku in potni
torbi, a vse skupaj takoj zapre). Boris Marin.
Rimska ena 10946-56..." (Spet se zasmeje na
pre ‘#nji razgovor, s potnim listom v em roki
in svinénikom v drugi. Boris ga pozorno motri
in se¥e z roko pod suknjo. Lothe Zivéno stopi
k oknu in se nagne &ezenj.)

(Carinik

LOTHE: “Nas prijatelj prihaja! Mu poma.
gamo spraviti kovéke pod streho?” (Ozre se
prek ramen k Borisu in k cariniku. Zadnji za-
pre potni list in vtakne svinénik v Zep. Se ved-
no gleda Lothe, Ofividno se rad pogovarja.)

CARINIK (Zaljivo): “Opozoriti vas moram,
da je podajanje kovikov &ez okno prepoveda-
10... Sam nisem Zeleznifiki usluzbenec in mi-
&esar ne bom videl, a ¢e vas zaloti kdo drug. ..
Hvala. (Vrne Borisu potni list.) Poskusite
lahko..."”

LOTHE: “Gospod Papagos! Gospod Papa-
gos! Sem z vadima torbama. Nikar ne ostani-
te na peronu.”

KIRIL (pod oknom): “Zelo ste priiazni, go-
spodiéna Lothe. No, s kovéki bomo Ze prito-
potali naokrog. Sment! Dve minuti sta fe o-
stali do odhoda.., Hvala. (Poda ji obe torbi
in mali kovéek. Lothe vrie vse skupaj zana-
lag¢ Borisu na roke. Carinik se se nekaj hi-
pov nasmiha ob prizoru, nato se obrne k
yratom.)

CARINIK: “Prijetno voinjo vam zelim
(Lothi Se posebej): Prijetno voznjo,” (Odide).

LOTHE (tiho Borisu): “Ali mislite, da je
to vse? Se dve minuti do odhoda...”

BORIS: “Zavil je k Zeni z otrokom. Ne sme
zapustiti vlaka, preden se ne premaknemo.
Pokli¢em ga nazaj e bi hotel izstopiti prej...
(Stopi k vratom in se nasloni na okvir. Kiril
se zrine medtem proti oddelku z dvema kov-
¢koma. Postavi ju pred vrata in odhiti nazaj
k izhodu iz vlaka, kjer so Se ostali kovéki.) Ne
sme ponesti laZnega imena na postajo in pred
o¢i policistoy.”

KIRIL: “Gospod Marin? Mi hodete poma-
gati? Oddahnil si bom, ko bo Se to za mano.”

BORIS: “Z veseljem, gospod Papagos. (Sto-
pi za njim po hodniku; na poti se ozre skozi
%po v sosednji oddelek, kjer so e vedno vid-
na carinikova ramena.) Takoj bova opravila.
Gospodiéna Lothe vas 7e teiko pricakuje...
(Gez ¢as se vrneta, vsak z dvema kovikoma,
Lothe se postavi med vrata, gleda za njima in
uro. Borig in Kiril se vrneta po kovike Se en-
krat.)

KIRIL: “Niso posebno lahki, kaj? Dobri
vzorci se skrivajo v njih, Se zanimate za do-
bro blage? Zmerne cene. Toda plaéljivo — sa-
mo v dolarski valuti! (S8iroko se zasmeje. Zu-
naj e oglasi‘o zvoéniki): “Adrija ekspres pri-
pravljen za odhod. Vstopite in zaprite vra-
e

BORIS: “Pokazete mi jih lahko vseeno.”

CARINIK (se prikaze med vrati sosednjega
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oddelka): “Hvala.” (Odide naglo po hodniku.
Boris gleda za njim. Kiril sklada kovéke na
prtljaZnik. Lothe stoji ob oknu in gleda na
postajo. ZviZzg. Vlak se premakne. Boris se vr-
ne Sele zdaj v oddelek, saj prej ni mogel mi-
mo Kirila in njegove prtljage.)

LOTHE (8e vedno ob oknu in hlastno): “Ni
se §e vrnil na postajo. (Sama zase:) Stoji na
peronu in gleda proti lokomotivi. Oh, ta poéa-
sncz! (Udari po steni oddelka) Ko bi se Ze
zgenil mogneie,”

(Oglasijo se glasovi podasnega vlaka, ki od-
pelje iz postaje).

“Hitreje! Hitreje! (Obrne se k Borisu): Oh!
(Sede in stegne noge. Izérpana je in zbita,
Zivéna igra ni bila samo za falo.)

KIRIL: “Komu se tako zelo mudi? Zdaj,
ko je pregled za nami. Pah! Do jutra bomeo
#e kam pridrsali, Prava figa, kdaj sem v Nem-
&iji. Poglavitno je, da spijem <é&imprej silce
dobrega #ganja. Stopite z menoi, gospodiéna
Schein? Tudi vas vabim, gospod Marin! Po-
trebni smo dobrega pozirka navsezgodaj.”

LOTHE (pomenljivo pogleda Borisa): “Pri.
&la bom za vami, gospod Papagos. In gospod
Marin pride z menoj, Je prav tako?”

KIRIL (zaéudeno pogleda oba, ¢ed kaj se
plete med njima): “Samo pohitita, da nam
drugi ne spijejo vsega pred nosom. Zasedel
bom mizo.”

(Odide skozi vrata in ze odmaje po hodni-
ku na desno. Lothe gleda Borisa in se obenem
ozira skozi okno, kot da nekaj pri¢akuje. Po-
tem nenadoma zaklice.)

LOTHE: “Gospod Kovié, glejte! Meja je za
nami. Avstrija!™

BORIS (tiho in zase na zedezu): “Da, sli-
Sim vag, V svobodni Evropi smo. In pray je
tako,”

LOTHE (zmagoslavno): “Nié se ni zgodilo.
Refeni ste.”

BORIS (stopi k njej ob okno): “Viasik je
huje, kadar se nié ne zgodi. Posebno ob takem
slovesu, kakrino je moje. Z lahkoto bi streljal,
ceprav vem, da z umorom ni mogoée kaznova-
ti morileev, (Potegne pidtolo izpod suknje, jo
potezka v roki in jo vrZe skozi okno). Na-
dejam se, da je nihée ne pobere. Nesreio bi
mu prinesla, ker bi streljala neprenchoma.”
(Gleda skozi okno, nogo ima na sedeZu. Ko
mine nekaj trenutkov v globokem zati§ju:)
Gospediéna Lothe, povabliena sva na pojirek
Zganja.”

Zastor poéasi

LOTHE: *“Da. Skoraj bi pozabila, Ali gre-
val?”

BORIS: “Seveda.”

LOTHE: “Se prej bi vas rada nekaj vpra-
fala.”

BORIS: “Izvolite.”

LOTHE: “Se mi ne boste smejali?”

BORIS: “Cemu bi se vam naj smejal?”

LOTHE: “Spet vam bom zastavila tisto
neumno vprasanje, Rada bi vedela, zakaj ste
bili ves éas trdno prepriéani, da vas ne bom
izdala. Tujka sem, to je res, toda v rdecih
krajih nihée ne ve, s kom ima opraviti, V ti-
stih zgodbah, ki sem jih sl'S8ala in zdaj vem,
da so resniéne vse po vrsti! — v tistih stra-
&nih zgodbah so nastopali tudi tu'ci. Komuni-
zem ne pozna razlocka v narodnosti...”

BORIS (se ji nasmehne prijazno in hvaleZ-
no obenem; polozi ji roko krog ramen): “Ne
vem, gospodiéna Lothe. Res ne vem. V danas-
njem svetu nezaupljivsti je z zaupanjem ka-
kor z ljubeznijo. Pozdravii jo in poljubis, ka-
dar sama pride k tebi. Ni& ne sprafujes, Ko bi
jo sam igkal, je ne bi nasel. — Tudi kadar
srecad dobrega ¢loveka, se mu nasmehnef in
ga ne merid z razumom, Nagonsko mu podas
roko in stisnes njegovo. In potem mu slepo
zaupas...”

LOTHE: “Poiasnite mi Se to: Kako pa ve-
ste, da ste srecali dobrega &loveka?”

BORIS (peéasi in poudarjeno): “In kako
vemo, da smo poljubili Ljubezen?"

LOTHE: “Sama bi vam podarila enake be-
sede, ko bi le znala.”

BORIS: “Spil bom Zganje na vade zdravje
gospodiéna Lothe. Kot vas hvaleini ao»ou\ik
skozi nog&.”

LOTHE (se preferno zasmeje in mu pogleda
v oéi): “In jaz bom pila na vaso sreco v Svetu
— gospod emigrant!”

BORIS: “Miza je pogrnjena, gospodiéna
svetovyna potnica. (PokaZe z roko
na hodnik kakor natakar.) In Zganje se Ze
guglja v kozarcih...”

LOTHE (stopi skozi vrata kakor na spre-
jemn):

“Pogum velja!"

Viak dirja skozi noé, Boris in Lothe stopita
po hodniku. Pisk lokomotive. Iz ozadja se pri-
bliza lahka glasba iz restavracije. Veselejia je
kot vse prejinje plosée,

pada
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NASA PESEM

VLADIMIR KOS

Poletje dveh

"Lepo je bilo”, mi §e rede on.
Vzame bilko, teplo qd sonca,
In vstaneva. Smehljaje greva ob reki.

Oblaki cvetijo &ez temni holm,
Sum dreves se vrada in polja diijo.
Ah, da bi zdaj mi rekel: “Prijatelj.”

Naenkrat se logiva. Zrem &ez most. Zadnje litanije
“"Bodi sreéen"”, Sepnem. A on je utonil
v tlak.
Na reki sonce zahaja. Nove jede brez vrat, brez sten,
3 kako bolijo!

Daqj jim ko$&ek Srca, Gosped,
za senénik pred Zarnicami,
pred blaznostjo.

V pesku planeta stopinje ugagajo
zapeljanih.
Le veter sedi ob njih in hijene.
Daj jim ko$&ek Srca.

Nikar ne reci tega
Daj nam nad,

"Nikar ne reci tegd: Konéano.
Ni res. Se zmerqaj je &as.”
Dezuje. Cvetje pada na tlak. In é&rko.

Skoz misli brzec drvi v Cetrt.
V njen ofrogki, prazni cbraz.
DeZuje. Lesk edhaja z drogov v preleklost.

Nalepim znamko, utrujeno.
"Kdo je tretji?"’ refem na glas,
Nikogar ni. DeZuje le éisto tiho.
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Ubiti smeh

Od vej, cvetocih éez plot, odmaknem
dlan,

od polj, Sumedih ob pot, zbeZim drugam,

na breg brez boledine, skrijem se:
moj so smeh ubili.

Popoldne vstane. Lasé popravi zlate. Gre,

Ostani! Le kaj sem storil jaz?
In veter sname pesem z vrinice,
zbrife sled ddljave.

K ograji NaZe Doline noé¢ sloni.

Nov smeh ji vrZem. In ngjine roké se
najdejo.

Vse zvezde plesejo.

Sen kaplj& s koprive.

Gospodiéna Ljunbezen

"Brez sluzbe v vélikem pristanu?”
In si z drobno, razprano roko
popravi torbico,

na vogalu.

"Ime mi je D. P. Ljubezen.”
Skloni cvetko v laseh, in zardi.
Se grebeni streh in oblak se zde

iz papirja.

Nasmehnem se. In ona tudi.

Sla bo naprej.

“Le pesnik sem. Z borbo. S polomom.
S sredc najdenih razodetij.”

Z velike sonénine oblak zleti,

Ko hitro odvrne mi “Sprejmem”,
Se most vzbrsti, po katerem greya
v poldne.

Poljub v tujini

Naenkrat pride. Potrka. Caka.
Zakaj naj odpiram srcé za bol?
V nebesih plavajo dobre vrane,
rumeni slapovi dreves Sume.

kot tam — doma.

O, proé, spomin, ki s poljubom ranis;
Cuj — njive so tihe kot Zegnanije,
nekdo ovendéal je gri¢ z oblaki,

nad gmajno monstranca otoZno tli.

Oj, pridi, pridi, divije hrepenenje!

HOTIMIR

Tihi dialog

"Danasnji dan je kakor dnevi wvsi,
¢ez strop nebesni so cblaki §li.”
Povedala mi nisi teh besed,

ofitek résen bil ti je v odeh.

"Poglej, kako sem cuden: med ljudmi
sem ¢isto sam, ¢e tebe ni.

V pelinu grenkem kakor cvet zardis,
ko s smehom mi samoto ofkropis.

Za vso dobroto tvojo, kaj ti dam?
Brezskrbno se z roké v laseh igram,
Se bolj kot prej sem vase zavozlan.

Se bolj kot prej sem iz src& ti vdan
in, ker povedati ne more z usti,
srcé nesliSno prosi te: "Odpusti.”
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STANKO JANEZIC

Temnice

Sredi polnoéi

v neslutju drhte¢

razpiram o&i:

skozi dalinih obzorij krvavi sijaj
posasine sence se dvigajo.

To ni tvoja podoba,

poznanec neznani,

to je kestnjak,

v polt belo odet,

to je polblaznih c& ugasajodi blesk

Na kamnata tla
trdé je pal,

neslino jagode drobne prsti ubirajo:

‘.. ki je za nas krvavi pot potil. ..
_.ki je za nas krizan bil.. . "

Kako so vzblestele ofi:
onostranstva bliZnjega svit?
Ljubezni skrivnostno zrcalo
in edpustitve blaZe& mir?

Mindszenty je tvoje ime,
ali Stepinac?

Wyszynski

ali Beran?

Sam %e imena ne ves:
brez imena — Stevilka.

Mlad svedenik

—angelskih lic,

ha, ha, ¢d kdqj in do kdaj?
Zar umetelnih ludi,

jedi izbrame, vina

—v njih skrivna mamila. .,
Ob tebi neznona sloni
—razgaljena:

razpali, razpali se, kri!

— 189 —

Kako reZijo se ustne,
steklenijo odi, ..

"Ne, ne,

podastna sla,
[

S trzajodim nasmehom
fotograf za vrati prezi.

"Moj Jezus,
usmiljeni. . "

Redovno obleko so sneli
Ze prve dni.

Mlada lepota vznemirja.
Ali bo mcé

iz tihih oéi pregncti
sveilobo in mir?

"Dober vecder, dekle!"
v tesnobo temnice
mlad oficir pozdravi,
duri zapahne;

med neme stene
brizgne naslade smeh.
"Sama sva nocoj,
ljubica zala,

lep bo veger.. . ”

"Ti me varuj, BrezmadeZna!”

Hodniki mrakobni.
Mrke straZe korak
mimo stoterih vrat,

Zaskrta kljué.
Premclk.

“Stevilka tri sto devetintrideset!”

Uklenjeno senco
je ugrabila noé.
Nikdar je ne vrne.



Vprasanja, vprasanja, vpradanja.
Luéi slepijo odi.
Minevajo ure.

Prekanjena zloba spreminja se v bes.

“Tovari§, priznas?”
“"Ne priznam.”
"“Zamahni, straZar!”

“Ne priznam.”
"Krepkeje, straZar!”
“Tovaris, priznas?”
Vse tiho.

Na tla kaplja

kri.

V dve gubé

leze blednjak.

“"Dovolj za mocoj,
Odvedi, strazar!"

Tema

in predsmrina tiSina.

Le viscko v nadstropju
bleséoba in vik

in kozarcev cingljanje
in harmonike vrisk

in plesalcev topot

in smeh objetih teles. . .

Mene je groza nodi:
Babilon.

Velika hotnica.
Zveri, zveri, zveri. ..

Znamenije

poslednjih dni?

Nocoj sem cdel rasevino,
potrosil pepel,

legel na tlak.

V temi je vzsijalo.
Ko v Razodetju sem bral:

Sto Stiriinstirideset tiso¢ zaznamovanih
iz vseh rodov lzraelovih:

Iz redu ruskega dvanaqjst tisoé
zaznamovanih.,

Iz rodu kitajskega dvangjst tisoé
zaznamovanih,

Iz rodu poliskega dvanajst tiso¢
zaznamovanih.,

Iz redu — Benjamina — slovenskega
dvanaijst tiso¢ zaznamovanih.

In sem videl:

Stali so pred prestolom in Jagnjetom
v belih obladilih

in s pclmami v rokah.

In peli so pesem
zmagoslavno,

"Od kod bratje?"

"Iz velike bridkosti:

Oprali smo oblaéila

s krvio Jagnjetovo.

Ne bomo veé laéni ne Zejni,

ne mraz ne vrodina ne bosta morila,
Bog je obrisal vse solze iz o&i,
Jagnje nas vodi

k virom Zivih voda.”

Razprl sem roke,
dvignil obraz
in sem sopél v velidju in uteSenosti.

"Aleluja!

Velik je Bog.
Nezmagljiv in usmiljen.
Alelujc!”

S



SLAVEO SREBRNI¢

Slisim jok novorojenékov...

Slifim rahli jok novorcjenékov kot &ebelic v panju.

Sladki sati materinskih grudi teSijo jim prvi glad.

Bele stene zrejo vanje in zameglena lué na stropu.

Kaj sklenile ste, o Kloto, Labasis in Atropos in rojenice, sojenice —
ali vas je vse premagal angel varuh s svetlimi o&mi. .

Tik pod oknom raste triq, sliva, smokva in limon, oranza,
Spanski bezgi in platane in Se listi kal in medev

in v vrSi¢ku blizu strehe truma vrabékov prisluskuje,

se prestopa z veje v vejo, pofivkuje, pomenkuje se, modruje,
sre¢o ugiba drobnih bitij za zastrtim oknom . ..

Z ulice odmeva Sum Zivljenja in hitenja.

Vidim deklice na poti v $olo, gospedinje v trg,

delavce, uradnike v tovarne. Konj in avto

in kolo, motor in viak z obrazi v oknih v smehu in skrbeh.
In 3e Zice ludi, telefona in nevidni vali

radijskih postaj, televizije so okvir svetq,

ki vas (nas?) sprejema — in Se let letala med sinjino.

Ko preudarjam vaSe prve utripe in v oéi zrem, komaj prebujene,

in ko gledam vaSe neZne ude, mislim: ali boste cvet na trati,

ali beste svetle kamenje na morskem bregu,

ali boste mraéni stebri in oboki nad prepadi —

ali boste drZavljani boljfega sveta kot so ocetje,

ali boste v miru zidali domove in Ziveli éase nove —

ali vas atomske, hidrogenske kmalu upepelijo

in vam Sputniki, Vanguardi v besnem krogu smrino pesem zabuéijo. . .

Pozabil sem. o dusa...

Pozabil nate sem, o dusa mojq,

in se potopil v trusé in blesk sveta —

strmel sem v valoviti Sum morja

in pil gozdov, gora sem sveZost soja. _

Umiral sem pred sobo Afrodite,
omamljal me je ritem melodij,
bohotnih cvetov vonj, prelest in sij
Skrlatne zarje &ez nebo razlite.

Ti la si za menoj ko senca tihag,
nikoli me ni ranil tvoj korak,
le bilka drobna morda tife diha.

Ko list, ki pade na jesenski tlak;

si se brez toZbe, solze in brez vzdiha
utopila v mrtvi, motni in brezglasni mrak.

Ali si iskanje...

Ali si, zivljenje, le iskanje,

skozi no&, mrckove negotova pot?
V trhlo deblo spenja se srebot. . .
Ali si le muéne, zagonetne sanje?

Véasih si ko rosa v prvi zarji,
vé&asih si ko Sum zelenih trav —
vésih preko pustih golidav
besno se podedéi si viharji.

Vé&asih si v samoti tiha struna
komaj, komaj éujem njen odmev
kot trepet globokega tolmuna.

Dasi si ko mrzla, grenka luna,
te pretakam v vpijanljiv pripev
in te pojem, pesem iz barZuna.

— 161 —



-

-
b o
A s ~

' - we .
L . e - vo v - ea
] 3 - - Y 25 'R . \
g - 1 * i

T @ >
. . A
St |1 RO S b
L ..'_ N " i
» M ! | Gy > z
e PP e
e X s
|l
4 e
y MY
Al t A ’ 34 SV . N

Itk 08
_'_‘!v", (3

0 LU A
‘.. " _Y. ,uﬁ bt

" L ‘0‘ g e YESY
SeOAL TSR S
LRl e a1

=P AT T s P B e >
g s . . L v, = N h .‘.—U_.‘\ 3 PR . M
s S S LS "‘r‘:‘" pre e = At WA TR



NASIM MALIM

MIRKO KUNCIC
ANICA CERNEJEVA
CVETKO GOLAR

S
Y L
Vo
oV
8 g
ON
Bt
g

A

ZBORNIK

— 163 —






MIRKO KUNCIC

Domovina

Domotoije
Kqj je, ofka domovina?
Pesem Zitnih polj in rek, 0Oij, oblaki, kam hitite
govorica matering, prek mori&?
grenke sdlze njenih vek, Rada z vami bi odplula
njenih uspavank miling; daleé tia. . .
tih otcéek v jezeru,
v dalji gora in planina, ; : ;
érni rudniki na dnu meég;, kjer rodna ko&a
in nad vsem nebd sinjina. A naggeljni rde&imi

Vsa ta beda, ves ta blise, se mi smehljd,

src sladkost in belecing,

jok otrck, njih smeh in vrisé, kjer se vije bistra reka,

redna ko&a in doling, + in Sumljd :

rod, ki tu mrjé, Zivi, ¥ v;@mﬁ JOR PO SSRGS =

moli, &aka lepsih dni — fio bl 1o s,

vse to, sin, je domoving,

zemlja sveta in edina,

Bela cesta

Kam se vije bela cesta? Na Holandskem, na Vestfalskem,
V daljna morja, v Sirni svet, V Argentini, vse povsod
kjer so buéna velemesta — so vriinci, so tokovi.
src nemirnih Ziv magnet. Tone, gine v njih nad rod.
Mnogo jih je Ze zvabila Grob za grobom se odpira,
kakor veséa iz nodi, bela cesta se smehlj&.
kri in duSo jim izpila. Vé: za nas so izgubljeni
Zemlja kli%e — in jih ni. kakor kamen sred morj4.

Kom se vije bela cesta?

V dalina morja, v Sirni svet.
Vé&asih iz tujine vrne
staréek se — domov umret,
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Oéka

Oc¢ka vse zmore, ocka vse zng,

je ¢udodelnik, krona svetq,
skratkea: mogod&en, oblasten gospod,
kralji mu seZejo komaj do tod — —

na$ bosopetec je trdno prepridan.
O¢ka, v njegovih ofeh povelidan,
raste v nebé, postava zravnana —
Ziva podoba Martina Krpana.

Luno mu mama pokaZe: "Poglej!
Kdo jo priZgal je, sinko, povej.”

"O¢ka!"’ MatjaZek mosko pribije,
v tihem ponosu obrazek mu sije.

Kaksen pa ofka zares je? Ha, ha,
pomilovalno se botra smehlja:
majhen, neznaten, suhljat mozic
rahlega zdravja, udrtih lic. . .

Skozi naoénike roZnate gleda
na$ bosopetec ga e, seveda.
Pa sta v tej krasni zmoti srca
sre¢éna MatjaZek in ocka — coba.

Piscalka

Pis&alka, ti moja piséalka,

dni sonénih napovedovalka,
kako si mi pela lepd

tam v gmajni za naso vasjo!

In pelo je sonce
in pele so gore
in pele so zvezde
do jutrnje zore.

Pod pdzduho zemlja
nebo je prijela,

kot Zenin, nevesia
sta se zavrtela.

In jaz sem te stiskal
ljube¢e med prsti

in piskal in vriskal
vse pesmi po vrsti.

Se v mestu pastiréek
sem sanjal o tebi;
za krono kraljevsko
zamenjal te ne bi.

Piséalka, ti moja piséalka,
dni sonénih napovedovalka!
vse tiho je zdaj, vse mrtvé
tam v gmajni za naso vasjo
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Stuporamo

Stuporamo, Stuporamo —

kam z Matjazkom drobencliamo?
KriZzem kraZem ¢&ez ravan

tia v prelepi Korotan.

V Korotanu — tam je gora
érna, tezka kakor mora.
Pod to goro kriz kraz,

spi, spi kralj Matjaz.

Bum! udarimo ob lino,
"hoj”, zakli®emo v tiSino,
"vstani, vstani, Ze je &as,
érna vojska gre nad nas!”

KriZ kraZ, vse je laZ,
noce vstati kralj Matjaz.
Tisoé& let Ze trdno spi,
sablja mu na tleh rjavi,
pajek mu prepreda lase,
brada mu pod mizo rase.

Kdo bo, kdo bo zdaj naf kralj,
da ne bo ves rod zaspal?
Kriz kraZ, Kralj MatjcZ

naj bo samosrajénik nas!
Zezlo — Sibo — Ze drZi,
modro viadal bo vse dni. .

Stuporamo, Stuporamo —

kam z Matjazkom zdaj bernjémo?

Dan umrl je, éma noé je —
hopla, k mamici v narodje!

Ded

Pridi, ljubljena pomlad!
v polju pti¢ka poje.
Radostno poslusa jo
drobno srce moje.

Pticka, poj, le glasno poj,
nam pomlad prikliéi!
Hrepenece cakajo

trate jo in gridi,

Tudi dedu nasemu
zima Ze preseddq;

skozi okno dan na dan
po vremenu gleda.

Ko pomlad toploto vso
svojo poslje v polie —
tudi ded bo z nami Sel
rajat dobre volje.

BT 4



MatjaZek roma

Kam gre$, nas berndvs Matjazek?
V &irni, Sirni svet:

do sosedovega praga.

Tam ga ¢aka ded.

Dobri ded mu d& roZicev
in sladkor¢kov polno pest
Ali se bo sladko drzal,

ko se vrne z belih cest!

Sonce na vso mo¢ pripeka,
nas MatjoZ deZnik imd:
ne verjame sonénim Zarkom,

stra$no se boji deZja.

Ce obleko deZ mu zmodi,
hudega nié ni —

za roZice in sladkoréke
se MatjaZ boji.

Fles metuljékov

Metuljéki, metuljéki,
metuli¢ki krilati —
od cveta do cvela
po pisani trati.

Ubrano brnijo

mu strune in sladko:
Le rajajte, bratci,
Zivljenje je kratko!

Medico digeco Po prstih za nami

natakamo v sodéke.
Kje sodcke imamo? —
Zelodéke, Zeloddke!

Sam Bog iz visave
oéi v nas upira,

na gosli srebrne
stric muren nam svira.

Matjaz in Marjanca
skakljata, skckljaia
neugnaona drobljanca.

Kot Zive puséice
zletimo po trati —
ne damo se ujeti
metuljéki krilati!
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Matjazek Steje

Enq, dve
polz po cesti gre.
Tri, $tiri,
polZ roZicke Siri.
Pet, Sest,

preko belih cest

kakor viak sopiha,
komaj, komaj diha.
Sedem, osem,

polZa jaz zaprosim,

naj me s sabo vzame
na Sircke rame.

Ko devet poredem,

z njim ze v daljo stedem.
Ko deset zakliGem,

bova %e pod gri¢em.

Ko do sto naStejem,

v Kranj se #e prismejem.

Tam demé moj ded je.
star sto dvajset let je.

Kaj bo dal mi dobri moz?
Pitano kokos

in orehov tri pehdre,

ker sem fant od fare.

Lakota

Marjanca izpod klanca
na klopici sedi,
debele bukve bere,
uéeno se drii.

Jo o¢ka vprasa: "Kaj je
tam notri pisano?”
Marjanca brz iztuhta
modrost prebrisano:

"Zapisano je v bukvah:
Marjanca in MatjaZ

sta laéna, grozno laéna —
zakaqj, zakaj ne das

sladkorékov jima, oka?"”’
V zadregi ofka ni,

nov list cbrne v bukvah,
takole govori:

"Na strani tej pa pise
sam modrec sveti Duh:
Marjanca izpod klancg,
zx lakoto je — kruh!”’

Dedek sanja

Na zapecku ded sedi,
sladko, sladko se smeji.
Sanja, da je mlad in évrst,.
sanja, da se pelje v Trst,
V Trstu botrca mu da

pest orehov, Struklia dva.
Tre crehe kar z zobmi

in jih hrusta, da hreséi.

Nas Matjaz se mu smehlja,
s slamico ga poZgedka.
Ded zbudi se. Kqj je to? —
Oh, saj sanja za pedjé!

Kaj z orehi, Struklji bi?

v ustih zob Ze zdavnaj ni. °
Za darove ni mu Zal —
mlad bi pa Se rad postal. ¢
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MIRKO KUNCIE
PDeklica in cigan

Zivela je deklica, ki je ves boZji dan sitnarila in nagajala mamici. Ma-
mica je bila Zalostna in je jokale: /

“Oh, kako sem nesreéna, kako sem nesre¢na! Tako grdo puncko imam,
da me je sram. Kar cigenom jo bom dala!™

Nekega dne je bila deklica sama doma. PriSel je cigan, potlagil sirotico
v vreco in jo odnesel v &no hosto.

Deklica je pretakcla bridke solze in milo klicala:

“"Mamica, mamica, kje si?”

Cigan se je grdo zareZal:

“Kaj bi se cmerila! Po&akaj, dobila bo# druge mamico, Se lepo, Se bolj-
%o, primojdevet!”

“Ne maram druge mamice! Svojo mamico hofem!” je ihtela deklica in
prosede dvignila roke. "Dragi cigan, ljubi cigan, ponesi me nazaj k mamici.”

“Ali misli§, da me luna trka?” se je refal cigan. "Prifla bi policija in me
odgnala v luknjo. Nak, deklica, iz te moke ne bo kruha!” '

Ko se je mamica vrnila domov in videla, da héerke ni veé, je bridko za-
jokala:

“Oh, kako sem nesreénd, kako sem nesreéna! Tako zalo héerko sem ime-
la, pa mi jo je hudobna zver vzela.”

In je na vso moé¢ hudo Zalovala za njo.

Cigan je z deklico hodil po svetu in jo ponujal od hiSe do hise:

“"Liudje bozji, kupite, kupite dekli-
co! Pridna je, zala kot angeléek. Za
sto pesov jo dam.”

Liudje so deklico ogledovali, jo
?gackali pod brado: buc, buc, jo
bozali po licu — kupiti pa je ni ho-
tel nihde.

“Slabi &asi so; nimamo denarja,”
so se izgovarjali.

Cigan je pozabil, v kateri vasi je
bil deklico ukradel in pot ga je za-
nesla spet nazaj v vas, kjer je bila
deklica doma. Potrkal je na duri in
zaklical:

“"Kupite, kupite deklico! pridna je,
zala kot angeléek. Za sto pesov vam
jo dam.”
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Ko je mamica zagledala svojo héerko Zivo in zdravo, je zavriskala od
veselja:

"Oh, kako sem sreéna, kako sem sredna! Spet imam svojo drago, ljub-
ljeno punéko.. . "

Vzela jo je v narodje in poljubljala. Tako glasno poljubila, da se je ci-
gan kor ustrasil. Cmok! je reklo in e enkrat: cmok! Saprlot, to je bil po-
ljubdek!

Potem je mamica segla v torbo, dala ciganu sto pesov in rekla:

"Na vzemi. Toliko je moja héerka Ze vredna, Ceprav je v&asih sitna kot
muha.”

"Saj ne bom ve&, mamica,” je obljubila héerka in jo milo pogledala.

"No, bemo videli,”"’ se je nasmehnila mamica in jo odnesla v hiSo.

Tako so bili zadovoljni vsi: mamica, deklica in cigan. Najbolj seveda
cigan. Imel je v Zepu sto pesov. Smejal se je na vsa usta, tako je bil vesel.
Kupil si je hleb kruha in lonec meda. Namazal je med na kruh in za&el jesti.
Jemnasta, otroci, kako sladko se je drZal. Lizal je med ves dom in ga liZe Ze

danes, & ni Ze vsega polizal.

ANICA CERNEJEVA

Dedek, igraj se z nami

"Dedek, igraj se z nami na trati!”
"Vnuéek, o saj se ne znam veé igrati.”
“Ni¢ ni teZko, igrajmo se pti¢ke.
Vidi§, z roko naredif perutnicke.”

"Toda, otrok moj, ioz sem podasen, peti
ne znam,

a ptidek je glasen. Noge Ze lezejo, te& ne
smejo,

pti¢ek pa skade z veje na vejo.”

"Dedek, ne bodi Zalosten! Sedi, pa bos za
zlato sonce na sredi.”
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CVETEO GOLAR

Zrakoplovee

Ni do rdedega mi pti¢ka
ne do Zoge in konji¢ka —
zrakoplov bi rad imel,
da v sinjine bi zletel.

Tam bi se z Zeleznim zmajem
vozil nad domadim krajem —
"Glej ga, kak velik pti¢” —

bi pokazal name &é.

Nad vrhovi, nad lesovi
vriskal, plaval bi z vetrovi —
plaval &ez nebo in morje

v jasno, zlato bi obzorje.



MIRKO KUNEIE
0j. hisica oéetova - Bog Zivi te!

Pozdrav — na vsej Sirni zemlji najlepdi, najljubsi, naj-
prisrénejsi. Vee je v njem: najvi§ja sladkost in najgloblia
bridkost. Sladkost ¢loveka, ki uZiva dobrine ofetove hiSe v
domovini, bridkost izgnanca, ki v tujini hrepeni pc domu in
ne more nazqj. .

Oj, hiSica 6éetov~:‘.

Kako pokojno sanja otrok v tvojem narodju; kako zoaup-
no Steje stenska ura minute naSega Zivljenja; kako vabljivo
se iz bohkovega kola smehlja sveto izrodilo nasih dedov;
kako topel je zapedek, kjer babica prebira jagode roZnega
venca; kako nepozabno drag je spomin na okence, kjer
podrhtevata nagelj in roZmarin in so skozenj naSe odi prvié¢
pogledale v ta svet — svet prepcln nebeske lepote, pre-
poln &loveske hudobije

Oj, hisica ocetova, kako daleé si!

Brezdomec roma po tujini. Vse je mrzlo okoli njega; le
v najtiSjem koticku srca ga e greje ljub spomin na dni, ki
so bili in jih ni ve&. .. Kameor koli ga bo e zanesla pot, v
duhu bo zmerom pri tebi, njegove srce te ne bo nehalo lju-
biti, njegove ofi te ne bedo do konca gledale v sijaju ne-
begkih mavric in zvezd. .. 5

In ko bo truden in do kraja strt omahnil na zadnji po-
staji svojega kriZevega pota, bo srce stisnile iz sebe po-
slednjo kapljo krvi, poslednji svoj pozdrav:

Oj, hiSica cfetova — Bog Zivi te!




NOVI KRA]JI - NOVI LJUDJE

ANTON RANT, Argentina
S. BRONISLAVA, Cile

ZDRAVKO NOVAK, USA

SVORODNA
SLOVENILJA

TS i |






ANTON RANT

Ognjena zemlja

1. Geografski znaéaj

Cile je za nas Slovence Ze kar dovolj po-
znana drzava, saj je mnogo nadih bratov in
sestra naslo tam svojo novo domovino. Kot za-

vozljana vrv sloni Cile, uprt ob Kordiljeri na .

brezmejno Argentino, s katero si deli zadnji
del JuZne Amerike vse tja do konca celine, do
Ognjene zemlje. Od tam naprej je neprestan
razgovor o posesti zemlje, ali bolje povedano
ledu, ki se konéa Zele v srediiéu Antarktike,
na zadnji toéki zemlje.

Indijanska kratkobesednost je znala kaj do-
bro izbrati ime temu predelu sveta. Saj da-
nadnji izraz €ile pomeni v jeziku “aymard”
isto, kakor “kjer se zemlja konéa” in v jeziku
“quechua” isto kot, “kjer je mraz” — in obo-
je velja za Ogmnjeno zemljo. Tako bi se prav-
zaprav danasnja Ognjena zemlja lahko imeno-
vala bolj upravid¢eno Cile; krstil pa jo je Ma-
gallanes leta 1520, ko je z ladje zrl na &tevil-
ne ognje ob obali, kjer so jih kurili Indijaneci,
da so se tako vsaj v malem borili proti stal-
nemu mrazu.

Ognjena zemlja obsega 72.000 km? — kar
je skoraj trikrat veé kakor naZa Slovenija -—
in v veliki vefini (50,000 km?2) spada pod Ci-
le, ki ima v teh oddaljenih krajih eno tretji-
no vse svoje zemlje. Mejo med Cilom in Ar-
gentino so potegnili leta 1881 — pogodba no-
si podpis anglefkega kralja — in tede navpié-
no od Cabo Espiritu Santo (Rti¢ Sy. Dnha) do
Canal de Beagle (Beaglejev kanal). Oblika
zemlje zelo sliéi obali Norveike in Sved-
gske. Ogromna razlika med obema deloma
zemlje — argentinsko in é&ilsko pa je zaradi
juznih vetrov in mrzlih vodnih tokov, ki od-
loéilno vplivajo na podnebje. Saj je znano, da
je na arg. strani s prav isto teZavo vzgojiti
drevo kakor na &lski isto drevo s korenina-
mi vred dobiti iz zemlje. Pestrost gledanj na
Ognjeno zemljo je mogode zaslediti tudi v
tehle nekaj zapiskih:

Jacques Cook je decembra 1774 zapisal med
drugim tudi tole: “Ni v naravi drugega kra-
ja, ki bi puséal bolj divje in grozne vtise”.
(Voyage dans I'Hemisphére austral et autour
du monde, knjiga 4., str. 16). Ni¢ éudnega:
obiskal je zahodno-juino obalo, kjer je polno
gora in prepadov, zgubljenih skoraj vedno
med temnimi in grozedimi oblaki.

Popolnoma nasprotnega mnenja je bil como-
doro John Byron, ki je decembra 1764 dejal:
“Zemlja je pokrita s cvetlicami, ki se jim nié
ni treba sramovati pred tistimi, kakrine po
navadi gojijo v vrtovih, in to niti ne zaradi
pestrosti in raznolikosti, niti ne zaradi lepote
barv ali njih vonja, Prav nié se ne bojim za-
pisati, da bi bili ti kraji, ako jih ne bi letno
presenetili zimski mrazi, morda najlepdi na
veej zemlji zaradi svejih rastlin®, (knjiga L,
str, 52). Byron je obiskal srednji del OZ.

Oba navedena citata pa se popolnoma stri-
njata z geografsko-fiziénim dejstvom. OZ je
dvedelen otok, ¢igar meja naj bi bilo Jezero
Fagnano (ime je dobilo po msgr. Fagnanu, ki
je leta 1887 zapodel prvi obfirno kat. dude-
briznidtvo) in meri 92 km*, Leva stran je go-
rata, pokrita vedinoma z veénim ledom po vr-
hovih, medtem ko v dolinah najdemo visoka
drevesa in vsakovrstne cvetlice, ki se razpro-
stirajo daleé do jugozahodne obale. Tam jim
je neprestani veter odnesel zadnjo rufo zem-
lje in jim tako onemogoédil sleherno rast. De-
sno od jezera Fagnano pa se razliva valovita
ravnina - “zona pampeana”, zelo dobra za
re;o ove, pa naklon’ena tudi prebivalcem, &
morajo biti — posebno poleti — v stalni bor-
bi z vetrom, Drevje tukaj ne raste tako kakor
na oni strani, ker mu veter ne pusti Ziveti.

Pisec &lanka je slovenszki Student, ki je od
slovenskih 5ol obiskoval le taborii¢no ljudsko
%olo. Vse nadaljnje Studije je opravil na ar-
gentinskih zavodih v Spanééini,
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Tako so n. pr. v mestu Rio Grande, kjer so
zazadili precej velik park, Ze nekaj let obsoje-
ni na ¢éakanje, ali bodo smreke prijele in po-
gnale, kot se spodobi. Doslej so ostale pri tleh
in segajo najve¢é dva metra v.isoko.

V celotni povrdini 72.000 km? je vkljuéenih
tudi okrog 30.000 otokov in otoékov, ki so pred
jeti in so %e danes Ziva meja osrednjega oto-
ka. “Pokopalisée ladij” tudi pravijo obilici za-
livov in prelivov, posebno #e podroéju okrog
Rti¢a Hornos, Osrednji otok, Ognjena zemlja
sama odn., kakor se pravilno uradno imenuje,
“Veliki otok Ognjene zemlje — Isla Grande
de la Tierra del Fuego”, pa meri 48.000 km?,

Dohod na Ognjeno zemljo postaja iz dneva
v dan lazji in hitrejsi, dasiravno je na Za-
lost premnogokrat onemogoden, Zveza med
Buenos Airesom in Ushuaio bi uradno morala
biti dnevna — vsaj tak je urnik zraéne linije
Aerolineas Argentinas — v resnici pa si po-
gosto piloti ne drznejo pripeljati avionov do
Ushuaie zaradi vremenskih neprilik in pa za-
radi lege Ushuaie same, ki jo obdajajo gore.
Sicer pa iz Buenos Airesa odleti Stirimotorni
avion okrog polnoéi in prileti okrog 7 zjutraj
v Rio Gallegos (2062 km); tu je treba pre-
stopiti na dvomotorni avion, ki v eni uri do-
spe v Rio Grande (261 km), Stirideset minut
kasneje pa je v Ushuaii (124 km). Celotna
razdalja zraéne linije iz Buenos. Airesa v
Ushuaio je torej 2447 km, kar odgovarja pro-
gi Ljubljana — Stalingrad odn. Ljubljana —
Suedki kanal, Z ladjami je teze potovat, ker
so0 samo tovorne in se dolgo ¢éasa zamude v
vseh pristanif¢ih. Vsekakor pa velja, da je
Ushuaia eno najjuZnejiith mest na svetu,

2. Kratka zgodovina

Vsekakor je danes tezko razumeti, kako ne-
ki je bilo mogoée Zivlijenje brez sleherne zve-
ze s civiliziranim svetom in brez njegove po-
modéi; skromnost teh krajev je krifeéa in pre-
prostost vpijoéa in na povrSini zemlje skoraj-
da ni zivljenja, in to veiji del leta. Tako je
razumljivo, da se je prvim belcem zdelo do-
kaj éudno, ko so na obali opazili “nekaj, ]ju-
dem podobnega”. Skozi desetletja so potem
vedeli mnogo povedati o Indijancih na Ognjeni
zemlji in pisalo se je veé, kakor pa so sploh
ti prvi ekspedicionarji mogli videti. Se celo
sloviti — ali pa zloglasni, kakor hodete —
Darwin, ki se je prikljuéil neki ekspediciji, ze
je v oceni prvotnih prebivalcev popolnoma

zmotil, ko jih je proglasil za ljudozrce. Prvi,
ki jih je nekoliko bolje spoznal, je bil Fitz
Roy (1831/36) in jih razdelil v Stiri razliéne
rodove: Tekeenicas — Alokhoolip — Oens —
Pecherays, kakor so se sami imenovali. Poz-
nejéa odkritja nam govore o treh rodovih:
Yaganes (Zaganes) — Alacalufes (Alakalu-
fes) in Onas., Razlika med njimi je precejinja,
predvsem fiziolo¥ka in krajevna, katerima se
pridruZujejo #e razlike bodisi na kulturnem
bodisi na jezikoslovnem podroéju, ako lahko
tako napifemo. Dasi je treba takoj pristaviti.
da so ti Indijanci veljali kot zadnja stopnja
in najmanj razvita v vsej ¢lovedki naravi, ven-
dar ni nujno v tej sodbi vztrajati Se naprej.
Dejstva so sicer naslednja: ti Indijanci niso
poznali petja, niso hoteli navidezno nikdar iz-
pri¢evati svoje vere, niso poznali nobene oble-
ke in tudi ne stanovanj, preZivljali so se sa-
mo s tem, kar so mogli ujeti ali uloviti, niso
imeli smisla za skupno Zivljenje, niso poznali
poglavarjev in se zatekli pod skupni krov sa-
mo v éasih najhujfe stiske, Vza ta dejstva je
treba upostevati v luéi okolidéin zZivljenja, ki
jim je: bilo dano, in vseh d{initeljev tega tako
#alostnega stanja. Ce pa se pribliZamo vsem
tem razliénim momentom, bomo morali zapisa-
ti, da so tudi ti Indijanei bili po svoje nadar-
jeni in da so tudi oni lahko dvigali glave in
trdili: “mi mislimo, sicer malce po svoje, a
miglimo.” V tako kratkem sestavku vsekakor
ni mogole navesti vseh razlik za tolikne po-
manjkljivosti. Nekomu, ki Zivi tukaj, postane-
jo v kratkem éasu domade; na splofno pa bi
se lahko reklo, da tukaj seveda ni bilo mogo-
¢e izdelovati tkanin, ker niti ni bilo rastlin in
ne ove, Javne verske manifestacije in narod-
no petje, tesno povezano za skupnost, se niso
mogle razviti, ker niso naile potrebnega oko-
lja, kajti Indijanci so zZiveli zelo razprieno po
otokih. Taka je pa¢ zemlja, ki po svoje vpli-
va, Saj Se dandanes, ko Ze zlepa ne sreéad veé
Indijanca, zasledig v sedanjih prebivalcih, po-
tomeih belcev ali pa naseljencih fZele nekaj let,
isto prepuséenost usodi — Ziveti v samoti in
se izogibati druZbi. To izmikanje drubi je ra-
zumeti tako, da se ne udelezujejo druZabnih
prireditev, zahajajo pa na plese in v kino.

Anglikanski misijonarji so spoznali razliéne
rodove in se resno zanimali za njih verski in
kulturni napredek. Dospeli so sem Ze leta 1850,
t. j. 36 let pred prvimi katoliskimi misijonar-
ji — salezijanei.
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Thomas Bridges, eden izmed prvih misijo-
narjev, je popisal leta 1884 945 Indijancev iz
rodu Yaganes, od katerih je dve leti kasneje
pomrla dobra polovica zaradi oSpic. Leta 1929
jih je bilo samo Se 70. Toénih podatkov za
zadnja leta nisem mogel nikjer zaslediti. Ya-
ganes so zivelli na otokih, zahodno od Velikega
otoka Ognjene zemlje in sicer skoraj vedno
kar v dolgih, ozkih ¢olnih. V tem so si popol-
noma podobni z Alacalufes; loéi jih pa raz-
liénost jezika in dejstvo, da so bili Alacalu-
fez bolj bojeéi. Njih toénega &tevila ni bilo
mogode nikoli ugotoviti. Isti Bridges, ki je po-
pisal Yaganes, zagotavlja, da je leta 1880 bi-

lo Ge okrog 1800—3000 Alacalufes, leta 1900

okoli 1000, medtem ko jih je leta 1920 bilo Se
samo 300. Danes je ostalo nekaj druZin, Veéji
in Stevilnejsi je bil rod Onas, nazeljen na Ve-
likem otoku samem. Leta 1880 jih je bilo se
3600 (po Bridgezovih cenitvah), leta 1891 2000
(po cenitvah Julius Poper-ja), leta 1929 100
(po De Agostiniju), danes jih je okrog 10 in
vsi Zive pri jezeru Fargnano.

Ni ravno nekaj naravnega, da =o tako ne-
nadno izumrli. Ni vsa krivda na pufkah prvih

ekspedicionarjey in tudi ne na zastrupljenem

mesu ove, ki se jim ga prvi belei puséali, da
bi se jih tako odkrizali, Sramotno ‘e tudi dej-
stvo, da so fe celo v prvem desetletju tega
stoletja pla¢evali tu v Rio Grande en funt dter-
ling za vsak par indijanskih ufes. In to ni
pravljica, ampak golo dejstvo! Eden izmed o-
Givideev, Patricij Maloney, ki je nedavno iz-
dihnil v nadem Mizijonu, je videl, kako je nek
tak lovec na indijanska uSesa spraznil na pro-
dajalni mizi pol vrefe uses in odSel potem s
polne moénjo funtov Eterlingov domov. Seve-
da se je véasih tudi pripetilo, da so videli ka-
kega Indijanca brez uses. Krvnik si ga ni upal
ubiti, zasluziti je pa hotel na vsak naéin...

Vemo pa, da so bili vsi trije rodovi popolno-
ma zdravi in da sploh nizo poznali bolezni.
Kje je torej pravi vzrok tako naglega odhoda
s povrija zemlje? Po mnenju medicinskih kro-
gov ravno v tem, da ti rodovi nizo poznali bo-
lezni in da v krvi niso imeli nobene naravne
zadéite proti razliénim bolezenskim klicam, ki
g0 jih zanesli belei, tako ne proti susici, 8kr-
latinki, ofpicam, itd, Tako so ob prvem sti-
ku z belei postali Zrtev najbolj navadnih bo-
lezni med belimi. Posebno velja to za Yaga-
nes in Alacalufes, ki so prvi pridli v stik z
belci. Skozi prelive in zalive, kjer so v ¢olnih

bivali Yaganes in Alacalufes, so plule ladje
proti vzhodu: ta ali oni mornar je bil ¢isto
vsakdanje bolan, sodeé po mnenju belcev, a ta
vsakdanja bolezen je bila za Indijanca smrt.

Salezijanski misijonarji vedo povedati, da
Indijanci, kadar jih je napadla vroéina ob ka-
teri koli tak#ni vsakdanji bolezni, nizo mogli
prenagati vroéine. Tisti Indijanci, ki so ziveli
na sedanjem in tedanjem Misijonu, kakor se
salezijanska postojanka v Rio Grande e danes
imenuje, so tedaj, ko so imeli vrodino, na pol
nagi skakali sem in tja, se hladili v bliZnjem
potoku, dokler niso onemogli, se zrudili zaradi
napora in tako zaprli za vedno svoje zacudene
ofi. Nobeno preprefevanje takénega pocetja ni
ni¢ zaleglo. Pri vzem tem je mogodée zaslediti
v &tevilnih &panskih spisih o Ognjeni Zemlji
navedbo, da je sijajna klima za vse, s &emer
naj bi bil podan tudi dokaz, da ni ozraéje pri-
merno za bolezni. Sicer je pa tudi res, da niti
bolne ribe ni mogode dobiti, kajti vsaka, ki le
malo oboli, in ni dovolj gibéra, bo kaj kmalu
konéala v ustih moéneje — in tako bo za ved-
no konec njene holezni.

Med tukajinjimi Indijanci je obstojala na-
vada, da je mati potopila novorojentka za tre-
nutek v mrzli ocean. Ce je zdrZal in ni umrl, je

Indijanec iz rodu Ona
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bil “zakonski”, ée je pa revéek zaradi mraza
umrl, je pa kaj hitro dejala, da otrok ni bil
njen. In stvar je bila urejena! Sliéna “naravna
istka” je pomagala tudi pri “zdravljenju” bol-
nikov. Danes je ta navada izumrla. Umrje pa
sedaj veé otrok kakor odraslih: tako se to
“¢igéenje” nadaljuje, a bolj po naravnih obli-
kah,

Po slikah morda ne bo mogoée opaziti bi-
stvenih razlik med posameznimi rodovi, ker
nisem mogel najti primernih posnetkov, na ka-
terih bi bile vidne celotne postave posameznih
predstavnikov poedinih rodov. Razlike pa so
opazne, in sicer: Yaganes so imeli kratke in
celo skrivljene noge, priblizno, kakor njih so-
sedje Alacalufes, Zivijenje v &olnih jim je pu-
stilo dolge roke zaradi veslarjenja, medtem ko
se noge niso mogle prav razviti. Nasprotno pa
80 Onas bili precej visoke postave (170-175
¢m) in eden od treh, ki sem jih pred kratkim
sreéal, je bil 3e celo veti od mene, kar se
pravi, da je moral biti vsaj 190 em, ako ne ved,
visok.

Verska bitja teh rodov bi zasluzila posebno
poglavje, saj se je Ze precej moglo o tem ugo-
toviti. J. Molina SDB (na pol Indijanec), pro-
fesor v zavodu in na drZ. gimnaziji v Rio Ga-
llegos ter predsednik pokrajinskega muzeja, j»
o tem poglavju zbral sila veliko podatkov. Iz
teh posnemam najvainejie: Alacalufes so éa-
stili Alep-Cayp — ali, kakor pri¢ajo drugi,
Arka Kerey — Dobro bitje. Njemu so se ved-
ro zahvaljevali za vse prejete dobrote. Alel-
Ceislaber sli Taquati pa jim je predstavljal
duha zla. Verovali so v prihodnje Zivljenje, ka-
terega so si pa predstavljali le bolj s konkret-
no materialne strani. Yaganes, mnogo kultur-
nejéi rod — ako njih kulturo lahko cenimo po
30.000 besedah, sestavljajodih njih govorico
(zbrane v posebnem slovarju in slovnici po an-
glikanskem misijonarju T. Bridges) so éastili,
kakor priéata M. Gusinde in G. Koppers, Wa-
' tauninewa — “Ve&nega" — “Zelo starega”,
katerega so imenovali tudi Hitapuan — “Moj
cfe”. Velja pa pripomniti, da so vedno vero-
vali samo v enega in ed'rega boga. Onas so¢
konéno verovali v nevidno Bitje, Viadarja vse-
ga, imenovanega Tim=nkel ali Timanlk. Niso
ga pa javno éastili in o se celo bali izgovsr-
Jjati njegovo ime. Najhujsa med zli duhovi sta
bila kzdtu (moski) in alpe (Zenski). Po smrti
=0 odpotovale dufe dobrih v Kénik — Seidn
{(“v nebo”), medtem ko je greinike &akala

veénost trpljenja, mraza in teme. Sicer jim je
pa ob veéernem ognju éarovnik — imenovan
kon — razlagal verouk, kateremu so sledili v
popolnem molku.

Po znaéaju so si med seboj zelo razliéni:
Alacalufes in Yaganes so zaprti same vase,
Lolj resnega kot veselega obraza, mnogokrat
zahrbtni. Nasprotno pa so Onas z veseljem
sprejeli kulturo belokoicev in se prepustili v
velji meri vzgoji ter navadam tujcev.

Morda boste kdaj slzali tudi o Indijancih
Hauséh, ki naj bi bili peleg Onas, Yaganes in
Alacalufes cetrti rod. Ziveli so — kakor nam
poroéajo o njih Ze leta 1619, in bili nastanje-
ni na spodnjem delu otoka. Njih govorica je
bila zelo sliéna govorici Onas — okrog 30%
besednega zaklada je bilo istega — in tudi si-
cer £o bili Onas zelo podobni.

Med posebnostmi teh Indijancev prav goto-
vo ne smem prezreti nekaj paradoksov, saj so
ti morda najbolj znadilni. Omenil sem Ze, ka-
ko so matere namakale novorojentke v ocea-
nu. Odrasli pa so se nasprotno vede silno ba-
li. Tako mogki niso znali niti plavati, kar je
dokaj resen problem za ribiéa, ki stalno Zivi
v ¢olnu; nasprotno pa so Indijanke znale od-
liéno plavati in g0 tako mogle skrbeti za dnev-
no prehrano druZine. Ob plavanju so si koZo
mazale z mastjo razliénih Zivali in se v glav-
nem samo tako zavarovale proti mrazu. Lah-
ko si je predstavijati, kako je smrdelo od njih.
Njim samim stara mast in staro meso nista
ni¢ smrdela, nizo pa mogli prenaZati, ko so
prisli v stik z misijonarji, vonja navadnega
kadila, ki se rabi v cerkvi.

Nekateri trdijo, da so bili Indijanci sila zgo-
vorni, kar pripisujejo Stevilnosti besednega
zaklada. Kdor pa je prifel z njimi v stik, bo
resno podvomil nad to trditvijo, V mestu Rio
Grande zZivi starka Indijanka, ki je bila prej
na nasem misijonu. Je héi slovitega kapitana
Antonia. Ta je poznan med Indijanei zaradi
svoje hrabrosti. Odloéno se je uprl delovanju
salezijanskih misijonarjev in jim neprestano
stavljal dolgo vrsto ovir, Zeno in otroke pa je
imel — proti svoji volji — v Misijonu, ker jim
je tam paé bilo vieé. Sam je toliko rogovilil
Se naprej, da so ga konéno Indijanci sami v
nekem spopadu pobili. In ni dolgo tega, kar
je bil pri nas na kosilu eden izmed njenih si-
nov. Vpraseval sem ga to in ono in tudi po-
baral, ali mu je mati kdaj govorila o prejs-
njih éasih, o njeni mladosti. Mozakar pa me
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je na hitro odpravil;: “Ve precej, toda ne zeli
o tem govoriti”. Bogastvo v slovarju, redko-
besednost v vsakdanjem zivljenju.

3. Prvi ekspedicionarji — prihod misijonarjev

Od leta 1520 ko je Ferdinand Magallanes
odkril preliv in ga krstil na ime Estrecho de
Todos loz Santos — Preliv Vseh svetnikov —
pozneje so ga krstili po Magallanesu samem
— se je zanimanje za ta del sveta vecalo iz
dneva v dan. Angleski, portugalski, spanski
in ¢ilski mornarji so obrnili svoje ladje proti
nepoznanim otokom: potapljale so se druga za
drugo in od tistih éasov naprej so ostala ime-
na kakor Isla Deszolacién — Otok obupanja,
Puerto Hambre Pristan lakote, Bahia In-
atil — Nekoristen zaliv in drugi.

Angleski pomoriéak sir Francis Drake je
odplul leta 1577 iz Plymoutha z Zeljo, da bi
prepreéil pancem vse moZnosti kupéevanja z
Indijo. Sreéno je dozpel do preliva s petimi
ladjami. Pozneje se je komaj redil viharjev s
svojo barko Pelican, oropal Valparaiso, Limo
in druge neoborozene naselbine ter se vrnil
sam v svojo domovino po daljii poti preke
Pacifika in okrog Afrike, ker se je bal Span-
<kih oddelkov, ki naj bi bili nastanjeni v Ma-
gallanesovem prelivu. Noviea o tej voZnji se
je v Evropi hitro razvedela. Spance je posta-
lo sram, da so jih AngleZi tako prehiteli. Za-
to se je ze 1579 podal na pot Pedro Sarmien-
to de Gamboa s 23 ladjami in 500 vojaki, ki
naj bi se tamkaj namestili. Lakota je konéa-
la z vsemi in danes nas na to ekspedicijo spo-
minja samo #e Puerto Hambre — Pristan la-
kote. Nekaj let za tem je Thomas Cavendish
(1586) ponovil v malem pohod Francisa Dra-
ke-a. Spoprijel se je z Indijanci Patagones v
Puerto Deseado — Pristan zZelja (imenovan
tako po eni izmed njegovih ladij — Desirée).
Potem se je podal proti Ognjeni zemlji in na-
daljeval ot proti vzhodu. Kasneje so se eks-
pedicije mnozile, vendar so Sele v XVIIL sto-
letju priceli obiajnim pohodom pridruZevati
tudi znanstvene namene.

Aloizij A. de Brugainville (1763), John By-
ron (1764) in James Cook (1768/71-1772/5)
so med drugimi zadeli registrirati geografié-
ne posebnosti in seznajati svet z bornimi po-
datki o tukajinjih otokih, V zaéetku XIX. sto-
letja je zanimanje za Ognjeno zemljo poneha-
lo: Napoleonove vojske, proglasanje neodvis-

Dekliei iz rodu Ona

nosti posameznih juznoameridkih drzav so da-
le preveé dela vojakom in dovolj novic za
dnevno kramljanje, pri éemer je Ognjena zem-
lja stopila v ozadje.

Od leta 1826 naprej nas znova ekspedicije
seznavajo z neznanim z Ognjeno zemljo. Veé-
jega pomena je brez dvoma Fitz Royeva leta
1831, kateri se je pridruzil mladi znanstvenik
Charles Darwin. Prvi argentinski ekspediciji,
ki jo je vodil Ramén Lista (1886), se je pri-
druzil rev. Jozef Fagnano SDB, ¢igar ime se
je za vedno zdruzilo z delavnostjo misijonar-
jev na Ognjeri zemlji. Z njegovim imenom je
tudi povezano zdruZenje naporov salezijanskih
duhovnikov pri Sirjenju vere in prosvete na
Ognjeni zemlji, =aj od tedaj dalje vztraja v
tej sluzbi dolga vrsta neumornih in poiZrtvo-
valnih delaveev v vinogradu Gospodovem. Fa-
gnano je bil torej prvi, ki je prisel kot sale-
zijanec na Ognjero zeml o. Kasneje je bil ime-
novan za misijonskegs prefeltz: Magallanesa,
a Ze tisti prvi ekspedieiji je moral jasno na-
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kazati pot, katero bodo kasneje branili njego-
vi sobratje — obramba Indijancev pred ne-
strpnostjo ekspedicionarjev, Mnogo se govori
in pige o izpadih surovcsti na severni =ma-
ritki polobl ob é2su raselitve, mnogo bi se
tudi lahko pisalo o spopadih novonaseljenih z
Indijanci na juzni polobli, posebej 5e¢ na Og-
njeni zemlji. Monsignor Fagnano se je moral
tudi s takEnimi izpadi seznaniti. Ko je namred
leta 1881 spremljal eno izmed ekspedicijskih
skupin do Jurin-a de los Andes, je videl, ka-
ko so si razdelili pohodniki okrog 200 Indi-
Jancev po dolgem zaporu. Slidal je glas voja-
ka med pohodom: “Gospod, Zelite videti nekaj
lepega?” Fagnano ni vedel, kaj odgovoriti,
ker si ni bil na jasnem, kaj mu bodo spet “le-
pega” pokazali. Sledil je vojeku z oémi. Ta pa
je dohitel onemoglega Indijanca, mu velel, naj
se ustavi in mu z meéem odsekal glavo..,

Nekaj podobnega se je dogajalo nekaj let
kasneje na Ognjeni zemlji. Med prvo ekspedi-
¢ijo so v boju ranili Indijanci nekaj vojakov.
Ramon Lista je ‘zgubil potrpeiljivcst in ukazal
moriti na levo in desno, kar se je doseglo.
Mons. Fagnano je zaslifal streljenje in bri po-
hitel k povel niku pohoda ter se mu krepko
quprl zaradi postopka. Bri so mu nastavili 25
pusk, da tudi njega prevrtajo — a k sredi je
njegova moralna moé bila silnejsa od pobesne-
lega Ramona Lista. Vsekakor pa ta osamljeni
primer nasprotovanja civilni oblazti in bil do-
volj, da ne bi mogel preprediti drugih in pedo-
bnih izgredov. Posebno fe ne, ker je tedaj ve-
T'alo naégelo, da je laze pobijati kakor pa veep-
ljati in vzgojiti novo Zivljenje med dotedanji-
mi prebivalei,

Ko gledam skczi okno, vidim kakih 400 m
‘pred seboj indijansko pokopalidde. Nikdar =e ne
bo zvedelo, koliko jih je tam pokopanih. Neka-
teri leze v krstah, drugih v skupnih jamah. Po-
zimi zledeni zgornji del zemlje — okrog 90 em
na globoko — in ni mogofe niti Zeblja zabiti
vanjo. Tiste, ki so torej po zimi umrli, so zato
polagali kar enega poleg drugega. Ko se jih je
dovolj nabralo, so zvrtali.v zemljo luknjo in
jo priceli Siriti fele sedaj, ko so pri&li skozi
zamrznejo plast: iz nactale odprtine je potem
nastal skupen grob. Je pa fe danes mogode naj-
ti povrhu zemlje posamezne élovedke kosti,

S smrtjo &kofa Fagnana L. 1916 je prenehal
za ¢as tudi razmah salezijanskih misijonov,
Propadali so drug za drugim in izumirali skup-
no z Indijanici, se lahko reée. Na misijonu
v Rio Grande — 3e danes se imenuje La Misién

— 30 Ziveli Indijanici vse do leta 1947, ko so
ge zadnji umaknili v bliZino jezera Fagnano.
Tam ,ih Se danes nekaj sreéamo, kot Ze o-
menjeno, Misijon sam so spremenili pola-
goma v pcljedelsko Zolo, kjer dobe fant-
je od driavne oblasti priznani naslov “polje-
delrki delovodja”. Tako je iz nekdanjega za-
vetiséa za Indijance postalo iz ob3irnih poslopij
celo folsko mesto zase, =aj poleg Ze navedene
poljedelske Zole deluje tudi niZja 3ola, v kate-
ro hodi nekaj otrok (5% ) iz 11 km oddaljene-
£a mesta, poleg seveda tistih, ki jih stardi za
devet dolgih mesecev ypiSejo kot notranje uéen-
ce. Sedaj je teh udencev okrog sto, posveéa se
jim pa deset salezijanskih zobratov. S&asoma
bo treba misliti na druga podroéja uéenja, Se
posebno, ker blizu mesta Porvenir — na &ilski
strani Ognjene zemlje — raste novo Zolsko
poslopie za pcljedelsko stroko, Na tej strani
Je tudi mogoée govoriti o razliénosti poljskih
pridelkov, medtem ko na argentinski ostane sa-
mo reja ove. Posledica vetrov paé, o kateri sem
ze p'sal zgoraj, K novim podrcé&jem Folanja bo.
ko bodo tudi z industrizlizacijo volne zaili na
nova potfa, treba Steti predvsem 3Solanje v
tehniénem pogledu s posebnim ozirom na pe-
trolej, ki ga tudi na Ognjeni zemlji ni malo.
Pri vsem problemu folanja in vzgoje pa bo
cbveljalo, da je najveéja teZava bila prav v
tem, da so vse sedanje naselbine nastale brez
tradicij in tudi brez — Boga. Salezijanski du-
hovniki so storili, kar je bilo mogoée, vsega pa
seveda niso mogli. Posveéati 20 se morali pred-
vsem in najve¢ Indijancem in Sele zatem bel-
cem, ki so prihajali semkaj za nekaj let morda
samo, morda celo kot ubeZniki iz reznih drzav,
v veéini pa nasprotni veri in s tem tudi vsem
njenim predpisom. Po vsem tem bo laZe razu-

‘met’, da se delo salezijance” na Ogrijeni zemlji

dejansko zafen’s znova in da je marsikje treba
orati ledino. Pri tem so jim vedno pred oémi

‘besede Don Bosea, ki je leta 1888 zapisal: “Na

Magallanesu bodo vidne stvari, ki bodo preka-
fale vse, kar je najbolj veliéasinega v drugih
dezeleh na zemlji,” in leta 1885: “Salezijanei
sedaj sejejo, a tisti, ki bodo prisli, bodo Zeli.
Mozje in Zene se bodo utrdili v veri in postali
pridigarji."”

4. Slovani na Ognjeni zemlji
Nismo je odkrili mi.

Slcvanov, ali bolj toéno povedano, Hivatov
in Dalmatincev %e posebej, je zelo veliko. Ko-
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liko, tega toéno ne povedno nobene Stevilke. V
svojih navedbah pa se bom oziral na pripovedo-
vanja sobrata Dalmatinea, ki je semkaj prisel

iskat denarja, nasel pa je sreéo in mir med sa- °

lezijansko druzbo. Po njegovem pripcvedovanju
posnemam, da so semkaj prisli pred prvo sve-
tovno vojno nekateri Dalmatinei, ki so si kma-
lu prisluZili prve denarje. Pozabili pa niso svo-
jih v domaéih krajih: najprej so bili paketi, pc-
tem vabljenje na obisk in konéno so jih na last-
ne strogke pripeljali semkaj. Tako se je kolonija
vedala. Nastanili so se veéinova na ilski stra-
ni, ki zelo slié¢i dalmatinski obali, in zgradili
majhno mestece Porvenir. Bili so mizarji ali pa
50 tu postali. Skoraj vsi so bili zaposleni pri
postavljanju mej: v zadetku tega stoletja je
posameznim estancierom priflo na misel, da
bi bile potrebne ograde; seveda pri tem ni
manjkalo dela, katerega so Hrvatje prevzemali,
z njim pa tudi =luzili lepe denarje. Ker razum-
ljivo prvotni namen prihoda teh izseljencev ni
bil niti verskega znaéaja in tudi kakega dru-
gega zvifenega cilja ni imel pred seboj, je Se
bolj razumljivo, da zanimanje za duhovno Ziv-
ljenje ni bilo bogve kako veliko. In dasi so se
starejii naseljenci e rekam drzali, je mladina
éla po svoje. Danes prav ta mladina oteikoéa
delo. To velia predvsem za &ileki del Ognje-
ne zemlje in delno tudi za argentinskega. Si-
cer bi pa o tem vedel mnogo veé povedati rev.
Marosa SDB, ki ima kot stolni Zupnik v Punta
Arenas mnogo stikov s hrvatsko naselbino.

Med uéenci na nagi #oli imamo tudi nekaj si-
nov teh naseljencev. Nobeden med njimi ne zna
hrvatski, saj so le redki primeri druZin, kjer
sta oce in mati hrvatskega rodu. Videti pa je,
kako v weliki meri podedujejo ljubezen do de-
la, reda in tudi neko trdnost v znadaju. Po ve-
&ini imajo sedanji naseljenci majhna posestva,
na lepih krajih in izredno lepo urejena. Najti
pa jih je tudi med trgovei in prekupéevalei.
Sedanii Skof iz Punta Arena Viadimir Borié
SDB, je sin Hrvatov, rojen na éilskem podroé-
ju Ogniene zemlje.

5. Ognjena zemlja danes

Ce =i ponovno ogledate Ognjeno zemljo, bo-
ste kaj bitro ugotovili, dz je popolnoma lodena
od amerigke celine. Tista drobna érta morja na
zemljevidu je pa v resnici vir neskonénih pro-
blemoy in morda ena izmed najmoénejsih ovir
pri normalnem razvoju juinega otodja. Lansko
leto sem skozi pet mesecev pricukoval redno te-

Indijanci rodu Ona v Salezijanskem misijon-
skem zavodu v Rio Grande okoli leta 1890

densko &tevilko Svobodne Slovenije in prejel
koncem julija, ko je bila Ze zima mimo, vse
itevilke od marca do konea junija skupaj. Prav
takrat je dospela v Rio Grande, ki &teje okrog
3.500 prebivalcev, ladja z 80 vredami podte. Nié
¢udnega, da je tudi zame bilo toliko! In v tej
redni dobavi je morda najvedji problem: vse
potrebno za dnevni obstanek — razen ovéjega
mesa — odvisi od ladij in zrakoplovov. Pa Se
to ne bi bilo tako hudo, ako bi le ladje in zra-
koplovi teéno prihajali. Tako pa ladij ni, razen
tedaj, kadar imajo predviden tudi tovor za na-
zaj. Na takdno izgubo pri voZnji pa ne gre vsa-
ka paroplovna druZba, pozebno e ne, ker se ov-
ce ne dajo striéi celo leto, ampak samo v neka-
terih obdobjih. Tako jih smejo tudi samo v do-
lo¢éenih tednih klati. Kar pa ze avicnov tiée, je
poglavje zase: &e je megleno ali deZevno, ne
prilete, #e posebej pa ne, kadar je zelo vetrovno.
Zato moram biti toliko iskren, da bom sleher-
nemu naSemu ¢loveku odsvetoval naselitev tu-
kaj. O Ognjeni zemlji in Patagon’ji govore mno-
20 in fe veé pifejo, predvsem trgovei, velepose-
stniki in prekupéevalei, ki mirno sede v Buenos
Airesu ali drugih mestih, na kraju dela same-
ga pa se ne prikaZejo.

Glavni dve mesti — Ushuaia, ki je tudi gla-
vno mesto arg. Ognjene zemlje (3.000 prebival-
cev) in Rio Grande sta majhni éilski koloniji,
kajti veé kot poloviea prebivalcev je Cilencev,
odn. ¢ilske krvi. Na posameznih estancijah —
posestvih 8o vsi peoni — delavei rojeni Cilen-
ci. Veéina od njih je domu z zahodnega dela o-
toka in otoéij in prihajajo na sezonsko delo.
Zasluzene denarce ponavad! kmalu pospraviic v
kantinah in podobnih lokalih, medtem ko dru-
Zinam pogosto primanjkuje za normalno dne-
vno preskrbo,

V ilugtracijo razmer ge mi zdi primerno ome-
niti, da véasih med Solskim odmorom sli&im
prepir in pri¢kanje podanikov obeh drZav med
seboj. Kako se znajo prickati ti sulei! Gilei pra-
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vijo, da jim pripada vsa Ognjena zemlja; ée bi
pridlo kdaj do plebiscita, tako trdijo, bi morali
vsi Argentinci zemljo zapustiti. Ti jim pa &isto
mirno odgovorjajo, da bi v primeru kakr&nih
koli zapletljajev navozili na argentinsko-éilsko
mejo vrsto sodékov takega, ki teée kot olje —
in to bi bila najboljsa obramba pred sleher-
nim napadom. V splofnem pa so se Cilci Ze pri-
vadili podnebju in razmeram, Na tem podroéju
— vkljuéno prov. Magallanes ter ves Cile —
Zivi tretjina vsega prebivalstva &ila, ki danes
fteje okrog 6.000.000. So temne polti, krepke
postave, a na Zalost preZeti s posledicami al-
koholizma. Od rodu Yaganes so podedovali pre-
cej zahrbtnosti, kar je predvsem pri vzgoji ve-
lik problem. So pa potrpeZljivi in radi oprav-
ljajo dela, ki njih sosedom ne gredo ravno kaj
prida od rok.

Velik del prehrane in Zivil ter ostalih potreb-
é¢in prihaja z argentinske strani Ognjene
Zemlje. Stroje in vse druge naprave pa uvaza-
jo naravnost iz Severne Amerike in Evrope
brez sleherne carine. Odtod izvira potem vse
prekupéevanje in érna borza. V tej trgovini tu-
di argentinski del ne zaostaja: prejinje leto
(1957) so prodali v Ushuaii v eni sami sezoni
kar 5.000 fotografskih aparatov, medtem ko
vse prebivalstvo mesta ni 3Stelo veé kot 3.000
dus z otroki vred. Trenutno trgovsko stanje ni
ravno najboljie. V zafetku smo imeli precej
avobode pri uvaZanju — znani vzporednik 42,
sedaj pa so zadevo precej komplicirali. Nizmo
puerto libre — svobedno pristaniiée, kakor so
prvotno nameravali, ampak zona franca —
prosta cona, ki se pa sprido dejstva, da sme-
jo uvaiati samo doloéene firme, kaj éudno sli-
#i. Izvazati v tuje drZave naravnost odtod pa
sploh nihée ne sme, ampak gre vse preko osred-
njih trgovskih podjetij v Bs. Airesu ali iz dru-

gih veéjih krajev ob Atlantski obali, Do naj-
manjsega koti¢ka pretakmejo vsak kos prtlja-
ge, ko prided na Ognjeno Zemljo, in Se huje
je, kadar odhajaid skozi carinsko preglednico,
ista odredba velja n. pr. tudi za redno teden-
sko prejemanje filmov, ki nam jih posiljajo iz
Buenos Airesa, da z njimi preganjamo dolg-
¢as in hkrati vzgajamo mladino.

Mons. Giacomini prinaga v svoji publikaciji
0 Magallanesu zanimivo statistiko prehrane, ki
velja tudi za Ognjeno zemljo:

trenutna potro&nja ugotovitey
idealna
potrosnja

meso 33% 17% preved
kruh in moka 289 299 dobro
mleko 4% 109 zelo malo
krompir 8,69 7% dobro
sladkor 6% 19 preveé
makaroni, riz,

zdrob 4% 6,3% zadostno
olje in maslo 4,5% 109 premalo
stroénice 49% 7% premalo
zelenjava 1,6% 2,75 zelo malo
ribe 0,4% 3% zelo malo
sadje 1,2% 3% zelo malo
kava 2% 0,6% preveé

Mleka, krompirja, zelenjave in sadja imamo
na argentinski strani mnogo manj kot na za-
hodni, kjer vetrovi ne morejo odnesti vse rod-
ne zemlje, odn. uniéiti vsega pridelka.

Po 2 letih bivanja tukaj pa bi opisal oba de-
la Ognjene zemlje takole: vzhodna (argentin-
<ka) stran je vedinoma brez gozdov, zelo pri-
kladna za rejo ove. Na tej strani tudi ni toliko
vlage in padavin kot na zahodni, kjer Zivina
mnogo trpi prav zaradi deija. Na arg. strani
je tudi mnogo padnikov, dasi te trave, imeno-

Pogled na Salezijanski misijonski zavod ob obali v Rio Grande na Ognjeni zemlji
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vane coirén, ne moremo primerjati z nafo tra-
vo, Zanimivo je videti pozimi na stotine in sto-
tine ove, katerih koZuh je na zunaj kot leden
oklep, med tem ko jim trup kar Zari od gor-
kote. Sneg skoraj nikoli ne pokrije obale, ker
snezi — zaradi vetra — od vzhoda proti za-
hodu ali pa obratno, skoraj nikoli pa ne na-
ravnost z neba. Med snegom iiéejo te na zunaj
zmrznjene ovee osamele in suhe liste, ob kate-
rih preZive zimo. Véasih sem slisal pripovedo-
vati, da samo ovea je z zobmi, medtem ko
konj z ustnicami in krava z jezikom trgata tra-
w. Tu se pa konj in krava nauéita od ovce
prave prehrane in samo tako kakor ovea — na
prostem v vsaki zimi — preZivita najhuj8i del
leta,

Zahodna stran (delom argentinska, sicer
pa éilska) je pokrita z gozdovi in deleZna Ete-
vilnih deZevnih darov, ker se v njenih gorah
ustavijo vsi oblaki, spreminjajoé se v deZevne
kaplje zaradi mraza takoj, ko se dvignejo ne-
kaj sto metrov. Ushuaia ima zelo lepo lego in
je posebno poleti, ko jo obdajajo od vseh strani
zeleni travniki in gozdovi, zelo privlaéna, Lepo
je pristaniée, ki pa se v nobenem trenutku v
letu ne more spremeniti v kopaliice. Kopati se
v morju je zaradi mraza nemogode. Veéino pre-
bivalstva sestavljajo vojaki in njih druZine in
ti tudi dajejo poudarek vsemu Zivljenju. Civil-
ni del prebivalstva, da tako refem, sestavljajo
vedinoma pazniki v kaznilnici. Mesto samo je
pa zelo zanemarjeno, ker premalo pazijo na
&istoto, Za turiste, ki bi verjetno Ze iz gole ra-
dovednosti radi prihajali, ni primernih preno-
¢i&¢ in tudi ne stanovanj,

Obe strani imata svoje mesto: vzhodna, ob
obali, ima sredif¢e v Rio Grande, srece zahodne
je pa Ushuaia, glavno mesto — vsaj doslej —
“de la Gobernacién.”

Ko sem pred dvema letoma odhajal semkaj,
sem od veé strani slidal govoriti samo o groz-
nem mrazu in divjem vetru, nepremaganih vla-
darjih te pokrajine. Ne reéem, da je bilo vse
to pretiravanje ali fantazija. Obe nadlogi res
obstojata, toda nas ne biata zaradi jakosti,
ampak zaradi vztrajnosti. Najhuj&i mraz je tu,
n. pr. od 16-20° C. pod ni¢lo. V Sloveniji je véa-
sih Se hujsi. Razlika je le v tem, da potem po-
leti tu nimamo vroéine odn. gorkote, saj v pas-
jih dneh dosezemo dvakrat ali trikrat morda
ng leto od 18-20° C. Razumljivo je potem, za-
kaj ni mogode sanjati o razliénosti pridelkov,
dazi je zemlja dobra. -Letos n. pr. de celo pa-

radiZniki v jedilnici ob oknih niso dozoreli. No-
ve poganjke smrek je slana Ze sredi febru-
arja popolnoma pozgala. In februar — hoded
no¢es — je nad¥ avgust. Bo paé drzalo, kar
ponavlja sleherni dan eden izmed sobratov, ki
je Ze deseto leto tukaj: sest mesecev mraza in
Sest zime!

Dobro obrode rastline, ki so tu rojene in za
sidrane, ab antiquo., S presajevanjem je pa
izguba ¢asa, UvoZeno seme dobro obrodi prvo-
leto, potem pa sleherno leto bolj usiha. Treba
bi torej bilo vsako leto uvazati nova seme-
na, ako bi hoteli pridelati veé. Sicer pa na pol-
ju najded januarja in februarja mnogo vrst
cvetlic, majhnih, skoraj skritih za bliznjim ka-
mencékom. €rnih jagod — calafate in rdeé¢ih —
mutilla je cgromno, toda so skorajda brez oku-
sa. Pravijo pa, da so v Ushuaii izvrstne.

Pti¢ev tudi ne manjka. Znan je, morda vsaj
po imenu, tudi mnogim izven Ognjene Zemlje,
avutarda, indijansko kaikén, ki vedno Zivi v
veliki naselbini. Je velik kot obicajna koko#
in zelo visoko leta. Jajea so trikrat vefja od
kokosjih. 8kode pa ta pti¢ napravi ogromno.
Pomisliti je samo treba, da trije tak&ni ptiéi
pojedo nié¢ manj trave na dan kot ena oveca.
Kadar jih je torej kakih petsto ali tisoé sku-
paj (kot véasih na nasem polju), potem je naj-
bolje, da zaénemo oveam pridigovati o prema-
govanju in samoodpovedi... Trave imajo Ze
itak premalo.

Ne manjkajo pingvini, katerih je sedem raz-
liénih vrst. Obiiéejo nas ob ¢asu, ko menjajo
perje. Tedaj jih je tudi najlaZje ujeti, ker pre-
Zive dobra dva tedna na enem in istem kraju
in pri tem ves ¢éas ne jedo. Ob obali je neste-
to ptic in jih élovek kar zavida, ko jih gleda,
kako se Sopirijo gredi mrzih valov. Med hisa-
mi vidi§ véasih tudi kakega vrabea, ki pa ne
¢ivka tako kakor njegovi sorodniki v Buenos
Ajresu, ker se najbrz boji, da bi mu é&iv-giv
v kljunéku zmrznil...

* Kk *

Ognjena zemlja se Sele poéasi prebuja k
Zivljen u. Ni mogoée govoriti o tradicijah, ra-
zen tistih, ki so bile podedovane od Indijan-
cev odn. so jih naseljenci prinesli iz svojih
domovin. Med takino indijansko tradicijo ve-
lja omeniti naslednjo: ko je lani umrl oée
ge kar katoliske druzine, so mu napolnili kr-
sto z obleko, €evlji in z vsemi megoéimi drob-
narijami, misleé, da bo vse to rabil na dolgi
poti, na katero se je pravkar podal

Dasi je &tevilo prebivalcev majhno, ven-
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darle imajo salezijanci dve postojanki: ena
je v Ushuai, kjer je tudi Zupnija in sta na-
stavijena dva duhovnika, ki vodita obenem
nizjo 8olo do cetrtega razreda, v Rio Gran
de pa stanuje v mestu Zupnik. ki pouéuje prvi
in drugi razred, 11 km izven mesta pa stoji
La Misién, poljedelska Sola in zaved za ljui-
sko Zolo, kjer deluje ni¢ manj kot dese sa-
lezijancev. Delovanje med miladino je silno
tezko, ker premnogi nimajo pravegs dome,
Se tezje med odraslimi, ker jim alkohol prazni
Zepe in oneéadéuje sree,

Zadnje ¢ase so se naselili protestantoveki
pastor i, pet po Stevilu, z Zenami, k' se ime-
nujejo predieadoras — pridigovalke, medtem
ko moze imenujejo pastores — pastirji, Eden
med njimi Rdo Jorge (Jurij) Orlenks je slo-
vanske krvi in je prestopil iz pravoslavija,
¢ed da tam ni nafel mirn, Ti protestanti ra-
meravajo odpreti tudi svojo 3Zolo, Prihajajo
s precejinjimi zalogami denarja, Se ved pa zn
pride za nlimi.

Vsekakor protestanti tu niso nekaj novega,
saj so prisli sem Ze leta 1850. Prsvetili so se
s precejinjo ynemo Indijancem, jih vzgajali in

uéili anglesko. Toda Indijancem niso ugajali’

in ti so pobijali enega za drugim. Don Boszo
je videl v svojih “sanjah” prav te zalostne tre-
nutke. Malo kasneje je cpazil med novimi mi-
sijonarji tudi svoje salezijance. Hote] jim e
preprediti ta pohod v smrt, vendar se je zadéu-
dil, ko je v “saniah” videl, kakor lep spre-
jem so jim mapraviii Indijanci. Salezijanei so
prihajali z roZnim vencem v roki in Indijanci
so se jim kmalu pridruZili pri petin Marijinih
pesmi. Don Boscove “sanjc” s6 postale nekaj
let kasneje resnica. Protestant’e so se oddalji-
li na bliZnje otoke Malvinas in prenekateri so
onemogli na poti, Nekaj, med niimi »n. pr, Brid-
ges, ki je postal eelo protestantovski skef, =o
se naselili kot estancieros, Sedaj ni indijancev
veé in protestantje se spet vradajo, a tudi to
pot brez Marije in Se lodeni med sehoj v =s:k-
tah. Prebivalei, hladni do vere svojih katoli-
#kih ofetov, 30 e bolj mrzli do njih. Revno -
&i se j'm za ¢as priblizajo, dokler jim denarnec
pomagajo, in dokler jim ne prepoved: pi aée.

Ekonomski polozaj je precej zalosten, Pred
nedavnim je bil tukaj na obisku ruski zran-
stvenik in inZenir, ki je obiskal tudi Ushvaio.
Kupil je tam konzervo 3koljk (cholgas) in pla-
¢al zanjo 9 pesov., Ker so mu bile vieé, je na-
slednji dan kupil v Rio Grande drugo, Z3-
ra¢unali 20 mu jo nié manj kot 18 pesov.. Ka-

kor vse kaZe, je izgubil potrpeiljivost in se
podteno razjezil. V borni Epaniéini je hotal
razloZiti: “Esto zer un crimen ...aqui sa-
ber solo multiplicar por dos... en Rusia todo
igual!™ (“To je zloéin ...tuka| znajo mnoZ'ti
samo z dve... v Rusiji je vse enako!”) De.
jansko je mozak imel prav, kar ze cen tice,
Tu namreé je cela vrsta predmetov grozno
draga, Vreéa krompirja stane 180 pesov, a na-
&elno se tu ne brigajo, posebno belei ne, koli-
ko stane kruh. Zanje je “Zivljenje drago”, ka-
dar je vino drago, in “poeeni”, kadar je vino
poceni, Januarja 1958 so plafevali litey érne-
ga vina po 26 pesov in celo 30, medtem ko je
stal menda v Buenos Airesn 7-0 pesov., Pa o
kljub temu vsega takoj razprodali. Zato bo
rozuml ivo, ako povem, da me je presenetil od-
govor fantida iz drugega razreda, ko zem raz-
lagal besede sv. Janeza: “Ne samo od kru-
ha Zivi ¢lovek™; ni mi pustil dokonZati stay-
ka ampak je hitro dodal: “Sino también del
vino” (temveé tudi od vina), Nisem mu mogel
zameriti, ker mu je ofitno prislo naravnost od
srea,

Od casov, ko je Darwin cznaéil Ognje-
no zemljo za “tierra wmaldita” — preklets
zemlja, je Ze preteklo nekaj vode po Magalla-
nesovem preliva, Od besed Don Bosca je tudi
Ze preteklo nekaj desetletij in poéasi se bli-
Zamo resnifnosti, o kateri je sanjal ta veliki
prijatelj mladine. Danes mi je kaj lahko pi-
sati, ko mimo nas Ze tefejo prvi valovi na-
ravnega plina do Rio Grande in je = tem prvi
in najhujgi problem cbrambe proti snegu in
mrazu in kurjave obenem reden. Nedaled od
nas v zaliva sv. Sebastijana bodo v kratkem
odprli 40 vreleev. S tem pa bo tudi oblika ziv-
ljenja na Ognjeni zemlji spremenjena, Bogve
kol'ko cve ho ostalo Se od sedanjega enega
milijona in bogve koliko mladine e ho usmeri-
lo namesto na pasnike na podroéja petrolejake
tehnike. Vsak dan name&éajo nove zasebne
radijske oddajnike in spreiemnik:, & katerimi
je Ognjena zemlja v stalnem stiku s svetom,
vedno veé avionov prihaja — tudi privatna li-
nija ze sedaj deluje, vedno veé je interesentov
tako za izvrstni les kakor za zlato, ki men-
da lezi zakopano. Tudi na Ognjeno zemljo vdi-
ra sodobna tehnika in z njo napredek. In z niim
prihaja pogosto tudi moralno propadanje, Za-
to se ni bati, da bi tudi nam dela zmanjkalo;
nasprotno — sleherni dan bo zahteval veé. In
v to delo smo Ze sedaj temeljito zastavili vse
sile,

e



S. BRONISLAVA

Sestra Miroslava

(PISANO 1954.)

Lep pomladanski dan je. Nad Santiagom de
Chile je nebo é&isto kot otroske oko. Kakor da
bi ga angeldki pravkar umili v &ast svoji
Kraljiei. .

Marijin mesec se je priéel. Cile se bo ves
november pripravl'al na slovesno praznovanje
praznika Brezmadeine,

Na ploénikih Alamede (1) se nabira ved-
no veé ljudi. V nedeljo popoldne se élovek mo-
ra nekam dati. Sino&i je ves svet drl na no-
gometno tekmo, danes gredo vsi na Alamedo
gledat procesijo.

Po avenidi Bernardo O’Higgins (*) se po-
mikajo z bujnim cvetjem okrasena vozila. Na
vozovih Zive alegorine slike Matere bozje.

Na prvem vozu se pelje Lurika Devica.
Pred sto leti je papei proglasil Njeno Brez-
madeZno Spofetje za versko resmico. Cez ne-
kaj let bo svet slavil stoletnico njenih prika-
zovanj v Lurdu.

Lepa plavolasa deklica v beli obleki pred-
stavl'a lurfko Gospo. Prepasana je z modrim
pasom, v rokah ima rozni venec in cvetodo ro-
Zo na nogah,

V kotu voza kledi in steguje proti njej ro-
ke revno napravljena pastirica Bernardka,

Niso se ljudje Se nagledali lurike Device, ko
‘ge pripelje mimo RoZenvenska Kraljica. V na-
rofju ima Dete Jezudcka. Ob vznoZju ji kle-
éita menih Dominik in poboZna nuna Kata-
rina.

Bozje Dete postaja vsak hip bolj razposaje-
no. Zdai vlefe meniha za kapico, zdaj nuno
za pokrivalo. Mlada mati ima veliko dela, da
miri otrcka in hkrati uéi moliti meniha in nu-
no roZni venec.

Kar je na ploéniku gospa, ki hodijo k do-
minikancem k madi in so ondi vpisane v ro-
Zenvensko bratovidino in tretji red, se neho-
te potipljejo za vrat, ali jim morda ne gleda
izpod obleke skapulir. Ne marajo, da bi kdo
govoril, kako so poboZnjaske!

Clovek bi %e gledal za vozom, a Ze se bli-
Za tretje vozilo.

Bojni voz pokroviteljice éilenske armade!

Karmelska Devica z Jezui¢kom v naroéju
hode na zadetku svojega meseca obiti &ilensko
prestolico. Zivo nebefko Dete ponosno gleda
naokrog in se smehlja éastilcem sveje Mate-
re. Ves voz ‘e ovit v veliko driavno tro-bar-
vno zastavo, Ob strani spremlja Karmelsko
Devico ¢astna straza vojakov.

“Ta je nafa! Ta je najlepia! Viva la Vir-
gen del Carmen (3), je ljudstve navdudeno
nad svojo narodno Zavetnico.

Nekatere uniformirane deklice iz katolidke-
ga zavoda vledejo izpod obleke karmelski fka-
pulir. Njihovo zaupanje v njegcvo moé je ne-
omejeno. Saj vedo, da se z n'im ne morejo
pogubiti. V najslabfem primeru bi ostale v vi-
cah do prve sobote. In kaj je to za toliko
hudobij, ki jih one vsak dan zagredijo! Saj
ne mine dan, da ne bi druga drugi jezika ka-
zale, za hrbtom véasih celo ¢astitim materam.
In kar je %e veliko hujse: zadnji¢ so celo skozi
okno na cesto gledale, eprav jim je mati ma-
gistra rekla, da je to smrtni greh...

Za vozom Karmelske Matere BoZje pride mi-
mo %e Ziva slika Marijinega oznanjenja, Je-
zusovo rojstvo, beg v Egipet.

Eno lepfe od drugega! Zlasti otroci se ne
morejo nagledati Zivih ovéic in pravega Zive.
ga oslika.

Ze bolj proti koncu se prikaze voz s Fatim-
sko Devico. Trije pastiréki molijo lepo Gospo.
Nebeika Mati jim govori o vojskah, ki jih bo
brezbozna Rusija sejala po svetu ter o pre-
ganjan'u in trpljenju Cerkve in papeza.

Ljudje se razgovarjajo:

—“Jaz Se naprej zaupam v RoZenvensko
Devico!”

—“Tudi Fatimska Devica pomaga”! prista-
vi drugi.

(1 2) Avenida Bernardo O’ Higgins je glav-
na.d:l.lca Santiago. Ljudje ji pravijo tudi Ala-
m

(%) Zivela Karmelska Devica!
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—**Cez Luriko je ni. Meni je resila zivlje-
nje!"

—*“*Jaz verujem le v Karmelsko Devico. Ta
je res samo é&ilenska. Druge so od drugod”. ..

. B

Prav tesno ob ploéniku, kakcr da bi se ba-
la karabinerjev, ki ljudem branijo stopiti na
ulico, hodi usmil'enka, sestra Mirozlava, in
deli ¢éudodelne svetinjice Brezmadezne.

Bela — modra — rdeéa barva éilenske dr-
Zavne zastave ji pokli¢e v spomin njeno staro
domovino, nebesa pod Triglavom, in dogodke
prvih let v novi domovini.

Sestra Mireslava deli svetinjice in gleda
alegoriéne slike, v mislih pa je v deZeli svoje
mladosti. Spominja se Solskih let pod ljubljan-
skim gradom, noviciata v Radedah pri Zida-
nem mostu, redovnega Zivljenja po bolnicah in
zavodih,

Zatem ji prihaja na misel vse to, kar je
pravil svojim duhovnim héeram njihov &astit-
ljivi 8kof v novi domovini in kar je v njej sa-
ma doZivela,

L

Skof na skrajnem jugu Cila je Ze dolgo
sprafeval na vse strani, od kod bi dobil re-
dovnic za bolnico. Tako kot je bilo, ni moglo
iti ve¢ dalje. Masoni so neomejeno pafevali
v bolnicah. Boln'ki so umirali brez duhovnika
in duhovne tolazbe. Ponodi so zdravniki in
bolni¢arji prirejali v bliZini bolnikov plese in
se shajali na spiritistiénih se’ah, ne da bi
se brigali za klice bolnih in za vzdihe umi-
rajoéih.

Leta so naglo tekla in fkof je moral iti v
Rim, da se pokloni svetemu oéetu.

“Cesa si Se Zeli§, moj dragi brat?” je vpra-
fal papeZ, ko se je pogovor mekoliko zataknil.

“Sveti ofe, Ze dolgo iifem redovnic za bol-
nico v #kofijskem mestu. Dobr/h in pogrtvo-
valnih redovnie. V moji domovini je malo re-
dovnigkih poklicev. Mi Vada Svetost more da-
ti kak namig, kje bi jih dobil?”

“Redovnic i3¢e3? Seveda ti moremo sveto-
vati, PosluSaj nas! V severozapadni Jugosla-
viji je neki toliko vseh vrst redovnie, da ne
vedo, kaj bi podele. Upamo, da bi jih tudi ti
nekaj dobil.”

“In kam naj se obrnem, sveti oée?”

“V Pariz! V materno hifo usmiljenk, In Ze

* reci, da smo ti mi tako svetovali, Na na3o be-
sedo sestre Se veliko dajo.”

| S *

Predno je bilo leto naokrog, so odsle prve
slovenske usmiljenke v Cile, Ostale sestre so
zanje doma molile in nestrpno éakale nj hovih
poroéil,

Pizma d&ilenskih misijonark so prihajala in
razodevala, da je v novi deZeli marsikaj dru-
gacde, kot so pri¢akovale. Ni vse tako zaostalo,
kot so0 si predstavljale. Tudi pravih divjakov
ob svojem prihodu Ze niso veé nagle. Vendar
morajo Se vedno veliko potrpeti, a pri vsem
tem morejo tudi veliko dobrega storiti za
utrditev bozjega kraljestva na zemli, za bla-
gor neumrljivih duf in za lastno posvedenje..

Nekatere bolj priletne sestre so med wvrsti-
cami tudi to brale, da so misjjonarke ne ma-
lo razodarane nad razmerami v novi domovi-
ni in da se le s tefavo uzivljajo v novo oke-
lje, Zato iste sestre nizso nehale poudarjati,
kako prav so imele, ko so odhod v neznano
dezelo tako modro odsvetovale.

Iz opisov potovanja in iz prvih vtizsov o no-
vem kraju je bilo tudi razvidno, da v civiliza-
eiji in lagodnosti Zivljen’a Juina Amerika
Slovenijo v nekaterih pogledih morda celo pre-
kasa. Niso pa mogle sestre — niti tiste, ki
so znale brati med vrsticami — iz pisem raz-
brati, da bi isto veljalo tudi glede umske izo-
brazbe in Fe veliko manj glede sréne izobraz-
be ondotnega ljudstva, ,

Cisto jasna Zelja, ki je prevevala vsa pisma,
pa je bila, da bi pri&lo za njimi ve¢ novih se-
ster, ako noéejo, da podjetje Zalostno propa-
de in tako slovenske usmiljenke izgubijo v
svetu dober glas in ugled.

Ob branju ganljivih pisem iz éilenskega mi-
sijona je v sestri Miroslavi zorel misijonski
poklic, Mlada sestra je upala in se bala. Upa-
la je, da jo bo Bog poklical, in se bala, da jo
bo odlofilna ura nafla preslabotno in bo va-
bilo odklonila.

0Od hiSe do hife je hodila sestra provincial-
ka in zbirala prostovoljke za prvo bojno érto
Kristusovega kral'estva na zemlji. Lepega
dne je morala poklekniti prednjo tudi sestra
Miroslava:

“Bi hotela tudi ti, héerka moja, iti v mi-
sijone v Cile? Zopet je pridlo pismo od ondod.
Zetev je velika, delavk je malo, Ne éutis, dra-
ga héerka, kako te Zenin vabi, da zapustis
odeta, mater, sestre, brate, domovino in ge od-
pravid med ljudstvo, ki e tava v senci greha
in verske nevednosti? Ljubi Bog ti bo odloéi-
tev Ze na tem svetu, 3e bolj gotovo pa v veé-
nosti, stotero povrnil. Govori, hé&i!"”
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Za sestro Miroslavo je pridel odlodilni in ta-
ko tezko pri¢akovani trenutek:

“Da, ¢astita mati, Ze dolgo &utim na dnu
srea misijonski poklic, le da si nisem upala o
tem razen s spovednikom z nikcmer drugim
govoriti, Sedaj se mi je v vasi Zel)i boZja vo-
lja razodela, Sréno rada se odzovem bozjemu
klicu.”

w - *

Po dvanajstih dneh voZnje preko Atlantske-
ga oceana je sestra Miroslava v Venezueli sto-
pila na ameriska tla. Niso bila majhna pre-
senedenja, ki so jo tam &akala.

Sestra Miroslava je ze veliko brala in slisa-
la o Ameriki. O njenih palaéah in nebotiéni-
kih, o njenem bogastvu, o njenih lepo oblece-
nih in dobro hran’enih prebivaleih. Zato je bi
lo sedaj njeno presenefenje toliko vecje. Kar
je videla, ji je skoraj sapo zaprlo.

Namesto nebotiénikov so jo pozdravile pri-
tliéne koée, namesto belih ljudi, vsepovsod érni
zamorski obrazi. Namesto v svilo oblefenih
otrok skoraj goli zamoréki.

Sestra Miroslova bi se skoraj onesvestila. Da
je v Ameriki nekaj rdefekoZnih Indijancev, je
vedela. O zamorékih ji pa res nikoli nihée ni
§e nié povedal.

Zamoréki niso bili prav nié pladni. Cisto k
njej so prisli. Sestra Miroslava je prvié v Ziv-
Ijenju od blizu gledala zamorske obraze. Le od
kod so se vzeli ti ljudje! Torej ne bivajo érni
le v Afriki, kakor dobi &lovek vtis, ako bere
Zamoréka in Odmev iz Afrike. Tudi v Ameriki
bivajo Kajnovi potomei! Zakaj niso sestre prej
povedale vse resnice! Tako bi élovek vsaj ve-
del, kam gre in na kaj bo prisel.

Prvi strah je brz minil. Nekateri zamorcki s
¢rnimi, kratkimi, nakodranimi lasmi, so se
zdeli sestri naravnost prikupni. Natanéno si je
ogledovala njihove majhne uhlje, potlaéene no-
sove, bele zobe, érne oéi in nizka éela.

Sestri Miroslavi so se zamordki zasmilili.
Bogve, ée so Ze krifeni, si je mislila. Ako bi z
gotovostjo vedela, da so #e pogani, bi jih takoj
krstila. Vode je bilo blizu veé kakor dovolj. Ce-
lo v usta bi jim vlila nekaj slane morske vode,
da bi ne bilo treba iskati zrnov soli, ko #e ne
zna jezika,

Okrog sestre se je nabralo vedno veé otrok.
Nekateri niso bili tako zelo ¢érni, nekaj je bilo
tudi belih med njimi. Kakor da bi zmesal bele,
rjave in ¢érne fiZoléke. Vsi otroci pa so ponav-
ljali le eno besedo:

“Santitos, santitos!’

Sestra ni vedela, kaj bi otroci radi. Na sre-
¢o je prisel mimo é&ilenski Nemec, ki se je z
isto ladjo vraéal iz Nemdéije in je jedel v obed-
nici pri sosednji mizi. Takoj je razumel sestri-
no zadrego in njen vprasujodi pogled. Pojasnil
je sestri, da otroci prosijo podobic.

“Torej so Ze krideni ti divjacki!” se je raz-
veselila sestra Miroslava. Skoraj sram jo je
bilo, da je tako slabo mislila o njih. Saj bi mo-
rala vedeti, da so otroci njene vere, ko so tako
hitro k njej pritekli in se je niso prav ni¢ bali!

Takoj je odéla na ladjo po podobice. Tudi ne-
kaj oblekic, ki so jih dali evropski dobrotniki
za Indijanke, je vzela s seboj in jih hkrati =
podobicami delila med najpotrebnejse.

Otroci se obleke niso branili, A obleéi jih niso
hoteli. Zvili so jih in z njimi odhiteli domov. So
se brez evropskih oblekic bolje poéutili.

Sestra Miroslava je bila vesela, da je mogla
takoj ob vstopu na ameridka tla nekaj dobre-
ga storiti za boZje kraljestvo. Spoznala je tu-
di, da bi bil njen boj proti ameritki goloti brez-
uspeden, in se je rajii vrnila na ladjo.

“Ce je Ze tu na severn Juine Amerike tako
zalostno, nas na njenem skrajnem jugu paé nié
dobrega ne é&aka!” se je sestra Miroslava v
sreu za hip celo pokesala, da je £la v misijone.

Pri vederji ji je prijazni Nemec dajal pogu-
ma in jo navajal v dudno pastirstvo prebivalcev
Juine Amerike.

“Poéasi se boste privadili na miselnost Jui-
nih Amerikancev in se boste med njimi é&isto
dobro podutili. Vedeti morate le to, ¢astita se-
stra, da sta za te ljudi duhovnik in redovnica
v prvi vrsti in skoraj izkljuéno delilka podobic
in svetinjic. Neprestano vas bodo zanje nadle-
govali in kolikor veé jih boste med nje razdeli-
li, toliko bolj bodo v vas silili. JuZno Ameriko
sta pokristjanili 8panija in Portugalska, deZeli,
ki nista imeli reformacije in protireformacije.
Zato je tod vse krifanstvo le zunanjost. V pro-
cesijah, Ekapulirjih, svetinjicah in podobicah je
vsa vera teh ljudi”.

Tudi glede zamorékov je Nemec dal sestri
nekaj zanimivih pojasnil:

“Crnce so privedli v te kraje Spanci iz Afri-
ke, da so jim delali. Vendar je pravih érncev v
Ameriki vedno manj. Otroci, ki ste jih videli,
niso &isti zamoréki, temved potomei Evropej-
cev, érncev in Indijancev, Zato se zgodi, da je
v isti druZini nekaj otrok érne polti, drugi so
bolj svetli ali celo beli. Vendar v dezeli, v ka-
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tero potujemo, ne boste imeli opravka s érnci.
Kolikor bolj proti jugu se bomo peljali, toliko
meanj jih boste videli. V €ilu jih pa sploh ne bo
ved, ker je ondi zanje pozimi prehladno.”

Sestri Miroslavi je docela odleglo. Sedaj je
razumela, zakaj sestre niso ni¢ poroéale o za-
morékih. One so paé potovale preko Argentine
in verjetno tam tudi niso opazile nobenega za-
moréka,

- »: W

Silno ganljive je bila na koncu enomeseéne
voinje po dveh oceanih svidenje novih misijo-
nark s starejfo sestro, ki jih je prisla éakat v
Valparaiso. Odsle so v ondotno hifo usmiljenk.

Sestra Miroslava je vso pot pozorno ogledo-
vala obraze. V resnici ni naletela na cesti niti
na enega zamordka. Tudi Indijanca = peresi na
glavi ni nobenega videla. Hi%e so bile éedne in
velike. Vse je bilo videti, kakor da bi se zopet
vrnila v Evropo. Nekaj temnejiih obrazov ji
tega vtiza ni spremenilo.

Ko se je nekoliko odpoéila, je dla sestra Mi-
roslava k velikemu stenskemu zemljevidu in
merila razdalje. Da je deZela tako dolga, si
ni mislila, Doslej si ji je zdela na zemljevidu
¢isto majékena,

“Koliko ur se bomo vozile do konéne posta-
je?” je vprasala sestro, ki jim je prisla na-
proti.

“Sestrica moja, tukaj se pa tako ne vpra-
&uje! Tukaj se vprafa samo, koliko dni bo tra-
jalo potovanje. Ko Ze hodete vedeti, vam po-
vem: 8Se &tirinajst dni se bomo vozile proti
jugu. Seveda ne s tako lepo lado kot do se-
daj!”

W, e W,

Na jugu ¢ila podnebje ni bogvekaj, Vendar
se je sestra Miroslava kmalu privadila, Ce-
prav je bila blizu Ognjene zemlje, jo je po-
gosto zeblo. DeZevalo je, kakor pravijo doma-
éini, po trinajst mesecev na leto, véasih je
zapadel tudi sneg, prav tak sneg, kakor v Slo-
veniji.

V bolnici je bilo sprva hudo. Sestra Mirosla-
va je kmalu od zadetka hotela spremljati zdrav-
nika po boln'éki sobi od prstelje do postelje,
kakor je bila navajena v Sloveniji.

“Kaj lazite neprestano za menoj? Cemu
ste mi od jutra do vedera za petami? Clo-
vek zadnji éas ne more napraviti enega koraka
ved, ne da bi ne stopil na nuno!” ‘o je vprico

bolnidarjev in bolnikov nahrulil masonski
zdravnik.

Sestra Miroslava je v glavnem vse razume-
la. V dno srca ponizana se je nemudoma od-
stranila, da zdravniku ne bi bila v napotje, na
samem se je razjokala kakor otrok. Spomnila se
je hkrati pisem, ki so prihajala iz ¢ila v Sloveni-
jo in je bilo v njih zapisano, da v dezeli sicer
ni veé pravih divjakov, a morajo sestre ven-
darle veliko potrpeti. Sestra je tisti dan spo-
znala, da je veliko teZe biti za misijonarko v
dezeli, ki se smatra za kulturno, kakor med na-
vadnimi divjaki: kajti naj bo élovek #e tako
izobraZen, ¢e nima sréne izobrazbe, utegne biti
tlabdi od divjaka.

Ne dolgo zatem je sestra Miroslava pono&i
pomotoma odprla vrata sobe, ki vanjo ne bi
smela vstopiti. V temi so okrog mizice sedeli
zdravniki in bolniéarji ter klicali duhove. Spi-
ritistiéna seja v bolnici je sestri deloma razlo-
#ila, zakaj nekateri zdravniki tako zelo &rtijo
redovnice.

: IR *

Imele pa so sestre Ze druge hujie teZave.
Da so mogle prej z doma, so prisle v deZelo
s turistiénim vizumom. Nujno so potrebovale
uradno dovoljenje za nadaljnje bivanje v dezZeli.

Na uradih so bili dez mero strogi, kakor je
navada v birokratiénih deZelah, Zahtevali g0 od
sester vedno nove in nove dokumente in se de-
1ali silno vaZne, Nihée pa jim ni mogel ali ma-
ral pomagati.

Ravnali so s sestrami, kakor da bi bile pri-
gle v dezelo iskat lastno korist in ne bi bile
imele doma kaj jesti. Posiljali so jih iz hide v hi-
o, iz nadstropja v nadstropje, iz urada v urad,
a konec koncev so sestre Se vedno bile na ce-
sti, v nevarnosti, da jih izZenejo iz deZele ka-
kor nadleZne, fkodljive in nevarne tujke. De-
Zela, ki se hvali s svojo gostoljubnostjo in daje
politiéno zavetje vsakomur, ki zanj zaprosi,
skoro da ni imela prostora za nekaj poZrtvo-
valnih redovnic.

Sestre so komaj slutile, zakaj jim uradniki
kljub sladkim besedam ne pomagajo iz teZave.
Ni jim bilo namreé dobro zmano, da imajo v
deZeli vso oblast v rokah masoni, In krajevni
masoni so na seji sklenili, da morajo katolifke
sestre proé, da ne bi bile napredku 20. stoletja
v oviro.
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Glavni nasprotnik novih in starih sester je
bil prav tisti zdravnik, ki je sestro Miroslavo
tako grdo nahrulil. Pisal se je José Barros
Flores. Iz8el je iz neurejenih druZinskih raz-
mer, kar pojasnjuje in deloma opraviéuje nje-
govo vedenje in spletkarjenje proti sestram.

José Barros Flores je bil zaradi svojega od-
kritega sovrastva do katolitke Cerkve med naj-
vplivnejéimi masoni v mestu. Od vsega pri-
¢etka se je prihodu sester upiral. Ko je dkof
vendarle dosegel zanje vstop v bolnico, je bil
do njih skrajno neprijazen in je proti njim fe
dalje rovaril, zlasti ko je ob prihodu nove sku-
pine sester uvidel, da imajo redovnice namen,
bolnico dobro zasesti. Brate masone je slejko-
prej vneto preprifeval, da navzoénost sester v
bolnici ni le odveé, temveé je za doslej vzorno
oskrbovano bolnico in disciplinirano osebje na-
ravnost Skodljiva iz mnogih razlogov.

Tako je n. pr. doktor Barros trdil, da bodo
sestre med zdravniki in bolniéarji po eni stra-
ni in med bolniéarji in bolniki po drugi stra-
ni skudale delati le zdraho in razprtije.

Prihod tujih sester se je zdel zdravniku tudi
nezdruzljiv z narodnim ponosom, ker se z vab-
ljenjem tujega bolniikega osebja ustvarja v tu-
jini napaéno naziranje, da Cile ne premore do-
volj izveibanega in spozobnega bolniskega o-
sebja.

Nadalje je namigoval isti zdravnik, da je
ikof poklical sestre iz Evrope in jih vsilil bol-
niei zgolj za to, da bodo odslej zanj v hidi in
po mestu oprezovale in prislugkovale in mu no-
sile na udesa vse, kar bodo videle in slifale. Ka-
dar je José Barros govoril z masoni, je sestre
navadno imenoval: Te inozemske ogleduhinje in
ovaduhinje.

Maszonski zdravnik je navzoénost sester v
bolnici smatral tudi za nezdruZljivo s svobodo
vesti bolnikov, kajti — tako je prepriceval
brate masone — sestre imajo v naértu, da bo-
do umirajoéim bolnikom, ko Ze ne bodo veé pri
polni zavesti, nasilno polagale na vrat skapulir
in klicale k njim duhovne, ki bodo Ze nezavest-
ne bolnike polagali v poslednje olje. Z vsem
tem bodo sorodnike prisilile, da drago plaéajo
cerkveni pogreb, ko ¢esto niti za vence in za
érno obleko nimajo dovolj denarja.

Prav tako se je José Barros bal, da bodo se-
stre od bogatej&ih bolnikov skufale v zadnji
uri izsiliti spremembo oporoke v svoj prid ali
bodo celo navezovale svojo postrezbo na pogoj,

da jim bolniki izroée veéjo vsoto denarja v do-
bre namene.

Tudi ni izkljuéeval moZnosti, da bodo sestre
delale razliko v postrezbi med katolifkimi in
nekatoliskimi bolniki, med bogatimi in revnimi
ter med Evropejei in domaédini. Predvideval je
nevarnost, da bodo sestre na skrivaj nasilno
kri¢evale in prekricevale otroke drugovercev
in skufale pridobiti za nenaravni nadin svoje-
ga Zivljenja dekleta iz mesta in v bolnici sami,
kar bi imelo za posledico obéuten padec rojstev.

Istoéasno je humanitarni doktor kolege opo-
zarjal, da bodo sestre ovirale zdravnike pri
izvréevanju njihovega poklica, ko se bodo upi-
rale evtanaziji, umoru spaékov in operacijam,
ki jih katoliska Cerkev trdovratno prepoveduje,
deravno jih ves kulturni svet pozdravija in
smatra za samo po sebi umljive in upraviéene.

Napovedoval je bolnici tudi skorajénji gospo-
darski polom, ¢es da hifa ze sedaj kljub stal-
nim bogatim podporam velikodudnih dobrotni-
kov le s tezavo spravlja v ravnovesje svoj
skromni preraéun in da za to bolnica ne bo veé
mogla dolgo sluZiti svojemu zviSenemu name-
nu, ker jo bo treba zaradi prevelikih izdatkov
za oskrbo in pladilo sester nujno zapreti.

Sploh je doktor José Barros v zasebnih raz-
govorih in na sejah masonov trdil, da sestre
pomenijo za bolnico izredno drag in docela
nekoristen in zato tudi nepotreben okrasek,
ki si ga bolnica ne more privo&éiti, ker pome-
ni zanjo doslej neznano razkogje in potrato Ze
tako in tako skromnih dohodkov.

Na njegovo pobudo so masoni sklenili pod-
vzeti vse potrebno, da sestre odidejo iz bolnice.
Naroéili so zdravnikom, naj storijo vse, kar
morejo, da se sestre utrudijo in same spozna-
jo, kako odveé in nezaZelene so v bolnici.

Prvi je el na delo, da ta sklep izvrsi, pobud-
nik zamisli, doktor Barros. Ce Ze prej svojih
¢ustev pred sestrami ni skrival, ga je prihod
novih sester spravil iz ravnovesja. Izpad pro-
ti sestri Miroslavi je bil najznaéilnejdi za nje-
govo razmerje do trpeéih usmiljenk. Nekateri
drugi zdravniki so mu sledili, a le v primerni
razdalji. Se le Se ni za trdno vedelo, kakien bo
razplet in konec dogajanj.

Istoéasno, ko se je José Barros bal zdrah,
ki naj bi bolniskemu osebju pretile od sester,
sam ni nehal hujskati bolnidarjev in bolnikov
proti redovnicam.

Ob vsaki priloZnosti je bolnifarje in bolni-
¢arke opozarjal, da jih sestre ne morejo prisi-
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liti, da bi hodili k madi in k spovedi, niti jim ne
morejo prepovedati, da bi imeli poznanje z de-
kleti oziroma s fanti, kakor da bi se sestre
hotele vtikati v zasebno Zivljenje bolnikih u-
sluzbencev,

Podobno je bolnikom poudarjal, da niso dol-
#ni govoriti resnice, kadar jih sestre sprasujejo,
katere vere so, ali so cerkveno poroéeni in ko-
liko ¢asa se #e niso spovedali. Prav tako jim
je zabifeval, da niso dolZni odgovarjati, ka-
dar priéno naprej moliti in da se lahko med
molitvijo nemoteno pogovarjajo. Ako jih mo-
litev moti, imajo vso pravico, da se pri rav-
natelju bolnice pritoZijo, in sestre bodo mora-
le moliti tife ali po sploh moléati.

Glede spovedi je bolnikom narogal, naj se
ne dajo z njo begati, ker bi jim premisljevanje
preteklega Zivljenja zdravstveno stanje nujno
poslab&alo.

V takih razmerah so Zivele sestre v bolnici
in v takem ozraéju so hodile okrog uradov in
iskale potrebmih dokumentov, ki jih ni bilo ni-
koli dovolj, kakor da bi jih uradniki sproti v
ko3 metali.

Med drugim so potrebovale tudi izjavo rav-
natelja bolnice, da so za upravo bolnice nujno
potrebne, ée Ze ne nenadomestljive in da je nji-
hovo vzdrZzevanje z lastnim delom zagotovljeno
in tako ni nevarnosti, da bi bile v breme dria-
vi.

Mo#no bi bilo iz povedanega sklepati, da <o
bile sestre znotraj in zunaj bolnice obdane od
samih sovrainikov. Imele so tudi veliko iskre-
nih in mogoénih prijateljev, ki so jih zelo ce-
nili in spoftovali in jih pred masoni branili,

Tudi ravnatelj bolnice je sestre od vsega
poéetka cenil. Masonov se mu ni bilo treba ba-
ti, ker je bil Ze blizu upokojitve. Ker je sestre
v bolnico sprejel in mu njihove prizadevanje,
da se delovanje bolnice izboljsa, ni ostalo pri-
krito, je dal sestram zelo lepo pismeno izpri-
¢evalo in priporoéilo.

A usoda je hotela, da je bil prav tedaj, ko
so sestre prisle prosit potrebno izjavo, v rav-
nateljevi pisarni José Barros. MoZ je takoj ra-
zumel poloZaj in je fel za sestrami na isti urad
in ondi prepri¢eval uradnike, da je ravnatelj
izjavo sicer v resnici dal, a jo je bil tako rekoé
prisiljen dati. Kajti dejansko sestre take izja-
ve niti ne zasluZijo, niti ji noben pameten ¢lo-
vek verjeti ne more. Zato naj vse papirje kam
zaloZijo, dokler sestre ne odidejo iz bolnice.

V resnici se je vsa zadeva spet zataknila, ko
je bilo Ze videti, da se bo vse sreéno uredilo.

Ce je bilo za sestre pri iskanju potrebnega
dovoljenja muéno Ze ravnanje uradnikov, ki so
vso zadevo zaviaéevali v nedogled, je bilo zanje
%e veliko bolj poniZujoée vedenje nekaterih
uradnikov, ki so se drznili sestre Se Zaliti.

Tako je neki uradnik po vsej sili hotel ve-
deti, kaj je sestre pravzaprav pripravilo do
tega, da so na tako neobiéajen nadin zapusti-
le svojo domovino in na tako nezakoniti naéin
vstopile v cile.

Drug vsiljivec je sestre vprasal, zakaj so se
zatekle ravno v Cile in ne recimo v Peru, Ar-
gentino, Bolivijo, Venezuelo, Brazil ali Para-
gvaj. Ker mu sestre niso dosti naglo odgovori-
le, je vpri¢o sester sam priéel dajati odgovor:

“Niti ni treba odgovarjati! Saj mi to dobro
~— vemo in razumemo. Pa¢ zato, ker je v Cilu
najveéja kultura, najpopolnejsa demokracija,
najboljsa uprava, najtrdnejéa valuta, najzane.
slivejge in najbolje izveZbano vojastvo, najbolj-
&e vino in najbolje podnebje. Nadalje, ker 2o
tu ndjboljéi zdravniki, najbolje urejene in o-
premljene bolnice, najbolj razvita industrija
zdravil. . .”

Tako so sestre mimogrede zvedele, zakaj so
pravzaprav prisle v Cile. Morale so biti Bogu
v resnici hvaleine, da so na slepo tako dobro
zadele. Tudi sestra Miroslava je tafas besede
resno vzela. Zlasti Se, ker je pozneje &esto
¢ula isto pesem o vsem najboljiem v deZeli. Se-
le dez dolga leta ji je nekdo razlozil, da tako
pohvalno mislijo in govore o sebi po vseh jui-
noameriskih dezelah in da ta pojav ni nié dru-
wega, kakor nezavesten izraz podzavestnega
obéutka manjvrednosti.
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Ce ze sestre niso docela zavedale nevarnosti,
ki so se v njej nehote in nepriéakovano znadle,
se je toliko bolj zavedal njihov dobri &kof.

0 rovarjenju in spletkarjenju masonov je hil
dobro pouéen. In to iz najboljiih virov. Cesto
s0 mu namreé prisle poboZne soproge mascnov
zjutraj povedat, kar so moZje na noéni seji
sklenili.

Ker je ikof svoje rojake dobro poznal, je za-
skrbljen gledal v bodoénost. Ali naj sedaj, ko
so ze sestre tu, bolnica res spet pade v roke
masonom? 8kof je vedel, da je nagajanje se-
stram borba masonov proti njemu, ki je se-
stre spravil v bolnico. Zavedel se je, da bi bil
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odhod zester njegov poraz in zmaga krajevnih
masonov. Zato mu ni ostalo drugega, kakor da
borbo sprejme in jo z bozjo pomoé&jo privede do
srednega konca.

Po daljiem premiiljanju se je odloéil, da poj-
de v daljno prestolnico moledovat masonske
oblastnike za dovoljenje za sestre.

YV Santiagu ga je ¢akalo novo preseneéenje.
Kmalu po prihodu je dobil povabilo od mini-
stra — masona, naj se ob prvi priloZnosti zgla-
si pri njem,

Skof se vabila ni razveselil. Saj ga je prav
isti minister pred ¢asom javno tezko zalil, Ven-
dar je %el v ministrstvo. Niti prijazen, niti
oduren ni bil ministrov obraz, ko je dajal sko-
fu roko. Ker sta bila obdana od samih maso-
nov in bi bil minister s Zkofom rad na samem
govoril, je povabil Skofa v sosednjo sobo.

Tam je minister vrata za seboj zaprl in s pri-
jaznejiim obrazom povabil Ekofa, da mu sledi
Ze v naslednjo sobo.

Skofa je obfla najtemnejsa slutnja. Ubil me
bo mason in nihée ne bo vedel, kdo me je in
zakaj? Le ¢asniki bodo pisali, da sem nezna-
no kam izginil ali mi podtikali celo samomor.

Skof je prebledeval, Skuial je obuditi popol.
no kesanje,

Zdajei se je zgodilo, kar §kof ni priakoval.
Vse drugo, le tega ne!

Minister se je ves razburjen zgrudil pred
ikofom na kolena in ga prosil odpudéanja za
zalitev, Med solzami je minister molil svoj kon-
fiteor:

Da je bil vzgojen v katoliskem zavodu in
zato dobro razume, kako wveliko pregreho je
storil, ko je napadel katoliskega #kofa.

Da je paé tako v deZeli, da élovek ne pride
do boljiega kruha, ako ni vpisan v masonsko
loZo.

Da se mora ¢lovek véasih tudi ob kakega pre-
lata javno obregniti, ako node, da izgubi pri
bratih masonih zaupanje in ugled.

Da pa je v srcu bil in hode ostati vedno ze-
lo katoligki, ker ga je tako vzgojila njegova do-
bra mati.

Da naj mu zato za boZjo voljo odpusti, Ce
Ze pe zaradi njega, ki tega ne zasluZi, pa naj
zaradi njegove dobre soproge, ki sleherni dan
daruje sveto obhajilo za Zaljenega Skofa...

Ganjeni skof je ministru pomagal na noge in
ga objel v znamenje iskrenega in trajnega od-
puilanja. o

“Prevzvifeni, s ¢éim morem v=aj malo popra-

viti krivico, ki sem vam jo storil v uri slabo-
sti?” je minister po spovedi in odvezi prosil
de za pokoro.

&kof je v vsem tem videl boZji prst. Molitev
sester so ministru izprosile kesanje prav v éa-
su, ko je skof najbolj potreboval pomoti, da
jim izprosim dovoljenje za bivanje v driavi:

“Gospod minister! Iz Jugoslavije je prislo
v mojo dkofijo nekaj redovnic. Ker niso pozna-
le ali prav razumele strogih zakonov naSe re-
publike, so vstopile v dezelo kot turistke v upa-
nju, da bodo tu z lahkoto dobile dovoljenje za
trajno bivanje v deZeli. Zmotile so se in sedaj
80 v nevarnosti, da jih oblasti izZenejo iz deZe-
le.”

Ministrov obraz se je do kraja razjasnil.

“Veseli me, prezvifeni, da mi izkazujete to-
liko zaupanja. Sreéen sem tudi, da wvam
morem biti v neéem na uslugo. Osebno Jugo-
slovane izredno cenim zaradi njihove pridnosti
in postenja. Cile veliko dolguje jugoslovanskim
priseljencem, ki od Antofagasta na severu do
Punta Arenas na jugu delajo za napredek de-
Zele. Zato bodite brez skrbi! Vse se bo lepo
uredilo. Moj obstanek v vladi je od te ure dalje
navezan na pogoj, da sestre dobijo potrebno
dovoljenje. Za nas je éast, ako se izobraZene
evropske redovnice hodejo za stalno naseliti v
dezeli.”

* * -

Prva pot, ki jo je napravil Zkof po povrat-
ku iz Santiaga, je bil obisk sestra v bolnici.

Njegov jasni obraz je sestram pridal, da se
je njegova pot sreéno konéala, Vendar se ga
slovensko poniZne in bojefe sestre niso upale
vprasati, kako mu je #lo. 8kof jim pa tudi ni
maral ni¢ povedati. %

Spraseval ‘e nove ‘sestre, ali so se Ze priva-
dile, ali jim Cile ugaja in ali so z delom v bol-
nici zadovoljne. Sestre so pokazale veliko nav-
dufenje za novo domovino. 8kof je bil njiho-
vega poguma oéividno vesel in se je priéel Sa-
liti:

“Ste 7e moéno pozabile svoj materinski je-
zik 7" jih je vpradal.

Sestre so trdile, da se kaj takega paé ne bo
nikoli zgodilo, ¢eprav se pridno uéijo novega
jez’ka in tudi med seboj le po kastel’ansko
govorijo,

Skof je pa le vztrajal pri tem, da se bo se-
stram &ez malo ¢éasa godilo, kakor tistemu Ba-
sku, ki je nekaj let po prihodu v Cile toZil, da
je baskoveko pozabil, Spanskega =ze pa & ne
nauéil:
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“Vasco olvidar, castellano no aprender...” (4).

“Ce je Bask pazabil svoj jezik, ki je veliko
vainejii kakor &panski, se toliko bolj bojim,
da tudi ve kmalu ne boste znale veé govoriti
v svo'em jeziku.”

Sestram se je éudno zdelo, zakaj naj bi bil
baskovski jezik wvaZnejdi od kasteljanskega.
Skof jim je zadevo rad pojasnil:

“Baski sebe zelo cenijo, §pancev in ipanske-
ga jezika pa ne marajo dosti, Zato uée svoje
otroke, da je baskovski jezik vra’'starejsi na
svetu. Pravijo in to menda sami sebi verja-
mejo, da sta Adam in Eva v raju med seboj in
z Gozpodom Bogom zgolj baskovsko govorila.
Kasteljansko sta prvié¢ éula Zele tedaj, ko je
kada spregovorila... No! Upam, da ve ne pov-
zdigujete tako ez mero svoje govorice in za-
to se resno bojim, da ste jo Ze moéno pozabi-
le in se ne boste znale ve¢ vrniti v domovino,
ko vas bodo é&ilenski karabinerji z nasa‘enimi
puskami v kratkem nasilno pognali iz deze-
T

Skeof je napravil tako resen in Zalosten o-
braz, da so se sestre preplafeno spogledale.

Sedaj se je Skofov obraz hipoma spet raz-
jasnil in sestre so izvedele vso resnico: kako
‘dobro je #lo #kofu v Santiagu in da jim sedaj
res ne kaZe drugega kakor sprijazniti se z
mislijo, da ostanejo v Cilu.

* . Jeh

Kakor strela z neba je bilo za masonsko
gnezdo na skrajnem jugu Cila ministrovo na-
rodilo iz Santiaga, nai nemudoma posljejo v
prestolnico proinjo za bivanje v deZeli in vse
druge dokumente jugoslovanskih sester, ki so
prigle v dezelo s turistiénim potnim listom.

Masoni so dobro vedeli, kaj pomeni, kadar
neko zadevo vzame v roko kak minister. Zato
je iz dejstva, da bodo sestre v bolnici gotove
ostale, vsakdo nemudoma izvajal posledice.

Na vseh koncih in krajih so sestram éesti-
tali, da se bo njihova zadeva konéno vendarle

sreéno iztekla, kakor je od vsega zadetka vsa-:

kdo predvideval in jim od srea Zelel. Gospe ma-
sonov so mogle sestre nemoteno obiskovati,
jim stiskati v roke miloS&ino, jih objeimati in
iim zagotavljati, da je njihov soprog vse sto-
ril, kar je bilo v njegovi moé&i, da se bo za-
deva tako lepo uredila.

Edino doktor Barros se ni znaSel. Spoznal
Jje, da se je zaletel veliko predaleé¢; da je go-
voril preveé in napravil preveé stav, da sestre
nikoli ne bodo ostale v dezeli. Vedel je, da v Ci-
Iu nobena stvar ne ostane prikrita in da bo prisel

dan, ko bo vse mesto s prstom za njim kazalo, &ed
ko bi tega ne bilo, bi bile sestram prihranje-
ne vse nepotrebne poti in skrbi. Razumel je
tudi, éemu je 3kof Sel v Santiago, zakaj je po
povratku tako porosno hodil po bolniei in za-
kaj so se sestre ob njegovem pripovedovanju
tako smejale,

Skratka, doktor José Barros Flores je uvi-
del, da je na vsej érti pogorel in se bo zaradi
tega njegov ugled v mestu, v bolnici n med
brati masoni obfutno zmanjSal. Zato je moZ
napravil edino pametno potezo in prosil za
premestitev iz zdravstvenih razlogov. Bil
je uslifan. Le da ni prifel v prestolico, kakor
je Zelel in prosil, temveé v drugo pokrajinsko
mesto, Ker je v pro#nji za premestitev nava-

jal za razlog vlaznost czraéja in obilne pada-

vine, 20 ga premestili na sever dezele, kjer je
zrak suh in ne pade po veé let niti ena kap
l'a deZja.

Usoda je hotela, da se je masonski zdravnik
prav isti dan odpravljal na pot, ko so jugo-
slovanske turistke dobile iz Santiaga potrebno
dovoljenje za trajno naselitev na ozemlju &i-
lenske republike in s tem dokonéno zakljuéi-
la syoje potovanje v migijone,

Po cdhodu doktorja Barrosa so se sestre v
belnici naglo uveljavile. Imele so veé svobode
in ugleda. Nemoteno so mogle moliti po sobah
rczni venee in vabiti bolnike, da pre mejo za-
kramente. Kriéevale so slabotne novorojencke
katoliskih starfev. Neredko so kakega odrasle-
ga bolnika pripravile na prvo obhajilo, ki je
bilo nekaterim hkrati tudi popotnica v veénost.

Kljub temu nigo zanemerjale dela, ki jim ga
je odkazal ravnatelj bolnice. Celo najzagrize-
nejii masoni so morali priznati, da je v bol-
nici ved reda, odkar so v njem sestre. Da je
hida ¢istejia; da so bolniki bol‘e postreZeni
in zato tudi zadovoljnejsi; da se pri veem tem
porabi manj stvari in da so zaloge zdravil, pe-
rila in Zivil neizérpne, medtem ko so preje u-
cluzbenci vse sproti raznesli ali si za nedolocen
éas sposodili.

Zato zo zdravniki sestre vedno bolj cenili.
Nj'm na ljubo so neredko opustili kako ope-
racijo, ki s0 o njej vedeli, da jo katolidka Cer-
kev obszoja, kar je imelo za posledico porast
ro ‘stev.

Skratka, vse je bilo ravno nasprotno, kakor
je napovedcval doktor Barros. Zato si zdrav-

(%) Baskovsko pozabiti, kasteljansko (§pan-
sko) ne se nauéiti.

ol



niki bolnice brez sester niso mogli veé pred-
stavljati in s0 jim odstopili celo svojo dvorano

za kapelo.
- % »

Po veé letih misijonskega dela na jugu Ci-
la je sestra Miroslava prisla v Santiago, Tu je
podnebje poleti zelo lepo. Zato se ji je zdrav-
je moéno izbol'Salo. Bog bodi zahvaljen, da

vse tako lepo vodi.

* %
*

Vsega tega se beino spominja sestra Miro-
slava, ko deli ¢udodelne svetinjice in gleda Zi-
ve alegoriéne slike Matere BoZje na glavni uli-
ci éilenske prestolnice. Nié ji ni zal, da je &la
v misijone, Doma bi sedaj prejemala borno po-
kojnino in morda niti svetega obhajila vsak
dan ne bi imela,

Pogovor o Lurski in Fatimski Devici zopet
pritegne njeno pozornost.

“Kako pa govorite, ljudje boZji!” jih posva-
vi. “Ali res ne veste, da je Karmelska in Fa-
timska in Lurika Deviea ena in ista?”

Ljudi je sram, da jih mora ¢astita mati udi-
ti. Neko dekle ze bri oglosi:

“Jaz tudi tako pravim. Fatimska, Lurika,
Karmelska, Rozenveska ali Pelekenska (5) De-
vica je ena in izta!”

“Tudi ti se motis héerka moja!” sestra spet
pouéuje. “V Pelequenu se fasti sveta Roza iz
Lime, ne pa Presveta Devica! Res ne lo¢ii med
njima?” !

“Dobro. Nié ne reéem. Devica je pa le! Glav-
mno je, da je Devica!” trmasto &lensko dekle

mne odneha.
* * *

Sestra Miroslava je Ze utrujena. Vedino sve-
tinjic je Ze razdala. Pogleda po cesti navzgor,
da vidi, koliko vozil %e prihaja.

V soncu bleidedi se zasnezeni Andi v ozadju
mesta jo zopet spomnijo na domovino. Kakor
da bi gledala iz Ljubljane proti Kamniikim
planinam, se ji zdi. Sestra Miroslava misli na
trpeéo domovino, kjer duhovnike in Zkofe kar
sredi ceste nmapadajo in pretepajo.

A kaj je to? Sestra lastnim ofem ne more
verjeti. In vendar je resnica! Iz daljave tedejo
proti njej karabinerji z nasajenimi puskami!

Sestra Miroslava jih Steje: eden, dva, trije,
dtirje, pet jih je. Naravnost proti njej tedejo.
Najmanjega dvoma ni o tem.

V tem trenutku se sestra spomni, kaj je na-
robe. Po cesti ne bi smela hoditi! Cesta je ob

tej uri izkljuéno le za vozila z alegoriénimi
slikami. Ljudje morajo stati na ploéniku!

Sestra bi rada stopila na ploénik, a ne more.
Preveé ljudi je na njem. Kdo drug bi si s ko-
molei morda %e kako odprl pot v gnedo. A ona,
redovnica, g Sirokim, trdim pokrivalom... Ne-
mogode!

Karabinerji so vedno blize. Vsi gledajo le
vanjo. Sestra Miroslava se zboji najhujfega,
Dandanes nihde ne ve, kdo se skriva pod uni-
formo. Pred nekoliko meseci so nekaj metrov
vatran demonstrirali katoligki Studentje proti
prihodu rdeéega jugoslovanskega gospodarstve-
nika v dezelo. Poveljujoéi éastnik karabiner-
jev je tedaj namenoma vrgel solzno bombo ne-
kemu Studentu naravnost v obraz, da je fant
oslepel.

Danes je vrsta na njej. V najboljséem prime-
ru bo izgubila vid, ako jo karabinerji obsuje-
jo s solznimi bombami. Slepa nuna bo! In kaj
naj poéne, ko ne bo mogla ve¢ delati? V klo-
ftru imajo radi zdrave Ijudi!

Sestra Miroslava razume, zakaj se hod¢ejo ka-
rabinerji znesti nad njo. Prelepo je uspela pro-
cesija alegoriénih slik! Preveé ljudstva se je
nabralo na ploénikih! Karabinerjem to ne gre
v rad¢une in se hoéejo maifevati nad njo, ka-
kor da bi ona procesijo pripravila in ljudi sku-
paj sklicala, Ali pa jo je kdo pred karabinerji
obtoZil verske nestrpnosti, ker je ljudi javno
pouéila zaradi verske nevednosti.

Karabinerji se naglo blizajo. Sestro Miro-
slavo navdajajo najtemnejie slutnje. Prav mo-
gode je, da bo morala umreti. Tukaj ob nogah
Brezmadezne Device, ki se pribliZuje na naj-
lepse okrasenem vozilu, bo izdihnila!

Sestra Miroslava bi fe rada Zivela. Vendar
ji ne preostaja drugega, kakor da se vda v
bozjo voljo:

“Ge Bog tako hode, da zakljudim svojo mi-
sijonsko pot na ta lepi dan z muéeniStvom sre-
di katolitkega Santiaga, zgodi se njegova sve-
ta volja! Lepdega placila za svoje delo in lep-
Ze smrti si ne bi mogla Zeleti!”

Karabinerji z nasajenimi puskami so Ze éis-
to blizu. Res ne bodo imeli obzira do Zibke
redovnice ? Zdi se, kakor da bi hoteli drug dru-
gega prehiteti. Verjetno so podkupljeni in bo
prejel vedjo nagrado tisti, ki bo prvi mahnil po
njej

Sestra Miroslava zapre oéi in hode moliti

(%) Pelequen (izg. Peleken) lezi kakih 150
km juzZno od Santiaga.
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kesanje. Moéno stisne k sebi ¢udodelne svetin-
jice, da jih karabinerji ne bi oskrunili. Ze éuti
tik ob sebi dih upehanih karabinerjev in éaka
milostnega udarca. ’

V globini dufe se sestra poslavlja od tega
sveta:

“V Tvoje roke, o Bog, izrofam svojo dufo...”

Sestrino zrce vzvalovi od radosti v pridako-
vanju svetega mudéenistva. Sedaj razume mu-
dence, zakaj so s pesmijo stopali pred laéne
zveri in zakaj se z nasmehom postavljajo pred
puike rdeéih zveri.

Za hip odpre sestra Miroslava oéi, da %e zad-
nji¢ pogleda v obraz BrezmadeZni,

O éudez!!! ¢udez ¢éudodelne svetinje! Sestri
Miroslavi ne bho Ze treba umreti! Kajti okrog
nje se gnetejo kakor ovce pohlevni kara-
binerji. Drug éez drugega stegujejo proti njej
prazne dlani in jo prosijo — svetinjic. Dokler
je imela sestra odi zaprte, se je niso upali mo-
titi. Sadaj, ko jih vidijo, vse vprek moleduje-
jo: una medallita.”

“Madrecita, por qué no me da a mi también
una medallita?”

“Y para mi sefiora una también!”

“Otra para la abuelita!”

“Y una para mi hijita! Ya hizo la primera
comunion,”

“Mds una para la guagiiital” (%)

Kakor mati nedorastlim otrokom obefa se-
stra Miroslava sredi Santiaga varuhom reda
na vrat ¢udodelne svetinjice in se pri tem ma-
terinsko smehlja. Le s teZavo zakriva svojo
ginjenost., Konéno udre v njene oéi potok solza
in se razliva po uvelem licu. Gastita mati ima
tak obraz, kakor da bi jo bili karabinerji prav-
kar obsuli s solznimi bombami,

Da bi zakrila svojo ganjenost, zapre sestra
Miroslava odi... Zdi se ji kakor, da se ziblje
na mogoéni ladji. Pred njo ne stojijo veé ka-
rabinerji, temveé zamoréki in kridijo:

“Santitos! Santitos!”

Hkrati Sepeta na sestrina ufesa Nemec:

—Ko se boste privadili na miselnost JuZnih
Amerikancev, se boste med njimi ¢sto dobro
poéutili. Vedeti morate le to, fastita sestra, da
sta za te ljudi duhovnik in redovnica v prvi
vrsti in skoraj izkljudno le delilca podobic in
svetinjic. Neprestano vas bodo zanje nadlego-
vali in kolikor veé jih boste med nje razdelili,
toliko bolj bodo v vas silili...

Sestra Mirozlava je vesela, da je tako. Se ni-

koli ni bila Bogu in Njegovi Materi tako hva-
lezna, da je sla v misijone, kakor je danes.

Castita mati zopet odpre in nalaga karabi-
nerjem na roke poslednje svetinjice. Ko izroéi
zadnjo, odpre molitvenik in deli iz njega podo-
bice. :

Karibinerji ne morejo veé prikrivati svojega
badovoljstva, da so naleteli na tako dobro ma-
ter. Kakor na ukaz vzklikajo vsi hkrati:

—Viva la reverenda madre! (7).

Njihov vzklik sproZi na ploéniku val navdu-
denja:

“Viva!” daje ljudstvo dufka prekipevajoée-
mu veselju svojih sre,

“Vivan las monjitas chilenas!” (8),

“Vivan!"”

“Vivan los carabineros de Chile, los mejo-
res carabineros del mundo!” (9).

“Vivan!”

Mimo se pripelje BrezmadeZna. Tudi ona je
deleZna ljudskega navdufenja:

“Viva la Santisima Virgen!” (10),

“Viva!”

“Viva la medallla milagrosa!” (11).

“Viva!”

“Viva Chile, el pais mds catélico del mun-
do!” (12),

“Vival!”

Brezmadeina se smehlja sestri Miroslavi,
ljudstvu in karabinerjem, ki poljubljajo sve-
tinjice in podobice in si jih ogledujejo z otro-
iko preprostostjo.

Da! Cilenci so kakor otroci. Zato jih Kar-
melska Devica zlahka spravija v nebesko kra-
ljestvo.

Tudi sestra Miroslava se je Ze docela viivela
v njihovo miselnost in se zato med njimi &isto
dobro poéuti.

Tako zelo so ji Cilenci prirastli k sreu, da
bo rada umrla med njimi, kadar bo morala
zares umreti.

(%) Sestrica, dajte tudi meni svetinjico! In
eno za Zeno! Drugo za staro mamo. In eno za
héerko. Je e bila pri prvem obhsjilu. Se eno
za otrocka. Guagilla pravijo v Cilu detetu.

(7) Zivela &astita mati.

(%) Zivele &ilenske sestre!

(%) Ziveli &ilenski karabinjeri, najboljdi ka-
rabinjeri na svetu!

(19) Zivela Presveta Devica!

(11) Zivela ¢udodelna svetinja!

(12) Zivelo Cile, najbolj katolizka deZela na
svetu!
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ZDRAVEKO NOVAK

Coban Jovan

Ob koncu druge svetovne vojne so stotisoéi in
milijoni zapuséali svoje domove in bezali preko
mej domovine v Italijo, Avstrijo ali Neméijo.
Po raznih taboriiéih so cakali, kdaj se bodo
lahko vrnili. Begunstvo je postalo svetovni
problem. Ve& let je minilo, preden je zapadni
svet prifel resno refevati begunsko vprasanje.
Beguncem je upanje, da bi se mogli vrniti, ved-
no bolj vodenelo, kajti nihée ni hotel storiti ni-
desar, da bi osvobodil komunistiéne oblasti de-
zele, ki so jih komunisti zasedli po drugi sve-
tovni vojni. VpraSanje begunstva so resili s
izselitvijo v zapadne deZele. Najveé beguncev
sta sprejeli Kanada in Avstralija. Nista jih
sprejemali zaradi svoje socialnosti, da bi po-
magali beguncem, ampak zato, ker sta potre-
bovali ljudi za svoje obseine pokrajine, ki so
bile le slabo obljudene in skoraj nenaseljene.

Razliéna je bila usoda izseljencev. Vsak je
dozivel svoje razofaranje pa tudi vsak svojo
pustoloviéino, vsak svoj roman, fetudi ga ve-
&ina ni in ne bo nikoli zapisala.

Skoda je, da bo #la velina tega doZivetja in
doZivljanja v veéno pozabo: vsak bo svoj roman
nesel s seboj v grob. Tu in tam pa se bo le mor-
da posreéilo oteti kako zanimivo zgodbo tega
ali onega izseljenca. Eno redko takih zgodb naj
vam sedaj opiSem. Je popolnoma resniéna. Do-
Zivel jo je meki Srb. Napisana je po pismu,
ki ga je ta fant pisal svojemu prijatelju iz
Avstralije, kamor se je izselil.

Cim dalje gres, tem dalje ti kaze!

Jovan je bil srbski éetnik. Ob koncu druge
svetovne vojne se mu je posredilo preko meje
v Avstrijo. Z ostalimi tovaridi se je potikal po
raznih taboriséih., Bil je zadovoljen, ker mu ni
bilo treba delati, a.je bilo neprijetno, ker za-
radi tega ni bilo niti dovolj kajenja niti do-
volj jela. Tudi obleke mu je manjkalo.

Dejali 8o, da je v Neméiji bolje, zato se je
s svojimi tovariii odpravil tja. Tam je bilo Ze

slabe. Ni dolgo vzdrzal. Kmalu je odpotovsl
v Italijo.

Navdajalo ga je veliko upanje, da se bo
morda le kmalu mogel vrniti v domovino. Ko
se je prvi¢ oglasil kralj Peter, je bil ves na-
vdufen in je mislil, da se bo kralj lahko takoj
vrnil, za njim seveda tudi begunci.

On se je pripravljal za povratek v domovi-
no, v taborife so pa prihajale komisije, ki 2o
nabirale ljudi za izselitev. Najprej je prisla
avstralska komisija. Veliko se jih je prijavilo.
Jovan pa se ni mogel takoj odloéiti. Predale¢
se mu je zdela Avstralija. Se vedno je mislil
na dom in na povratek. Tovaridi =o ga prego-
vorili in se je prijavil. Bil je takoj sprejet.
Kako ne: bil je mlad, modan in lep, postaven
fant. Prav tak, kakrinega si je Avstralija Ze-
lela.

Mesec kasneje je bil Ze napovedan transport.

Voznja je bila dolga in pusta. Prve dneve,
ko =0 se vozili ob naseljenih obalah, je bilo
prijeino in zabavno opazovati obreZja in tuje
kraje. Po nekaj dneh pa so priéli na odprto
morje. Dnevi so bili dolgi in pusti. Za pribolj-
Sek se je oglasala Se morska bolezen. Ni mo-
gel jesti, ne kaditi.

“Dobra phlia. a malo dela!”

V Avstraliji so vse izseljence, ki so priha-
jali, nastanili v velikem hotelu. Tu so éakali
na nadaljnjo usodo. Prihajali so razni podjet-
niki in nabirali delavce, vsak za svoj poklic.

Jovanu tako teiko delo z lopato in kram-
pom ni posebno difalo. Srbi so vojaki, delo pa
prepuiéajo ljudem, ki so za vojsko nesposob-
ni. Preko pet sto let so se skrivali s pusko
v roki po velikih gozdovih Sumadije in se ote-
pali Turka. To jim je ostalo v krvi do dana.
injega dne. Jovo si je nadel geslo: “Dobra
plaéa, a malo dela!”

Coban — pastir (turski izraz).
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Prihajali so podjetniki, vsakemu je bil Jo-
van véeé, ker je bil mlad in moéan. Toda Jo-
van ni %el kar s prvim.

“Kaj bom delal,” je najprej vprasal.

“Na polju,” je bil odgovor.

“Ne znam, sem delal v tovarni.”

Prisel je drugi.

“Kaj bom delal?”

“Kot zidar, malto bo§ mesal in opeko bos
nosil.”

“Ne znam, sem poljedelec.”

Pridel je drugi.

“Kaj bom delal?”

“V tovarni, potrebujem moénega mladega
¢loveka za kurjaéa.”

“Ne znam, sem gradbeni delavec.”

Tako je 3lo naprej dolgo éasa.

Nekega dne pride postaven in prijazen go-
spod:

“Potrebujem zanesljivega é&loveka.”

“Kaj bom delal?”

llNié!ll

“In koliko boste plaéali?”

“Imel bo§ svojo hi%o, hrano, obleko, obutev
in za zacetek petdeset funtov na mesec!”

“Kaj bom pa delal za to plado?”

“Saj sem ti dejal, da nié. Pasel boZ moje
ovee.”

Jovan se je popraskal za uSesi. Spomnil se
je, kako je doma pasel kot defek ovee in ka-
ko so mu uhajale, da je moral vedno tekati
za njimi.

Gospod je videl, da mu ta sluZba ni kaj po
volji, zato ga je potolazil:

“Ne boj se, pravzaprav ti ne boi ovac pa-
sel, saj se same pasejo. Ti jih bof samo nad-
ziral. Morda kaka zboli. Nadziral bos tudi de-
lo, kadar jih bomo strigli. Kratko: potrebu-
jem éloveka za nadzornika,”

“Okej, grem!” je dejal Jovan.

Udarila sta v roko in odila v pisarno, kjer
je gospod dobil vse potrebne papirje in infor-
macije. To je bilo hitro urejeno.

Sedla sta v avtomobil in se odpeljala. Med
potjo je gospodar raziagal, da ima veliko po-
sestvo in toliko ovac, da jih Se nikoli ni pre-
stel in jih verjetno tudi ne bo. Njegov glavni
pridelek je ov&ja volna.

“Ti bos pa nadzornik in varuh mojih ovac.”

Jovan si je mislil: Sedaj bom “Coban Jo-
van”,

Pripeljala sta se v naselje. Bilo je prijazno
in &isto. Pred dokaj lepim domom sta se usta-

vila. Ko sta izstopila, je gospod Jovana po-
vabil v hi%o, kjer ju je sprejela gospodarjeva
zena, mlada in prikupna gospa.

Pripravila jima je prigrizek. Nikomur se ni
nikamor nudilo, Govorili so dolgo v noé, nato
pa odili poéivat.

Pastir brez ovac

Naszlednje jutro Jovan zgodaj vstane in si
obleée staro oguljeno obleke iz taborisca.
Stopil je okoli hife in gledal gospodarska po-
slopja. Iskal je hlev z oveami. Ni ga nasel.
Daleé za hiSo je opazil veliko Supo, ki je bi-
la pa zaklenjena. Ogledoval jo je okoli in o-
koli, a je bila brez oken. Okna so bila na stre-
hi. Prisiugkoval je, de se bo morda oglasila
kaka ovea v notranjosti. Nié. Vse je bilo tiho.

Tu ga je zalotil gospodar.

“Kaj pa i8¢ed tod okoli? Ovce?”

Na ves glas se mu je smejal. Jovan ga je
pa samo zacudeno gledal.

“Tu notri ni ovac, pojdi z menoj, greva k
zajtrku.”

Ko sta vstopila, je gospod pripovedoval Ze-
ni, kako je Jovana zasaéil, ko je iskal ovce po
dvoriiéu.

“Kar preobleci se, danes ne bomo nié delali.
Marsikaj se moramo pogovoriti.”

“Ta je pa dobra,” si je mislil Jovan. Morda
me je tale tifek e prav poSteno potegnil. Ra-
zoéaranja in skrbi ni mogel prikriti,

“Kaj ti je, Jovan? Si morda bolan?”

Jovan je odkimal. Gospodarju se je posve-
tilo. Ker ni naSel ovae, je najbrie zgubil za-
upanje. 2

“Morda ti je dolg ¢éas? Morda si celo zgu-
bil zaupanje?”

“PokaZite mi ovee, da jih bom pasel!”

Gospodar se mu je zopet od srea nasmejal,
ga potrepljal po rami in dejal:

“Ni¢ se ne boj! Nikamor se nama ne mudi.
Sedaj si gotovo #e utrujen, ko se nekoliko spo-
¢ijes, bod pa priéel z delom.”

Ves dan so sedeli v dnevni sobi na mehkih
foteljih in govorili. Razgovor je tekel bolj po-
¢asi, ker Jovan paé ni obvladal angleiéine.
Gospodar mu je prinesel nem&ko-angle&ki slo-
var. Tako so se laie sporazumeli. Naslednji
dan so tudi Se poécivali.

Popoldne tretjega dne pa sta se odpeljala
na drugi konec mesta. Sla sta v neko trgovi-
no in nakupovala. Najprej krasno lovsko pu-
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tko in kar cel zaboj nabojev. Za vsako stvar
ga je gospodar vpradal, e mu je vieé. Jovan
si je mislil: “Kaj bof mene spradeval, saj ne
kupujes zame.”

Nakupila sta tudi hrane, posode, radio, raz-
no orodje, da se je Jovan kar ¢udil. Konéno
sta obiskala Fe trgovino z obleko. Gospodar
mu je kupil dve najboljii obleki in kake tri
delovne obleke, pladé, perilo, nogavice, sploh
vsega, kar je potreboval. Jovan je pa samo
vpradujode gledal in se éudil. Stvar mu je po-
stajala vedno bolj zagonetna, Nifesar si ni
mogel prav razlagati,

Ko sta vse nakupljeno znosila v avtomobil,
je bil skoro poln.

Naslednji dan zjutraj je vzel gospodar kljué

in sta odila proti tisti veliki supi, ki je bila
Ze vse dni veliko zaklenjeno vprafanje za Jo-
vana,
Gospodar je odklenil in na stezaj odprl ve-
lika vrata. Jovan je mislil, da se bodo iz Su-
pe zapodile ovce, a je obstal kot pribit pred
pmce'j velikim dvomotornim letalom.

Gospod je stopil v letalo in pognal motor.
Pocasi je zapeljal na velik tlakovan prostor
pred hangarjem.

Vse, kar sta prejinji dan nakupila, sta zno-
gila v letalo, nato pa sedla in se lepo poéasi
odpeljala. Sedela sta vsak na svojem udobnem
sedezu.

Vreme je bilo krasno, jasno in brez vetra.
Lepo sta plavala nad pokrajino, ki jima je
kmalu zginila izpred o&i. Zadel se je nov
svet. Jovan je gledal z letala: gozdovi, trav-
niki, reke, puiéava, polje in veliki pa¥niki.

Ko sta se tako Ze dokaj dolgo vozila, je Jo-
van opazil, da letita nad velikansko ravnino.
Veé ur za njim je ostal obljuden svet, mesta,
vasi, ljudje in civilizacija. Tu je bila divjina.

Gospodar je zacel spusfati letalo, Jovan pa
je opazil lepe bele lise, ki so se premikale po
zeleni travi. Planjava je bila nepregledna, le
tam daleé, daleé¢ zadsj je bila obrobljena z
gozdovi.

Letalo je pristalo. Ves zaduden je Jovan o-
pazil majhno hiSico, ki je prej niti videl ni.
Vedel je, da sta na mestu. Znosila sta vse na-
kupljene stvari v kodo.

Resno in slovesno se je postavil gospodar
pred Jovana in dejal:
“Jovan, to je sedaj tvoj dom, tvoja delav-

nica, tvoja pisarna, tvoja kraljevska palala.
Tu boi gospodoval in kraljeval. V zafetku ti
bo morda malo dolgéas, pa ne dolgo. Videl
bos, da ima tudi ta kraj svoje zanimivosti.
Ko si vse uredid v kodi, bo§ el ven na pro-
sto v naravo med ovce. Tvoja ljubica in sprem-
ljevalka ti bo puska. Nabojev imad dovolj...
Ovac ti ni treba 3teti, tudi jaz jih nisem &e
nikoli preitel, tvoj prednik jih ni in tudi ti jih
ne bos."”

Jovan je z zadudenjem gledal okoli sebe in
v glavo mu je padlo vpradanje, ¢emu je ta
¢lovek prav njega — tujca — najel za to de-
lo. Za tako visoko plado bi lahko dobil doma-
¢éina. Gospodar pa, kot da je uganil njegove
misli, je dejal:

“Nekako v enem letu sem zgubil dva cuva-
ja. Ko sem jima pripeljal hrano, sem prvega
nafel zabodenega v koéi, drugega pa zunaj ne
dale¢ od kode.”

Jovanu so se najezili lasje.

“Kako je to mogoée?” vprasa Jovan, “ali
nista imela puske”.

“Seveda sta jo imela. Vidis, tam v daljavi
so gozdovi in v teh prebivajo prvotni nase-
ljenci Avstralije. Mi jim pravimo kratko “div-
jaki”. Ni¢ se jih ne boj! ¢e me bo# ubogal in
bos pameten, ti ne bodo ni¢ storili. Imajo na-
vado, da pridejo vsake toliko éasa in vzamejo
nekaj ovae, ki jih rabijo za prehrano, kadar
Jjim zmanjka divjadine. Tvoja prednika sem o-
pozoril na to, naj jim nikar ne branita jemati
ovac in naj se ne prepirata z njimi. Seveda
me nista ubogala. Ti pa ubogaj!... Sedaj od-
hajam. Vsake &tirinajst dni pridem in ti pri-
peljem hrane in vsega, kar boi potreboval.”

Podal mu je roko in dejal: “Z Bogom im
sreéno!”

Odpeljal se je.

Kralj pustinje

Jovan si je najprej uredil koéo. Vse svoje
stvari je lepo spravil v red. Zdelo se mu je,
da si ureja prostor v baraki, kot nekof v ta-
bori&éu. Samo tu je bilo lepe, imel je dobro
obleko in obutev, imel lepo sobo, kuhinjo in fe
druge manjie prostore za hrano in druge svo-
je stvari., Najbolj je bil veszel svoje ljubice —
pugke. Nekaj vojaikega je zaplapolalo v njem.
Bil je kot nekoé doma: svoboden, brez gospo-
darja, sam svoj gospod in kralj vsega, kamor
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mu je segalo oko. Bil je zadovoljen in sreéen.
Nasel je delo, ki si ga je vedno Zelel.

Stopil je na prosto. Pusko je dejal na ra-
mo in se razgledoval najprej okoli ko&e, nato
pa za brezmejnimi tropi. Ovac je bilo morda
nekaj tisoé, morda celo deset tiso. Sel je ne-
koliko naokrog. Videl je, kako ob&irno je nje-
govo podroéje. Tropi so ostali zunaj noé in
dan skozi vse leto. Ovce so se popolnoma sa-
me komandirale. Pustinja z dobro zeleno tra-
vo jim je dajala dovolj pade. Preko pustinje
je tekla reka, ki je zginjala nekje daleé.

Bil je zadovoljen, samo ena misel mu je

grenila Zivljenje: divjaki.

Prvi obisk

Nekako ¢ez teden dni so se pojavili, Bili so
itirje, res pravi divjaki. Njih polt je rjavka-
stoérna. Lasje precej dolgi in popolnoma ér-
ni. V laseh so imeli razne okraske, ptiéje per-
je itd. Bili so na pol goli. OboroZeni so bili
z nekakZnimi sulicami in znadilnimi “bume-
rangi”,

Jovan jih je gledal s precejénjim nezaupa-
njem. Prihajali so proti koéi. Pusko, ki jo je
nosil vedno pri sebi, je za vsak sludaj vzel z
rame. Prislonil jo je k nogi in drial za cev.

Divjaki so se mu priblizali zelo miroljubno.
Iz njih kretenj je spoznal, da ne nameravajo
nié¢ hudega. Pridli so kot neka deputacija.
Pred koo so se ustavili. Poglavar je stopil
za korak naprej in govoril nek pozdrav. Jo-
van ni razumel nidesar. Klanjal se jim je in
prikimaval. Ko je poglavar prenehal govoriti,
je stopil k vsakemu in ga po srbsko pozdra-
vil s tem, da je dvignil roko k éepici. Vsak
se mu je zareZal v obraz. Jovan je spoznal,
da so zadovoljni. Zadeli so kazati na ovce. Jo-
van jim je pritrdil in hotel oditi. ZadrZali so
ga in mu kazali, da bodo &li sami. Od&li so.
Ovee bi lahko polovili kar z rokami, toda po-
sluZili so se raje bumerangov.(!) Vsak si je
izbral svojo ovco, pomeril in vrgel bumerang.
Nihée ni zgresil. 8tiri mlade Zivali =0 obleza-
le. Zadeli g0 jih na svoja ramena in odsli.

Isti dogodek se je potem vsak mesec neka-
ko dvakrat ponovil. Jovan jim ni branil jema-
ti ovac. Bilo jih je preved, da bi se zaradi
njih zameril divjakom. Kar v sloZnosti je zi-
vel 8 temi svojimi na videz ne preveé prikup-
nimi sosedi.

Sumljivo povabilo

Nekega dne je Jovan Ze od dale¢ opazil tro-
po divjakov. Bilo jih je veé kot obiéajno. Vi-
del je, da nosijo nekaj s seboj. Ko so se pri-
blizali, je videl, da imajo neko kogaro ali bo-
lje nosilnico, kajti kofara je bila pritrjena na
dva droga. Prepriéan je bil, da mislijo nato.
voriti ve¢ ovac. Jovan se je zmotil. Vzeli so
najprej dve ovei, nato se pa priblizali Jo-
vanu.

Pristopil je eden divjakov, Jovana po njih
obiéaju pozdravil, nato ga pa povabil, naj gre
z njim. Jovan je stopil za njim. Ko prideta
do skupine, mu pokaze na koSaro. Prepric¢al se
je, da je koSara prava nosilnica. V njej je
bilo dovolj prostera za enega éloveka, celo za
dva, ¢e se malo stisneta, V koSari je bil tudi
sedeZ, da se je v njej udobno sedelo.

Jovan je opazoval vse to in ni vedel, kaj
pravzaprav hoéejo. To je opazil tudi poglavar
in povabil, naj sede v nosilnico, ker bo 3el z nji-
mi. Jovanu je postalo toplo, ker ni vedel, kaj
pravzaprav hoéejo z njim. Toda on jim tega
ni pokazal, ampak je korajino sedel v kos.
Brez obotavljanja so &tirje divjaki dvignili ko-
faro na ramo in od&li. Hitro so jo mahnili pro-
ti oddaljenemu pragozdu.

Pot se je vlekla in Jovan je imel ¢asa do-
volj za premidljevanje, Obhajala so ga kaj ne-
prijetna ¢éustva, ko je pomislil,.da ga divjaki
lahko kratko in malo pohrustajo. “Lahko me
pojedo v obari ali pa pocmakajo v omaki,” si
je mislil. Na misel sta mu prifla njegova dva
uboga prednika. Bil je prepri¢an, da ga bodo
umorili. Samo toliko so se menda premislili, da
bodo njega raje pojedli, nego zabodenega pu-
stili obleZati pri koéi. Konéno pa je Jovan s

* silo odstranil vse skrbi, ko si je domislil, kako

je vsa &tiri leta med vojsko v na’hujsih nevar-
nostih ubeZal smrti in bil prepriéan, da se bo
tudi sedaj Ze kako izmotal.

Njegovo pozornost je vzbudila okolica, da je
pozabil na smrt in neprijetne misli. Blizali se
se pragozdu, ki je bil svojevrsten. V Avstra-
liji je drevje drugaénc kot drugod po svetu.
Tudi divjadine skoro ni opazil. Videl je le maj-
hno skupino neke vrste volkov in za’cev, ki so
se podili po stepi. Po pragozdu so hodili pre-
cej dolgo, a diviakom se je poznalo, da so tu
doma. Gozd je postajal redkeji. Opazil je prve

(!) Bumerang — plo&éat kos lesa v obliki
upognjene roke (orozje).
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“domove” divjakov: Nekaj prekelj je stalo po- in se ji smejal. Zadela sta tudi govoriti. Dekle

konei, za streho pa malo slame ali kakega lo-
¢ja.

Sprejem pri poglavarju

Na posekanem, o¢if¢enem in razhojenem
prostoru med kolibami se je karavana ustavi-
la, Nosila s kofem in Jovanom so postavili na
tla. Odili s0 k poglavarju. Kaker je bilo Jo-
vanu v zadetku nekam tesno pri srcu, ¢e je po-
mislil, da iz njega v kaki dobri uri Ze lahko
narede golaz, je sedaj korakal z divjaki sa-
mozavestno, vzravnan in mogko.

Najprej so ga poglavarju predstavili, Gla-
varja je po spreemnih slovestnostih Jovan po-
zdravil po vojaZko, Glavarju je bilo to odivid-
no vieé. Tudi poglavar ga je pozdravil dosto-
janstveno in prijazno. Ko je bila avdienca pri
kraju, so Jovanu dali znamenje, naj sede. Od-
kazali so mu &asten prostor poleg poglavarja,
Seveda so se posedli kar na tla.

Sele sedaj je Jovan opazil, da ‘e med spre-
jemom obkolila ves prostor mnozica domadi-
nov, ki so Jovana zvedavo ogledovali. Tudi
Zensk ni manjkalo med njimi. Bile so dokaj
spodobno oblefene. Ves éas si je Jovan belil
glavo: kaj ti diviaki pravzaprav nameravajo.
Vse mogoée si je predstavljal.

Na poglavarjevo znamenje se je zalela za-
bava. Prinagali so jedila. Vse v zelo primitivnih
posodah iz lubja, bu& in lesa. Kakor posodje
so bila tudi jedila preprosta. Sadje razne vr-
ste, dosti takega, ki ga Jovan doslej niti ni
videl, ne jedel. Nato je priglo na vrsto peceno
ovéje meso,

Poéasi se je razvila prijetna zabava. Naj-
prej so pokazali svoje lovske in bojne umetno-
sti. Temu je sledil ples.

Jovanu se posveti, a prepozno

Ko je bil ples konéan, so prifle tudi Zen-
ske. Jovanu so pripeljali mlado dekle, ki je bi-
la sicer temne polti, a dokaj dedna. Ce se
je Jovan ozrl po drugih divjakih, je lahko ugo-
tovil, da je dekle, ki so mu jo pripeljali, skoro
lepa. Jovan jo ogledoval od strani, oprezno
in previdno. Bal se je napraviti kake neumno-
sti, ker so divjaki v tem oziru zelo strogi. Ona
pa se mu je smejala, mu ponujala sadje in ve-
nomer nekaj pripovedovala, Jovanu je bilo
#al, da je ni& ne razume. Kmalu sta se popol-
noma sprijaznila. Tudi on je njej ponudil sadje

je govorila svoj divjaski jezik, Jovan pa po
srbeko. Gotovo se je spomnil srbskega reka:
“Govori srbski, pa te razume celi svet,” Ker
pa nista drug drugega nié¢ razumela, sta se
oba sme ala,

Iznenada sta pa prednju stopila dva diviaka
in odvedla dekle in Jovana pred poglavarja.
Vse je utihnilo, vsi so vstali. Nastal je slove-
sen molk. Poglavar je imel govor. Temu so
sledile razne ceremonije. Jovan ni vedel, kaj
naj vse to pomeni. Po konéani ceremoniji so
ju odvedli nazaj na prejinje mesto. Pristopili
so divjaki, ju obkolili, plesali in z vzkliki ka-
zali svoje veselo razpoloZenje,

Tedaj se je pa Sele Jovanu posvetilo, O-
Zenili so ga. Ni se motil. Ko je bila zabava kon-
¢éana, so ju odvedli v posebno prazmo Kkolibo,
kjer je Jovan premifljeval svojo usodo ves
dan in vso no¢ ob svoji mladi “érni Zeni”. Naj-
bolj ga je skrbelo, ée bo moral sedaj ostati
med divjaki. Bolje kot on se je podutila nje-
gova “Zena”. Neprestano ga je ogovarjala,
se mu smejala in tis€ala vanj, ker je videla, da
ni kdovekaj dobro razpoloZen.

“Tale érnavs bi se #e kmalu res zagledal
vame”, se je za uSesi popraskal Jovan,

Premisljeval je, kai bi. &e jim uide, ga bodo
poiskali in ubili; tam ostati mu tudi ni kazalo,
ker bi nerad postal divjak med divjaki. Vse
skupaj se mu je zdelo Se slabge, kot ¢e bi ga
spekli na rainju in pojedli.

“Cloveku ni dobro samemu biti"

Naslednje jutro so divjaki zopet prinesli ti-
sto koSaro, jo postavili pred kolibo, kjer sta
stanovala “novoporoéenca” in oba lepo nalo-
#ili in odnesli, Sredi popoldneva so bili zopet
med backi in kodtruni,

Jovanova Zena je bila videti zelo sreéna. Naj-
bolj jo je zanimala koé&a, v kateri je Jovan sta-
noval. Obéudovala jo je in se éudila.

Jovan ni vedel, kaj bi. Za kakr8nokoli ne-
premiiljenost bi pladal z Zivljenjem. Vdal se
je. Dobil je gospodinjo. Kmalu je spoznal, da
je precej razumna. UéGil jo je kuhati po srb-
sko, pospravljati in vse v redu drzati. Tudi
jezika se je hitro privajala.

Cez nekaj dni je priletel gospodar, Precej
dalef na planem je pustil svoje vozilo in se
blizal ko&i. Slidal je govorjenje, pa ni vedel,
kako bi si ga razlagal. Oprezno odpre vrata
in obstane med durmi. Zaéuden je opazotval
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mladi par. Nato je planil v smeh in se od srca
nasmejal. Jovan mu je na dolgo in &iroko
razlozil, kako je dobil svojo Zeno.

Gospodarju je bilo to zelo pogodu.

“Veliko zaupanje si si pridobil pri divjakih.
Kaj takega ne pomnim, kar gojimo tu svoje
ovee.”

Ko so razlozili pripeljano iz letala, je go-
spodar odletel,

Nekaj dni kasneje se je vrnil, Pripeljal je
Se hrane, in kar je bilo glavno, obleko in pe-
rilo za Jovanovo Zeno. Obljubil je, da bo za-
&el dovaZati tudi gradbeni material, da bodo
koo poveéali.

Ko sta ostala zopet sama, je Jovan najprej
napravil svojo Zeno: od vrha do tal. Ona se
je samo smejala, Ko sta bila gotova, jo je Jo-
van zaéel ogledovati in si priznal, da je lepa.
To je bil zadnji pomislek, ki ga je odstranil
glede svoje prisilne Zenitve. Objel je svojo
#Zeno in jo prvié poljubil. Tudi imena Se ni
imela pravega; krstil jo je za Jovanko.

* - -

Jovan je konéal svoje pismo in na koncu de
pristavil: “Sedaj pa Se novico. Pri¢akujeva
prirastka v druzini. Sem samo radoveden,
kak%en bo: bel, &m, ali kakden,”
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Dr. MIHA KREK

Prva nujnost sedanjosti

V teZkih mukah se zvijo clovestvo. Totalno izkeriSéanje umskih in tvar-
nih sil in zakladov narave za zlo in Skodljive namene v komunistiénem im-
periju, ki je po tevilu ljudi, ki jim gospeduje, in po povrsini zemlje, ki jo ob-
vladuje, najmogoénejsa sila na tej zemlji, je zadelo kazati in uveljavljati svo-
je sadove, "Zacelo" je morda napadéna beseda. Moé enotno, totalitarno izko-
ri§¢anega komunistiénega imperija se kafe in uveljavlja %e vso to viharno
dobo meddobja, saj padaje v pedredjie komunistiéne oblasti vsako leto novi
narodi, nove deZele, in vplivnostne podroje komunizma se $iri in $iri. V sto-
letju komunizma smo in vse kaZe, da bedo Se bododi rodovi imeli z njim tez-
kega opravka, dasi je to protinaraven in pretiboZji sistem.iivljenjc.

Svobodni svet se kréi kot se kréi hlebec kruha, ée v obrokih reZes kos
za kosom. Novo, temno grozede je dejstvo, da je komunistiéni imperij postal
neizmerno bogastvo v rokch brezvestnih nasilneZev, ki ga izrabligjo in go
bodo izrabljali za uni¢enje plemenite kulture in svobode.

Le na eni sami fronti je deslej v tej borbi imel svobodni svet nekaj uspe-
ha, recimo pasiven uspeh. V zapadno Evropo preko Zelezne zavese komuni-
zem ni prodrl, Izpred Zelezne zavese v Evropi komunistiéno gibanje naza-
duje v brezpomembnost. ltalija in Neméija sta se iz razvalin porafenih driav
dvignili v drfavi najlepSega blagostanja in svobodnega Zivljenja in Fran-
cija je na najbolj$i poti, da vzdrZi Se zadnje krée notremjih slabesti. Ves za-
padni del kontinenta ima zdravo politiéne vzdudje in ufiva blagosleve na-
predka v svobedi.

Ni dvoma, da so na tej fronti sile svobodnega sveta vzdriale navale
komunistiéne prodornosti, ker so konéno — po vseh porazih v srednji in
vzhodni Evropi — nastopile enctno in ustvarile Atlantsko zvezo, skupno vo-
jaSko obrambo, in poleg nje skupno smotrno cbnovitveno gospodarsko poli-
tiko z moéno teZnjo in vztrajnim delom za naddrZavno in nadnarodno, kon-
tinentalno politiéno skupnost svobodnih, demokratiéno upravljanih narodov.

Severno Atlantska zveza je popolnoma izvedla svoj bistveni neposredni
namen: zaustavila je predircnje komunistiéne ekspanzije v Evropi, ne da bi
morala seéi po sredstvih sile in vojne. Od leta 1949 niso komunisti dobili ve&
niti pedi zemlje v Evropi.

To ni sluéaj, to je uspeh smotrnega, enotnega nastopa evropskih nare-
dov in njihovih atlantskih zaveznikov. To je uspeh enotnosti in odloénosti.
Ko so leta 1954 v Atlantski zvezi ugotovili, da je za obrambo zapadne Evro-
pe potrebno, da so njene obrambne sile oboroZene z modernim, najmodernej-
§im, tudi z atomskim, croZjem, ni v nobenem zapadno-evropskem parlamentu
namera take oborofitve vzbudila resne kritike ali razburjenja. Odkar komu-
nisti vedo, da bodo naleteli v Evropi na vso obrambo, ki jo zmore zapad, ie
postala tam vojna — najmanj reéeno — neverjeina.
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Atlantska zveza se razvija bolj in belj v politiéno skupnost, v kateri 15
driav bolj in bolj vzporeja svoje mednarodne odnose, mednarodno trgovi-
no in zunanjo politiko.

&im pa skufcmo zajeti podobe vsega svetovnega stanja, nas brz zbode
okolnost, da je Atlantska zveza posiala premajhna. Nieno obmodje z mnogih
strani zalivajo valovi nasprotia. Atlantska zveza se je izkazala kot dobra, u-
dinkovita refitev iz vojaske in politiéne nevarnosti, ki je grozila Evropi leta
1949. Sedaj pa ves, bistveno povedani, svet pod komunisti®no oblastjo grozi
vsem ostalim narodom. Med tem, ko je do leta 1949 bilo mogoée Se govoriti
o koncentraciji komunisti®nega pritiska na Evropo, je sedaj ta pritisk globa-
len. Naravno in logiéno bi bilo, da se proti vseobseZni nevarnosti vse svo-
bodno &lovesdtvo zdruZi, da skupno nastopi z istim preizkuSenim sredstvom:
da zdru#i voja¥ke, gospodarske in politiéne moéi vsaj v obrambo.

Izvedba te misli je gotove neizmerno teZja kot je bila v Evropi. Vklju-
dena so vsa plemend, vse kulture, ogromne razlike, naravnost prepadi so-
cialnega stanja, razpoloZenj in velikih ter manjSih posebnih interesov. Toda
sila, stiska imperativno vpije po zdruZitvi, po enotnem smotrnem nastopanju
vseh svobodnih ljudi vseh kontinentov, Ceprav spri¢o danih razrvanih raz-
~ mer v svobodnem svetu izgleda ta misel kot samjarijq, je in ostane nujna

stvarna potreba sedanjosti, ne morda kake dalinje bodoénosti. Te bodoéne-
sti svobodni svet encstcvno ved nima na razpolago. Skupen, enoten nastop
je treba izvesti takoj. Druge obrambe doslej Se nih&e ni iznaSel. Ta se je
izkazala v manjfem, Zakaj bi se ne v velikem? Komunizem pa pritiska in
napreduje s tako silovito naglico, da bo — & bo nezadrian — v nekaj letih
ostal le e kak oto&i¢ svobodnega Zivljenja.

Za ta namen bi bila potrebna preusmeritev kolektivnega misljenja in
preocena kolektivnih interesov vseh narodnih in drugaénih skupin ljudi in
poniZna, poZrtvovalna podreditev najvisji in prvi nalogi ocbrambe pred ne-
varnostjo, ki je svetovna.

Ali niso pri tem stanju razprtije med protikomunistiénimi ljudmi, ki sebe
vitevajo med branitelje demokracije in svobode, sadovi norosti ali pa zlo-
&ingkega sodelovanja s komunizmom? Ali niso ob tej cgromnosti nevarnosti
in nalogi skupine politiénih beguncev, recime iz Jugoslavije, $e posebej kot
grude norih berafev, ki se pretepajo za svojo senco. Kot drugod po svetu,
- tako pri nas doma, razmere vpijejo po zdruZitvi vseh sil proti najve&jemu
neposrednemu zlu. Komunistiéna tiranija je kruta stvarnost za vse ljudi Ju-
goslavije. Drugega reSilnega sredstva ni kot popolna, aktivna, dejonska
enotnost, zdruZitev vseh sil, ki hofejo kaj storiti za refitev. Vse, kar nosi de-
litev in razprtijo, cnemogoda vsaj uspeh e tako idealnih naporov Ze v za-
snovi. Veé& kot desetletna skufnja nas uéi, da bo protikomunistiéna fronta
mogla upati na kak uspeh scmo tedaj in samo tam, kjer bo duhovno in de-
jansko solidnejSa in poZrivovainej$a kot je komunistiéna.

Ni ve& dvoma, da je minil &s krajevnih in drugaénih delnih refitev. Kot
je rekel Paul Van Zeeland pri interkontinentalni konferenci kri¢anskih demo-
kratov: “Vsi, posamezniki in naredi, se moramo ofresti egoizma, sprejeti vi-
dik univerzalizma, prepridanja, da je vsak potreben vsakemu, vsi vsem.” Ali
kaker je zapidal Friderich Wilchelm Foerster v svoji “"Die Erlebte Welt-
geschichte”: "V novi dobi sedanjcsti je vse v medsebojni odvisnosti. Samo
totalni mir more preprediti totalne vojno, same ta more prisiliti, da bodo za
eksplozijo pripravljene bombe, atomske sile, sluZile &loveski kulturi.”
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Lenjin je rekel: "Evropo bomo osvojili preko Azije”. Stvari v Aziji se raz-
vijajo vedno bclj grozede k uresnifenju te napovedi. Driave, ki so Se res-
ni¢ne trdni zavezniki in prijatelji demokracij, so le #e posamiéni otoki tam.
Obdaijajo jih ali prijatelji in zavezniki komunizma ali pa nepovezani nevtral-
ci, ki mu pa tudi sluZijo. Sovjetska Zveza in kemunistiéna Kitaiska sta raz-
delili v letih 1955 do 1957 tele pomod&i: Afganistan 145 milijonov dolarjev,
KambodZa 22 milijonov, Ceylon 20 milijenov, Egipt 480 milijonov, Indija 270
milijonov, Indonezija 110 milijoncv, Nepal 13 milijonov, Sirija 280 milijonov,
Jemen 10 milijonov. Kitajsko-sovjetski gospodarski vpliv je leto za letom ob-
¢utnejdi. Duhovna in materialna odvisnost azijskih narodov od komunizma
Ze takc prepleta in pronica v vse njihovo drfavne in druZabno Zivljenje, da
izgleda sovjetsko-kitajska agresija z mimimi sredstvi neubranljiva. Kje je
zadnji vzrok?

Vzhedno-azijska cbrambna zveza v nasprotju z Atlantsko zvezo ne pred-
stavlja sloZnega nastopa vseh narodov v svojem pedrodju. Obsega komadj
manjsino. Podrodje je v sebi razklane, z ncsprotovanji in sovraZnostmi za-
struplieno in zato duhovno ter politiéno nesposobno za enoten obrambni na-
stop. O odgovcrnoesti in krivdi drugih, zlasti kolonialnih sil, v tem okviru ni
mogodée razpravljati, Komunisti tudi v Aziji, kot povsod, nastopajo kot apo-
stoli enotnosti, tvorci enctnosti, za$&itniki enotnosti. Imajo opravka z no-
sprotniki, ki te osnovne lastnosti za uspedno borbo nimajo in so zato a priori
inferiorni.

Od leta 1957 dalje imajo komunisti AfriSko-azijski ljudski sclidarnestni
svet. Ta je sedaj udovito delovno in uspesnc srediiée ter dirigent njihove
mreze v Aziji in Alriki, Samo njihov Institut za narodoslovie je izdal lani in
letcs 55 knjig o afrifkih naredih. Njihov Orientalski Institut posveda v teh
zadnjih letih vsc pozornost in vsa sredstva Afriki, ki jo smatra ''za zadnjo
rezervo imperializma v sedanjosti'’. )

Poleg Egipta, ki je po Naserjevi politiki prigel v gospodarsko in vojasko-
tehniéno odvisnost od Moskve, so komunisti®ne organjzacije moéne v Suda-
nu, Ghani, Nigeriji, Belgijskem Kongu, Francecski Zapadni Afriki, Franco-
skem Kamerunu in na Madagaskarju. V teh deZelah komunisti nastopajo
javno-uradno, Poleg tega pa imajo vrsto takozvanih frontnih organizacij v
delavskih unijah, med dijaStvom in v kulturnih ustanovah. V AlZiru, Tunisu,
Maroku, Libiji, Abesiniji in druged, po vseh kotih Afrike, so komunistiéni taj-
ni klubi, kroZki, zaupniki, razliéno zakrinkani pa vsi enotni v enem: doseci
hodejo vlado komunistidnega sistema po vsem kontinentu. Kot v Aziji, tako
v Afriki, komunisti oznanjajo enotno fronto delavnega razreda pod vod-
stvom komunistiéne stranke ob vsestranski pomo& Moskve.

Ali je v tem kaj novega? Ali ni e zaetnik komunizma, Marks, spodel
krilatico: "Proletarci vseh dezel, zdruZite se.” Ali ne kaZejo dejanska zmago-
vita izvajcnja te krilatice v dvajsetem stoletju dovolj grozno, kolik je pouda-
rek in kakZen je uéinek besedi: "ZdruZite se.”

Svoboden ¢lovek in njegov svet pa slisi in vidi, &uti vso grozo zla, ki pri-
haja nadenj, a kolektivno ni zmecZen, ne toliko modan in velik, da bi posne-
mal sovraznika in se zdruZil v obrambo in za odpor.

Foerster pravi: "Nas$ svetovni poloZaj bi bil brezupen, ¢e ne bi prav naj-
hujsa pesledica tehniénega veka sama vedila v reditev. Vodikova bomba je
pokonéala, ugonobila sicer nepremagljive razpoloZenje za vojskovanje eno-
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stavno zato, ker je vojno privedla do absurda. Vsakdo danes to ve. Toda
tope stejimo s puske ob nogi in z bombo v Zepu."

Revolucijski pedvigi in obrambni nastopi zapadnega vojastva in oroZja
v Aziji v letu 1958 so opomnili s kolom, da se svetovna kriza bliZa naglo u-
sodnim odlcéitvam, Ce bo svobodni svet do&akal razvej razdejen v sebi kot
je sedqj, ne bo zgodovina zapisala niti tega, da se je resno poizkusil resiti.

Vse skugnje zadnjih desetletij kaZejo, da samo pelitidna prebrisemost in
gospodarska preradunljivost nista v stanju prepreéditi niti splofne nesreée v
totalitarnem komunistiénem suZenjstvu, niti sploSnega unidenja v atcmski
vojni.

Za kristjane ni vprasanja, kie so redilni zakladi. V tem tehniénem stoletju
se merajo nad dimnike tovarn dvigniti krizi katedral. Le na kriZzu je dovolj
modan zgled ljukeznt do bliZnjega, da more zmcgati kulturo kolektivnega
sovradtva, Skof Strossmajer je pridigal miadini: "Ljubav, sloga, jedinstvo je
Beg sam, pa tko u ljubavi, slogi i )edmstvu ostaje, taj cstaje u Bogu, a Bog
u njemu.”

Nadina reditve iz 'sedcxnie usodne zagate Se ni videti. Jasno pa je Ze, da
je predpogoj vsakega uspefnega zacetka nastopanja proti komunistiénemu
osvajanju encina fronta svobedoljubnih in miroljubnih ljudi. Enotna fronta
se je izkazala nujna Ze za obrambo, tem belj nujna je in bo za vsako akcijo
osvobojenja. Tedaj bo nujna enotna frontq, enotno hotenje in enotna volja
podjarmljenih in svobodnih.

Slovenski narod se je Zrtvoval v borbi proti komunistiéni tiraniji na nasi
zemlji do konca in do skrajnosti svojih sil. Njegova politiéna emigracdija iz-
polnjuje in bo izpolinjevala svoje narcdno poslanstve s tem, da bo na prvem
mestu in pred vsem delala za sloZen nastop in zedinjenje vseh protikomu-
nistiénih sil, ki morejo pomagati, da bi nared in domovina dobila”demokra-
tiéne ustanove, socialne in politine svobod&ine. Tako bomo na svojem ma-
lem podrodju ustvarili tisto duhovno preosnove, ki jo morajo izvesti vsi svo-
bodni ljudje, da bodo sposobni za uspefen nastop v cilju, ki je smisel naSe
emigracije in nase borbe,
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SKOF DR. GREGORI] ROZMAN

V letu lurske stoletnice

QOd 11. februarja 1958 preke novega leta do 11. februarja 1959 se obha-
ja stoletnica prikazovanj BrezmadeZne v Lurdu v Franciji in vseh dogajanj
v enem stoletju, ki so s tem dejstvom v zvezi. Za eno leto je postal Lurd in
s tem Francija Se bolj duhovno srediSée kri¢onskega sveta. Tja romajo le-
tos narodi v nechiajnem &tevilu, tia gredo Zelije in hrepenenje tistih, ki
ne morejo osebno poromati tja. Celo leto se sredavcjo stotisodi in milijoni iz
vseh kri&anskih narodov. V zgodovini Cerkve $e ni bilo sreavanja ljudstev
v tolikdnem obsegu, kakor je bile to leto v Lurdu. Nikdar se ni na enem kraju
zbirclo toliko raznih narcdov, nikjer se Ze niso dan za dnem vse leto shajale
tolik&ne mnoZice, kakor letos pred lurgko votlino, katero je BrezmadeZna po-
svetila s svojim osebnih cbiskem. Tu se spoznavajo ljudstva in plemena, sku-
paj molijo za iste namene in cilje: za mir in sporazum med narodi, za edi-
nost in svobedo Cerkve in vsega &levedtva, za sprecbrnjenje brezboZnikov
in preganjalcev Kristusovega Kraljestva na zemlji. Duh molitve veje v Lur-
du, se &uli in zajame vsakogar, tudi take, ki niso prifli z namenom moliti in
se po Mariji priblizati Bogu. |

V dneh vseslovenskega romanja v Lurd je bila zelo pestra drufba zbra-
na. Poleg 1400 Slovencev so bile skupine Italijanov, Francozov, Flamcev in
Valencev iz Belgije, Skotov, Nemcev, Nizozemcev, Spancev, Luksemburia-
nov, Libanoncev, Indijcev in Crnecev iz Afrike, pa manjSe skupine AngleZev
in iz ZdruZenih drZav. Vsi tako razlidni po jeziku in plemenu, edini v molitvi in
pesmi! Pri velerni procesiji z lu¢kami, veliécsten prizer, se poje lurSka him-
na z refrenom: Ave, Ave, Ave Maria. Po zvoénikih vodijo petje mnoZice pevci
iz vseh vedjih romarskih skupin; vsaka v svojem jeziku poje nekqj kitic, vsak
pa v svojem jeziku more peti himno po istem napevu. Cudovito prelivanje je-
zikov, ki se vedno znova zliva v enoten pozdrav: ave, ave... Tudi Slovenci
so peli. V ljubezni do Marije, v &eSfenju Brezmadeine so krSanski ncrodi
eno. Pri popoldanski procesiji z Najsvetej$im in blagoslavijanjem bolnikov
pa so zopet pe Mariji zedinjeni z Jezusom, knezom miru.

Tako sredanje in sodelovanje narodov ima Ze naravno ogromen pomen.
Je to: priprava dus na boljfe rczumevanje med narodi, ¢ut encinosti se u-
trjuje — in celo letc deluje ta vpliv, kar se mora med narodi poznati.
Svetovno ¢asopisje o tem sicer skoro nié ne piSe, sodebni poredevalci tega
skoraj ne opazijo, vendar sredanje in medsebojno spoznavanje daje trdnejSo
pedlago delu politikov in dravnikov. Prepridon sem, da pcmeni lurfka sto-
letnica korak k zbliZanju in medsebojnemu razumevanju krS&anskih na-
rodov.

— 207 —



8e veé pomeni pa v nadnaravnem oziru. Molitev, pokora, nepretrgana
daritev svetih mas, obilno 3tevile obhajil — to so nadnaravna sredstva. V
Lurdu je &lovek pri&x ganljive in globoke poboZnosti, ki je nalezljive: ne-
hote poklekne# ob votlini in raztegne# roke, kakor vidi§ soseda na desni in
levi; ves dan dr¥i ro¥ni venec v roki. Drug drugemu dajejo romarji zgled,
drug drugega vnemajo v poboZnosti. Slava Mariji se razlega v pesmi, se
izrafa v pobo#ni molitvi, ki diha toliko zaupanja, toliko hvaleznosti do Brez-
madeZne Device, da se srce razne#i in oko osolzi.

In pokera! Koliko priloZnosti je zanjo: dolgo potovanje, nevieénosti pre-
napolnjenih prostorov, utrujenost, vrodina cli mokrota v deZju — vse to in
podobno preneso romarji mol&e, brez tofbe darujejo po Mariji Bogu. In bol-
niki — skoro vsaka skupina jih ima nekqj s seboj, posebni vlaki jih vozijo v
Lurd. Pri procesiji z Najsvetejfim in pri votlini koliko vozi€kov z bolniki! Ko-
liko boleéin, muk je tu nakopifenih, pa vse volino, da, z veseljem darovano
Bogu po Marijini priprognji. Vsak dan mnoZina spokornih del!

Mo¢ tolikéne molitve in vrednosti spokornih del more paé le Bog preso-
diti. 8e ob &asu krifarskih vojsk, ko je ves krS&mski zapad trepetal pred
zmagovitim izlamom, ni bilo v Evropi toliko molitve in pokere in zaupanja
v bofjo zmago. Ta molitvena sila ni zamcn, ne bo cstala brez uspeha. Bog
&aka na nale sodelovanje v molitvi in pokori, da bo strl brezboZne sile. Brez
dvoma bo marsikateri naért brezboine svetovne fronte onemogoden, njena
sila zlomljena, kraljestvo miru pa bo utrieno in se mu bodo mnogi pribli-
¥cli zaradi molitev in pokore kristianov ob stcletnici Lurda.

Slovenci smo tudi zastopani v boZji fronti pod Marijinim vodstvom;
tudi mi sodelujemo, smo &lani vezi, ki povezujejo kr¥Sanski svet. Se bolj naj
bi sodelovali, e ZivahnejSe se uvrstimo v &eto, ki doumeva boZje nadrte in
uboga navedila, ki jih je dajala Mati Marija v preteklih sto letih. S tem po-
magamo redevati svet in Slovestvo — pa tudi sebe reSujemo s tem in utrju-
jemo bolio bodoénost svojega naroda. Z zaupanjem — vkljub nekaterim
znakom, ki kaZejc na zlo —, nadaljujmo, kar smo opravljali in Se delamo
v duhu lurSke stoletnice.
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KAREL WOLBANG, C.M.

Slovenci v Kanadi

Prostranost dezele

Ze bezen pogled na zemljevid zadostuje, da
smo prepri¢ani o velikosti Kanade, Dezela le-
#i med Atlantskim oceanom na vzhodu ter
Aljasko in Pacifikom na zapadu. Njen severni
del obsega arktiéno otoéje v smeri Groenlan-
dije. Vza juZna meja pa jo veie v dolZini 3986
milj z ZdruZenimi driavami Severne Ameri-
ke. Ta meja je Ze nad 100 let neutrjena. Mor-
ska obala Kanade ‘e ena najdalj&ih ra svetu in
obsega 17.863 milj celine ter 41.809 milj nje-
nega otodja,

Povriina ogromne deZele je zelo raznolika.
Britska Kolumbija na zapadu je polna planin,
ki prehajajo polagoma v hribovit svet. Preri-
je nepregledne ravnine Zitnih polj, tvorijo ve-
éino Manitobe, Zapadni Ontario severno od
Gornjega jezera, k er je v bliZini deloval misi-
jonski dkof Baraga, je bogat na gozdovih. Po-
lagoma se pokrajina odpira proti farmarske-
mu juznemu Ontariu. Quebec, pester in pokra-
jinsko zelo raznclik, meji na peéinasto morsko
obrezje Nove Fundlandije, ki se je kot dese-
ta provinca z Labradorjem vred prikljudila
drzavi 8ele 22. juli'a 1949. Celotna drZava
meri sedaj 8.694.863 kvadratnih milj,

Kanada je neodvisna in samostojna driava,
ki spada v angledki imperij (British Common-
wealth of Nations), Sliéno kot ZDA je fede-
rativnega ustroja z 10 provincialnimi vlada-
mi, ki samostojno upravljajo posamezne pro-
vince. Najveéji po povriini sta Quebec in On-
tario, ki jima sledi Britska Kolumbija. Pribliz-
no enako welike so poljedeljske provinee Al-
berta, Saskatchevan in Manitoba. Malo manj-
ga je Nova Fundlandija z Labradorjem. Naj-
manjfe pa preostale tri: New Brunswick, Nova
Scotia in Prince Edward. Teritorij Yukon in
Northwest Territories spadata k dezeli, a sta
zelo slabo naseljena.

Glavno mesto drzave je Ottawa v Ontariu,
ki ima 885.280 prebivaleev. Odgovarja ameri-
gkemu Washingtonu, D. C. V glavnem mestu
‘e sedei federalne vlade, senata in poslanske

zbornice, Senatorje, ki jih je sedaj 102, ime-
nuje za Zivljenjsko dobo Generalni Governer.
Poslance pa voli ljudstvo za dobo petih let.
Glavni dve politiéni stranki sta liberalna in
konservativna. Zadnja vlada v deZeli 3ele prvo
leto.

Prebivalstvo drzave

Kanada je imela 1. junija 1958 17.048.000
prebivalcev. V enem letu se je lani &tevilo
zvidalo za 459.000 oseb. Polovico 1judi Zivi po
mestih. Mo&kih je za spoznanje veé kot Zena,
ker je v prednjih emigracijah prihajalo v deZe-
lo veé moz. Po letu 1952 je prihajalo v dezelo
vsako leto med 150.000 do 250.000 novih emi-
grantov, Povpreéna nasecljenost je vendar Se
zelo nizka. Na kvadratno miljo pridejo samo
4 prebivalei,

Najve¢ prebivalstva imata provinei Ontario
in Quebec, v katerih je poleg Britske Kolumbi-
je tudi na’veé rudnikov in industrije. Po vsej
verjetnosti je v Quebecu in Ontariu po 5 mi-
lijonov ljudi v vsaki provinei. Zlasti zadnja
leta pa se moéno naseljujejo emigranti tudi v
Vancouver in okolico.

Po velikosti je Montreal z nad enim milijo-
nom prebivaleev najvedje mesto Kanade, Sle-
dijo mu Toronto, Vancouver (658.813) in Win-
nipeg (409.687). Vsa ta mesta pa so mnogo
veéja s predmestji vred, Montreal okrog pol-
drugi milijon, Teronto nad en milijon. Vancou-
ver blizu en milijon. Finanéno je Toronto po-
stal zadnja leta ameridki New York. Gospo-
darsko in industrijsko je gotovo dandanes sre-
diffe velike kanadske rasti. Vendar je Mont-
real tradicionalno §e zelo gospodarsko moéan.

Po izvoru je prebivalstvo Kanade tako raz-
deljeno: najve#, okrog 7 milijonov, jih je iz
britanskega cteéja; wvsaj 4 in pol milijone
Francozov, g preteino veéino v Quebecu; okrog
700.000 Nemcev; nad 400,000 Ukrajincev;
300,000 Skandinaveev in pribliZno isto Stevilo
Nizozemecev, ki zelo radi delajo po farmah;
nad 200.000 Judev ‘n pribliZno isto Stevilo Ita-
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lijanov; 170.000 domaéih Indijancev in Esk -
mov ter 100.000 Rusov.

Uradni jezik je dvojni: angleski in francoski,
katerega zibelka je v Quebecu. De ansks pa
po mestih in dez:li slidis lahko vsemogode je-
z'ke, ki jih ljudstvo uporablja v medsebojrem
Tazgovery,

Polovica katolikoy

Po veri je poloviea ljudstva rimokatoligka:
ves Quebec in mnogo emigracije raznih evrop-
skih narcdov. Montreal, ki je 70% francoski,
Je vsaj 809% katolidki. V Torontu je, n, pr. v
zadnjih deset’h letih Stevilo katolianov na-
rastlo na 300.000, Od tega ‘e vsaj 150.000, to-
rej polovica, emigrantov. Zgodovinsko in kul-
turno je bil Toronto poprej strogo protestant-
ski, V mestu je danes vsaj 30 novih Zupnij, ki
pred 5 leti Se niso obstojale. Ob nedeljah so
pridige kar v 24 jezikih, ker je mnogo novh
fara nacionalnih. V mestno podroéje se je na-
selilo v zadnjih 10 letih vsai 75.000 Italijanov,
70.000 Nemcev, 30.000 MadZarcy, precej Polja-
kov, Slovakov, Cehov, Slovencev, Hrvatov,
Avstrijeev, Maltezanov, Spancev, Brlgijcev,
Holandcev, Romunov, Litvancey, Ircev in dru-
gih.

Tudi lep odstotek angleiko govereé'h je ka-
toliski, dasiravno je zlasti zapadna Kanada
moéno protestatntska in je v Britski Kolumbi-
ji samo 156% katolianov, zelo moéna pa An-
gleska cerkev (Church of England) ter Uni-
ted Church.

Ukrajinska grikokatolifka Cerkev ima ckrog
200.000 vernikov.

Vojaska obveznost v Kanad' ne chstcja. Voj-
ska fe sestavljena iz pladanih prostovoljcev,
ki se obveZejo sluZiti 5 let ali 25 let do pokoj-
nine.

Komunistiéna stranka je v driavi prepove-
dana od b5. junija 1940. Poleg redne policije
skrbi za varnost v deZeli kraljevska kanadska
Mounted Police s 4700 &lani,

Driavna valuta je kanadski dolar, ki je Ze
nekaj ¢éasa vreden malo veé kot amerigki. De-
lavstvo je vedne bolj organizirano v delav-
skih unijah in socialno zavarovanje postaja
vedno bolj izpeljano.

Kanada je bogata na rudninazh: od zlata,
alumnija, azbesta, niklja, platine, urana in
drugih do premoga. Obilje lesa sluZi za naj-
razliénejie namene, posebej za izdelavo papirja
v papirnicah. Ob&irne farme sade Zitarice, ki
th podiilja driava po vsem svetu. Vedno zno-

va odkrivajo tudi petrolejske vrelce. Zelo se
razvija avtomobilska industrija, dasi je zad-
nja leta v tovarnah precejien zastoj. Vsa de-
Zela ima precej Zivine, je polna divjaéine in
rib. Cudovito lepi so predeli s sadnimi far-
mami. Bogata na naravn’h lepotah ima tisode
jezer in itevilne letovidke kraje.

Zeleznidko omrez’e deiele je dolgo 43.163
milj. Dve Zeleznici vezeta obe obali, vzhod in
zahod: Canadian Pacific in Canadian National
Railroad. Avtobusni promet je zelo razvit. Le-
talstvo vedno bolj prodira. Paroplovba pa je
veliko pridobila z novim kanalom St. Lawren-
ce, ki =o ga za promet odprli leta 1958.

Ni éudno, da je republikanski senator Geor-
ge D, Aiken iz Vermonta dejal v Washing-
tonu v juniju: “Spoznati moramo, da Kanada
prevzema svoje mesto med velikimi narodi
sveta. Ob&irni viri in relativno nizko &tevilo
prebivalstva Kanade znadi, da je dolofena iti
skozi dobo velikanskega in hitrega napredka.”

Nasceljevanje prvih Slovencev

Menda je najstare i slovenski raseljenec v
Kanadi ribnigki rojak Frank Cvar. 90 letnico
rojstva je lani obhajal in prav dobro se spo-
minja, kako je moral pes iz Toronta v Wind-
sor, Takrat okrog leta 1900 namreé vlak ge
ni vozil. Tako je moZ ostal vse zivljenje v ob-
me'nem Windsorju in gledal preko kanala v
ameridki Detroit v drZavi Michigan,

Drugi pa je Anton Turk, ki Zivi v zavodu
za stare v Hilliers, B. C., kakth 30 milj severno
od Nanaimo na vancouverskem otoku. Pri mi-
sijonarju Buhu je Se opravil leta 1897 sloven-
cki misijon v novonastajajodi fari Tower, Min-
nesota. Nato je Sel v Kanado in prepotoval
veé provine ter iskal delo. Ko ga je naZel, je
cstal na otoku v pacifikem oceanu.

Prva veéja skupina Slovencev je prisla kot
ekonomska emigraci’a v Kanado pred 30 leti.
Bilo je to v éasu depresije, ko so mnogi cela
leta zaman iskali zaposlitve. V defeli so Se
vladali primitivni delovni pcgoj’. Delavske uni-
je e niso imele danagnjega vpliva, marsikje
pa e obstojale niso. Vsak je skufal prijeti za
karnokoli delo, ki se je nudilo. Obvezno je
bilo tudi nedeljsko delo, Veé'na se je ustavila
v rudnikih Ontarija in Quebeca pri najteijem
in zelo nevarnem delu. Mnog! so se fiziéno iz-

*érpali, ponesreéili ali oboleli na rudarski jeti-

ki — silikozi. Deloma so garali po gozdovih
Ontarija v B.C. Kasneje so nekateri zaéeli od-
hajati na sadne farme in v veéja mesta,
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xiv

Protikomunistiéna emigracija in “najnovejsi

Moéan dotok protikomunistiénih rojakov pa
Je zacel prihajati v Kanado pred 11 leti, ko se
je odprla po drugi svetovni vojni Slovencem
kot mnogim drugim pregan’anim beguncem
pot iz taborifé v razne dele svobodnega sveta.
Te je bila emigracija in Zrtev ideolofke borbe
¢ komunizmom, Vsi prihajajo¢i so morali brez
izjeme po pogodbi z vselitvenimi oblastmi za
eno leto na delo, ki jim ga je sama doloéila:
na kmetije, Zelezniske proge, po bolnicah in
podobno. Po opravijenem kontraktu si je vsak
lahko delo sam prebral, odSel kamorkoli si je
zazelel in si nasel najprimernejSo stalno za-
poslitev, Zadelo se ‘e naseljevanje v znatnih
in vudno veéjih skupinah Sirom razseine de-
zele. Veéinoma po mestih so iskali zaposlitve v
industriji in drugih njim dostopnih delih, De-
lo na kontraktu je bilo teZko, vendar ge je ve-
¢éina kasneje dobro znasla in g0 se mnogi loti
l tudi poklicev, ki se zanje preje niso ni¢ pri-
pravili. MoZnosti za iznajdljive in marljive so
v Kanadi mnogogtevilne, Najtezja cvira je paé
nov jezik. Zato so skraja najslabSe naleteli oni,
ki so doma ali Ze v tujini kaj ve¢ Studirali, pa
zaradi neznanja angle&éine niso mogli v no-
vem svetu tega takoj uporabiti.

Zadnji dve leti pa prihajajo v deZelo “naj-
noveisi”, ki uhajajo iz Jugoslavije v Avstrijo,
Italijo, Neméijo ali Francijo iz tedna v teden.
Poleg mnogih pametnih prihaja v tej skupini
tudi lepo stevilo avanturistov, iskalcev bolj-
gega Zivljenja in celo komunistov ter njih
simpatizerjev. Ta skupina 3e prihaja in de-
jansko je za n'ih vseljevanje v vseh ozirih
poskrbljeno veliko bolje, kot je bilo za prej-
#nja vseljevanja. Levji deleZz sortiranja v tabo-
ri#éih in plaéevanja stroskov za pot preko mor-
ja nosi sedaj ameritka N.C.W.C. (National
Catholic Welfare Conference) v zvezi s kanad-
skim Catholic Rural Settlement. Problem za
del te emigraci’e je trenutna precejinja brez-
poselnost, ki jo oni pred 11 leti ob pomanjka-
nju delovnih sil takoj po vojni niso obéutili.
Tzko je do stalne zaposlitve sedaj teije priti.

Praktiéno po vsej deZeli

Dasiravno Zivi nad rojak praktié¢no skoraj v
vsakem kotu Kanade, se je vendar vefina Slo-
vencev najra’e naseljevala v skupinah, Staro-

Baragova proslava leta 1953 v Torontu. Od

leve proti desmi: Marica Bastié, ‘por. Cerar,

Stefka Mehle, uéitelj Stane PleSko, pisec knji-

ge “Iz smrti v svobodo”, Rev. Karel 'Wolbang,

C. M., 3Zkof dr. Roiman, ing. Joseph Grego-

rié, Zupnik Jakob Kolarié¢, C. M. in kaplan
John Kopach, C. M.

Kirkland Lake, Timming, Schumacher, South
Porcupine, Sudbury, Garson, Creighton Mine
in O'Brien v severnem Ontariu; v Norandi,
Duparquetu, Malart'cu, Val d’Orju in Peronu
v Quebecu, Kot gozdni delavei all po papirni-
cah jih je delalo veé v Kapuskashingu, Gerald-
tonu, v Port Arthurju in po razliénih gozdnih
kampith v okolici, Iz rudnikov so se kasneje
mnogi preselili na sadne farme v St. Cathari-
nes z okolico, Vineland, Beamsville, Smithville,
Grimsby, Winora in Stoney, Creek v juinem
Ontariu. Nekateri pa v Osooyos, Penticton,
Ladysmith in Souter Wellington v B. C. Znat-
ne skupine so Zivele po Ontariu tudi v Wind-
sorju, Torontu, Hamiltonu ter Oshawi; v Mont-
realu in Lachine v Quebecu; v Calgary, Ed-
montonu in okolici Edsona v Alberti; v Trai-
lu, Rosslandu, Vancouverju ter v Nanaimo v
Britski Kolumbi i.

Novonaseljenei so se pomeSali s starimi po
velikih rudnikih v Sudbury, Timminsu, Noran-
di in Val d'Orju. V vseh teh mestih Zivijo ro-
jaki, ki hodijo delat v Ztevilne okolifke rudni-
ke, Raztreseno zivijo druZine tudi po bliZnjih
naseljih, V Kirkland Laku dejansko razep ne-
kaj izjem ni bilo skoraj nié¢ protikomunistié-
ne emigracije, dasi ‘e zadnja leta prislo v na-
selbino nekaj novodo#lih, zlasti Prekmurcev.
Sudbury je eden najvedjih rudnikov niklja na
svetu. Ostali rudniki pa =o znani za zlato. Ne-
kaj novonaszeljencev dela sedaj v Blind River

naseljenci so se ustalili zlasti po’ rudnikih: in Cartier.
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Najveé v velikih mestih na vzhodu

Znaéilno za slovenske novonaseljence je, da
s0 se zaleli vedno bolj koncentrirati v velika
mesta. Od prvih 8 novonasgeljencev v Torontu
leta 1948 ¢ njih Stevilo do 1958 narastlo v
Toronto, New Toronto in Minnis gotovo nad
3000, ¢e vitejemo otroke, ki hitro doradéajo.
Veéinoma so to mladi zakonei, ki so se zadeli
porotati Sele po opravljenem obveznem kon-
traktu v novi domovini. Deloma pa so to Ze
samski, ki se bodo Se poroéili ali Zivell sami
v moéni naselbini. Nad 10 let Ze postaja to-
rontska slovenska skupnost tipiéni kanadski
Cleveland. Srediife in Zari&te slovenskega Ziv-
ljenja v Kanadi v duhovnem, kulturnem in
gospodarskem cziru,

V Montrealu je skupina staronaseljencev iz
Prekmurja zadela pred leti vabiti za seboj si-
nove in domaéde iz domovine, V zadnjih letih
s0 ti moéno pomncZili slovenski zivelj v tem
na'veéjem mestu Kanade, ki moéno spominja
na evropska mesta, Tudi mnogo drugih novo-
naseljencev je zadelo leta 1948 in 1949 odha-
jati v Montreal in Lach'ne, tako da so pred
tremi leti tvorili v njem rojaki Ze lepo skupi-
no nad 500 Slovencev, Danes jih je v mestu in
okoliei gotove Ze kakih 1000.

Juini in zapadni Ontar‘o

Zelo lepa skupina gorenjskih, dolenjskih in
prehmurskih rojakov je v Windsorju. Stari in
novi 80 se tu precej povezali. Vefina novih de-
Iz v avtomobilskih tovarnah in je zelo priza-
deta zaradi moéno ustavljenega dela zadn’i dve
leti, Veé jih je v Zelezni industriji. Nekaj dru-
zin je tudi v okolifkih krajih Amherstburg,
Riverside, Tecumseh, Chatham. Znacilno za
vedino staronaseljenih druiin v Windsorju je,
da so dali svoje otroke v katoliske Zole in je
druga generacija zelo lepo vzgojena in ima le-
pe sluzbe. Pri novonaseljencih pa pade v odi
lepo &tevilo vzornih katolitkih druiin z vsaj
tremi ali Stirimi otroki.

Tudi v Hamilton je priglo zadnji dve leti
mnogo mladih Prekmurcev, Kot v Montrealu je
tudi precej staronaseljencev zaposlenih v klav-
nicah in mesarijah.

St. Catharines z okolico ima Se precej far-
marjev, ki pridelujejo grozdje, breskve, jabol-
ka in podobno., Vse pa kaZe, da bo to le pre-
hoden pojav prve generacije, ker skoraj ro-
ben otrok ne ostane na farmi, ko do#tudira.
Novonasel ‘enci iz St. Catharines, Wellanda,

Wainfleet in Niagara on the Lake delajo veéi-
noma po avtomobilskih tovarnah in v Zelezni
industriji.

Znatne skupine novonaseljencev so v Londo-
nu, St. Thomas, Burlingtonu, Guelphu, Brant-
fordu in nekaj v Kitchenerju, Sarnia, Stoney
Creek in Simcoe. Nekaj najnovej&ih dela po
manjiih krajih. Ker pa so zaposlitve ob priha-
janju v dezelo obi¢ajno zaéasne, odidejo
mnogi kasneje za kruhom drugam. Posebej v
kraje, kjer je Ze veé nadih ljudi stalno zapo-
slenih,

V avtomobilski stroki jih dela precej tudi
v Oakville-u in Oshawi, v tovarni za éevlje v
Batawi pa rojaki iz istega kraja in nekateri iz
bliznjega Trentona ter Belleville, Nekaj no-
vonaseljencev Zivi tudi v enem najstarejiih
ontari skih mest v Kingstonu, kjer je bila prva
angleska katoliska skofija. Veé¢ druZin in ne-
kaj posameznikov pa tudi v glavnem mestu
Ottawa.

V Port Arthur in Fort William se je naseli-
lo precej Beneéanov, Primorcev in zadnja le-
ta tudi Prekmurcev ter Dolenjcev. Veéinoma
delajo po okolikih gozdovih in zive preteino
veéino leta po kampih, posebnih gozdnih ta-
borigé¢ih. Pozimi prihajajo ob visokem snegu
za kratko dobo ven v mesto. Delo na elek-
triéne Zage je naporno, vendar je ta zaposlitev
za zacetek dobra, ker si vsak lahko privaréu-
je nekaj zaletnega kapitala. V taboriiéih zla-
sti samski fant nima kje denarja zapraviti, Za
stalno pa je to delo man' priporoéljivo, ker
trpi zlasti druZina in vzgoja otrok, ki ne mo-
rejo Ziveti in doraséati po gozdovih. Ako pa
mati z otroki Zivi v mestu, vsi skupaj pogre-
gajo ofeta, ée ga le veé mesecev ni iz gozda.
Tudi moralno je za druZinske ¢&lane loéeno
Zivijenje repriporoéljivo,

Winnipeg in zapadna Kanada

Zelo lepo ze krepi in &iri skupina rojakov
v Winnipegu, St. Boniface in St. Vital, ki
skupno tvorijo veliki Winnipeg, Vsa leta tu
prevladuje primorski element. Mnogi delajo po
zitnih mlinih in v gradbeni stroki. Najnovej&i
ro'aki pa so pri8li tja poveéini iz Prekmurja
in Stajerske. 40 milj iz mesta Z'vi v Fanistel-
le lepa slovenska druZina. Veé novododlih pa
se je naselilo tudi v Brandonu, kakih 150
milj zapadno od Winnipega.

V Saskatchevanu Zivi nekaj nadih druzin
raztresenih po farmah,
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Zavedna zkupina Slovencev Zivi v Alberti v
Lethbridge in okolici: Picture Butte, Blairmo-
re, Coaldale, Barnwell. Tu 80 moéno zastopani
Gorenjci, dasi Dolenjcey ne manjka. Nekaj
dobro ohranjenih prekmurskih farmarskih
druzin staronaseljencev Zivi skupaj v Vaux-
hall, 85 milj vzhodno od Lethbridge. Nekaj
starih in novih rojakov je v Calgary ter v
105 milj oddaljenem rudniku East Coolie ter
bliznjem Drumhellerju, Lepa skupina pred-
veem primorskih rojakov je v Edmontonu.
Staronaseljenci g0 se pred desetletji ustavili za
delom tudi visoko na sevozapadu v Peace Ri-
ver, a 30 se pozneje vedinoma preselili, Kakih
60 milj zunaj na farmi Zivi 3e danes moz,
ki nima elektrike in ceste izpeljane do svoje
hife. 100 milj zapadno od Edmontona Zivi v
blizini krasnega Jasper in National Parka
ved staronasel 'encev in novih druzin iz Prek-
murja in Dolenjske. Veéinoma so v Edsonu,
nekateri pa do 40 milj zunaj v Robbu, po rud-
nikih in gozdovih.

V Britski Kolumbiji, kjer je dejansko zelo
malo protikomunistiéne emigracije, je precej
najnovejiih prislo zadnja leta v Vancouver.
Znatna skupina novonaseljencev ‘e poiskala
delo v lesni industriji severno od Nanaimo v
Port Alberti, B. C., na vancouverskem otoku.
Farmarji po B. C. se starajo in jih je vedno
manj.

V mnogovrstnih poklicih

Kanadski kot ameridki naéin Zivljenja omo-
goéata pestro izbiro in zamenjavo poklica.
Staronaseljenci so morali ¢b veliki brezposel-
nosti pred tridesetimi leti prijeti za vsako de-
lo, ki se jim je nudilo. Celo plaéevali so po-
gosto, da g0 do kakega dela prigli. Novona-
seljenci pa so prifli pred desetimi leti v do-
bi razvola in kmalu po drugi svetovni vojni,
ko je manjkalo delovnih sil in si je vsak sku-
#al dobiti najprimernejis zaposlitev ter je v
njej vztrajal, Stalnost je namreé v’ teh deze-
lah velikanskega pomena, ko so marsikomu
leta sluzbe edina garancija, da dela ne bo zlah-
ka izgubil in ostal na stara leta brez sredstev.
Socialno zavarovanje je vedno bolj splcdno,
vendar mnogi delajo po teh dezelah e pri 656
in celo 70 letih. Seveda ‘e tudi Zivljenje ved-
no drazje in dolar pokojnine se hitro porabi.

Malokdo na&ih ljudi, ki so priéli iz kmetov,
je Se] skraja prostovoljno na farme. Mnogi so
raje §li v najrazli€énejSe tovarne in delavnice,
kjer =0 ob osem urnem delavniku v petih dne-

Misijon v Winnipeg, Man., meseca marea 1957
(Foto dr. Frank Kozin)

vih zasluzili za 40 ur dela kar lep &ek. Ne-
kateri bolj podjetni so bili bolj drzni, se opo-
gumili in izuéili v prvih letih vselitve za kak
svoboden poklie. Danes imamo med rojaki elek-
triéarje, vodovodne instalater e, mehanike, ple.
skarje, zidarje, mizarje, tesarje, brivee, fotogra-
fe, ki samostojno opravljajo svojo obrt. Mno-
gi so &li v privatne sluZbe in v pisarnitko de-
lo. Nekateri so zaéeli samostojna podjetja, V
Torontu je posebej znano podjetje “Triglav”,
ki zida nove hiSe. Stavbno pod etje Pahulje v
Lethbridge bo po izjavi uglednega Kanadea v
zgodovini mesta zapisano kot vazen é&initelj pri
sodobnem razvoju tega farmarskega srediséa
cele Karade, kjer gradnja tovarn sploh ni do-
voliena in so izpeljali umetno namakanje polja
daleé naokrog. Cele ulice mesta je to podjet-
je #e pozidalo z liénimi stanovanjskimi hida-
mi. Podjetje zaposlu'e vefinoma slovenske
ljudi.
Neznanje jezika zelo ovira

Roéno delo je v teh dezelah lazje dobiti in
je primeroma dobro plaéano. Nekoliko slabse
so plade na Zeleznici, kjer dela veé nasih ro-
jakov po raznih delih Kanade, Je pa voinja
7z viakom zanje zato cenejia, ¢e kam potuje-
jo. Primeroma na ‘slabfe so pladée deklet in Ze-
na po tovarnah za Sivanje in pospravljanje po
privatnih druzinah.

Skraja je bilo najteze za Solane ljudi. Ne-
znanje jezika je pri iskanju primerne sluzbe
v zadetku neprehodna ovira. Poleg tega sto-
pa kar vidno v ospredje vedno bolj vsakovr-
stna specializacija, V bodoée bo vedno bolj nuj-
na in za boljfo sluzbo predpogoj. Izgleda, da
bo po nekaj let’h vzivljanja in Studija angle-
#¢ine tudi vsak Studiran rojak imel svoj kruh
po uradih ali v svobodnih poklicih, Dopolnil-
ni &tudij marsikomu odpre nove moZnosti za-
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Arthur,

Delavei
Ont. Med delave’ je drugi ed dezne proti levi
Rafael Menié

v gozdnem taboriséu Port

poslitve, Nekateri nagih rcjakov pouéujejo ali
delujejo znanstveno po Studijskih ustanovah.
Vsi, ki s0 Ze k'e doStudirali, se bodo lahko
séasoma lotili svoji poklieni pripravi najpri-
mernejiega dela. Mnogi pa pridno Ze Studira-
jo. Na razpolago bo v nekaj letih dovolj slo-
venskih strokovnjakov, ki bodo celotni, sloven-
ski emigraciji lahko v veliko oporo in drug
drugemu v pomo¢.

Medtem, ko se je med staromaseljenci sko-
raj v vsaki naselbini nekaj posvetilo mali
trgovini in hotelom, so ze novonaseljenci vrgli
tudi v tem podro&ju na bolj praktiéne poklice,
ket n. pr. trgovska agencija ali pogiljanje pa-
ketov v domovino. Veletrgovina stalno izpo-
driva manjfo, da je konkurenca skoraj nemo-
gocéa. Tudi z dajanjem hrane in stanovanja
samskim se %e danes ukvarja precej starona-
seljencev, medtem ko se le prav redki novo-
naseljenci ukvarjajo ¢ tem poslom,

Zanimivo, da najdef danes nafega ¢loveka v
najrazliénejiem delu: od Zolskega sluga, pre-
ko noénega éuvaja, do kuharja v gozdnem ta-
boriSéu, razvaiovalea mleka, naddelavea v rud-
niku ali tovarni in restavraterja: veliko zavisi
od tega, kje kdo zastavi, Vedji kraji nudijo
veé moznosti in izbire, Nekateri se tudi znaj-
dejo laze in bolje kot drugi. Veéina je spo-
gtovana zaradi zvestobe pri delu in pridnih
rok. Nihée ne bo materialno v stiski, ée bo
zdrav in redno zaposlen. Lahko bo poSteno
prezivljal svojo druZino, Solal svoje otroke, si
prihranil dovolj za stara leta in Se napravil
mimogrede marsikaj dobrega za svojega bliz.
njega, ¢e bo ohranil zvestobo Bogu in duha
praktiénega katolicizma v svojem dnevnem u-
dejstvovanju.

Doraséajoéi rod pridno Studira

Mliajsi rod, ki sedaj doraséa po mnogoste-
vilnih zlovenskih druZinah, ima odprta vrata
za temeljito pripravoe na Zivljenje. Veéina bo
lahko Studirala in se posvetila speciclizaciji v
mnogovrstnih poklicnih mo#nostih. Ce bo le
talent za &tudij in potreben denar. Mnogi ob
potitnicah ali celo med letom izrabijo proste
ure za delo, da lahko ¢ Studijem nadaljujejo.
V veliko oporo so tudi veferne Zole, posebej
za Studij angledéine,

V zadnjih letih jih je precej doitudiraloe.
Agronomijo so v Guelphu dokontali in Ze do-
bili zaposlitev inZ, JoZe Gyorkos, BoZo Golob
in Stane Bah. Medicino v Torontu dr. BoZo
Kramele. Filozofijo znanosti v Torontu dr. inZ.
Vojko Bratina, ki se je posvetil znanstvenemu
razigkujovanju na znanem Research Institute.
Germanistiko duhovnik dr. Mirko Rener. Te-
lovadec Franc Germek je postal civilni inZenir,
Boris Resnik pa inZenir kemije. Roman Kra-
mardi¢ je kot strojni inZenir dobil zaposlitev
v aviomobilski tovarni Crysler v Detroitu,
Mich, Diplomiral je tudi Frane Cerar. Na As-
sumption University v Windsorju je diplomi-
ral iz zemljepisa Stanko Fister. V Montrealu
iz prava Matija Kozina. V Calgary je konéal
ftudije Janez Mravlje. Santa Mauko v Ottawi
bolniéarsko Solo. Dostudirala je tudi gospo-
diéna Stukljeva, katere brat dr. Joie Stukelj
pouéuje na katoliski univerzi v Ottawi.

Med akademiki, ki de &tudirajo so mnogi
iz protikomunistiéne emigracije. Kemijo 3tu-
dirajo na torontski univerzi Frank Levee, Bo-
Zo Ko#ir in JoZe 8kulj. Pravo Tone AmbroZié.
Filozofijo na St. Michael’s College v Torontu
Nadja Mlekug iz Hamiltona, Na istem zavo-
du je kot najboljsi dijak v geofiziki dobil le-
tos preko poéitnic drZavno zaposlitev na La-
bradorju Ludwig Prevee, sin slovenskih staro-
naseljencev iz Kirkland Laka.

Na univerzi v Winnipegu je ponovil me-
dicinske studije po opravljenem kontraktu na
zeleznici ljubljanski zdravnik dr. Frank Kozin.
Je ugleden zdravnik za pljuéne bolezni v ka-
tolifZkem sanatoriju St. Vital v Manitobi.

Prilagojevanje terja mnogo irtev
Po konéanih Ztudijah v &paniji so prisli v

Kanado: jurist dr. Peter MarkeZ 3 LOSPO;
zdravnik dr. F. Porovne, ki prakticira v St.
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Michael’s Hospital; filozof dr. Viktor Antolin
z gospo; ekonom dr. Peter Klopéi¢ z druZino
in zdravnik za otroike bolezni dr. Srecko Pre-
gelj, ki prakticira v Scarboro General Hospi-
tal. Vsi se lepo uvajajo v svoj novi delokrog
in nove razmere za bodoée delo med naSimi
rojaki.

Lepo #tevilo bivéih ¢lanov akademske KA in
stanovskih drustev je organiziranih v pozivlje-
nemu SKAS-u in imajo svoje redne sestanke
s predavanji,

Med Stevilnimi, ki so svoje Studije pred pri-
hodom v deZelo Ze dokonéali, imajo poveéini
vei primerne sluibe, dasiravno marsikdo ne v
podroéju, za katerega se je pripravljal. Tako
bivii novomeski sodnik dr. Ivan Sinkovec dela
v pisarni v Port Colborne, Ont. Geometer Ja-
nez Fabjan pridno id¢e petrolejskih vrelcev po
sirni Alberti. V Hamiltonu Zivijo dr. I. Sucha-
dole, inZ. L. Vovk in inZ. Erzetié. V Montrea-
lu inZ. Kern in dr. Kozelj, V Torontu dr. M.
Bartol, dr. R. Cujes, inZ. V. Cekuta, dr. M, Le-
nart, dr. A. &tih, ini. Hugo Vajk, dr. I. Lulik,
diplomirani jurist I. Senica in dr. F. Kuk.
Uéitelj Pavel Kveder se je posvetil v Lath-
bridge gradbenemu tesarstvu, major Ivan Boh
pa je postal tam blizu oskrbnik velike kme-
tije. Frane Klemenéi¢ se je lotil v Edmontonu
zemljickih zadev. Ivan Rabzel dela v Montrea-
lu v letalski industriji.

Seveda je v vseh omenjenih skupinah omem-
be vreden %e ta in oni, ki je v Kanadi piseu
¢lanka morda manj ali celo nepoznam.

Dokaj je tudi takih na&th rojakov, ki niso
mogli Studijev v novi domovini dokonéati in
zaradi tega trpijo. Ne smemo pozabiti, da je
vetina novonaseljencev Sele nekaj let poroge-
na in da n’ithovi otroci komaj vstopajo v prve
razrede ljudskih Zol. Razumeti moramo tudi,
da je prvi rod vsake emigracije vedno irtvo-
van za bolj%o bodoénest drugega rodu, v ka-
terega spadajo njihovi otroci. Za veéino teh
trpeéih je pri iskanju sluzbe in primerne stal-
ne zaposlitve jezik najveéja ovira. Mnegi o in
bodo morali delati povsem druga opravila,
kot so si véasih predstavljeli in se nanja mor-
da #e leta pripravljali. Ostaja pa iim sleherno
uro velika tolaZba, da bo njihovim otrokom,
za katerih vzgojo zivijo, kmalu bolje. Saj meo-
rajo tudi mnogi drugi ncd ljudje, ki so dema
kaj imeli, trdo delati za vsakdanji kruh.

Organizacije Slovencev v Kanadi

Torontske Slovence in njih organizacije je
v Zborniku Koledarju Svobodne Slovenije 1957
izérpno popisal torontski kaplan gospod misi-
jonar John Kopaé, C. M.

V Montrealu se je kmalu po prihodu novo-
naseljencev ustanovilo “Baragovo drustvo”, ki
je lepo pctvezavalo staronaseljence in novodoilo
emigracijo. Vsaj prvenstveni namen drudtva
je bil duhovna poglobitev med rojaki.

Winnipeg je dob’l svoj “Slovenian Club of
Manitoba” (Slovenski klub Manitche), ki ima
od oblasti tudi potr ena pravila. V Lethbridge-u
imajo rojaki povezavo v svoji “Slovenski
skupnosti”, Sudbury ima svoj mosk. eerkveni
zbor, ki Ze pet let pod vodstvom biviega izan-
skega orgarista Vida Rovandka redno poje
pri nedeljski angleski sv. mad! slovenske na-
bozne pesm!. Lepo j¢ bla pria .eta povezana
skupina rojakov v Batawi, ki je tudi imela
svoj pevski zbor pri nedeljski sv. maSi v do-

DruZina biv. iZanskega organista Vida Rovan-

gka, Sudbury, Ont. v narodnih nol3ah ob pri-

kodu papeikega delegata k Zivi molitvi roz-

nega venca, leta 1957, ki ga je molilo v 37

jezikih isto Stevilo narodnih zastopnikov, vsak
narod vsaj eno zdravamarijo

— 215 —



maéi cerkvi. Kasneje so se zafele posamezne
druZine presel evati,

Med kulturnimi drustvi staronaseljencev je
bilo pevsko drustvo “Zvon” v Windsorju. V
Kirkland Laku pa “Triglav”, ki je bil ravno ob
25 letnici razpu&éen, ko so najnovejii rojaki
ustanovili svoje drudtvo “Planinka.”

Skoda, da zaradi pomanjkanja dotoka éla-
nov in ozkega delokroga veéina organizacij ne
pripravlja veéjih kulturnih prirveditev, &e iz-
vzamemo Toronto. Timminski Slovenci imajo
enkrat na leto Miklaviev veder za otroke in
odrasle, Ve& prireditev z igrico so imeli rojaki
v Val d'Oru. Nekaj v Norandi in Batawi,
“Baragovo druftvo” v Montrealu in *“Planin-
ka" v Kirkland Laku. Vedinoma se organizaci-
je staronaseljencev in novih omejujejo na or-
ganiziranje piknikov, kombiniranih s kakim
plesom, kar so paé povzeli od mentalitete oko-
lja v katerem Zivijo. Slovenska kmeéka dvo-
rana v Beamsville je dobila kar socialne pri-
reditve zadeva v novonaseljencih nadmoéno
konkurenco. Sicer se je v njej predvsem zaba-
valo pa pilo.

Liberalno socialistini “Bled”
Staronaseljenci so pred 25. leti ustanovili

“Vzajemno podporo organizacijo Bled”. Li-
beralno socialistiéna in protikatoliska od svo-

jih pocéetkov povezuje v Ontariju okoli 500

staronaseljencev,

Med drugo svetovno vojno in revolucijo v
domovini je mnogo njenega é&lanstva in pre-
cej posameznih odsekov aktivno sodelovalo pri
titovski propagandi in nabirkah za partizane,
dasi so to imenovali “pomoé domovini”. Novo.
naseljenci po veliki velini niso sploh vstopali
vanio razen redkih posameznikov v Timmin-
su in Torontu, ki pa po vedini nigo bili o pre-
teklem delovanju organizacije ni¢ ali vsaj ne
dovelj pouceni. V Norandi so ustanovili novo-
naseljenci novo drudtvo, da se izognejo tre-
nju, ker vkljub vedini &lanstva niso mogli
uspeti prevzeti odbora starega drustva. Sedei
erganizacije je v Kirkland Laku, kamor proti-
komunistiéna slovenska emigracija skoraj ni
prifla. Dokaj preudarnih novonaseljencev, ki
s0 nevede v organizacijo zadli, je zadnje dve
leti izstopilo.

V nemalo zadudenje premmogih treznih je
objavil glavni propagandist “Bleda” v Toron-
tu Gecrge Mihelich 1.I1.1958. v februarski Ste-
vilki torontske “Slovenske drZave” pod za-

glavjem “Javna tribuna” élanek z naslovom:
“Kaj potrebujejo Slovenci v Kanadi — Odprto
pismo vsem Slovencem v Kanadi”. Clanek je
poln izpadov, groZenj in laZi. Indirektno pisec
priznava , da v “Bledu” ni bilo vselej vse v re-
du, ko pife: “Razmer med drugo svetovno voj-
no ne bom opisoval, ker sem lojalen kanadski
drzavljan. VpraSam pa vsakega, ki se je pri-
selil po drugi svetovni vojni, kakino staliite
bi bil on zavzel, e bi bil #e takrat v Kanadi.,”
Po dolgem napadu na amerifko Kranjsko slo-
vensko katolisko Jednoto in na slovenske du-
hovnike v Kanadi, ugotavlja: “Te izkudnje so
me privedle do zakljuéka, da nam je v Kana-
di nujno potreben &asopis, ki se ureja v Ka-
nadi in pife v kanadskem duhu in istoéasno
Siri slovensko besedo in slovensko idejo. No-
ben drug list izven Kanade tega storiti ne mo-
rve, ker vsi so politiéno drugade usmerjeni. Edi-
no list “Slovenska driava” zagovarja to, kar
je Slovencem potrebno, ker je glasilo narodne-
ga gibanja in ne politiénega. .. Podpisani sem
prifel do prepi¢anja, da smejo élani V.P.Z.
Bleda podpirati Slovensko narodno zvezo, ker
Je narodno gibanje, ne da bi kriili pravila, Slo-
venska drzavs, ki je glasilo S.N.Z., je dosedaj
edini slovenski éasopis, ki je objavil moj dopis
v celoti, ne pa skrajiano skrpucalo, ki mu je
urednik spremenil celotni smisel.”

Pisec tega &lanka je osebno razposlal po ne-
kaj izvodov te itevilke Slovenske driave vsem
odsekom “Bleda” po Ontariju in sovraZniki
protikomunistiéne emigracije so jo nosili po hi-
#ah na ogled. 8koda, da ni odgovorni urednik
SD pred objavoe é&lanka nekoliko pregledal
nekaj letnikov rdefe torontske “Edinosti”,
uradno in spominsko kniigo darov ter denar-
nih nabirk za titovo zmago iz leta 1945. “Bled”
in mnogi élani so éesto v obeh zasluino ome-
njeni. Kaj hitro bi lahko spoznal, da SD in
“Bled" nista zrastla iz istih idealov in nimata
ni¢ skupnega v svojih ciljih. Priobéenje takega
¢lanka v SD je za ugled lista gotovo poniZe-
valen. Dokazuje pa tudi pomanjkanje duha
odgovornosti pri glaynem uredniku. Kanadski
ali amerigki éasopis bi takega élanka ne priob-
¢ila. Posebej nikdar éascpis, ki bi hotel veljati
za katolidkega, kar SD evidentno Zeli.

Partizanska “Edin®st” in “BoZja beseda”

0Od slovenskega &asopisja so staronaseljenci
zadeli izdajati med revoluciio v Sloveniji leta
1842, torontsko “Edinost”, ki je kmlu postal
tednik in ga je urejeval Spanski komunistiéni
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prostovoljec George Matesié, Bil je v vsem v
sluzbi titovega partizanskega gibanja in so
mnogi rojaki po konéani vojni, zapeljani od
propagande tega tednika, od3li v titovino iskat
raja, dasiravno so kmalu &tevilni ta korak ob-
zalovali, Ko je opravil list svojo dolznost in
je komunizem doma zmagal, je urednik Mate-
5i¢ dobil v domovini vaZen resor za izseljeni-
stvo. List pa je z urednikovim odhodom prene-
hal izhajati, Stevilni élanki v listu so tako
strupeno komunistiéni in ob mnogih izmisljo-
tinah zvito propagandni, da celo dober pozna-
valee razmer med revolucijo v domovini naj-
de v njih stvari, ki so popolnoma neresniéne,

Po prihodu novonaseljencev je zacel gospod
misijonar Jakob Kolari¢ C. M. izdajati v To-
rontu verski meseénik “BoZja beseda”, ki po-
staja ob devetletnem izha’anju kot glasilo slo-
venske Zupnije vedno bolj moéna vez med fa-
rani in ®jih znanci po Kanadi ter Ameriki. Po-
leg lepih élankov nalelne vsebine in praktié-
nih navodil za duhovno Zivljenje, objavlja
sproti vaZnejie farne dogodke in prihod novih
faranov, Ako bi bilo v listu redno veé poroéil iz
drugih kanadskih slovenskih naselij, bi mno-
go pridobil na zgodovinski vrednosti in priteg-
nil k branju vedno veé rojakov &irom dezele,
List je gotovo za kanadske rojake zelo potre-
ben in napravi mnogo dobrega.

“Sloyenska drzava”

Skupina StraZarjev izdaja v Torontu svoj
politiéni meseénik “Slovenska drZava"”. Skoda,
da ni z ozirom na slovensko skupnost v To-
rontu v poroéilih in opazkah bolj nepristran-
ski, pozitiven in velikodu$en. Kdor je v prej-
&njih éasih rad prebiral jasne in udarne proti-
komunistiéne &lanke v “StraZi v viharju”, se
nehote ¢éudi zagrenjenemu tonu, ki véasih
oznaduje porofila v SD. Tudi v katoliZki do-
slednosti in nadelni jasnosti zaostaja za svojim
prednikom. Tu in tam se spodtakne ob indi-
ferentnih zadevah pozitivnih, a redko pokaze
na nasega skupnega velikega sovrainika —
razdiralen slovenski tisk, ki rusi v rojakih., Ze-
lo je tudi padlo v oéi, da je veé vidnih pred-
stavnikov straZarske skupine, zavzelo do novo-
ustanovljene slovenske Zupnije v Torontu ne-
gativno stalidée, se sodelovanju izognilo in far-
na prizadevanja bojkotiralo. Niti dusam roja-
kov, niti slovenski gkupnosti v Kanadi na sploh,
niti strazarskemu gibanju samemu tako ravna-
nje ni v korist. Preprost slovenski postenjak

KriZzev pot — na duhovnih vajah za mozZe in

fante v Pickering, Ont,, leta 1952
se upraviéeno <¢udi takemu zadrzanju Stu-
diranega ro aka, Dobiéek iz nepotrebnih pre-
hodrnih sporov Zanjejo pred vsem komunisti,
ki jim je veliko na tem, da smo katoliéani
¢imbolj medseboj razcepljeni, Tudi strasten
odpor pristaSev SD nasproti “Ameridki domo-
vini"” je ob pomanjkanju dobrega tiska v To-
rontu tezko razumljiv in ne brez objektivne
skode v okolju.

Protikatolisko éasopisje

Starcnaseljenci so le redki imeli katoligki
tisk v hidi. Predvsem kak izvod “Ave Marije”
in tu in tam kdo “Amerizko doemovino”, Orga-
nizator 'em protikatoliske tiska se je tako ze-
lo posreéilo razdiriti “progresivno” é&igasko
“Prosveto”. Glavni njen zastopnik in organi-
zator v Kanadi je bil Belokranjec Klemenéié
iz Toronta, ki je kot nagrado za zvesto dolgo-
letno propagando v prid temu listu dobil pred
nekaj leti od njega pladano pot za obisk tito-
vine, V Kirkland Laku pa je njen dolgoletni
zastopnik Ludvig Dermasha, V Torontu in
Kirkland Laku je imela ameriika S.N.P.J.
Prosveta tudi svoje odseke,

Se bolj je bil po Kanadi razdirien liberalno
socialistiéni in sedaj pod urednistvom Anne
Kresne titovsko nastrojeni newyorski “Glas
naroda”. Po velini nasih naselij 3tevilni staro-
nasel‘enci éitajo GN 3e danes, ko izhaja Ze
dve leti samo nekaj krat na teden.

Med novonaseljenci je zmagal v tekmi za no-
ve naroénike “Glasa naroda” ‘n je pridobil po
Kanadi nad 30 Rafael Krufié, ki je njegov
zastopnik za Toronto, pa pchiti véas'h za svo-

—



flovenski misijon v Sudbury, Ont., maja 1958
{Foto Pavel Steper)

Jim propagandnim poslom tudi v Sudbury in
droge naselbine, V Sudbury je list imel naj-
bolj strupenegn kanadskega dopisnika Franka
Zajea, ki ‘c pa spomladi 1958 od3el zaradi o-
slabelozti srea v domovino. Poverjeniitvo za
list in komuniztiéni tisk iz Slovenije je prevze-
la za njim na splofno zadudenje novonaseljen-
k1 ge Meroltova, Med naroéniki je poleg sta-
ronaseliencev tudi nekaj najnovejdih rojakov
in redki posamezniki, ki nadelno odklanjajo
vaak katol'ski tisk.

Slovenski “komunistiéni” in “napredni” tisk

Zlagti nekateri najnovejdi, pa tudi razni sta-
ronaselienc!, dobivajo komunistiéne liste iz
Slovenije: Rodno grudo, Primorski dnevnik,
Koéevski lizt, Dolenjzke novice, Slovenski zbor-
nik. V Rodni grudi so tudi kra 5a poroéila in
imena ncv.h naroénikev, ki jim je v Kanadi
dolg ¢as po titovini in komunizmu, Nekateri
zadnja leta dofli so zaceli nastavljati v veliki
kanadski avtomobilski tovarni rojakom v éi-
tanje “Slovenski porofevalee”, pa so kmalu
spoznali, da so ga polomili.

Posebej wvneto &irijo slovenski komunistiéni
somigijen ki “Izseljeniiki koledar”, ki ga je
najved lani razpeéala poverjenica v Sudbury,
nad 20 izvodov, Tudi komunistiéni “Belogar-
dizem” in podobno titovi pristaZi zvesto Sirijo
in ponujajo v bran'e po naselbinah. Kjer so
protikomunisti zavedni in moéni, so rdeéi za-
lo prevdni, na zunaj precej krotki, a podtalno
vztrajno Sirijo ter prsojajo komuristiéni tisk
‘z Slovenije.

Cvetko A. Kristan v élanku “Napreden tisk
uéitelj in prijatelj ameriikih Slovencev” (Rod-
na gruda 1956, &t. 1. str. ) po opevanju ¢i-
kalke “Prosvete”, clevelandske “Enakoprav-
nosti” (ki je medtem Ze nehala izhajati) in
newyorskega “Glasa naroda® ter njihovih za-
siug za “sccialistiéno tradici'o”, naklonjenost

“novi Jugoslaviji” in ‘“zavzemanje za staro
domovino”, konéuje: “Ta pregled nam torej
kaZe, da je napredni tisk slovenskih rojakov v
ZDA dobro razvit in da predstavlja éinitelja,
ki ga v njihovem javnem udejstvovanju in de-
javnosti ni mogoée prezreti. Tudi “Redna gru-
da”, ki naj bo nekaka povezava med staro do-
movino, izseljenci in njihovim naprednim ti-
skom, priporcéa vsem svojim bralcem sloven-
ski napredni izseljenski tisk, se temu tisku
zahvaljuje za podpiranje teZenj Slovenske iz-
seljenske mat'ce skupno z njenima publikaci
jama Rodno grudo in Slovenskim izseljenskim
koledarjem ter Zeli §e nadaljnjega medseboj-
nega sodelovan a in podpiranja”,

Menda ni prifel po stradni revoluciji v do-
movini v Kanado in ZDA noben tak duhoyni
siromak, da bi mu v svobodi teh zemlja bilo
pri sren vodstvo socialista Kristana, zagovor-
niki njegovih idej v opevanem ‘“progresivnem”
tisku in importirana titova rdeéa propaganda
v Rodni grudi ali Izseljenskem koledarju, pa
bi bila Se tako spretno maskirana s fotografi-
jami cerkva in nepodrtih njihovih zvonikov
na naslovnih straneh. Komunizem teiko kdaj
nastopi brez maske.

V “Redni grudi” je pred nekaj leti bila
priob&ena fotografija mladinskega pevskega
zbora iz Kirkland Laka pod vodstvom glavne-
ga organizatorja in pevovodja Matije Otoni-
¢ar‘a z oznako “progresivnih rojakov”. Vedéi-
noma je bila to mladina rojena v Kanadi in ni
nikoli imela kake socialistiéne ali komunistié-
ne aspiracije, nobene Zelje po titovini ali brez-
verskem udejstvovanju, ki je temu pevovodji
zZe leta tako pri sreu.

Kljub dejstvu, da bi moralo biti po drugi-
nah nage povojne emigracije veliko veé kato-
liskega slovenskega &tiva, je treba pribit’, da
velika vefina nadih ljudi odklanja protikato-
ligki ter komunistiéni €asopis in revijo. Izje-
me, ki ga naroéajo, samo potrjujejo staro
resnico, da je med Se tako obetajoén psenico
vedno tudi nekaj ljulke. Zgled vzornih in svo-
boda bosta Ze lahko mnogo doprinezla k utrje-
vanju dobrega tiska. Slabega tiska bo po na-
#'h naselbinah vedno manj.

Toronto — glavno versko sredifée rojakov

Toronto postaja hitro naibolj privlaéno slo-
vensko srediife v Kanadi, Prva slovenska Zup-
nija druzi veéino pozitivnih rojakov. Zupniku-
je v njej od ustanovitve gospod misijonar Ja-
kob Kalarié €, M. Njegov kaplan je gospod
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misijonar Janez Kopaé, C. M. Nasmejani brat
Ciril Verdnik C. M. pa pridno vsestransko po-
maga.

Ob mostva faranov je tudi lahko razvijati
delavnost vsakovrstnih organizacij. Vsak lah-
ko pride na svoj rafun, ako ima éiste name-
ne: reSevati v svo]i Zupniji in éimbolj posve-
titi svojo nesmrtno dudo in svojo druZino. Ta-
ko bodo tisodi rojakov ohranili zvestobo svo-
jim katoliskim idealom in se v farnem orga-
nizacijskem Zivljenju medsebojno spopolnje-
vali. Celo za potreben oddih in socialno Ziv-
ljenje posameznikovo je v okviru Zupnije laZe
poskrbeti, kot kaZe praksa katolifkega far-
nega Zivljenja na tem kontinentu. Prejinja
generacija slovenskih ljudi je gradila v ZDA
svoje fare, ki so se kasneje lepo razvile in
g0 celo mnogi otroci brezvernih Slovencev da-
nes goreéi zupljani v njih. Mnoge naselbine
pa so si raje gradile svoje slovenske domove,
ki so mnogi prisli v socialisti¢ne in rdeée ro-
ke ter danes v njih vse propagira,

Verske organizacije o osredotoéene v To-
rontu. Drugje po slovenskih naselbinah roja-
ke venomer pozivajo, naj vstopijo v krajevne

verske organizacije in se ¢imprej vanje vii-
ve.

Vsako leto imajo Slovenci romanje v boije-
potno cerkev kanadskih jezuitskih muéencev v
Midland, Ont. Takrat jih pride precej tudi iz
izventorontskih skupin. Zadnja leta sze ob tej
priliki zbere cd 300-400 Slovencev. Posamez-
ni Slovenci tudi romajo na najlepSo kamad-
sko boZjo pot k St. Anne de Beaupre v Que-
bec, Nekater! tudi v ameriski Lemont k slo-
venskim oo, fraéiskanom.

V Pekeringu, Ort., ‘majc v jezuitskem do-
mu duhovnih vaj slovenski fantje in mozje
vsiku soprte duhovne vaje, ki so
obiéajno dobro obiskane, Prav tako imajo de-
kleta in Zene letne duhovne vaje v torontskem
Domu duhovnih vaj pri “Cenacle Ssters”.
Povprecna udelezba je ckrog 40 rcjakov.

Iath s,0e

Ideal je gotovo veé dubovnih Zaris:

Zn Torontom, kjer sta za rojake nastavlje-
dva duhovnika, redovni brat in
mis jonarja, in je na vidiku za moz-

na zaenkrat

aregs cva

nost razvoja druge Zupnije v mestu, je dobil

Letno slovensko romanje v Midland, Ont., v eerkey kanadskih jezuitskih muéencev 20. julija
1958. — V prvi vrsti od leve proti desni: Bogoslovea Rudolf Cukjati in Herman Suligoj, Scar-
boro zunanji misijoni, subdijakon Frank Skumavee in kaplan John Kopach, C. M. — Na levi
pod kipom v tretji vreti zadnji Karel Wolbang in za njim v ¢etrti vrsti dr. Peter Markez
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svojega duhovnika leta 1957 tudi Montreal.
Tako obstoja precej upanja, da bo tam dru-
ga slovenska Zupnija v Kanadi, ako dosedanje
delc med rojaki pripravi novi fari pot. Nedelj-
gke sv. mase so lepo obiskane in je do 200 ro-
jakov pri njih. Cerkveno petje vodi gospod
Ivan Rabzel. Za zakramente in dusné proble-
me rojakov je s prisotnostjo misijonarja Jo-
7eta Casla C. M. dovolj poskrbljeno.

Lasten duhovnik v srediiih veéjih sloven-
skih naselbin bi bil povsod ideal, Kjer to ni
mogode, je treba poskrbeti, da se rojaki &im
h'treje viivlja'c v fare svojega teritorija,
ne glede na jezik. Povedini so na#i ljudje v
podroéju angleskih Zupnij. V Quebecu pone-
kod francoskih, kijer angleikih ni. V Wind-
corju je nekaj slovenskih druzin v hrvatski fa-
vi, Ista bo brZkome v Hamiltonu, kjer nastaja
nova hrvatska Zupnija. V Vancouverju je imel
Rev. Martin Turk nadikofovo navodilo usta-
noviti faro za Hrvate in Slovence skupaj, pa
je bilo tezko uspeh zagotoviti in je bil naért
opuiten. Ponekod so se nadi ljudje oprijeli so-
delovanja tam, kjer jim je bil jezik bolj ra-
zumljiv. Tako so na& naseljenci v Montrealu
sodelovali pri slovadki Zupniji, dokler niso do-
bili slovenskega duhovnika. V Winnipegu jih
dokaj hodi stalno v éesko cerkev. Primorski
rojaki v Port Arthurju, ki znajo vsi italijan-
ski, pogosto hodijo zaradi razumevanja pri-
dig in k zakramentom v italijansko Zupnijo.

Viletih KS K J.

Ze pred leti je hodil med staronaseljence,
zlasti v severne ontarijske naselbine, o. Plev-
nik O.F.M., ko je #e delovala med kanadskimi
. rojaki Kranjska slovenska katolifka jednota,
da jim je nudil priliko za zakramente. Dober
poznavalee takratnih razmer med rojaki trdi,
da je imel o. Plevnik po prihodu med nje iz
Chikage enkrat samo 4 moske v cerkvi in
drugié nekaj veé 7ena izmed 200 v kraju Zi-
vedih rojakov. Ob tisti priliki da je dejal:
“Dokler bosta dva prisotna bom 8e prifel.”
Za njim je bil nekajkrat v severno ontari)-
skih skupinah o. Bernard AmbroZié O.F.M.
Skusal je med staronaseljenci v Kirkland La-
ku zaéeti slovensko Zupnijo. Tamkajinji slo-
venski pionir JeZe Piskur trdi, da sta & p.
Bernardom %e ogledovala primeren teren, kjer
naj bi gradili. Ker ni nafel pravega razume-
vanja, je misel opustil. V onih letih so vodil-
ni rojaki v kraju skoraj dve leti vodili Sloven-

ce ob nedel’ah v protestantsko cerkev, da jim
je njen minister za protiuslugo potem igral
ob vajah pevskega zbora, To je v porogilu o
naselbini v Glasu naroda pred leti zapisal nje-
gov krajevni dopisnik. Dobri v kraju pa 3e
sedaj trdijo, da bi lahko svojo faro takrat iz-
peljali in danes imeli. Najbrie bi duhovna
plat slovenzke skupine res izgledala danes pre-
cej drugade.

Sistematiéne duhovne obnove in misijoni

Ob prihodu novonaseljencev ‘e premisijona-
ril enkrat skoraj vse vegje slovenske naselbi-
ne zapadne Kanade o. Odilo Hajniek O.F.M.
Drugié je el skozi veéino naselbin samo ka-
zat film o Lemontu. Po raznih naseljih v On-
tariju je misijonaril skraja Jakob Kolari¢ C.M.
in gospod Anton Vuk&inié, ki pastiruje sedaj
v Port Colborne, Ont. Na juznem delu pa raj-
ni dr. Pajk. Na potu skozi ‘e pred leti obi-
skal veéino skupin sedanji slovenski Zupnik v
San Franciscu Vital Vodufek. Po povratku iz
Kitajske in kaplanski nastavitvi v Torontu
je precej redno zahajal misijonar John Kopaé
C. M. v London, St. Thomas in Guelph ter véa-
sih v Hamilton ter Kingston. Mnoge nasel-
bine na vzhodu je pred nastavitvijo v Montrea-
lu obiskoval tudi misijonar Joze Casl, C. M.
Duhovnik Frane Mihelié iz Peterborough, Ont.,
ne deluje med Slovenci,

Sistematiéno je od jeseni leta 1952 dalje po
povratkn iz Kitajske vodil misijonar Karel A.
Wolbang C.M. letne misijone v vseh veéjih
slovenskih naselbinah izven Toronta, V Wind-
sorju, St. Catharines, Port Arthurju in Win-
nipegu po cel teden, Po vedini ontarijskih in
quebeskih naselbinah pa duhovne obnove obi-
éajno dvakrat letno po 3—6 dni v vsakem
kraju: v Montrealu, Val d'Orju, Norandi, Kirk-
Jand Laku, Timminsu, Sudburyju. Obnova je
navadno v Zupni cerkvi, ki je veéini najbolj
priroéna, zajame pa vedno tudi vso okolico in
celo bolj oddaljene kraje. UpoStevane so na-
vadno vse skupine Slovencev, kjer Zivi vsaj
kakih 10 rojakov.

Iz Batawe, kjer so tudi poprej imeli redne
letne duhovne vaje, se je veé druzin polagoma
preselilo, in kot iz drugih krajev blizje Toron-
ta, imajo mo#Znest iti vsaj véasih k zakramen-
tom v slovensko Zupnijo ob priliki kakih izred-
nih poboZ#nosti, poéitnifkih obiskov ali kakih
prireditev. '

Do pred tremi leti so imeli letno misijon ali
duhovno obnovo tudi postojanske po zapadni
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Kanadi: Lethbridge, Calgary, East Coolie,
Edmonton, Edson, Osscyos, Nanaimo in Van-
couver, Trail samo enkrat, Zaradi pomanj-
kanja ¢asa so prisli ti kraji ponovno na vrsto
gele v jeseni 1958. Prisotnost slovenskega du-
hovnika Martina Turka v Vancouverju, B, e.
je za rojake na zapadu tudi tolazba, ker se
lahko nanj obradajo, kadar zelijo. 8koda, da
slovenski salezijanec Tekalec v Edmontonu
nima prilike posvetiti veé¢ ¢fasa Slovencem.

Najslabie sta med slovenskimi naselbinami
v teh letih doslej oskrbovane Hamilton in
Oshawa, kjer 2o ponovno bile kake tezave, da
‘e samostojen misijon tezko izpeljati.

Ljubljanski &kof dr. Gregorij Roiman
med rojaki

Misijon zajame veliko vedino pozitivnih Slo-
vencey, ki Se ¢utijo katolisko. Vsa naselbina
rojakov ob prejemu zakramentov znova poii-
vi. Mnogi se sploh samo ob misijonu sreéajo,
ko Zivijo raztreseni po veéjih razdaljah, Od-
sotnost na misijonu navadno pomeni, da je
rojak za vero izgubljen in da tudi slovenstvo
od njega nima veé niesar priéakovati, Navad-
no so odsotni organizirani komunisti in so-
cialisti, versko mlaéni, pijanéevanju vdani, ve-
¢éina takih, ki Zivijo v slabih zakonih in sem
in tja rojaki, ki so porodeni z drugo narodnost-
jo. V tem primeru je bolj razumljivo, ker eden
v druzini ne razume sloveni€ine, Sem in tja
na misijon tudi ni domisl'avih in prevzetnih,
ki se ne mesajo radi med preprosto ljudstvo.

Med misijoni se uredi marsikatera duhovna
zadeva, refuje in pojasnjuje problem katoliske
Sole za otroke naiih druZin, nadenja vedno
znova vpradanje dobrega tiska in marsikdo ob
misijonu spet zaZivi polno Zivljenje boZjega
otroka, ako se vrne po dolgih letih spet k za-
kramentom. Pa tudi vsak, ki vsaj veckrat red-
no letno zvesto sprejema zakramente, je ob
misijonu ves prenovljen in pozZivljen. Marsika-
teri zakon se mimogrede lepo uredi, otroci
vpifejo v katoligke #ole, posamezniki in dru-
zine jemljejo nedeljske kuverte in se v farah
uradno registrirajo, Problemi, ki v novi de-
zeli niso n'ti preprostemu, pa tudi Studirane-
mu éloveku sami po sebi razumljivi, ako ne
dohijo pravofasno primerne razlage. Vsi so
prigli iz katolidkega okolja v mefanico verstev,
o katerih poprei v Zivljenju festo niti sligali
niso.

Pred dvema letoma je ljubljanski &kof dr.

Skof dr. Gregorij Roiman ob tridnevnici med
rojaki v Norandi, Que, oktobra 1956

Gregorij RoZman, ki vsa zadnja leta zelo po-
gosto sodeluje pri verskih poboZnostih v to-
rontski 'fari, v spremstvo misijonarja Wolban-
ga obiskal po 3 dni skupine rojakov v Sudbu-
ry, Timminsu, Kirkland Laku, Norandi in Val
d'Orju. Poveod je tudi pridigoval, spovedoval
in nekatere druZine obiskal, Rojaki so nabir-
ko cb misijonu darovali za argentinsko se-
menige. Udelezba je bila povsod zelo lepa.
Le v zagrizeni trdnjavi titovske propagande v
Kirkland Laku je bilo pri veéerni sv. masi
Prevzvidenega od kakih 150 rojakov samo 28.
Od tega je bilo vsaj tretjina novonaseljencev.
Po odhodu na letalidée je za komentar gospod
gkof samo dodal: “Gospod misijonar, vera je
milost!” Res veliko je bo Se treba za ozdravlje-
nje celotne naselbine.

Problematika prilagoditve za starejie
in samske

Za starejie l'udi, ki tezko dobijo v Kanadi
kako stalno zaposlitev, je éesto znaéilno do-
motozje po domovini. Vedina Zivi pri svojih
otrocih in po mestih, tako da ni nobenega
pravega stika s prejénjim nadinom Zivljenja
na kmetih ali po manjiih krajih. ¢esto se jih
loteva domotozje.

Vsi, ki prihajajo v deZelo srednjih let stari
ze okrog 40, so v nevarnosti, da bodo morali
zagrabiti za kakrinokoli delo, ki se jim nudi.
Najtezje je pri zaposlitvi pomanjkanje stal-
nosti, ée si postavljen kasneje na cesto, ko si
Ze ves izérpan in onemogel brez veéjih pri-
hrankov. V Kanadi kot ZDA pri iskanju sluz-
be vedno bolj dajejo prednost mlajiim, vsaj
izpod 40 let starosti.

Samski, ki Zivi'o po boardih, e nekateri le-
po resujejo in upajo kmalu ostvariti svoj dom.
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Prenekateri pa so po slovenskih in drugih
boardih moéno za#li. Za denar sicer dobijo
hrano, sobo, perilo. Dobrih zgledov pa obi¢aj
no ckoli sebe ne vidijo veliko. Veéina, ki drzi
boarde, zeli zasluZitd in si gospodarsko opo-
moéi. Marsikje skrivaj todijo stanovalecem pi-
jado in pridejo v kraju na slab glas “ baotle-
gerjev”, To pomeni v kra'u izguba dobrega
imena. Je sicer kaznivo, a véasih se gospo-
darju za nekaj ¢asa “obnese”. Petka take go-
spodinje splofno ne drzijo, za v cerkev “ni éa-
sa”, Tako mlad fant pod vplivom okuZenega
boarda poéasi otopi in odpade. V teh letih sem
videl naravncst tragiéne primere, ko so0 se
izgubili véasih zelo dobri nasi fantje. Nikdar
ne bodo veé¢ dobri oletje, tudi, ée bi se poro-
¢ili. Popivanje, Zenske, slaba druZba, plehke
organizaeije in zabave, protiverski in nemo-
ralni ¢asopisi, vse to po svoje fanta moralno
otopi in pokvari.

. Pred dobrimi 8 leti mi je vpliven Sef emi-

gracijskega urada de'al vprico rojaka, ki je
iskal pri njem pomodi v zadevi prihoda zaro-
¢enke iz Slovenije: “Na nedavnem drZavnem
zboravanju vseh vodij emigracijskih uradov
Kanade v Ottawi je bilo ugotovljeno, da je
napravila driava v preteklosti najvetjo na-
pako s tem, da je puZéala v deZelo toliko fan-
tov in moZ brez druZin, Zena in deklet. Po-
sledice so se pokazale prav obéutno v kanad-
ski druzbi.” Dejstvo, da je marsikateri v do-
movini poroden moz zalel Ziveti v diviem za-
konu v Kanadi s prileznico; da je odpeljal ko-
mu njegovo Zeno in da se je marsikateri izgu-
bil v objemu prostitutk ter predal ezmer-
ni pijad, izvira iz obéutka oszamljenosti in
zapuifenosti, Boardi in hoteli, kjer Se danes
sre¢at v Kanadi stare in mlade samce, g0 za
vedino zafetek koneca njih verovanja, postenja
in srede. Tudi med novimi jih je Ze nekai v
umobolnici in nekaj izvrdilo samomor zaradi
pijade in Zensk.

Tudi materialno, je opaziti, da skraja Se ta-
ko stiskane druZine, uZivajo po letih Zivljenja
v Kanadi veé blagostanja, kot starejii sam-
¢i. Na zadnje so le zase ziveli in na stara le-
ta ¢esto nimajo niti ¢vo’e hiSe in nobene oseb-
ne tolazbe, ki jo uZivajo druzinski oletje in
matere ob svojih otrokih. In tudi ée ima
kdo denar v banki, mu dosti ne hasne, Mate-
rialne dobrine same po zebi ne prinadajo no-
tranje srede, ¢e je srce prazno in vest zaradi

zgrefene preteklosti nemirna,
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Urejeno druzinsko zivljenje najboljSa resitev

Cimprej si kdo ob stalni zaposlitvi in
zdravju cstvari lastno druzino, tembolj goto-
vo bo v zZivljenju sreéen. Dejansko mnoge
mlade druzine, ki ta leta prihajajo v deZelo
brez vsega, postavijo celo materialne temelje
bodoénosti mnogo varneje kot samski, Veliko
novonaseljencev se je tudi kmalu poroéilo in si
uredilo kri&éansko druZinsko zZivljen'e, Danes
je po &tevilnih skupinah slovenska druZina
hrbtenica zdrave emigrantske skupnosti. Dru-
Zina je obidajno stalna, medtem ko se sam-
ski precej selijo in hitro premikajo. Lasten
dom mora biti idecal vsakega zadetnika, Ve-
¢ina onih, ki so pred nekaj leti zadeli svoje
urejeno zakonsko zivljenje, Zivi danes Ze Vv
¢vojih hifah ali ‘th vsaj redno izplacéuje in bo-
do kmalu njih last.

Ljubiti moramo zdrave katolifke druzine,
Kjer je v preteklosti kaka rojakinja zastrup-
ljala naselbino, je redko najti lepe kritanske
druzine z veé otroci. Eden, dva ali najveé tri
otroci je bilo pravilo. Kijub temu je pa skoraj
v vsaki naselbini kaka lepa druzina s 4 ali 5
otroki, ki uZiva poseben boZji blagoslov.

Med novonaseljenci bo krepkih katoliskih
druzin kmalu kar lepo &Stevilo. Zaenkrat ima
zelo lepe in &tevilne druZine Toronto. Po pet
do sedem otrok je kar y precej druzinah. Ta-
koj za njim je gotove naselbina v Windsorju,
kjer je' kopica vzornih slovenskih druZin s 3
ali 4 otroki, dasi niso %e mnogo let poroéeni.
Po nekateri skupinah je “moderni duh” skvar-
/enega okolja Ze precej nafel in okuzil tudi
novonaseljence. Tako, da marsikje ne zmorejo
ve¢ kot po 1 ali 2 otroka. Tretji je Ze kar
nekako v breme, fe ga je Bog dal, V oéi pa-
dejo cele naselbine staronaseljencev, kjer je
bila druZina z ve¢ kot dvema otrokoma éastna
izjema. Omejevanje otrok je bilo ponekod na-
értno in krivei v kraju so danes obsojani. Le-
pe druzine imajo veliko bodoénost, saj je de-
Zela velika in bogata in kot nalasé ustvarjena
za zdray katolifki rod, ki vedno v veéjem #te-
vilu prihaja vanjo. da jo naseli in razvije v ved-
no moénejio driavo, polno sreénih in pleme-
nitih drzavljanov. V Kanadi res otroci ne bo-
do laéni, dokler bodo imeli dobre starfe in bo
zdravje pri hisi.

V tolazbo vsaki druzini je prav gotovo za-
vest, da bodo njih otroci uzivali vso enako-
pravnost kanadskih drZavljanov in se lahko
cdlo¢ili sami za katerikoli tudij in poklic, ki

jim bo prijal in bodo zanj sposobni.
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Duhovniski in redovnigki poklici

Dokaz zdravega katolifkega duha med ka-
nadskimi slovenskimi rojaki je tudi vedno lep-
Ze &tevilo duhovniskih in redovnigkih poklicey,

V zadnjih letih je bil v svetnega duhovnika
za torontsko nadskofijo posveden Lojze Am-
brozié, neéak o. Bernarda O. F. M., ki je bil
po dveletnem pouéevanju kot profesor sv, pi-
sma na nadikofijskem semeniiéu St. Augusti-
ne, poslan od kardinala nadaljevati studij sv.
pisma jeseni 1957. V subdijakona je bil po-
sveden spomladi 1958 Frank Skumavec. Nizje
redove je deloma %e prejel Rudolf Cukjati, Je-
zuitski skolastikat opravlja v Campion Colle-
ge, Regina, Scarboro Saskatchevan, kjer na
zavodu pcufuje, John Plevnik S. J. Noviciat v
kanadski druzbi za zunanje misijone, je opra-
vil poleti 1958 in vstopil v jeseni v veliko se-
meni&ée Herman Suligo’. V veliko semeniice
je vstopil jeseni v Torontu tudi zakasneli po-
klic France Turk, ki je lani Studiral na zavodu
za zakasnele poklice St. Jerome v Kitchener,
Ont. Na vidiku je %e ve¢ drugih poklicev med
doraiéajoéimi.

Med dekleti ze pouéuje v katolidki soli do-
made fare v Stoney Creek Ont. sestra Vin-
dec, starejéa héi vzorne katolidke prekmurske
druzine. Novicijat je v juniju 1958 koncala v
North Bay, Ont. S. Ema Kozoglav iz ugled-
ne stopizke druZine v Port Arthurju, Ont. V
noviciat je v jeseni 1958. vstopila v Londo-
nu, Ont. Majda Petrié, héi novonaseljenca iz
Windsor, Ont. Nekaj fantov in deklet pa Ze
obets v bodofnosti pomnoziti njihove vrste,

Vzroki napetosti med obojno emigracijo

(Odstotek slabih zakonov je med staronase-
ljenci in sedaj prihajajoéimi rojaki precej vis-
ji, kot med protikomunistiéno emigraci'o, ki je
bila na splodno le ideologka in preizkvdena v
ognju komunistiénega preganjanja, Seveda tu-
di v njej ne manka boleéih tolk, ki so nam
vsem v sramoto.

Mnogi novonaseljenci so skraja obéutili,
da so priéli med staronaseljence na sploino
nezazeleni. Po veé letih =ozitja je poloZaj
moéno bolj& in je v posameznih primerih
naravnost iskren. Povsem pa napetost ni po-
jenjala. Prej&nja emigraeija je bila predvsem
ekonomska, gospodarska in je £la v novi svet
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Ob obisku v sanatoriju za pljcéne bolezni ok-
tobra 1956 v Macamik, Quebec. Od leve proti
desni: Rev. Wolbang, Ribni¢an Cedarek, skof
dr. Roiman, zraven &kofa Anton Ogrinec, za-
daj poljski Sef — zdravnik in bolnigki franc.
kaplan. Spredaj Ogrinéevi in Skopinov Frank

(Foto Frank Arko)

zaradi kruha. Ta ali oni je tudi izginil iz do-
movine, ker je zagre§’l kako neumnost in je
moral v svef.

Novonasel enci pa o0 &li v svet refevat svo-
ja gola Zivljenja in ideale zaradi komunistié-
ne strahovlade v domovini. Ta emigracija je
bila predvsem ideolofka poveéini in prepri¢lji-
vo katoligka,

Prva je prisla v teZke gospodarske in so-
cialne prilike, nihée se zanjo ni zavzel v de-
presiji, pomanjkanju dela ob moéni socialistié-
ni prepagandi med delavstvom. Marsikateri
staronaseljenec, ki je kljub vsemu temu ostal
vzoren, 'e bil junak.

Nova emigracija pa je priSla takoj skraja
do dela v dobi splodne prosperitete in bila je
izpostavljena nevarnosti, da se prevzame, Na
splosnoc bolj folani kot prejsnji so mno-
gi dobili priliko obigkovati vederne tecaje
angle&¢ine in so se okolju hitreje in laglje pri-
lagodili, V bolj ure'enih prilikah so se tudi
Zanjo mnogi éinitelji zanimali. In kdor kljub
veemu temu ne vzdrZi, je velik siromak in
veega pomilovanja vreden, Ona zavist, da so
novi kmalu lahko kupili avto, svojo hido, se
fe dokaj obéuti, dasi ne vedno v vidni obliki.
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Zgled in povezava pozitivnih neprecenljiva
dobrina

Velika nevarnost obstoja vedno v kraju,
kjer dobri niso medsebojno dovolj povezani,
da kak slab rojak uspe postati vpliven in po-
lagoma potegne za seboj mnoge nedoline. Ta-
kih primerov pred leti ni bilo malo. Dobri mo-
rajo nujno biti v naselbini medsebojno pove-
zani. V veéini krajev taka povezanost dobrih
obstoja, dasi je ponekod precej rahla. Dobri
morajo nujno ohranjati moralno raven v na-
selbini in skusati redevati mlade, ki mednje
nanovo prihajajo. Prvi stiki v kraju so éesto
odledilni, ko ob neznanju jezika ii¢e rojak
stanovanja, dela, primerne druzbe, oddiha in
ragvedrila, primernih organizacij in svojo
bodoéo farno cerkev. Moder in pravoéasen na-
svet redi lahko vse, Ako se vez med dobrimi
krepi, postaja vsa skupina rojakov bolj vpliv-
na in tudi pred javnostjo ugledna, Orientaci-
ja, ki jo vsak novodogli ob njih dobi, pa dvi-
ga tudi raven nade celotne emigracije. Ce te
pravoéasno ni, najbolj plemenitega mladeniéa
omreZi in pridobi slaba druzba. Pomoé v du-
hovnem Zivljenju je poleg jezika gotovo za
novododle najveéji problem.

Iskati je treba v vsakem kraju tudi stika
z Zupnijo in njenimi organizacijami, vstopati
v uradno mosko katolisko farno organizacijo
Drudtvo Najsvetejiega Imena, Katolizko Zen-
tko Ligo, Sodality za dekleta in razne farne
mladinske organizacije. Potem ne bo teiko s
faro Ziveti in éutiti. Zlasti pa ne bo veé mo-
goce, kar se je v preteklosti mnogokrat zgo-
dilo, da bi kdo veédino Zivljenja Zivel v kraju
povsem izoliran, kot tujec med mnogimi ka-
tolicani. Priporoéilno je tudi za moze vstopaui
v organizacijo Kolumbovih vitezov, ki ima
poleg vaZnega socialnega katoliskega poslan-
stva, moéan vpliv v javnem zivijenju in nudi
¢lanstva zlasti ugodno posmrtninsko zavaro-
vanje. Clanstva je v Kanadi in ZDA Ze nad 1
milijon. Ta organizacija tudi pomaga ¢lanstvu
do vecéjega vpliva in bi morali vsi na&i dobri
mo#je éimbolj vstopati. Najprej in prvi vsi, ki
so kaj ve¢ §tudirali, da dajo ostalim dober
zgled. Vsak, ki pristopi, malo ojaéi moé celote.

Drzimo se samo dobrih organizacij

Nagih katolikih organ’zaeij po naselbinah
ni veliko, V veédini naselij nobene. “Bled” za
duha nadih novonasel ereev ne bo napravil

ni¢ pozitivnega, razen ¢e polagoma vodstvo
organizacije prevzamejo v roke dobri katoli-
éani in uspejo na bodoéi konvenciji spremeni-
ti pravila. Na zadnji so bili samo trije novo-
naseljenci, ki niso upali v nedeljo niti k sv.
maé#i, ker so se zavedali, da s0o med veéinoma
protikatolifkimi delegati.

Krajnsko slovenska katolifka Jednota, ki je
bila za Kanado zadnja leta v naértu, ni dobila
odobritve kanadske oblasti iz tehniénih raz-
logov, ker so vsi njeni fondi za zavarovanje
gkupni, kanadski zakon pa zahteva loéene fon-
de za posamezna zavarovanja, kot so n. pr.
bolnigko, podkodbeno, starostno, posmrtninsko,
i t. d. Ob organizaciji KJ bi élani prejemali
tedensko “Glasilo” in bi tako utrjevali vez z
ameriskimi katoliskimi rojaki.

Kjer obstojajo dobre slovenske organizacije
morajo rojaki vedno bdeti, da se¢ odbora ne
polastijo negativni elementi. Zanimiv je pri-
mer indiferentne organizacije je, ko so dobri
po vrsti odklanjali prevzem odbora. Najbolj
zagrizeni slovenski komunist v naselbini se je
sam ponudil za predsednika in %e danes dru-
Stvo vodi, dasi ga ni nihée izvolil. Dobri pa
mencajo in gledajo.

Vsi pozitivni se morajo povezovati v dobrih
erganizacijah. Kjer teh ni bilo, je unienje v
skupini danes otipljivo in éesto pretresljivo.

Tudi vstopanje v indiferentne organizacije
je priporoéljivo. Zaprtost vase ozigosa narod-
nostno skupino kot kliko, ki nima nobene bo-
doénosti v razvoju deZele. Zaradi slabega gla-
su kakega vodilnega rojaka v kraju so tako
cele naselbine prifle na slab glas. VZivljanje
v novo domovino je veliko laZje in resnejse, ce
je ¢lovek obdan od vzglednih rojakov. Eden
vzoren tudi ¢esto vso skupino refuje.

DolZznosti emigranta do krajevne Zupnije

V Kanadi in ZDA je dolZnost vsakega kato-
licana,'da se sam v Zupnijo javi, vpise ali re-
gistrira. Ker je v dezeli mnogo ver, nobeden ne
velja za katoliéana, ako se sam ne izjavi urad-
no, da je. Obiéajno so vsi posteni staronaseljen-
ci in veéina dobrih novonaseljencev vpisani v
svoji najblizji Zupniji, Mnogi dusni pastirji so
morali dolga leta gledati desetine naSih druzin
in rem-ev, ki se niso nikdar vpisali v nobeno
frvo, stali v skupnih Zupnijskih zadevah ob
strani ali celo v nasprotnem taboru sovraini-
kov katolicizma. Kdor v fari ni vpisan, zanj ne
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more nihée vedeti, 3¢ manj z njim v Zupniji
kot rednim Zupljanom racunati.

Obéutno je v raznih skupinah %e pomanjka-
nje bolj tesnih vezi vodilnih rojakov z du-
hovEéino kraja. Moénejia povezanost in medse-
bojno poznavanje bi prepreéilo veliko nerodno-
sti in teZav. Opaziti je, da uZivajo nadi rojaki
kot narodnostna skupina mnogo veéji ugled in
imajo v svojih dusnih pastirjih varne sveto-
valee in v potrebi zagovornike, ¢e se vsaj kak
nas rojak s krajevnimi duhovniki dobro razume
in ohranja z njimi tesen stik.

Problem je za mnoge nase ljudi tudi peta
cerkvena zapoved, ki v Kanadi in ZDA nalaga
dolznost “prispevati po svojih moéeh k vzdrie-
vanju svoje cerkve.,” Velikoduinost se res ne da
kupiti. Navadno jo otrok polagoma dobiva ob
vzgledu starSev. Doma so mnogi preklinjali
biro. V novem svetu kar ne morejo razumeti,
zakaj morajo tudi oni vzeti v svoji fari nedelj-
ske kuverte. Eno uro tedenszkega zasluika na
teden naj bi vsak katoliéan, ki zasluZi, Zrtvoval
za svojo Cerkev. Mnogi so to kar hitro za-
popadli, mnogim pa gre le stezka v glavo. Pa
je le vedno veé rojakov, ki kuverte Ze imajo.
To je tudi varen dokaz registracije, ker je
vsak teden sproti znesek daru vknjiZen urad-
no v farnih knjigah. Ob koneu leta dobi potem
vsak Zupljan od svoje fare uradno potrdilo o
darovani vsoti celega leta, da je za tisto vso-
to oproSéen plaéati svoj drzavni dohodninski
davek (income tax). Ugledni kanadski Zupnik,
ki dobre Slovence v fari zelo ceni, mi je ob ne-
davni priliki mnogih debat o podpiranju Cer-
kve takole dejal: “Povejte vadim rojakom, da
od njih nié¢ veé ne pridakujemo kot od rojenih
Kanadéanov. Kot =0 Slovenci velikoduino
delezni wvseh privilegijev ostalih kanadskih
drZavljanov, tako zelimo, da nosijo velikodusno
tudi bremena za svojo Cerkev. Ceke dobivajo
vsi enako, naj od njih svoj delez odstopijo Bo-
gu tudi vsi enako.”

Veéina otrok sedaj v katoliSkih Zolah

Nasi otroei morajo v katoliske Zole. Javne
drzavne Zole (Public School) so moéno pro-
testantske. Znana in sploina je bila tozba go-
re¢ih dusnih pastirjev po kanadskih naseljih,
da mnogi prejsnji emigranti niso posiljali otrok
v privatne katolike sole. Dasiravno je bilo
teh %ol res veliko manj kot dandanes, je ven-
dar bila proti njim med nadimi rojaki prava

Duhovne vaje moZ in fantov v “Manresa Ret.

reat House" v Pickering, Ont., decembra me-

seca 1957. Med udelezenci duhovnih vaj je bi-

lo tudi 10 fantov, ki so Sele leta 1957 pobeg-
nili iz Slovenije

gonja in natolcevanje, des, da se v katoliski
Zoli otroci nié ne nauéijo; da samo molijo; da
¢o slabe in otroci ne bodo dobili dobrih sluzb
in podobno. Tako tudi davka na hiso niso pla-
devali poveéini za katoliske 3ole (Separate
School) in so s plaéevanjem za “public. school
tax” hromili katolisko Solstvo,

Naravnost padikalna sprememba je v nasi
protikemunistiéni emigraciji iz leta 1945 gle-
de pogiljan‘a otrok v katolitke Sole. Skoraj
ni druZine, ki uZiva ugled, da bi ne posiljala
otrok v katolizke 3ole, e so te le na razpo-
lago. Kjer pa so otroci %e majhni, je opaziti
splogno tendenco poskrbeti za temeljito bo-
doéo katolifke vzgojo otrck. V Ontariju, Que-
becu in Alberti plaéujej katolicani davek lah-
ko za svoje katolitke 3ole, ki so imenovane
“separate” ali “catholic”. Nekatoli¢ani pa za
javne ali “public” Sole. Takse so praktiéno
priblizno enake. V nekaterih provincah pa je
ge kot v ZDA, da mora vsak drzavlian plaéati
folsko takso za drzavno #olo. Ce hoée potem
otroka podiljati v katolisko Solo pa mora tam
posebej zanj pladevati. Tezko je ljudem dovolj
dopovedati, kako vazen je ta problem za vzgo-
jo nijih ctrok. O vpradanju katolike Hole v
Kanadi in ZDA je pisec trga élanka predlan-
skim priob&il v torontski “BoZji besedi” vrsto
élankov in odgovoril v njih tudi na mnoge
ugovere, ki jih dnevno ob misijonih poslusa,

Seveda ‘e in bo vedno ostalo Se nekaj neraz-
gledanih ali zakrknjenih rojakov, ki zlepa ne
bodo svojih otrok poslali v katolidke Sole. Ve-
do jasmo, da ne delajo prav, kot so vedeli to
staronaseljenei, ki so leta nasedali socialistiéni
in brezverski propagandi in pogiljali svoje o-
troke vedinoma v nekatolizke Sole, ceprav so
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mnogokje moéno pod vplivom protestantov.
Zgoditi se zna tem novonaseljencem vprav
isto, kot se je Ze primerilo &tevilnim staro-
naseljencem: da se jim bodo otroci izgubili in
porocili nekatolizko izven Cerkve.

Pomagajmo otrokom do visjih Studijev

Zanimivo je da imnjo na primer v Windsor-
ju, kjer so nadi dobri staronaseljenci v veliki
veéini pogiljali otroke vedno v katolizke 3ole,
lepo vzgojene otroke in o doslej tudi veéino-
ma cerkveno poroéeni. Medtem ko je po neka-
terih drugih naseljih, kjer jih niso hoteli dati
ali nigo imeli prilike poslati v katoliZke Sole,
Ze veé druiin dozivelo, da je otrok poroden v
drugi veri ali samo na sodiifu. Ugleden ka-
nadski dekan mi je ob nekem takem primeru
dejal: “Tezko Se danes razumem one starde, da
niso poslali héere in gina v katolidke Sole, Ona
bi se verjetno v tem primeru nikoli ne poro-
&ila napadno, kot se je in =in bi bil vse ziv-
ljenje wvpliven katoliski lai¢ni voditelj, tako
pa ne bo nikdar v javmem Zivljenju Cerkve ve-
liko pomenil”.

Najbolj razveseliivo je dejstvo, da to vpra-
Sanje v novi emigraciji postaja vedno bolj ja-
smo in da s0 m. pr. ob prvi graduaciji nove
katoliske gimnazije Don Bosco High v Tim-
minsu vsi trije graduantje slovenskega rodu
iz staronaseljenskih druZin sklenili nadalje-
vati Studij na katoliskih kolegi'ih in univer-
zah, ée jim bode le finanéna sredstva na raz-
polago. Vsi pridni otroci, ki radi tudirajo, so
primerno nadarjeni in imajo dobre starSe, bo-
do mogli v bodoénosti z njihovo pomoéjo kon-
¢ati vidje Zole. Ce bodo stardi poskrbeli za ka-
tolifko Solanje otrok, jim ne bo treba trepe-
tati za blagor in bodoénost svojih otrok. Seve-
da bodo mozne 3e vedno in kljub vsej skrbnosti
starsev in katoliskih vzgojiteljev, da se
bodo posamezniki nesreéno poroéali ali v Ziv-
ljenju zadli. A to bodo le redke izjeme.

Veé katolifkega tiska v druZine

Katoligkega tiska je v &tevilnih nagih dru-
Zinah precej, v drugih ni. Obidajno v ozadju
ni nepismenost prizadetih, marve¢ pomanjka-
nje slovenske in katoliSke zavednosti ter le-
nobnost in Zivljenjzki materializem. Je men-
da Skoda za é&tivo vsakega dolarja, dasi ga
za kam drugam nikdar ne zmanjka. V po-

sameznih naselbinah lahko za Sirjenje dobre-
ga tiska veliko napravijo posamezni goredi
rojaki. Dober &asopis, revija in knjiga pleme-
nitijo. Kjer teh ni, prospeva zlo, ki potasi do-
hi evoje bralece in naroénike. Najvarnejsa
obramba pred slabim éasopisom je prisotnost
dobrega v druZini, Kjer ta v hifo hodi, slab
nima dostopa.

Vsaka druZina mora imeti vsai kak dober
¢asopis in revijo redno naroéena. Brez dobre-
ga tiska druZina ne bo dolgo dobra. Nié¢ ¢&u-
dnega, ¢e imajo tako mnogi staronaseljenci
protikatolisko ¢asopizje. Navadili so se ga
in navzeli njihovega duha. Priznati je treba,
da so mnogi med njimi Eirili protikatoligki
tisk po naselbinah precej bolj gorece, kot &i-
rijo mnogi dobri danes katoliskega. Skoraj
vsaka hifa je imela kakega redno narocenega.

Mnogi odrazli Slovenei, ki ne more'o veé
v Solo, bi se morali dandanes vpisati in vsaj
za kako leto obiskovati kak vederni teaj an-
gleiéine, Le tako se bo mogode viiveti &im-
prej in ¢imbolj uspefno v novo domovino ter
poskrbeti po petih letih bivanja v deZeli za
drzavljanstvo, Za izpit vselitvene oblasti za-
htevajo nravstveno spri¢evalo. Najraje od
lastnega predstavnika. Paé vedo, da kdor svo-
jih verskih dolZnosti ne vrii v svoji cerkvi,
tudi dober drZavljan me bo in bo prav tako
zanemarjal svoje drzavljanske obveznosti.
Bolje znanje jezika odpira pot do boljse slui-
be. Zlasti za vse, ki o v Evropi Ze kaj &tu-
dirali, je izpopolnitey v angleséini predpogoj
za najprimerne’fp uporabo prejinjega znanja.

Nekaj nasvetoy novoprihajajosim

Vzoren rojak, ki je obiskal letos domovi-
no, je pripovedoval, da je v taboriiéu v Av-
striji sre¢al med veé kandidati za emigra.
cijo mladeniéa z vprasanjem: “Ali je res,
da v Halifaxu takoj ob prihodu iz ladje dajo
avto v dar?” Ko mu je Kanaddan povedal, da
bo za avto moral krepko delati, ée ga bo ho-
tel imeti, se je fant vsedel na vlak in vrnil v
titovino. Ceprav dobiva Tito zadnja leta vse-
ga iz Amerike in druogod v izobilju zastoni.
v teh svobodnih deZelah vsak posteno dela za
vsak dolar.

Tudi Kanada skriva mnoge pasti za Zibke in
nezgrajene znaéanje. Bolje je, da je vsak na-
nje vnaprej opozorjen. Preizkusni kamni so
za marsikoga na vsak korak. Nekdo ne zna
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varéevati in prav naloZiti tezko zaszluzeni de-
nar; drugi se vda ¢ezmerni pijadi; ta zaide v
noéne lokale k niévrednim Zenskam; oni na-
Jjame kak kot in neporoden Zivi z nesreénico,
dokler ga ne ulovi kako noé policija. Nekate-
rim sluzi avto samo za norenje z dekleti in
greh. Mnogim to hitro zmeda razsodnost. Zad-
nja leta sem jih lepo Stevilo Ze sredal, ki so
svoje talente in bodoénost zapravili &isto brez-
miseino.

Ne posnemajno zaslih

Ugledni kanadski duhovniki se zlasti ob
prihajanju najnovejsih zadn’a leta &udijo, ka-
ko da nekateri skupaj zivijo, predno g0 se po-
roéili. Eden izmed njih je lani vpragal, ée je
bila v Sloveniji taka tradicija med narodom,
da neporoceni skupaj Zivi'o pred poroko. Tei-
ko je dokazovati, da so ti ljudje sad delgolet-
ne komunistiéne vzgoje v Sloveniji. V oéi pa-
de precejinje &tevilo nezakonskih mater, desar
staro in novonaseljenci nismo bili vajeni. Lo-
-Citve zakoncev in poleg enega ali drugega tu-
di menda niso obstojali doslej v katoliski slo-
venski tradiciji. Poman‘kanje ljubezni do re-
snega dela, avanturistiéni duh, prekomerno
iskanje zabav in raztresenosti, duh upornosti
in kljubovanja, vse to in podobne napake &ko-
dujejo celotni slovenski emigraciji. Vsak za-
se predstavlja kcséek nase celote. Vsi smo
dolZni paziti, da celota ne izgubi ugleda, ki
si ga je zlasti v zadnjem desetletju stez-
ka pridobila po vseh veé&jih neselbinah.

V domovini nismo nikdar slutili, da Zivi v
ZDA in Kanadi odstotek moralno izgubljenih,
versko odpadlih in Cerkvi sovrainih rojakov.
Doma bi morda ostali dobri. V tujini so zasli
v nepoznane pasti, izpraznili sproti svoje Ze-
pe za nemoralne namene in zamrzili posteno
zivljenje. Pijani neumne svcbode so izgubili
vsako upan’e, da 3e kaj redijo. Kot oni popi-
vajoéi mladeni¢, ki je od Zenske dirjal dale¢
iz mesta, ustavil krasen nov avto ob gozdu in

se el obesit. V domovini je take nesreéne-
%e malo zadrieval ozir na ljudi, dasi so ko-
munisti nadli veliko gnilega, da so zmogli v
kratkih letih tako komunizmu zasuinjiti ves
slovenski narod. V tujini take nesreéneie po-
bira prehitra smrt, bolnice, norinice in poli-
cija.

Utrjujmo sloino zdravo emigracijo

Kdorkoli naih vodilnih ima v Evrcpi opra-
viti z emigranti, ki odhajajo v ZDA ali Kana-
do, bi jih moral opozar ati na takojinje iska-
njé stika s slovensko Zupnijo in slcvenskim
duhovnikom. Veliko teZav bi jim prihranili.
Zlasti pa bi mnogo manj nadih ljudi v novi
domovini zaslo, kot se je to godilo v polpretek-
lpsti. Nikdar veé ne smemo pustiti nadega
¢loveka osamljenega in sebi prepuiéenega.
Veliko laze ga je ohranjati dobrega in mu po-
magati graditi boljsi red ob svoji druzini, kot
iskati in loviti zagle po letih tavanja in odpa-
da. V Kanadi ‘e ze in bo vedno veé klenih
slovenskih druzin. Veliko pozitivnega, lepega,
vzpodbudnega in dvigajodega. Da bi le zna-
li ohranjati in vedno bolj v zlati svobodi utrje-
vati to, kar so na#i rojaki zlasti zadnje de-
setletje po dobroti Stvarnikovi v svoji nowvi
kanadski domovini prejeli: tisode velikih moZ-
nosti razviti vse svoje talente in jih uporabi-
ti v lastno sreéo ter graditev boljega sveta
zu svoje otroke in potomce,

Veé in natanéneje ¢ posameznih naselbinah
ro'akov po Kanadi bo objavljano polagoma
mesec za mesecem v torontski “BoZji besedi”.
V wvzpodbudo in oporo zvestim, da bi mogli
v sebi utrjevati dobro, ki so ga prinesli s svo-
jo katolisko tradicijo iz domovine in se éim-
prej v novi domovini navzeti vsega plemeni-
tega, kar morejo obéudovati na svojih dobrih
sosedih. Samo tako bo slovenski izseljenec
izvriil polnovredno svoje zivijenjsko poslan-
stvo kot movi kanadski drZavijan.
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Za boljso bodocnost

Notranji ustroj in delo Kri¢ansko-demokratske
zveze za Srednjo Evropo

Bistveno je to, da tudi v teh razme-
rah, ki so prenasi¢ene samih naspro-
tovanj nasim ciljem, moremo visoko
drzati nafo zastavo in ime politiéno
dozorelega, zavedno demokratiénega
naroda in v njegovem imenu vztrajno,
zveeto in nesebiéno kopati pot v svo-
bodo... (Miha Krek v &t 6 Domo-
ljuba.)

Te zgodovinsko pomembne besede predsed-
nika Narodnega odbora za Slovenijo in nadel-
nika Slovenske ljudske stranke so danes rav-
no take veljavne, kakor so bile pred leti, ko
g0 bile napisane. Sredi najbolj neugodnih sve-
tovno-politiénih razmer visoko driati ime po-
Iitiéno zrelega, demokratiénega nparoda ter v
njegovem imenu kopati pot v svobodo, to je
v sedanji dobi naloga slovenskih kriéanskih
demokratov, In prav to nalogo je imel pred
oémi nacelnik SLS dr. M. Krek 1. 1950, ko
je bistveno pomagal k Zivljenju mednarodni
organizaciji kr3¢, dem. strank iz srednje Ev-
rope, ki je bila pred osmimi leti ustanovljena
v New Yorku in je v teh letih razvila svoje
delo v obsegu in na podrodjih, kakor tega nje-
ni ustanovitelji gotovo niso mogli predvideva-
ti.

Porodila v prejinjih letnikih tega Zbornika
zgovorno pripovedujejo o razmahu delovanja
CDUCE, in priéujoéi letnik spet opisuje dve
vaini mednarodno politiéni zborovanji, kjer
je unija (tako bomo odslej imenovali CDU-
CE) po svojih strankah sodelovala, Drzati
viscko ime naroda in kopati pot v njegovo
svobodo se z drugimi besedami pravi, udelege-
vati se mednarodnih kongresov, konferenc in
zborovanj, tam o slovenskem narodu govo-
riti in iskati zaveznikov v borbi za njegovo
svobodo. Vztra‘no kopati pot v nmarodovo svo-
hodo se pravi pisati o problemih naroda v med-
narodnih listih, ki se tigkajo v svetovnih jezi-
kih in zastopati narodove pravdo v knjigah,
ki najdejo pot v svetovne knjiZnice in univer-
ze. In tako naprej.

Na to so mislili ustanovitelji unije, Stvar-
ni razvej unije pa je njihova pri¢akovanja ce-
lo.nadkrilil. V potrdilo tega naj navedem sa-
mo ta-le dokaz: Vodilen politik éilske Falan-
ge nacional je na svoji poti skozi New York
na medeelinsko konferenco v Bruslju v ju-
liju 1958 izjavil: “Brez vztrajnega prizade-
vanja CDUCE bi na svetovno povezanost kr-
iéansko-demokratskih gibanj, ki se izraZa v
medceelingkih  konferencah kri¢anske demo-
kracije, gotovo morali éakati Se nekaj let.
Da smo to dosegli Ze sedaj, je nesporna zaslu-
ga CDUCE.”

Kratek pregled notranjega razvoja unije
v prvih Sestih letih

O zunanjih manifestacijah delovanja unije
se je ze ob&irno pisalo v tem Zborniku, kakor
tudi v mnogih drugih publikacijah in revijah,
Da ne bi ponavljali Ze objavlienih stvari, se
bomo v tem sestavku omejili res samo na
notran{o zgradbo unije, na razvoj njene admi-
nistrativne veje (urada), na uspehe, pa tudi
na teZave pri izvajanju unijske politike, in na
preosnove administrativnega aparata, kakor
so0 jih zahtevale spremembe v mednarodni po-
litiki, zlasti pa svojski razvoj politiénih razmer
v raznih srednje-evropskih drzavah, ki jih
sedaj vladajo komunistiéni reZimi.

Zadetek unije je bil zelo skromen. Ko se
je po medsebojnem zafasnem dogovoru izvoli-
lo prve vodstvo, ki mu je naéeloval Madzar, a
glavno tajniitvo je prevzel Poljak, je unija
odprla urad v Washingtonu, kjer sta uradova-
la samo predstavnika poljske in Ceske sku-
pine. ¢eh je bil postavljen za tiskovnega urad-
nika in je kmalu zadel z izdajanjem razmno-
Zevanega lista z imenom Christian Democra-
tic News Service. Ta list v angled¢ini se je po-
lagoma, ko se je urad razdirjal z novimi pred-
stavniki drugih skupin, izpopolnjeval po ob-
segu in vsebini, dokler se ni v prvih mese-
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cih 1. 1954 prekrstil v Christian Democratic
Review in zacel izhajati kot meseénik v tiska-
ni obliki, kakor izhaja Se danes.

Ze tekom 1. 1951 se je izvréna veja u-
nije znatno razsirila in urad se je preselil iz
Washingtona v New York. Vodstva se je. po-
sredilo zagotoviti finanéna sredstva za nasta-
vitev dodatnih predstavnikov madzarske, polj-
ske in litvanske skupine v uniji, a proti kon-
cu istega leta je tudi SLS dobila zagotovlje-
no mesto v uradu unije. Na ta naéin so bile
vee skupine zastopane, razen latvijske, ki je
do sedaj ostala brez svojega predstavnika, V
istem letu je upravni odbor sklenil in izposlo-
val nastavitev predstavnikov unije v vaZnej-
&ih evropskih drzavah, Slovenci smo dobili za-
stopnika v Rimu, Poljaki v Parizu, Litvanci v
Bonnu, Cehi v Avstriji in Madzari v Benelux
drzavah (Belgija, Nizozemska i1 Luxemburg).

Poleg teh zastopnikov unije v Evropi so
mladi begunci iz srednjeevropskih dezel, ki iz-
povedujejo kriéansko-demokratska politiéna
naéela, z odobritvijo upravnega odbora unije
ustancvili v Parizu mladinski odsek unije in
kmalu nato zaceli izdajati svoj list v razmmno-
Zevani obliki, ki se je imenoval Bulletin d’In-
formacion in se je pozneje preimenoval v
Nouvel Horizon, ki kot meseénik izhaja tudi
sedaj, in sicer v tiskani obliki,

Na prvem kongresu unije 1. 1958 v New
Yorku je bila sprejeta ustava unije, ki med
drugim doloéa, da ima ta organizacija tri u-
pravne argane. Najvisji je glavna skupiéina,
drugi je svet (council), tretji pa upravni od-
bor, Pri velitvi je bil za predsednika unijske-
ga sveta izvoljen MadZar, za predsednika u-
pravnega odbora Ceh (ker so Cehi prekrsili
dogevor, po katerem bi to mesto imel zasesti
Slovenec), za glavnega tajnika je ostal Po-
Liak. Ta razdelitev vodilnih mest se do sedaj
ni spremenila, ker o Poljaki, Cehi in MadZari
vedno — kljub medsebojnim trenjem, ki so
jth sicer imeli — skupaj potegnili, ko je &lo
za ta mesta. Slovenci smo ves ¢as vztrajali
na nacelu izmenjave (rotacije) in to staliie
zastopamo e vedno. Ker nismo mogli uspeti,
smo se pri zadnjih volitvah glasovanja vzdria-
li in s tem pokazali, da nismo za ‘dedno hie-
rarhijo’.

Kakor je razvoj unije rastel, tako se Je za-
delo kopié¢iti tudi delo v uradu. Dosledno temu
je bilo potrebno izvajati razne spremembe v
referatih predstavnikov posameznih strank.

Vaini posli v izvréni panogi unije so se za-
koncentrirati na osebah, ki niso bile
samo sposobne odgovorno delo zadovoljivo iz-
vrievati, marveé so bile tudi voljne delati za
unijo kot celoto, ne pa predvsem za svojo
skupino v uniji. Kar zadeva slovenskega za-

celi

. stopnika v centralnem uradu unije, ki nas po-

sebej zanima, je treba reéi, da je kot éasov-
no zadnji dobil spo¢etka same manj vaine po-
sle, ki so se jih drugi, ki so pridli pred njim,
otepali. Sloveneéc je nastopil svoje mesto e
— le koncem januarja 1952, Po treh letih dela
je Ze dobil enega najvainejiih in najobZirnej-
éih referatov, namreé evropske akcije unije
(vseh 5 zastopnikov v Evropi in celotno mla-
dinsko sekeijo). Dobro leto kasneje je bil Slo-
venec pri reorganizaciji urada postavljen za
gefa celotnega urada z naslovom direktor. To
mesto, ki je za generalnim tajnikom najvidje,
ima se danes.

Ostala dva slovenska zastopnika sta bila
predstavnik (representative) unije v Rimu, in
pa predstavnik slovenske mladinske skupine v
mladinski sekeiji v Parizu, ki je bil od zadet-
ka pa do pred kratkim urednik mladinskega
glasila, kar je gotovo veliko priznanje sloven-
ski sposobnosti in razgledanosti, pa tudi volji
do dela za skupno stvar,

Unija je imela do sedaj dva kongresa, ki
se jih je udelezilo po 15 delegatov vsake iz-
med #esterih strank, élanic unije, Drugi kon-
gres je bil aprila 1955 tudi v New Yorku. Na
obeh kongresih so bili sprejeti vaini sklepi in
je bil izdelan politiéni program unije (plat-
form), za katerega so se vse élanice zedinile,
Dala sta tudi priloZinost mnogim odliénim po-
litiénim voditeljem iz svobodnega sveta, da so
se ali osebno udelezili zborovanj, ali pa s po-
sebnimi poslanicami in .pozdravnimi brzojav-
kami dali izraza svojim simpatijam za delo
unije. Vse to ‘e opisano v posebni knjigi, ki
je pred nekaj meseci izdla ped naslovom
Freedom — Prerequisite for Lasting Peace
(Svoboda — predpogoj trajnega miru).

Tretji kongres, ki bi naj bil v preteklem
letu 1957, je bil odloZen in je bilo v &asu, ko
je bil ta ¢lanek pisan, negotovo, ali ga bo mo-
goée sklicati v letu 1958, Dogodile so se na-
mreé med tem nepredvidene stvari, ki so glo-
boko posegle v medsebojne odnose med stram-
kami v uniji. Povzrodile so jih deloma razme-
re in vplivi izven unije, deloma pa stremlje-
nja nekaterih skupin in oseb v uniji sami,
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Posledice vstaje na Madzarsem in ‘mrzle’
revolucije na Poljskem

Od vsega poletka je bilo sodelovanje strank
v uniji postavljeno na ¢isto demokratiéno
osnovo. Vsaka skupina ima v vseh unijskih or-
ganih enako &tevilo predstavnikov in torej
enako Stevilo glasov. Voditelji skupin £o si tu-
di prizadevali, da bi bile vse stranke kolikor
mogoée enako zastopane tudi v uradih unije,
Tako ravnoteZje je bilo vzpostavljeno Ze |
1952, z izjemo latvijske stranke, za katere
prestavnika ni bilo mogofe zagotoviti finané-
nih sredstev. Vendar je upravni odbor ves
éas stremel za tem, da se zagotovi tudi moz-
nost nastavitve latvijskega predstavnika v
uradu unije.

Da so se od ¢asa do ¢asa pojavljala neso-
glasja v oblikovanju in izvajanju unijske poli-
tike, je veé kot razumljivo, ée se pomisli na
dokaj razliéne razvoje politiénih prilik v raz-
nih komunistiéno zasuznjenih dezelah Srednje
Evrope, ¢e upoitevamo dajstvo, da éakajo re-
sitve razna sporna vprasanja itd. Uvidevnosti
in politiéni modrosti voditeljev, ki =0 videli v
chranitvi in uévrstitvi uni'e najboljfe sred-
stvo svojega boja za pravice zasuinjenih na-
rodov, se je vedno posredilo najti sporazumne
refitve tudi v teZko resljivih vprazanjih,
Stranke v uniji so sklenile med seboj “gentle-
man’s agreement”, da bodo vedno iskale za
vse skupine sprejemljivo politiéno pot in se
do skrajne moZnosti ogibale glasovanja in “ve-
¢ine”,

Revolucionarni dogedki na Madzarskem v
jeseni 1956, kjer je obilno tekla kri za svobo-
do, in nekrvava revolucija na Poljskem v istem
¢asu, to oboje je nenadoma postavilo unijo
pred nove probleme in zahtevalo prilagoditve
njene politike novo nastalemu polozaju. Med
tem ko so madZarsko revolucijo zadufili ruski
tanki in so se pokazale strahotne posledice
spontanega, morda prenagljenega koraka v
veej usodni obseinosti, je wmrzla revolucija
na Poljskem prinesla narodu znatno mero svo-
bo&éin, Kako usmeriti politiko unije, da bo
sprejemljiva za Madzare in Poljake, pa isto-
£asno za ostale Stiri skupine?

Zopet je bilo kazno, da se bo nasla pot iz
tezav v tem smislu, da se posameznim sku-
pinam dajo proste roke v obravnavanju doc
movine, unija bo zasledovala politiko gibé-
nosti, vendar na osnovi naéel, kakor so bila
odobrena v konstituciji unije. Tedaj se je po-

javila zahteva krogov izven unije, da je treba
spremeniti osebe v madiarskem zastopstvu za-
radi dogodkov na MadZarskem. Unija se je ez
noé¢ znasla v hudi krizi, ki jo je bilo mogoée u-
blaZiti le s skupnim prizadevanjem vseh skupin
in s pravilnim gledanjem Madzarov na na-
stali poloZaj unije. NaZla se je zadasna re-
gitev, legalno bo mogla to vpradanje regiti
le prihodnja glavna skup&éina, k'er bo ma-
dzarska skupina mogla predloZiti svojo do-
konéno formulo in jo bodo ostale skupine spre-
jele in odobrile. Vsaka zaéasna refitev vai-
nih vprasanj hromi udarnost in uspesnost ak.
¢ij. Tudi unija ¢éuti do neke mere tako ohro-
melost, ker je en njen élan, ki bi bil sedaj
najvainejsi, sibek zaradi notranjih tezav.

Vendar se mora ugotoviti, da je uni‘a poka-
zala dovolj veliko zivljenjskc moé in da v
nienem rednem delovanju kriza ni pustila
kakih usodnih posledic.

Povsem drugaéne so bile posledice dogod-
kov na Poljskem za peljsko skupino v uniji.
Dodale so novega goriva k prepri¢anju, da
gre razvoj v domovini izrazito v smeri evo-
lucije, postopnega razveja iz diktature v de-
mokracijo. V tem prepriéanju je Poljake
zlasti podpiralo zadrianje Cerkve na Polj-
skem. Ostale skupine, zlasti e madzarska, so
bile v tem oziru drugaénega mnenja. Tudi
Slovenci nismo delili mnenja Poljakov o evo-
luciji komunizma. Razvoj dogodkov na Poli-
skem kaZe bolj in bolj, da komunizem popu-
&¢a v potrebi do gotove meje, ali nikdar tako
daleé, da bi bila v nevarnosti absolutna moé
partije.

Poljaki, ki imajo v uniji generalnega tajni-
ka, in jih je v njihovem gledan'u na razvoj
dogodkov na Poljskem podprlo javno in urad-
no mnenje v Ameriki in Evropi, so obraéali
politiko uni‘e v svoje voede; v tem so jim sta-
1i ob strani Cehi, Druge skupine so'z Madza-
ri vred kritiécno motrile poljske manevre in
zavirale prenaglo jadranje v evolucijske vode.
Razvoj dogoedkov na Poljskem, se zdi, sam
izravnava nesporazum o tem vpradanju in
zgleda, da bodo pogledi na komunizem spet
povsem sliéni,

Gemu te stvari popisujem? Se v istem na-
rodu in drzavi gledajo razne skupine na gotc-
ve probleme z razliénimi ofmi in se med se-
boi borijo za uveljavljenje svojih pogledov.
V tem je jedro prave demokracije, Kcliko
bo!j je razumljive razliéno gledanje predstav-
nikov razliénih narodov na probleme komumi-
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st'¢ne diktature v domovini, ki se resniéno
razlikuje do gotove stopnje, in kako medna-
rodna organizacija begunskih krié. dem. poli-
tikov zahteva posebno treznih in Zirokopotez-
nih moz, da more tudi v kritiénih razvojih
politiénih dogodkov ohraniti enotnost in uéin-
kovitost svojih akeij.

Razdelitev glavnega urada

Veéletna izkuinja je pokazala, da sistem po-
sameznih predstavnikov unije v raznih evrop-
skih drzavah ne more veé obstati, ker ti ljud-
je nimajo potrebnih wuradov in sredstev za
uspesne akeije. Sklenjeno ‘e torej bilo, da se
vseh pet predstavnikov osredotodi v dveh me-
stih in jim skusa zagotoviti poireben urad in
sredstva, Tudi je bil napravljen naért, da se
v Evropi odpre, poleg urada mladinske sekei-
je, e poseben oddelek unije, ki bi vodil celo-
kupno delo unije v Evropi.

Amerigka organizacija, ki delo unije gmot-
no podpira, je bila mnenja, naj se veéji del
urada iz New Yorka preseli v Pariz in tam
poleg drugega svojega dela tudi nadomesti
funkeije dotedanjih predstavnikov, ki 2e od-
pustijo. Na ta naéin smo Slovenci izgubili
predstavnika v Rimu. Tudi vsa ostala pred-
stavnifka mesta so bila likvidirana.

Razdelitev osredn’ega urada v New Yorku
je seveda povzrocila veliko in teiko vprasa-
nje. V Evropo naj bi se preselil generalni taj-
nik unije, in urednidtvo glasila Review naj bi
bilo — po miSljenju upravnega odbora unije
— tudi v Evropi, list pa bi se tiskal v Londo-
nu, S tem bi se teZisée unijskega dela praktic.
no preneslo iz ZdruZenih drZav v Pariz, v New
Yorku pa bi ostal le manjii del dotedanjega
glavnega urada. V Evropo bi se imela preseli-
ti madZarski in litvanski predstavnik v uradu
unije, Kako v tem primeru urediti kolikor
mogode redno in nemoteno poslovanje uprav-
nega odbora unije, e bo glavni urad z gene-
ralnim tajnikom v Parizu, a ostali élani uprav-
nega odbora ostanejo v Ameriki?

Ceprav ni bilo mogoée najti povsem zadovo-
l'ive refitve v tem oziru, se je jeseni 1957 ge-
neralni tajnik preselil v Pariz, in kmalu nato
mu je sledil urednik glasila Review. Sklenje-
no je bilo, da po nekaj mesecih odideta iz
New Yorka v Evropo tudi MadZar in Litvanee,
®o je bilo na ta nadin to vpradanie urejenc
tako, da so na re&itev z ve&jim ali manjsim
odporom pristale vse skupine v uniji, in je bil

generalni tajnik ze v Parizu, so se hipoma
pojavile finanéne teZzave, ki so zahtevale po-
novno redukeijo uradnidkega osebja. Ta je
zadela madZarskega in litvanskega zastopni-
ka v uradu unije, ki nista mogla oditi v Ev-
ropo, ampak sta bila odpuiéena. Tak razvoj
je razumljivo izzval nove komplikacije, ker
so MadZari in Litvanci izgubili v celoti svoje
zastopstvo v uradih unije in se ¢ tako resitvi-
Jjo miso bili voljni zadovoljiti, Toda razvoj do-
godkov je bil moénejdi nego njihov odpor, in
je ob ¢asu pisanja tega sestavka poloZaj na-
slednji: v New Yorku sta ostala samo Sef
urada (Slovenec) in en uradnik za zvezo z
ZdruZzenimi narodi in latizko-ameriZkimi kr&é.
dem. gibanji (Poljak). V Parizu sta general-
ni tanik unije (Poljak) in urednik glasila
(Ceh), a v naértu je ustanovitev posebne
mednarodne krié, dem. ¢asopisne agencije, ki
naj bo v rokah Madzara, Tudi ¢lani upravne-
ga odbora unije s0 se razdelili in so poljski
in ¢eski élani v Evropi, ostali pa v Ameri-
ki. Iice se naéin, kako v takih okolidéinah
omogoéiti peslovanje upravnega odbora, ki
predstavlja nekako ‘vlado’ v uniji, Od zado-
voljive reSitve tega vpraSanja je v znatni
meri odvisen bododi razvoj unijskega delo-
vanja ter enotnost in kompaktnost celotne
crganizacije. Kakor se je unija izkazala do-
slej sposobna mnajti izhod iz koéljivih polo-
Zajev, tako smemo upati, da bo tudi sedanja
razdelitev urada in upravnega odbora naila
zadovoljivo prilagoditey vseh upravnih teles
te organizacije novo nastalemu poloZaju. ..

Mladinski odsek unije

Mladina je vedno bila in je pobornik izvir-
nih in drznih pobud na vseh Zivljenjskih pod-
roéjih, ne na zadnjem mestu na politiénem
polju. Dotaknili smo se Ze zgoraj mladinske-
ga odseka unije, na tem mestu bomo le dodali
nekaj besed o zgradbi in upravi te sekcije.
Med begunci po drugi svetovni vojni je mla-

- dina zelo 3tevilno zastopana. Mi Slovenci je

tudi imamo lepo &tevilo, pa bi je imeli mno-
go ved, ¢e bi me bilc vetrin'ske tragedije.
Zdi se, da je mladina iz drugih srednje evrop-
skih dezel bolj osredotofena v zapadni Evro-
pi, med tem ko se je slovenska bolj razkro-
pila po drugih kontinentih. Vendar se v zad-
njem ¢éasu mnoZijo vrste slovenskih mladih
ljudi v Franciji in drugih svobodnih evropskih
dezelah. So to novi begunci, ki so bili za &a-
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sa vojne %e otroci in jim je zategadelj ce-
lo bliznja preteklost zadnjih 20 let dokaj od-
maknjena. Politiéna emigracija se stara in
je zato treba gledati, da se ideali krd¢. demo-
kracije, v katere verujemo in se zanje bori-
mo starejdi, prenesejo na mlajii rod, ki bo
poklican prevzeti dediéino velike preteklosti.
jo ohranjevati, izpopoljnjevati in uveljavljati.

S takim namenom se je ustanovila mladin-
ska sekcija unije v Parizu. Formalno je ta
odsek sestavni del unije, organiziran na os-
novi posebnih doloéil unijske ustave in v svo-
jih sklepih in akcijah podrejen odobritvi u-
pravnega odbora unije; stvarno pa je mladin-
ska sekeija s svojimi pravili (By-laws) avto-
nomno telo, ki se samo upravlja, voli svoje
organe glavni odbor (General Committee),
prezidij in izvréni odbor, Ima svoj samostoj-
ni urad v Parizu in izdaja, kot smo Ze rek-
li, svoj list (Nouvel Horizon) v francoskem
jeziku. Predsednik mladingke sekcije je bil
do decembra 1957 Ceh, generalni tajnik Pol-
jak, urednik lista pa Slovenec. Sekcija je
bila zelo delavna, je redna élanica Mednarod-
ne unije mladih kri¢anskih demokratov, kjer
so begunski mliadinei popolnoma enakopravni
z onimi iz svobodnih deZel, in se je udele-
zevala velikih mednarodnih zborovanj mladih
politikov raznih politiénih smeri in prepri¢anj.

Sredi poletja 1957 se je z naérti za reor-
ganizacijo unije kot take, zaéela tudi akcija
ze spremembe v mladinski sekciji. Nekatere
‘ skupine mladincev so udarile po svoje, obile
demokrati®na nadela in postavile druge skupi-
ne pred veé ali manj dovrSena dejstva. Ta-
ko ravnanje je seveda rodilo odpor, ki si je
dal dufka na volitvah v decembru 1957. To-
da volitve poloZaja niso mogle razéistiti, in
nastopila je doba medvladja, dokler ze duhovi

ne umirijo in pripravijo tla za ponovne volit-
ve. Ko to pisem, Slovenec ni veé urednik lista
Nouvel Horizon in tudi drugi funkecionarji mla-
dinske sekcije so le zadasni upravniki zaupa-
nih jim mest, dokler ponovne volitve ne bodo
poloZaja resile.

Nihée ne dvomi, da bo krifansko demokrat-
ska begunska mladina zmoZna na povsem de-
mokratiéen naéin rediti' svoje notranje proble-
me. Saj so odloéni poborniki teh idealov in
bodo nasli pot in sredstva za njih izvedbo
v svojem lastnem primeru.

1z tega povrénega obrisa si bo bralec mo-
gel ustvariti vsaj priblizno slike o notranji
zgradbi in razvoju notranjega delovanja med-
narodne organizacije, v kateri slovenski
kriéanski demokrati v begunstvu, élani Slo-
venske ljudske stranke, najdejo v danih raz-
merah najbolj uspeino sredstvo svojega de-
la za svobodo naroda v domovini. Resniéna je
slej ko prej ugotovitev, postavijena na za-
detek tega sestavka, da je bistveno visoko
driati naso zastavo in ime slovenskega na-
voda in kopati pot v njegovo svobodo tudi,
ko jo nasprotja sproti zasipavajo. Slovenski
zastopniki v uniji so si bili vsak &as svesti
dejstva, da je CDUCE moéan faktor v delu
za bolj%o bodoénost naroda, ki je posebno dra-
gocen v razmerah, kakrine po drugi sve-
tovni vojni in komunistiéni revoluciji v domo-
vini. Zato so bili Slovenci v uniji vedno ele-
ment pomirjevanja, doslednega vztrajanja pri
demokratiénih in kr&fanskih naéelih v njenem
delovanju in 2o s svojim zadrZanjem in zve-
stim delom bistveno pripomogli k tistemu
delu podobe o CDUCE, ki v tem spisu ni o-
bravnavana: k velikim, odliénim in véasih kar
zgodovinsko vaZnim uspehom te organizacije.
Ti uspehi g0 tudi uspehi Slovencev in SLS.

Dr. LUDOVIK PUS

Drugi mednarodni kongres kEkriéanske demokracije
JuzZne Amerike v Sao Paulu

V Zborniku 1957 je bilo objavljeno poroéilo
o prvem mednarodnem kongresu kricanske de-
mokracije Juine Amerike, ki je bil v decembru
1955 v Santiagu v Gilu. V letofnjem Zborniku
pa #Zelimo na kratko poroéati o drugem kon-
gresu, ki je bil v septembru 1957 v Sdo Paulu
v Braziliji.

Kdor bo pisal zgodovine kri¢anske demokra-
cije v latinski Ameriki, bo moral ugotoviti, da
s0 pri pripravah za oba mednarodna kongre-
sa in sploh pri vsem delu za razvoj krifansko
demokratskega gibanja v juZni in srednji
Ameriki v veliki, morda odloédilni meri, sodelo-
vali zastopniki kriéansko demokratskih strank
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iz Srednje Evrope, ki se sedaj nahajajo kot
begunci v svobodnem svetu. Mnogo teh zastop-
nikov se je tudi udelezilo obeh kongresov in
med njimi tudi slovenski zastopniki, Tako sta
se kongresa y Santiagu v imenu Slovenske
ljudske stranke udelezila dr. Franc Bajlec in
Rudolf Smersu, kongresa v Sio Paulu pa pred-
sednik SLS dr. Miha Krek ter Milog Stare in
Rudolf Smersu. Navzoénost slovenskih zastop-
nikov na teh dveh velikih mednarodnih kon-
" gresih gotovo ni bila brez pomena. Na obeh
kongresih je bila namreé¢ dana priloinost go-
voriti o nasih narodnih problemih, prikazati
Stevilnim delegatom usodo slovenske domovi-
ne ter usodo ostalih juZnoslovanskih narodov,
ki so za zelezno zaveso. Slovenski zastopmi-
ki so navezali stike z juZnoameriskimi drzav-
niki in politiki, ki imajo tudi v ZdruZenih na-
rodih veliko Stevilo glasov in morejo marsikaj
dobrega in koristnega napraviti za nad narod.

Sio Paulo

Séo Paulo je éudovito mesto. Ko se mu &lo-
vek po dolgih urah voZnje z letalom preko
neizmernih, deloma neobljudenih pokrajin,
pragozdov in pustinj, pribliza, se mu nudi
slika, ki je ni mogode pozabiti. Na valoviti vi-
soki planoti, obdani od zelenih gora, se dviga
eno najmodernejéih mest na svetu. Vitki ne-
botiéniki =0 pozejani po vsem mestu, ki ima
firoke ulice, polno velikih zelenih parkov in
morje belih hid — to je slika, ki jo ujame oko,
ko se letalo spuséa na letaliide.

Pripovedovali so nam, da je Sio Paulo me-
sto, ki najhitreje raste. V nekaj desetletjih je
zrastlo od sto tisof prebivalecev na tri mi-
lijone, Na vsakem koraku v mestu vidii, kako
gradijo ogromne stavbe. Vse stavbe — zaseb-
ne in javne, cerkve, gledaliiéa, kinodvorane —
vse je zidano v majbolj modernem slogu. Bra-
zilija je raj za arhitekte. Tukaj je mogode u-
resni¢iti tudi najbolj éudovito, drzno in ne-
mogoéo zamisel iz podroéja arhitekture in
umetnosti sploh. Vodja te skrajne moderne
struje v arhitekturi je svetovno znani brazilski
arhitekt Niermayr, ki velja v Braziliji za naj-
vedjo avtoriteto na podroéju arhitekture, Vse
najvainejie zgradbe v Braziliji grade po nje-
govi zamisli, Pripovedovali so nam, da je v
Bello Horizonte — moderno milijonsko me-
sto — zgradil cerkev v tako éudovitem slogu,
da je odgovorni cerkveni krogi niso hoteli po-

svetiti zaradi njenih — tudi za braziljske raz-
mere — le preveé nenavadnih oblik.

Kongres je bil v ogromni zgradbi (dolzina
200 metrov), ki ima nad vhodom napis “Pala-
cio das Industrias” in ki leZi v velikem parku
“Parque Ibirapuera”. Poleg navedene zgradbe
je v tem parku Se veé ogromnih palaé, v ka-
terih so razne razstave, Prav v &asu kongre-
sa so pripravijali mednarodno umetnisko raz-
stavo “IV Bienal” v S@o Paulu, na katero je
prispelo z vzeh strani sveta nad 4000 slik in
kipov. 8e dve posebnosti iz omenjenega parka
moramo omeniti. Tu se nahajata tudi dve ku-
poli: planetarij, ki je edini na juini zemeljski
polobli, in pa kupola, v kateri je na nazoren
nac¢in podana vsa braziljska zgodovina. Druga
kupola ima v premeru 75 metrov in je torej
kupola z najvedjim premerom na svetu. Obe
kupoli sta bili zgrajeni pod tehniénim vod-
stvom Slovenca ing. JoZeta Bavdaia, ki velja
za velikega izvedenca v Zelezobetonskih lupi-
nastih kupolah,

Udelezenci kongresa

Kongresa v S@o Paulu se je udelezilo nad
250 zastopnikov krifansko demokratskih
strank iz Amerike in Evrope. Udeleiba je to-
rej bila velika in kongres je imel resniéno
mednarodni znaéaj. Na plenarnih zhorovanjih,
pa tudi na sejah posameznih odsekov, so dele-
gati govorili v portugaldéini, &paniéini, angle-
&&ini, franco&éini in italijanaéini.

Zvezo zapadno evropskih kiGansko demo-
kratskih strank — Nouvelles Equipes Inter-
nationales — sta zastopala njen predsednih,
bivéi belgijski minister in sedaj poslanee A. E.
Schryver ter poslanec francoskega parlamen-
ta Coste Florét. Poleg teh dveh je italijanska
Democrazia Cristiana poslala Se svojega po-
sebnega zastopnika, bivéega ministra v De
Gasperijevi vladi dr. Rumorja.

V imenu Kréfansko demokratske zveze za
Srednjo Evropo pa so se udelefili kongresa:
dr. Adolf Prochazka, predsednik zveze in za-
stopnik Cefkoslovadke ljudske stranke; dr. Mi-
ha Krek, podpredsednik zveze in predsednik
Slovenske ljudske stranke; Konrad Sieniewicz,
generalni tajnik zveze in zastopnik poljske
Kriéansko socialne delavske stranke; dr, An-
tanas Trimacas, predsednik Vrhovnega litvan-
skega osvobodilnega sveta in é&lan vodstva Li-
tvanske ljudske stranke; dr. Franc Varga,
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bivdi poslanec in ¢&lan vodstva madzarske
kricansko demokratske stranke.

Slovenska ljudska stranka je imela poleg
svojega predsednika dr. Kreka — kot Ze ome-
njeno — de dva zastopnika na kongresu in
sicer &lana izvrinega odbora, bivia poslanca
Miloda Stareta in Rudolfa Smersuja. Dalje
sta bila mnavzoda tudi zastopnik Mladinske
kridanske demokratske internacionale Stani-
slav Gebhardt in ravnatelj informativnega
urada Kritansko demokratske zveze za Sred-
njo Evropo Janusz Sleszynski.

Na kongres je bil povabljen tudi predsednik
nemske krifansko demokratske stranke in
predsednik nemdke vlade dr. Konrad Adenauer,
ki je prav tiste dneve slavil veliko zmago' pri
parlamentalnih volitvah v Neméiji. Dr. Ade-
nauer se vabilu ni mogel odzvati, poslal pa je
kongresu osebno toplo pozdravno pismo, v ka-
terem se je opravidil in povedal, da so on in
njegovi najblizji sodelavei, ki bi se bili radi
udelezili kongresa, nujno vezani na dom zaradi
ogromnega dela, ki je nastalo z nepri¢akova-
no visoko zmago, ki jo je stranka dosegla pri
volitvah,

V zelo lepem &tevilu so bile zastopane jui-
noamerifke kri¢ansko demokratske stranke,
kar je razumljivo, gaj je bil kongres namenjen
Juini Ameriki. Najmoénejia je bila éilska de-
legacija, ki jo je vodil generalni tajnik Juino-
ameriske kriéansko demokratske internaciona-
le poslanec Tomis Reyes Vicufia, ki je velik
prijatelj slovenskega naroda in se stalno zani-
ma za slovenske probleme, Krepka je bila tu-
di argentinska delegacija, v kateri so bili dobri
prijatelji in znanei Slovenske ljudske stranke:
dr. Manuel Ordéfnez, dr. Horacio Sueldo, dr.
Bussaca, dr. Carlos Llambi, dr. Marongoni,
Luis Garzo, Héctor Salgado in dr. Stevilna je
bila tudi delegacija iz Uruguaja. Posamezne
delegate pa 8o poslale skoraj vse kricansko
demokratske stranke iz juZne in srednje Ame-
rike (razen tistih driav, kjer vladajo diktatu-
re).

Delo kongresa

Dne 18. septembra dopoldne je bila priprav-
ljalna plenarna seja, na kateri je bilo izvoljeno
predsedstvo kongresa. Za poslevodedega pred-
sednika kongresa je bil izvoljen braziljski po-
slanee Queiros Filha, za ¢astnega predsednika
pa med drugimi z velikimi ovacijami tudi
Rafael Caldero, vodja kri¢ansko demokratske-

ga gibanja v Venezueli, ki pa se je tiste dne-
ve nahajal v zaporu po nalogu tedanjega dik-
tatorja Péreza Jiméneza.

Zveter istega dne je bila slovesna otvoritev
kongresa, katere so se udeleZili vsi kongresni
delegati, zastopniki braziljskih civilnih, cerkve-
nih in vojagkih oblasti ter Stevilno obéinstvo,
med katerim je bilo tudi nekaj Slovencev, ki
bivajo v Sfo Paulu (ing. Bavdas, Radko Mal-
gaj, ing. Slivnik in Vinko Mirt).

Na otvoritvenem zborovanju je imel pomem-
ben in globok govor Alceo Amoroso Lima,
znani braziljski pisatelj in wvodja braziljskih
katolicanov. Odliden vtis je pri vseh poslu-
galeih zapustil tudi gover dr. Adolfa Procha-
zke, ki je govoril v imenu vseh kri¢ansko
demokratskih strank iz Srednje Evrope in ki
je v svojem govoru omenil tudi slovenski na-
rod in Slovensko ljudsko stranko,

Naslednjega dne so bile izvoljene studiiske
komisije in sicer: socialna, politiéna, ekonom-
ska in organizacijska. V socialno komisijo je
prifel kot zastopnik SLS Rudolf Smersu, v
politidno pa Milo§ Stare. Komisije so se sesta-
jale vsak dan po dvakrat ter so temeljito ob-
ravnavale vpradanja, ki so spadala v njihovo
podreéje, Vaaka komisija je nato sveije zakljué-
ke predlozila plenarnemu zasedanju v odo.
britev, Glede socialno politiénih vprasanj je
bilo videti, da vlada v vrstah sicer 3¢ mlade
juznoameriske krifanske demokracije krepak

_kri€ansko socialni duh z moéno protikapitali-

stiéno in prav tako moZno protikomunistiéno
tendenco. Stevilni élani komisij so ostro bicali
kolonialne razmere, ki so 3¢ marsikje v juini
in srednji Ameriki, obsojali strahotno izkori-
séan’e poljedelskega delavstva — zlasti in-
dijancev, &rncev, mulatov in mesticev — po
veleposestnikih, ki sebe proglasajo za “muy
catélicos” (zelo katolifke), pa nekriéansko
izZzemejo svoje delavee.

Zelp zenimive so bile razprave in nato za-
kljucki peltiéne kom'si‘e, V teh zakljuskih sta
prigli do izraza dve csnovni ideji, o katerih so
delegati Zivahno razpravljali: a) obsodba vsa-
ke diktature, pa naj pride z desnice ali levice
in naj se &ri v znamenju kriZa ali srpa in
kladiva. Ce se skufa &iriti v znamenju kriza,
potem samo izrablja to sveto znamenje za
politiéno tiranijo, ki ni zdruzljiva s kriéansko
demokratsko doktrino; b) Zelja po politiéni in-
tegraciji JuZne Amerike. Delegati so nagla-
Sali, da je za moraini in materialni dvig naro-
dov po'rehno delati ra tem, da pride do ém

— 234 —



tesnejsega gospodarskega, socialnega in poli-
ticnega sodelovanja med temi narodi. Kric¢an-
sko demokratska ideja in kriéansko demokrat-
ska politiéna organizacija sta tisti dve wveliki
sili, ki moreta pripeljati do politiéne integra-
cije juZne Amerike — podobno kot se sedaj
snuje evropska unija.

Seje delegatoy iz Srednje. Evrope.

Delegati srednjeevropskih kracansko demo-
kratskih strank so se v éasu kongresa veckrat
sestajali in pogovarjali o problemih, ki zade-
vajo njihove domovine. Dne 20. sept. pa je
predsednik Kriéansko demokratske zveze za
Srednjo Evropo dr. Prochazka sklical plenar-
no sejo vseh na kongresu navzoéih delegatoy
kriéansko demokratskih strank Srednje Evro-
pe. Poleg predsednika dr. Prochazke, podpred-
sednika dr. Kreka in generalnega tajnika Kon-
rada Sieniewicza so se seje udelezili Litvanci
dr. Trimacas, Cagimiro Cibiras, Stons, Ma-
dzar, dr. Franc Varga, Poljaka dr. Gebhardt
in Sleszynski ter Slovenca Stare in Smersu.

Na tej seji so poleg ostalega tudi razprav-
ljali o resoluciji, ki je bila nato predlozena
kongresu v imenu kri¢anske demokratskih
strank Srednje Evrope, katerih domovine trpi-
jo pod komunistiénim jarmom. Ta krepka in
udarno sestavijena resolucija je bila deleina
posebne painje na kongresu samem in potem
tudi v vsem braziljskem ¢asopisju. Po ome-
njeni seji so srednjeevropske delegate obiska-
li éasnikarji, katerim so delegati razlagali raz-
mere v svojih domovinah. Tudi slovenski za-
stopniki so porabili to priloZnost, da so éasni-
kar/em podrobno razloZili razmere v Jugosla-
vi in Sloveniji.

Govor dr. Mihe Kreka

V dnevih 19., 20. in 21. septembra so bila
v kongresni palaéi plenarna zborovanja dele-
gatov. Teh zborovanj se je poleg delegatov
udelezevalo tudi mnogo éasnikarjev in zastop.
nikov éastnikarskih agencij ter Stevilno obé&in-
stvo. Navadno so bili vaZnej&i govori Ze pred
zhorovanjem prestavijeni v portugaliéino in
razdeljeni med navzofe; ¢ée pa to ni bilo mo-
goce, pa so sproti prevajali govore v por-
tugalséino,

Dne 21. septembra je imel na plenarnem
zborovanju govor predsednik SLS dr. Miha
Krek, Govoril je v angle&&ini.

Dr. Krek je predvsem pozdravil kongres v
imenu Slovenske ljudske stranke. Takoj v u-
vodu je izrazil prepriéanje, da bodo zdruiene
kricansko demokratiéne sile vseh juznoame- -
rifkih narodov v skupnem in enotnem nasto-
panju predstavljale tolikino moé, da bodo res-
niéen jez, ob katerem se bodo razbijali posku-
si diktatur vse vrst, zlasti pa vdori komuni-
stiéne tiranije na ta pontinent,

Dalje je dr. Krek naglasil, da so kr&éanski
demokrati za zelezno zaveso in v begun-
stvu najiskrenej&i prijatelji vseh kriéanskih
demokratov za vsem svetu in so jim priprav-
ljeni nesebiéno pomagati, da jih ne zadene
tista zZalostna usoda, kot je zadela narode za
zelezno zaveso.

Potem je dr. Krek dobesedno nadaljeval
takole: “Med narodi, ki so postali Zrtve sov-
jetske napadalnosti, komunistiéne revolucije
in tistega neokusnega kompromisarstva v med-
narodnih odnosih, ki je znaéilno za diplomaci-
jo zapadnih velesil po drugi svetovni vojni v
poslih s kremeljskim imperijem, je tudi moj
slovenski narod in vsi ostali narodi Jugo-
slavije.”

“Slovenska ljudska stranka se je rodila 1892.
Z nespornim uspehom je vodila narod k na-
predku in veéjemu blagostanju. Leta 1941. so
nacistiéne in fadistiéne sile naf%o deZelo in
drzavo okupirale in razdelile. Z vsemi sredstvi
krutega nasilja, ki si jih je mogoée misliti,
so uniéili nacisti in faSisti vse ljudske de-
mokratiéne organizacije in ustanove; zastop-
nike, predstavnike in voditelje pa pobili, po-
zaprli in odvedli v koncentracijska taboriiéa.”

“V tem éasu najhujde preizkuinje, ko je bil
narod skoro brez vsake moéi za samoobrambo
in je bil ves vezan v prizadevanjih za ohrani-
tey zivlijenja in za osvobojenje, je mala sku-
pina komunistov, po Sfuvanjih in navodilih
iz Kremlja in s sovjetsko pomoéjo, organizi-
rala notranjo reveolucijo in driavijansko vojno.
Med vojno in revolucijo je nad poldragi mili-
jon ljudi v Jugoslaviji izgubilo zivljenje. Po
vojni pa je sovjetska rdea armada ustolidi-
la komunistiéno vlado sedanjega margala Ti-
ta.”

V nadaljevanju je dr. Krek povedsl, da je
sedaj jugoslovanski komunistiéni diktator Ti-
to svetu znan kot “neodvisni” komunistiéni
diktator ali celo propagator “nacionalnega ko-
munizma”. Toda obe oznaéhi sta napaéni. Ti-
to je sam ponovno krepko in odkritosréno iz a-
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vil, da nacionalnega komunizma ni in da so
cilji njegovega rezima identiéni s cilji komu-
nistiéne centrale v Kremlju. V Jugoslaviji vla-
da diktatura komunistiénega politbiroja, eno-
strankarski komunistiéni politiéni sistem. V
Jugoslaviji ni demokracije, ni verske svobode.
Zato mladi ljudje Ze leta in leta kljub vsem
nevarnostim beZe iz domovine v tujino.

Dr. Krek je omenil tudi Djilasovo knjigo
“Novi razred” in je poslusalcem navedel nekaj
najbolj znadilnih mest iz te knjige.

Svoj odliéni govor je dr. Krek zakljucil s
pozivom: “Prizadevajmo si, da bi wsi jasno
gledali in uvideli, da je le v zakladnicah
kridanskega socialnega nauka in v vodilih
kri¢anske demokracije v politiki mogoée do-
biti sreéno refitev iz zagat in kriz, ki sedaj
more svet.”

S krepkim ploskanjem in = destitkami so
posludalei nagradili dr. Kreka za njegove teh-
tne besebe.

Zakljuéek kongresa

Kongres je bil zakljuden s slavnostnim zbo-
rovanjem v soboto 21, septembra zveler. Cast.

no predsedstve zakljuénega zborovanja so
tvorile najodliénejie osebnosti izmed udeleZen-
cev kongresa, med katerimi naj nastejemo sa-
mo nekatere: kardinal Carlos Carmelo Vascon-
celos Matta, monsig. Camara, poslanec Quei-
ros Filho. francoski delegat Coste Florét, itali-
janski delegat dr. Rumor, belgijski delegat
Schryver, argentinski delegat dr. Ordonez, u-
ruguajski delegat senator Chiarino, slovenski
delegat dr. Krek, defkoslovatki delegat dr.
Prochazka.

Zakljuéno zborovanje je vodil poslanec bra-
ziljske kriéansko demokratske stranke in naj-
bolj aktivni politiéni delavec v Braziliji prof.
Andre Franco Montoro. Preéital je pozdravni
brzojavki, ki sta ju poslala dr. Konrad Ade-
nauer in predsednik braziljske republike Ku-
bi¢ek. Nato so govorili: dr. Sueldo (Argenti-
na), Coste Florét (Francija), Palma (Chile),
Charino (Uruguaj), dr. Rumor (Italija) in
predsednik zborovanja Montoro, ki je zaklju-
&1 izredno lepo uspeli kongres s sporoéilom,
da bo tretji mednarodni kongres kri¢anske
demokracije Juine Amerike leta 1959 v Limi,
v Peruju,

RUDOLF SMERSU

Il. mednarodna konferenca kric¢anskih
demokratov v Bruslju

Zastopstvo

Druga mednarodna konferenca kri¢anskih
demokratov je bila v Bruslju v Belgiji v dneh
9., 10. in 11, julija 1958. Konferenca je zbra-
la odlitne zastopnike krifanske demokracije
iz zapadne Evrope, juzne Amerike in nas be-
gunce srednje Evrope. Tako so zastopali E-
vropsko Zvezo kritanskih demokratov: Augu-
ste de Schryver, poslanec in é&lan kromskega
sveta v Belgiji, Robert Bicher, poslanec, bivii
minister francoske vlade, Alfred Coste Flo-
ret, poslanec francoskega parlamenta, Ti tri-
je so: &astni predsednik, predsednik in ge-
peralni tajnik Nouvelles Equipes Internatio-
nales, Nemiko kri¢ansko demokratsko stran-
ko je zastopal generalni tajnik dr. Kraske;
Belgijo Pavel Van Zeeland, ¢lan kronskega
sveta, bivii predsednik vlade in poslanec,
Theo Lefevre, poslanec, predsednik Belgijske

Krétansko demokratske stranke, Pierre Wig-
ny, zunanji minister sedanje belgijske vlade,
Albert Lohest, poslanec in Desire Lamalle, po-
slanec; Francijo George Lebrun-Keris, Jean
Cambournac in Odette Eckert; Italijansko
kridansko demokratsko stranko, Giuseppe Ca-
ron drzavni tajnik za civilno aviacijo in Fran
¢o Nobili, stalni delegat stranke pri med-
navoinih zboravanjin; Luxemburg je za-
stopal gospod Nicolas Mavgue, poslanee, biv-
# minister; Nizozemsko dr. W. P. Berghuis,
predsednik Protirevolucinarne stranke in dr.
Karl Joseph Hahn, generalni tajnik Katoli-
ike ludske stranke; San Marino je zastopal
Federico Bigi, tajnik te drzavice za zunanje
zadeve; Svico dr. Martin Rosenberg, general-
ni tajnik Konservativne ljudske stranke. Po-
leg teh %o bili iz Zapadne Evrope navzoéi 3e
tile delegati: Roger Reynaud, élan visokega
sveta evropske skupnosti, Emanuel Sasen, élan
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evropske komisije Euratom, P. J. S. Serra-
rens, ¢lan sodiSca Vseevropske skupnosti, Au-
guste van Istendael, generaini tajnik konfe-
deracije kricanskih delavskih sindikatov, M,
M. Lombares, pomoini tajnik Mednarodne kon-
federacije kriéanskih delodajalcev in Jean De-
gimbe, glavni tajnik Zveze miadih kriéanskih
demokratov.

Juzno ameriske stranke so zastopali: Tomas
Reyes Vicuna, poslanec iz Cila, ki je bil nav-
zo€ kot generalni tajnik JuZno ameriike zve-
ze kracanskih demokratov; iz Argentine dr.
Carlos Juan Llambi, élan izvrinega sveta
Kr&é, dem. stranke Argentine; iz Bolivije dr.
Benjamin Miguel, &lan izvrinega sveta Krifan-
sko socialne stranke; iz Brazilije dr. Andre
Franco Montoro, generalni tajnik Kriéansko
demckratske stranke; iz Cila Radomire Tomié,
senator, bivii predsednik Kré&éansko demokrat-
ske stranke; iz Kolumbije dr. Herman Ver-
gara, predsednik kriéansko demokratske sku-
pine “Testimonio”, iz Ecuadorja dr. Luis
Coloma Silva, pooblaséeni minister, zastopnik
pred ZdruZenimi Narodi, bivEi tajnik Krifan-
sko demokratske stranke; iz Guatemale Rene
Afrando de Leon, ustanovni &lan in prvi pred-
sednik kri¢ansko demokratske stranke, driav-
ni poslanec; iz Paname dr. Julio A. Sousa
Lennox, ¢&lan izvrinega odbora kridansko so-
cialne stranke; iz Peruja Hector Cornejo Cha-
wvez, generalni tajnik Kri3fansko demokratske
stranke; iz El Salvador dr. Carlos A. Sari,
vodja Kriéansko demckratskega gibanja; iz
Uruguaja dr. Tomas G. Brena, poslanec, ¢élan
izvrénega odbora stranke, biv&i zastopnik pred
Zdruzenimi Narodi; iz Venezuele dr. Viktor
Manuel Gimenez, ¢lan izvrénega sveta krééan-
sko socialne stranke.

Africo sta zastopala Nicholas Maraguri iz
Kenyje in Gilbert Pongault iz Francoske E-
quatorialne Afrike. Gospod Muraguari deluje
med katoliSko mladino. Ima zveze in prija-
telje v mladinskih katoliskih krozkih v Ugan-
di in Taganyika, gospod Pongault pa je vo-
dilen v strokovni delavski skupini in deluje
z ljudmi kri¢anskega svetovnega naziranja v
Francoski Equatorialni Afriki in Francoski
Zapadni Afriki.

Izmed zastopnikev kr3éanskih demokrat.
skih strank v srednji Evropi, so prisli; Istyan
Barankovics, generalni tajnik Demokratske
kriéanske stranke na MadZarskem, Jazeps
Roskoss, zastopnik letonske katoligke kmetske

stranke, Pranas Vainauskas, predsednik li-
tvanske vjade, Edouard Turauskas, &lan iz-
vrénega odbora Kriéansko demokratske stran-
ke Litvanije, profesor Stefan Glaser, élan
izvréinega odbora Poljske kri¢ansko socialne
stranke, dr, Adolf Prochaska, bivii minister in
élan izv‘rénegs odbora Cedkoslovaike ljudske
stranke, Edmund Rehak, ¢lan izvrinega odbo-
ra éeskoslovaike ljudske stranke, dr. Miha
Krek, predsednik Slovenske ljudske stranke,
Nace Cretnik, delegat Slovenske ljudske stran-
ke pri NEI v Parizu in Konrad Sieniewicz, ge-
neralni tajnik Zveze kritanskih demokratov za
srednjo Evropo,

Zborovanja

Zborovanja so bila v dvorani Zapadno Ev-
ropske skupnosti na svetowvni razstavi v
Bruslju. Vodil jih je predsednik zapadno ev-
ropske demokratske zveze, belgijski poslanec
in élan kronskega sveta August de Schryver.

Prvi dan je takoj za uvodnimi besedami
predsednika de Schryver-ja vnesel veliko #i-
vahnosti v zborovanje duhoviti predsednik bel-
gijske Krifansko demokratske stranke, posla-
nec Lefevre, Stranka je pravkar odnesla pri
volitvah pi¢lo zmago, toliko, da je iz opozicije
predla v vlado, pa & ni bilo jasno ali bo mo-
gla tam ostati ali ne, ker je imela samo v naj-
boljfem sluéaju nekaj glasov veéine. Na ta ra-
¢un je povedal predsednik nekaj duhovitih 3al,
zelel dobrododlico v imenu svoje stranke in
belgi‘skega ljudstvé ter izrazil prepri¢anje, da
bo zhorovanje utrdilo tolike potrebno medna-
rodno sodelovanje kri¢anszko demokratskih sil.
Pri zadetku je zborovanje pozdravil tudi novi
belgijgki zunanji minister Pierre Wigny.

Tri glavna zborovanja so bila posvedena
trem ozko povezanim yprasanjem; Kriéanska
demokracija za politiéno praviénost, Kriéan-
ska demokracija za socialno . praviénost,
Kriéanska demokracija za mednarodno pravié-
nost, O prvem vprafanju je dal temeljito u-
vodno razpravo predsednik Kriéansko demo-
kratske zveze za srednjo Evropo, profesor
Prochaska, O drugem vpraganju je prebral ob-
Zirno in Zivopisno predavanje predsednika
kritanske demokracije iz Venezuele prof. Ra-
fael Caldera delegat iz Venezuele dr. Vietor
Manuel Guimenez in tretje predavanje je go-
voril prejénji predsednik belgijske vliade in v
mednarodnem svetuy priznan strokovnjak za
gocinlna in gospodarzska vpraSanja Van
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Zeeland. Ni dvoma, da je Van Zeeland daleé
najvedji mojster predmeta in tudi najboljsi go-
vorniski slikar, predavatelj, ki mu je po ostri-
ni, toénosti in jasnosti izraza bil podoben nas
Alei Useniénik. Toda tudi ostala dva preda-
vatelja sta zbrala toliko bogastve kritansko
demokratiéne ideologije, naukov in praktiénih
nasvetov uporabljanja kriansko demokratiéne-
ga nauka v Zivijenju, da bodo Ze ta predavanja
sama dragocena vsebina knjige, ée jo bo mo-
goée izdati, da bi sadovi te konference ostali
trajnejdi in bolj na firoko dosegljivi,

Debata je bila Zivahna., Prednjaéili so juzno-
amerigki delegati s senatorjem Tomi¢em na
éelu. Videlo se je, da z0 se temeljito pripravili.
Cutili smo njihovo ambicijo, da pokazejo zla-
sti tovarifem v zapadni Evropi, da so jim
enakovredni kri¢ansko demokratiéni javni de-
lavei, da so spretni v razpravljanju, kritiéni v
presoji predloZenih resolueij, in zreli v med-
narodni politiki, Ta njihova ambicija je sicer
razprave precej zaviekla, pa jih je tudi napra-
vila mnogo Zivahnejse in plodnejse.

Lahko si vsak predstavlja kako zanimanje
sta vzbudila, ko sta e med prvo debato prisla
v dvorano dva zastopnika érncev in sicer mla-
da gospoda iz Francoske Equatorialne Afrike
in Kenije. Zastopala sta dijagke in delavske
krozke, ki se ustanavljajo v teh dveh deZelah
érnega kontinenta kot zafetki kri¢ansko so-
cialnih delavskih gibanj in kriansko demo-
kratiénih politiénih sil. In kako sta ta dva
de¢ka Zivahno nastopala in krepko izraZala
svoje mnenje! Ostalo bo slehernemu trajno v
spominu kako sta opisovala vabljenje komuni-
stiénih delegatov in njihovo wvztrajno in res
spretno delovanje. Kot v opomin vsem sta sko-
ro kricala: “V prihodnjih desetih, petnajstih
letih se bo odloéilo ali ho Afrika #ta s peklen-
skimi silami materializma-komunizma ali =z
bojnimi legijami kr&éanstva. Srednjega, civil-
nega, nevtralnega tabora takrat sploh ne bo,
vse bo v bojnih vrstah. Za zmago nase fronte
je potrebno dvoje: da evropske driave, ki ima-
jo svojo preteklost v Afriki, pokaZejo sedaj,
ko ge ljudstva tega kontinenta prebujajo, pol-
no krééansko spostovanje do érnega soéloveka,
érnih narodov in njihovih pravie do samood-
loébe in samouprave; drugié, da bo socialno
prosvetno delo med é&rnimi ljudstvi imelo v
bodoéih letih dovolj materialne in moralne po-
moéi in podpore da bo moglo uspevati in se
&iriti hitreje, kot komunistitna zmota. V na-

sprotnem sluéaju bo zmagal komunizem, k&
je Ze zmagal v Vzhodni Evropi in Aziji. S tem
ne reéemo, da ne verujemo v naso konéno
zmago. Verujemo in trdno zaupamo, toda ta
bo potem prisla po stradnih splosnih katastro-
fah, bojih in trpljenju, podobnem tistemu, ki
ga prenasajo sedaj narodi pod komunistiénimi
revolucijami in diktaturami drugod po svetu.”
Tako sta govorila, Oglasila sta se k razpravi
skoro pri vsakem poglavju. Tako moremo ugo-
toviti, da so pri tej fonferenci bili prvié v zgo-
dovini kri&éansko demokratiénega gibanja za-
stopani trije kontinenti: Evropa, Amerika in
Afrika,

Resolucije

Pri zborovanju so bile predlozene in spreje-
te resolucije. Najprej so poslali pozdravno
brzojavko kandidatu za predsednika republike
Cile, voditelju kriéanske demokracije v ¢ilu,
senatorju Frei-u, V posebni resoluciji je konfe-
renca obsodila ubijanja in moritve voditeljev
madzarskega upora proti tiraniji, Imre Nagy-
ja, generala Maleterja in njunih tovarisev.
“Konferenca se v Zalosti klanja pred Zrtvami.
Ponovno izjavija svoje soglasje z vsemi zasuZ-
njenimi narodi v njihovi borbi za svobodo, za
politiéno pravico in za demokracijo.”

V organizacijskih resolucijah so delegati u-
gotovili velik napredek od prve konference le-
ta 1956 v Parizu. Sodelovanje kriéanskih de--
mokratov na vseh kontinentih se je v teh dveh
letih moéno spopolnilo. Konferenca posebej po-
zdravija zastopnike Afrike in izraza upanje,
da se bodo tam mogle razviti organizacije, ki
jih bo presinjala kriéansko demokratska ideo-
logija. Ugotavlja, da bo Zveza kriéanskih de-
mokratov za juino Ameriko imela svojo kon-
tinentalno konferenco in obéni zbor leta 1959
v Limi in vabi kr&fanske demokrate, da se ude-
leze tega zborovanja. Doloéa, da bo tudi pri-
hodnja mednarodna konferenca v juini Ame-
riki.

Glavno vsebino razprav in sklepov pesnemz
naslednja nacelna resoluci‘a: Druga medkon-
tinentalna konferenca kri¢anskih demokra-
toy:

1. Podértije =zvojo privrienost politicnim
svcbhodéinam, socialnemu napredku in medna-
rodnemu sodelovanju.

2. Ugotavlja, da mora biti suverenost drZa-
ve vedno omejenz. Omejuje’o jo mednarodni
pravni red in nadela naravnega prava,
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3, Podérta, da mora drzava zavarovati o-
sebne svobosdéine, svobodo zdruzevanja, poli-
tiéne svobo&dine in posebno tudi pravico osno.
vati po veé politiénih strank.

4, Obsoja vsako diktaturo, vsak totalitarni
rezim, key kriita osncvne pravice cloveske
osebnosti,

5. Stremi in dela, da bi se ustvarila med-
narodna organizacija — ena ali veé, ki bi
jaméila vsem narodom svobodo, varnost in
napredek.

6. Priporcéa, da se izdela taka socialna in
gospodarska crganizacija, ki bo jaméila polno
zaposliteyv vseh usluibencev, bo omogodila
vsem delavcem primerno plaédilo in dala moz-
nost, da hodo podjetniki in usluzbenei mogli
skupno kot enakopravmi razpravljati o vpra-
ganjih pedietja in splo&nih gospodarskih vpra-
sanjih.

Tudi druzabni del kenference je bil nad pri-
éakovanje koristen. Dve kosili sta bili v pa-
vil'onu republike San Marino, en veder sta
sprejemala delegate na svojem vrtu predsed-
nik Van Zeeland in njegova soproga, ki ste

ob tej priliki povabila celo vrsto najvaznejiih
belgijskih osebnosti in pri zakljuéni vederji
s0 bili kar &tirje élani belgijske viade, élani
parlamenta, zastopstve obfine in mednarodnih
uradov Zapadne Evrope.

Vse te priloznosti sta zastopaika Slovenske
ljudske stranke porabila, da sta opozarjala na
sedanje razmere v Sloveniji in Jugoslaviji in v
nevezanih razgovorih pejasn evala komunistié-
ni rezim, njegove metode in trpljenje protiko-
munistiéne veéine, Mogla sta ugotoviti, da
imajo kricansko demokratiéni politiki pravil-
ro godbo o Titu in njegovem rezimu. Smatra-
jo ga za rezim gangsterske klike, ki se je z
zloéinskim nasiljem dckopala do oblasti in se z
zlodéinskim teroriziranjem vzdriuje na njej.
Smatrajo, da je titizem res izdal in zapustil
tudi komunistiéne socialne nauke in naéela in
jih ima le §e za figovo pero na goli diktaturi,
ki nima nobenega drugega smisla veé, kot
ohrariti oblast v rokah klike, ki je med dru-
2o syetovno voino pod zad¢ito Moskve v Ju-
goslaviji pridla do oblasti, pa se po vo'ni pro-
daja na vse strani.

Dr. MIHA KREK

SVOBODNA

PO KONTINENTIH

IZSELJENSTVU

Ramén Falcén 4158

_je__.

GLASILO PROTIKOMUNISTIENIH SLOVENCEV PO VSEM SVETU
MOCNA IN TRAIJNA PRIJATELJSKA VEZ SLOVENSKIH NOVONASELJENCEV

OGLEDALO ZIVLJENJA SLOVENSKEGA DELAVCA IN

DOKAZ NASE ZIVLIJENSKE SILE IN KULTURNE TVORNOSTI TER RASTI

Naroéajte, berite, podpirajte in Sirite

tednik

SYOBODNA SLOVENIJA
BUENOS AIRES

SLOVENIJA

IZOBRAZENCA V

Argentina
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Dr. Krek in skof dr. Rozman

pri Slovencih v Evropi

Slovenci v Franciji so imeli v zacetku juli-
ja 1958 obisk najviijih dveh slovenskih pred-
stavnikov v svetu. Dne 5. julija 1958 sta nam-
re¢ prisla v Pariz predsednik Narodnega od-
bora za Slovenijo dr. Miha Krek ter ljubljan-
ski gkof dr. Gregorij RoZman, Dr. Krek Je
prisel v Evropo na II. mednarodni kongres
kr&éanskih demokratov, ki je bil v prvi poloviei
tega meseca v Bruslju v Belgiji, pa se je prej
%e ustavil v Parizu, $kof dr. RoZman pa je pri-
tel v francosko prestolnico, da je koncem julija
vodil vseslovensko romanje v Lurd ob stolet-
nici lurkih prikazovanj nebeske Gospe ter se
s slovenskimi izseljenskimi duhovniki tudi po-
govoril glede Ze boljSe izvedbe dulnopastirske
sluzbe med slovenskimi izseljenci v Franciji in
drugih zahodno-evropskih drzavah.

Po prihodu v Pariz sta dr. Krek in 3kof dr.
Rozman v spremstvu direktorja slovenske ka-
toliske misije v Franciji Naceta Cretnika obi-
skala princa Pavla Karadjordjeviéa in njego-
vo soprogo kneginjo Olgo.

V nedeljo 6. julija je imel Prevzvideni ob pe-
tih popoldne maZo za Slovence. Prostorna ka-
pela-dvorana Moncheuil — je bila kar pre-
majhna, kajti parigki in okoliski Slovenci so
prihiteli v velikem Stevilu k &kofovi masi.

Po masi je imel dr. Krek predavanje zbra-
nim Slovencem. Vsi so njegova izvajanja po-
slusali z najveéjim zanimanjem. V prvem delu
svojega govora je podal izérpne sliko o poli-
tiénem poloZaju v svetu. Prikazal je zlasti kul-
turno in politiéno delovanje slovenske emigra-
cije. V drugem delu svojih izvajanj je pa po-
dal v glavnih obrisih moZnosti emigriranja v
razne prekomorske driave. Po predavanju je
bil prijateljski razgovor zbranih Slovencev z
dr, Krekom in Zkofom dr. RoZmanom. Vsi so
bili obema zelo hvaleZni za obisk in tople be-
sede. Razgovorov in posvetov se je udelezeval
tudi Luc¢ko Sekolee, ki je za to prilozZnost pri-
Sel iz Londona v Pariz.

V ponedeljek 7. julija je imel PrevzviSeni
mago za vse slovenske redovnice iz Pariza in
okolice v kapeli sester Vernih dus. Prisle so

vse, razen tistih, katere je nujno delo zadrza-
lo drugje.

V popoldanskih urah sta dr. Krek in skof
dr. RoZman v spremstvu biv. jugoslovanskega
ministrekega predsednika Dragife Cvetkoviéa
obiskala v Versaillesu druZino sina princa
Pavla princa Aleksandra Karadjordjeviéa in
njegove soproge princezinje Marije Pie, ki sta
junija meseea dobila dvojéka. Pri sprejemu je
bil navzoé tudi direktor Nace Cretnik, ki je
dne 20, junija 1958 krstil oba sina kneZevske
druZine.

Ob destih zvefer pa so Prijatelji Jugoslavi-
je — Les Amis de la Yougoslavie — priredili
na éast slovenskima gostoma velik sprejem,
na katerem se je zbrala najuglednejia druZba
francoskih, javnih, politiénih in kulturnih de-
laveev ter cerkvenih dostojanstvenikov. Sloven-
ska gosta je najprej pozdravil tajnik drustva
Bourgoin. V svojih nadalnjih izvajanjih je po-
kazal in dokazal, da Francozi ne samo poznajo
vse nade probleme, temveé tudi cenijo naso
kulturo, narodno samobitnost in nafe narodne
vrline. Slavnostni govor je pa imel bivii dol-
goletni francoski ministrski predsednik in zu-
nanji minister Georges Bidault. Prvak fran-
coskih kriéanskih demokratov je v svojom go-
voru nagladal, da ne obstoja slabi in “dobri”™
komunizem, ampak vsak komunizem, pa naj bo
moskovski ali titovski, tepta osnovne &loveike
pravice. Zato je dolZnost vsega kulturnega sve-
ta, da se temu zlu zoperstavlja z vsemi silami,
obenem pa da dela za vse tiste, ki danes trpe
preganjanje in zatiranje pod komunisti.

Francoskima govornikoma se je zahvalil
&kof dr. RoZman z lepim govorom. V njem
je poudarjal pomen letoinjega slavja v Lur-
du, njegov pomen za Francijo in za ves svet.
Po njegovih besedah bo lurika stoletnica go-
tovo prinesla blagoslav francoski dezeli, vsa-
kodnevno srecavanje mnoZic iz vsega sveta pri
lurfki votlini, kar je nekaj edinstvenega v
zgodovini, bo pa gotovo pripomoglo, da se bo-
do narodi med sabo spoznali, njihova skupna
molitev bo pa priklicala na svet boZji blagoslov
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za tiste, ki
in hrepenenjem romajo vy Lurd.
Drustvy

da

tudi zaradi razmer samo s srcem

Sprejem v prijateljey Jugoslavije
mednarodnem

je Pariz vedno bolj znani in da

pokazal, Slovenei v

Je

srediséa

80

kot

imajo
v

sestanka

vedno ved prijateljev.

torek 8. julija se je Prevzviseni udelezil
slovenskih ki delujejo
med slovenskimi izzeljenci v Franciji, med ka-
tere je malo prej priZel tudi Stanko Kavalar
Argentine, N:

duhovnikov,

iz sestanek je prigel tudi vodja
vsega dufnopastirskega dela med vsemi izse-
ljenci v Franeciji §kof Rupp.

Dr. Miha Krek dne 8. julija 1958 odsSel
na drugi mednarodni sestanek kri¢anskih de-
mokratoy v
tudi

je

Bruselj, kamor ga je spremljal
direktor Nace Cretnik. PrevzviSeni je
I tako odpotoval v Belgijo ter je obiskal
slovenske duhovnike,

V soboto 12. julija je Zkof dr. Roiman po
vrnitvi iz Belgije odiel v spremstvu Nace-
ta Cretnika na obisk k Slovencem v zrednji
in juini Franciji. Prva postojanka je bila v
Creuse, kjer je imel v nedeljo 13. julija maso
v Clugnat za tamosinje Slovence. Se isti dan
je odSel naprej, na poti obiskal Slovence v
St. Domet, zveéer pa prisel v Brassac. V po-
nedeljek 14. julija je maseval Slovencem v
Combelle (Puy-de.Dome), popoldne pa je obi-
skoval tamoénje rudarske druzine. V torek 15.
julija je bila Skofova masa za Slovence v
Charbonnier (Puy-de-Dome). V obeh krajih
so bili Slovenci preseneéeni nad prijaznostjo
skcfa dr. RoZmana, ki je obiskal skoro vse
drufine in za vsakega rojaka imel toplo be
sedo. Na nadaljnji poti je obiskal tudi Slo-
vence v blizini St, Etienne. 16. julija je Prev-

zvifeni obiskal slovenske sestre v Vienne
(Isére) ter slovenske frandiSkanske misijo

narke v Lyonu, nato pa materno hifo slove-
njebistritkih sester v Morestelu (Isére), kj
je v domadem razpoloZenju za ene in druge

kar prehitro potekel kratko odmerjeni éas za
oddih

V soboto 19.julija ‘e dkof dr. Rozman s svo-
i'm spremljevalcem Cretnikem bil Ze na Sre-

20
julija zbralo lepo Stevilo slovenszkih beguncev
lahko imeli v svoji sre-
dini svojega 3kofa ter se z njim neprisiljeno,

dozemski obali v Niei, kier se je v nedeljo

Bili so sreéni, da so

¢isto podomaée pogovorili. Naslednji dan je
ikof dr. ReZman obiskal slovenske sestre

Hyeres, odkoder se je podal v Lurd, kamor

so prav tiste dni prihajali Slovenci od vseh

Do

I=N

Na cbisku pri sinu kneza Pavia princu Alek-

sandru, Od leve proti desni: Dr. Mika Krek

prine Aleksander, &kof dr, RoZman, princesi-

njia Maria Pia in biv. min, predsednik Dra
giga Cvetkovié,

trani ter priporoéili Luriki Gespe v
lovenzki narod, obenem se

varstvo
ji pa zahvalili

vse dos'e’ prejete dobrote,

Po lurédkem romanju je Prevzvifeni obizkal

nekatere

druzine,-ki so v blizini poti, ki ga

ie preko Svice vodila na Korodgke. V nedeljo

<@
DN

avgusta je imel maso v Nancyju, v cerkvi
sv. Petra, kjer ga je tamoé&nji Zupnik pred-
stavil tudi francoskim vernikom srediséu
Lorraine.

Kljub naporom, ki ga je zahtevala gornja
pot, je Prevgvifeni z najvedjo pripravijeno-

v

Dr. Krek in &kof dr. RoZzman med slovenskimi
izseljensk'mi duhovniki v Parizu: od levi proti

desni: Kovalar, mogr. Zupanéié, Zitko, dr.
Krek, ke’ dr. Rezman, msgr. Grims, Flis
in Flek,



Pozdrav Skofu dr. RoZmanu ob prihodu v 1a-
Spittal. Na «liki je tudi tabori&éni
zupnik Anton Miklavéié

borisée

st 0 in poZrtvovalncstjo potoval iz kraa v
kraj, kamor ga je vozil direktor Cretnik, Po-
vscd je rojakom govorl in madeval ter jih
bodril, naj hodijo po pravi poti v Zivijenju,
da bodo prisli k Bogu. Vsi so mu bili zelc
kvaleini tako za obisk, kakor tudi za vse nje-
gove proinje naj bi Ziveli po veri in delali
tako éast Bogu in svolemu narodu,

Mesee avgust je Prevzvienl prebil na obi-
skih pri Slovercih v Avetriji. Tu sta ga sprem-
ljala direktor Nace Cretnik iz Par'za in Rev,
Alc zij 2itko iz Kalifornie. Dne 5. a gusta
je bil v mesta Einsideln v Svici, dne 6. in 7.
pa pri stiski redovni druzini v Stamsu na
Tirvolskem, dne 8. avgusta pri dekanu Zabre-
tu v Schwarzachu, naslednjega dne pa pri Nan-
detu Babniku v St. Margarethen in Longau
ob izviru Mure, kjer slovenska druZinska ime-

Skof dr. RoZzman s skupino slovenskih
Spittalu

beguncey v

na pricajo, da so tam nekoé ziveli Slovenci.

Naslednje dni je Prevzviseni prezivel v svo

ji ozji domovini na Korofkem. V Celoveu je

Koestner

jega &kofa dr. J.
fari, v

Smihelu, s0o mu rojaku

ored cerkvijo postavili slavolok z napisom Do-
brodcefe, Domaéi pevski zbor mu je zapel po
adravne pesmi, v imenu pliberike dekanije pa
izrekel pozdravni Trabesinger.

govor prost

V domadi cerkvi _e skof dv.

za £voje mrtve in fe Zive sorodnike ter do-

Rozman masaval

enjal, kako ga je boz-
ia Previdnost vodila po dirnem svetu. Preho-
dil je USA, bil v Argentini in
nekaterih drugih juinoamerigkih drzavah, o-

padine. V pridigi ¢ cn

hiskoval je slovenske izseljence po raznih ev-
ropskih drzavah. V srcu 2i je pa vedno Zzelel,
da bi pred smrtjo %e enkrat videl svoj doma-
¢i kraj. Ta Zelja se mu je sedaj izpolnila
Vernike je tudi tu naprofal, naj =i ohranijo
najveéji zaklad, ki ga imajo, vero, ker le po

veri bo sreéno n ‘hove éasno in vedno Zivije-
nje.

V Spittalskem toboridéu je &2 vedno precej
glovenskih beguncev, Tudi teh se je spcmnil

of dr. RoZzman ter jih obiskal, Z vsemi se

je pogovarjal in se zanimal za rjihovo Zivlje-
nje in delo. Za vsakega je imel toplo in pri-
Rtjaki so ob tem obisku znova
potrdilo, da niso pozabljeni.

=10 besedo.
doy’]

Na Tivolskem je Prevzviseni prebil en te
den pri Monsignorju dr. Jozetu Jagodicu v Ai-
netu, Tu so mu demaéini pripravili prisréno
pozdravno akademijo z nastopom pevskega
zbora in godbe, Bil je teden dni tudi v An
rasu, k er je pred desetimi leti Zivel kot be-
gunee, Tudi tu so ga domaédini navduseno po-
zdravi'i, Skof =e jim je pa toplo zshvalil za
vso njihove naklonjenost, ki zo j
likodugno izkazovali pred 13. let
pretikomuniztiénim beguncem.

Po teh chizkih na Koroskem in Tirolskem
avgustu se je #kof dr., Roiman s
Cretnikom in Zitkom dne 2. septembra odpe-
Asten, kjer je veliko begunsko tabo-
. V njem je tudi veliko novih slovenskih
beguncev. Med njimi opravija dusnopastirsko
sluzbo Rev. dr. Ferdinand Kolednik, prevaja-
ega Jurija Kozlaka v razne  ezike.

tako ve-

slovenskim

vV mes

ljal v

1

iee Juréié

N

Po obisku toga taboriféa se je PrevzviSeni
s syojim spremstvom odpeljal v Pariz, nato
pa na Mednarodni Marijanski kongres v

Lard.



Vseslovensko romanje v Lurd

Ob stoletnici prikazovanj lepe Gespe Ber-
nardki Soubirous v tarbe&ki votlini v Lurdu
=0 prihajali v slavni boZ epotni kraj pod Pi-
reneje vsak dan romarji iz vseh delov sveta.
&e nikdar v zgodovini ni prilo v kak kraj na
svetu tolike raznih narodnosti, kakor je bilo
to lani v Lurdu. Vsi narodi so se tu zahvalje-
vali nebetki Materi za vse milosti, ki so jih
prejeli od nje, ter se priporoéali 3e nadaljnje-
mu njenemu varstvu.

Med temi svetovnimi romarji so v Lurdu
zavzemali éastno mesto tudi Slovenci. Bili so
zastopani slovenski kraji ra Primorskem, Go-
rigkem in Korofkem, bili so slovenski rojaki,
ki zive kot izseljenci v raznih evropskih in
prekomorskih drzavah, Tako je bilo na vseslo-
venskemu romanju 1300 Slovencev. 580 iz Tr-
zatkega, 242 iz Goriske, 178 iz slovenske Ko-
roske, ostali so pa bili slovenski izsel 'enci iz
Francije, Belgije, Nizozemske, Anglije in
Neméije, Vodili so jih slovenski izseljenski
duhovniki: Nace Cretnik ter Stanko Kavalar
iz Francije in Vinko Zakelj ter Zdravko Re-
ven in Belgije. Ameriske slovenske romarje
je zbral p. Odilo. Od povsod so bili zbrani Slo-
venei, samo iz domovine, ki bi morala biti
najmoéneje zastopana, jih ni bilo. Niso mo-
gli priti, ker tega niso dovolili komunisti.
Pod komunisti trpeéo in zasuinjeno domovi-
no so p.red Luriko Materjo bozjo zastopali
svobodni Slovenci v svetu,

Vseslovensko romanje ‘e vodil ljubljanski
ikof dr. Gregorij Rozman,

Korodki, primorski in goriki slovenski ro-
marji g0 se pripeljali v Lurd v soboto dne
26. juli’a s posebnim vlakom, manja skupina
Korofeev pa z dvema avtobusoma, Po kraj-
fem politku =o se gbrali vsi pred luriko vot-
lino, kjer so jih pri¢akovali slovenski romarji
iz. drugih drzav s skofom dr. RoZmanom na
éelu. Vsi =0 se uvrstili v sprevod ter & pesmijo
od&li proti votlini. Tu je #kof dr. Rozman
% ganljivimi besedami pozdravil Luriko Go-
spo. Zahvalil se je Mariji v imenu vseh Slo-
vencev, da jim je v vseh dobah zgodovine o-
hranila vero, Ker so Slovenci ma hen narod,
jih je éuvala %e z veéjo ljubeznijo, kot mati,
ki ima do majhnih otrok fe veéje usmiljenje.

Ko je legal Ze mrak na votlino, je iz 1300
slovenskih grl mogoéno zadonela pesem “Je
angel Gospodov”,

V redeljo, 27. julija so imeli slovenski ro-
marji skupno maso pri lurgki votlini. Imel jo
je Prevzviseni, slovenski romarji so pa med
cerkven'm opravilom prepevali Mari ine pes-
mi.

Po masi so slovenski rojaki skupno s &ko-
fom in ostalimi dubovniki mol li kriZzev pot.
ki je speljan na griéu nad bazilikami. Pri vsa-
ki tretji postaji je bil govor, pri ostalih so
pa verniki molili. Dvanajsta pestaja je na
vrhu hriba: Tu je spregovoril sivolasi Skof dr.
RoZman in romarjem razloZil skrivnost trplje-
nja, ki odresuje. Pokazal je na Mari o, ki je
stala ob krizu in ki spremlja tudi vse ljud-
stvo v njegovem trpljenju.

Zastava <lovenskih romarjev v Lurd
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Prevzvifeni dr. Gregorij RoZiman izreka po-
zdray Luriki Mariji v imenu vseh Slovencev

Popcldne in zvifer so se slovenski romar-
udelezili mednarodnih romarskih slovesno

sti, t. j. evharistiéne procesije in procesije z
intkami, Poleg evropskih jezikov se
;e pred zvoénikom glasily tudi slovenska me-
litev in pesem. Na tisote romariev drug h nu-

drugih

rodnosti ju je z velikim zanimanjem posludalo.

V vederni procesii so pred slovenskimi ro-
marji nosili napis Slovenci, nato pa ‘e napi-
se Koroci, Goridani in Trzacani,

V ponedeljek 28. julija so se Sloienci zbrali
v baziliki Sv. roinega venca. Majo je imel
zopet 3kof dr. RoZiman, med njo je pa pel
zdruzeni pevski zbor prd vodstvom korofke-
ga pevovodje Miheli¢a, pridigal je pa M. Ma-
zora iz Gorice. Ta dan so romarj! zakljuili
z obiskom nove bazilike Pija X. Po velerni

procesiji je blo nidno feSéenje v baz iki sv.

Pija X, Pridigal je &kof dr, Roiman, maseval
pa dekan Silvani.
V torek 29. julia je bilo slovo slovenskih
Lurda. Zjutraj je bila mafa na
Bernardke pred baziliko Sv. roi-

romarjey od
oltarju sv.

nega venca. Zbranim romarjem je navdudeno
govoril pesnik in pisatelj Stanko Janezié. Do
poldne =0 se Slovenci zbrali znova pred lur-
gko votlino, Zopet je povzel besedo #kof dr.
Rozman ter v imenu vseh slovenskih romajev
govoril v slovo od tega boZjepotnega kraja.
Govoril je tako lep:s o Mariji, da so se romar-
em rosile oéi,

Avtobusi so nato zaéeli odvazati clovenske
romarje na zelezniiko postajo. Tja je sloven-
tke rojake spremil tudi skof dr. RoZman. Stal
je ob vlaku in se zahvaljeval za pozdrave ro-
jakov, ki so mu 2z vliaka mahali z belimi rob-
ci. Ko s0
je vlak zadel polasi zapuséati luriko posta-

zaceli peti pesem Gor ¢ez izaro,

Jo.

O vseslovenskem romanju v Lurd je lepo
pisal luriki dnevnik “Lurdes Eclaire”, ki je
objavil tudi polstransko =zliko slovenskih ro-
marjev, zbranih s svojim f£kofom dr. RoZma-
nom pred luriko baziliko s slovenskim naslo-
vem “Slovensko romanje”,

Od 11. do 17. septembra 1958 je pa bil v
Lariu Mednarodni Mari anski kongres, Ude-
leZl]l se ga je tudi &kof dr. RoZiman,

Skef dr. RoZman govori o pomenu trplienja
pri 12. postaji sv. krizevega pota, ki so ga
molili slovenski romarii v Lurdu



TONE JEZERNIK

Na Koroskem

Lanskoletno poroéilo gmo zakljuéili z vest
jo, da je bila ustanovljena slovenska gimnazi-
ja v Celoveu. Seveda je bil to le del pravie,
zajaméenih v drZavni pogodbi z dne 15. maja
1955.

Tendenca koroske in avstrijske politike pa
ne gre za tem, da bi realizirali to, za kar se
je driava obvezala s svojim podpisom v dr-
zavni pogodbi, marveé za tem, da se uniéi to,
kar je Ze obstojalo in da se novega ne dovoli
nic.

Leta 19456 po zlomu ‘‘veénega” nemskega
rajha je slovenski élan deZelne vlade na Ko-
roikem dr. Jozko Tischler izposloval poseb-
no odredbo o dvojeziéni Soli za juZni del deze-
le. Bistvo te nove cdloébe je v tem, da se na
doloéenem teritoriju slovenski in nemski otro-
¢i morajo uéiti obeh dezelnih jezikov. Prva
tri leta ‘e dvojni jezik, od 4, leta so 4 teden-
ske ure sloven&éine in od petega leta je 3 ure
tedenskega slovenskega pouka. To uredbo so
3.X.1945 sklenile vse koroske stranke, avstrij-
ska ljudska stranka, socialistiéna stranka in
komunistiéna stranka ter zastopnik Slovencev,
ki je bil tedaj élan vlade. 2e leta 1947 je
sedanji minister za drzavno obrambo g. Ferdi-
nand Graf zadel srdito borbo proti tem dvoje-
ziénim Solam, ki so se obnesle povsod, kjer
je bilo uéiteljstvo na mestu, Na papirju jih je
bilo 107, v resnici pa v desetih Solah nikjer
dvojeziénosti niso izvajali, na pribliZzno 20 So-
lah je dvojeziénost med letom zaspala in ta-
ko imamo sedai v dezeli Se kakih 80 3ol
kjer veé ali manj dejansko zakon izvaja-
jo. Ta nedoslednost izvira iz dejstva, da de-
zelna vlada ni nikdar imenovala oziroma zvez-
na vlada ni nikdar zahtevala nadzorstva za
izvajanje te #olske odredbe. Tako g0 uéitelj
delali po svo i mili volji in kakor je ustreza-
lo trenutni politiéni psihozi v deZeli in na
svetu.

0Od leta 1949 so se tej gonji gozpoda mini-
stra Grafa pridruzili tudi ostali prvaki in ma-
li “Mussoliniji” Avstrijske ljudske stranke
(Osterreichische Vclkspartei), Pomagali =0
tudi vsi bivSi nacisti, ki o od leta 1949 zo-

v letu 1957/58

pet imeli :vojo stranko, Zvezo neodvisnih
( Verband del Unabhiingigen), pozreje preosno-
vana v Liberaino stranko (Freiheitliche Partei
Osterreichs. Socialistiéna stranka sicer v tej
gonji ni sodelovala, paé¢ pa je bilo jasno vid-
no, da proti njej ni storila nobenih korakov in
si je na tithem mela roke, da so drugi cpravlja-
li delo, ki =i ga je tudi sama Zele.a,

V tem ozraéju je avstrijski prosvetni mini-
ter dr. Heinrich Drimmel pripravil zakonski
osnutek za ureditev Solskih razmer na juinem
Korodkem, ga predlozil ministrskemu svetu
in & tem predal tudi dunajskemu parlamentu
v pretres.

“Enakopravnest” na Korofkem. Nemiki na-
vednestni nestrpnezi so na tabli odrezali slo-
venski naziv kraja Replie,
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Nastop gojenk cbh 50 letnici gospodinjske Sole
samestana v St, Jakobu v Rozu.
Foto: V., Zaletel

Ta Drimmlov osnutek predvideva poseben
postopek za “dognanje” ¢lanov manjSine ozi-
roma manjiine sploh in ima v naértu tri vrete
Iudskih %ol, in sicer nemske, slovenske in
nemsko-slovenske, Tako bi obstojala torej
moznost, da bi se mladina istega Solskega o-
kolida razcepila v tri skupine, ki bi stale veé
ali manj sovrazne ena proti drugi. Ti dve o-
snovni misli so slovenski zastopniki odloéno od-
klonili. Odbili so vsako glasovanje in vsako
pravico starfev, da bi odloéali o uénem jeziku
v foli, ker je politiéno ozraéje tako zastruplje-
no, da bi vsako tako glasovanje ali zapiso-
vanje stavilo vsakega posameznika pod tak
politiéni in gospedarski pritisk, da bi o svo-
bodnem odloéevanju sploh ne mogli veé govo-
riti, Prevladuje v deZeli teZnja, da oznaéijo
vsakega Slovenca, ki se za takega prizna in
to celo javno prizna, kakor bi bilo pri kata-
strih nujno, za titokomunista in iredentista,

Trganje mladine na dve ali tri Sole v istem
folskem okolifu pa je seveda nemogoéa stvar,
¢e sploh 3e hoéemo govoriti o Soli, ki bi nu-
dila isto osnovo in ki bi ustvarjala podlago
za medsebono razumevanje med obema na-
rodoma v dezeli.

Prav zaradi tega so slovenski zastopni-
ki storili najodloénejie korake pri dunajski
vladi in na javnih tiskovnih konferencah na
Dunaju in v Celoven ter tako prepreéili, da
bi prigel osnutek pred parlament in postal za-
kon.

Ko je bilo to doseZeno, 'e dunajska viada
poverila ves material posebnemu parlamen-
tarnemu odboru in za 13. december 1957
sklicala posvetovanje ob navzoénosti sloven-
sk'h zastepnikov dr, Tischler-ja in dr Fran-
ca Zwittra. Na tem posvetovanju so slo-
venski zastopniki zopet razlozili vse argu-
mente proti naértu imerovanega zakonskega

osnutka in sklenjeno je bilo, naj predlozijo
Slovenci parlamentarnemu
.anuarju 1958 pismeno svoje predloge oziro
ma protipredloge, kar se je tudi zgodilo.

temn odborn v

Od januarja naprej se je veckrat zestal ta
parlamentarni odbor, vendar med vladnimi
strankami samimi ni priflo do soglas'a. Av-
strijska ljudska stranka je stala in stoji do
sledno na stali%¢u, da imajo stardi edini pra-
vico odloéati o uénem jeziku v Soli, Stranka
si hofe na tem podroéju na Korofkem ustva-
riti prejudic za pravico starfev v vsej dria-
vi v zadevi konfesionalnih Sol, ki so v Av-
striji privatne Sole in ne dobivajo driavnih
subvencif, Socialisti pa hoéejo izvesti glaso-
vanje vseh volilnih upraviéencev v juinem
delu dezele. Torej bi tam odloéali tisti, ki
otrok v %oli ali nimajo ali 3¢ nimajo, za tiste
ki imajo otroke, Slovenci zavzemajo 3se ved-
no stalisée, da se to vprafanje ne more ure-
jevati na podlagi kakega glasovanja, marveé
mora na dvojeziénem ozemlju obveljati tudi
zanaprej dvojeziéna &ola, ki nalaga sloven-
skim in nem8kim otrokom isto breme, namred
oba dezelna jezika, Ce pa hoée Avstrija iz-
vesti kako glasovan’e, potem sama dokazuje
da glasovanje leta 1920 ni bilo dokonéno in
dokazuje le svoje germanizacijsko delo pri
vsem zatrjevanju, kako ravno ona vzorno re.
Suje manjsinska vpraSanja,

V parlamentu pri minulem zasedanju torej
ni priglo do prav nobenega ukrepa. Parla-
ment je Sel na poéitnice in v deieli so hoteli
zadnji teden Solskega leta od 1. julija do 4.
julija uprizoriti Solsko stavko v vsem ‘uinem
delu dezele, kjer bi morale biti, ali g0 po odred-
bi iz leta 1945, dvojeziéne Sole.

Dne 27. junija so v Pliberku sklicali zbo-
rovanje stariev. Za 299 otrok pliberske osno-
vne in tamosnje glavne 3ole se je tega zbo-
rovanja udelezZilo okoli 15 stariev. Govornik
je bil dezelni poslanec avstrijske ljudske
stranke in velikoviki podglavar dr. Wolfgang
Mayrhofer. Res je bila sklenjena solska stav-
ka. Dne 1. julija so stale straze na vseh po-
teh in cestah, ki vodijo iz okolisnih vasi v
mesto, in so otroke odganja'e cd 3ole. Glasilo
imenovane stranke “Volkszeitung” je vsak dan
prinadalo nove pozive za stavko. Dejansko se
je velikovékem okraju, kjer je 43 dvojeziénih
Sol, udelezilo te stavke 7 3ol, in to le deloma,
v celovikem okraju je ni bilo, v beljaskem o-
kraju pa je od 25 dvojeziénih 3ol stavkalo 5
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gol in to tudi le delno. Tako je narod s trez-
nim zadrZaniem zavrnil politiéno zlorabo mna-
dine in hujskanje v dezeli. Pri tem polozaju
z0 slovenske osrednje organizacije za 19. ju-
lija sklicale v Celoveu tiskovno konferenco, da
jasno pokazejo vse okoliifine te folske stavke,
da se je stavka obnesla le tam, kjer so Zan-
darji in drugi driavni nastavljenci in deloma
tudi uéitelji sami odvraéali otroke od Zole. Na-
rod pa je ostal trezen in jasno dokazal, da
ho¢e mirno soZitje, da hoée, da se v deZeli go-
jita oba jezika. To je bilo glasovanje, kakor
ga hujskaéi proti dvojeziéni #oli niso prica-
kovali. Mogode je bilo tudi mnenje zastopnika
nekega nemikega Sovinistiénega lista znacil-
no: “Poéakajte, v jeseni bo stavka “organizira-
na” in bo vse drugade videti!” Kakor se ¢uje
iz dunajskih vladnih krogov, tam ne edobra-
vajo tega pocetja dezelnih sovinistov.

Tako je poloZaj v Solstvu. Seve to vprasanje
ne bo redljivo toliko éasa, dokler brdo odlo-
éilne drzavne stranke to vpraZanje zlorablja-
le za svojo nogometno igro. Kaze pa, da so
vzroki te politiéne napetosti in nacionalnega
govinizma v tem, da vladne stranke ne more-
jo drZati danih obljub gospodarske pomoéi
juznemu delu dezele, Ta del dezele iz ameriske
povo ne pomoéi ni niéesar dobil in je zato go-
spodarsko zaostal. Obe vladni stranki sta izda-
li naérte za pridobitev volilcev, drzavna blagaj-
na pa ¢uti pojave gospodarske krize in tako
ni denarja, vsaj ne za ta del deZele. Da pa se
zanimanje naroda usmeri v drugo, politiéno
smer, kjer ni treba denarja in zadostujejo be-

Zadnii letnik gospodinjskega in Sivalnega te
éaja v St. Jakchu,
Foto: V.

Zaletel

sede, se ie zacela zgoraj opizana politiéna go-
nja.

Kones junija ze je Narodni svet koroskih
Slovencev po 3vojih zastopnikih udelezil tudi
kongresa evropskih narodnih manjiin v Inns-
L:ucku na Tirolskem.

Dne 27. aprila je gospodinjska fola v St
Jakobu v RoZzu praznovala 50 letnico svojega
obstcja in dela in je ta narodni praznik na
prav sveéan naéin obhajala. Okoli 2.000 ljudi
se je te slavnosti udeleZilo, na kateri je go-
voril tudi dezelni glavor Ferdinand Wedenig.

Prav tako je tudi gospodinjska fola v St
Rupertu pri Velikoveu z velikimi prirveditva-
mi zakliuzila 52-letnik 3olanja slovenske Zen-
ske mladine.

Slovenska gimnazija pa je konéala prvi let-
nik = tremi razredi in bo jeseni 1958 3tela
4 razrede in tako postala polna niZja gimnz-
zija.

nafega zivijenja.

Nikdar ne smemo pozabiti, zakaj smo &li po svetu in kateri je zadnji cili

VERSKO PROSVETNA REVIJA
“DUHOVNO ZIVLJENJE®™
z otrosko prilogo
“"BoZje steziee™

je tista, ki nas vsak mesec obiskuje in stalno spominja, kako moramo Ziveti, da bomo
ostali zvesti Bogu in narodu, iz katerega smo izsli.

Ali jo e imas?

Bogata na vsebini, okusno urejevana, z mnogimi slikami iz domovine, je zvesta
spremljevalka nadih ljudi dirom petih kontinentov.

Naroéas se pri upravi:
Ramén Falcén 4158 — Buenos Aires — Argentina
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SLOVENSKA PROSVETA NA KOROSKEM

Lansko leto so koroski Slovenei praznovali
50 letnico ustanovitve “Slovenske kricansko-
socialne zveze za Korogko™, ki je bla ustanov-
lieng 20. oktobra leta 1908, V njej so bila
vélanjena siovenskn izobraZevalna drustva, ki
preteklih desetlet ih po koroskib
Kricanska

£0 opravljal:

vaseh temeliito narodno vzgojo.

Kulturna zveza so je spomn’la tega zgodovin-
skega dogodka z velikim taborom pri Sv. Ka-
tarini v &mihelski fari. Slisali smo, kakéne
zosuge imata ravno dr. Lambert Ehrlich in
zupnik Matej RaZun za ustanovitev te central-
ne kulturne organizacije koroskih Slovencey,
ki e vzgojila vrsto poZrtvovalnih prosvetnih
delaveev ter utrjevala v ljudstvu narodno in
versko zasednost. Tabor pri Sv. Katarini pa
18 je prepriéal tudi o tem, da misel o po-
glanstvu katoliSkega prosvetnega dela med ko-
r¢Ekimi kulturnimi delave! Zivi in da bo sto-
pala Kr&éanska kulturna zveza tudi v bodode
po stopinjah Ehrlicha, Razuna, Poljanca, Star-
en, Zupnikov Piceja in Vautija, dr, Zeichna
in drugih, ki zo0 ostali pr! svojem delu zvesti
nadelom nekdanje “Slovenske kr§iansko-so-
cialne zveze",

Danes je v Kré&éarsko kulturno zvezo véla-
njenih veé katolifkih prosvetnih druitey in
prosvetnih skupin., Tudi v preteklem prosvet-
nem letu so dokazala omenjena drustva svo-

jo Zivljenzko silo v Stevilnih kulturnih prire-
ditvah. Naj nadtejemo najprizadevne 'sa dru-
&tva in prosvetne krozke: Katolisko prosvet-
no drustvo v Selah, Katolifko prosvetno dru-
itvo v Smihelu, Katolifko prosvetno drustvo
v Globasnici, Katolitke prosvetno druftvo v
&t. PrimoZu v Podjuni, Katoliiko prosvetno
druitvo v Celoven, Farno mladino iz §t, Jan-
za v Roiu, Farno mladino iz Kotmare vesi,
Farno mladino iz St. Jakcba v RoZu, Farno
mladino iz 8t. Lip3a, Farno mladino iz Zelez-
ne Kaple, Farno mladino iz Doberle vesi, Far-
no mladino iz Zvabeka itd,

Na koroskih odrih smo videli vrsto lepih
iger, in sicer: Gospod mora biti, MiklavZ pri-
haja, Luc¢ka v temi, Roza sveta, Tihotapec,
Gospa Kordula, Vrata, Triglavska roza, Cvr-
tek za peéjo, Teta na konju, Ceber, Potujoéi
dijak v paradizu, Zupanova Micka, Lumpacij
vagabund, Ubogi samei, Pri¢arani Zenin, Ve-
riga, Zrtev spovedne moléeénosti, Veéna mla-
dost in veéna lepota, Nasa kri, Hema Krika,
Reviek Andrejéek, Trije pticki, Zaklad, Pri-
giljen stan ‘e zani¢evan, Bernardka in Pri ka-
pelici. Najveéji uspeh pa so dosegli Sentja-
kohéani z Miklove Zalo, ki so jo uprizorili
v reZiji preé. g. Vinka Zaletela trikrat doma,
za Podjuno pa v Globasnici. Te uprizoritve se
je udelezile 3000 gledalcev., Pri igri je sode-

Otrogki vrtec v St. Jakobu v
Ro7u pozdravlja skofa dr. Roz-
mana ob obisku zavodu. Na le-
vi strani od skofa 91 letni
zupnik Alojzij Zelezny, desno
od skofa kaplan Cesen in Zup-
nik Alojzij Vavti, kateremu je
hil Skof dr. Roiman novomasni
govornik.
Foto: V., Zaletel



lovalo 40 igraleev in so z njo proslavili koro-
5ki Slovenei 50 letnico dramatizacije Sketove
povesti, ki jo je oskrbel rojak Jaka Spicar.

Prosvetne prireditve pa so bile tudi v Kme-
tijsko gospodarski #oli v Tinjah in Kmetij-
skih gospodinjskih Solah v $t. Rupertu in St
Jakobu., Zakljuénih prirveditev v gospodinjskih
dolah sta se udelezila tudi g. deZelni glavar in
njegov namestnik ter referent za kmetijsko Sol-
stvo pri dezelni vladi v Celoveu, Vrsto pevskih
nastopov pa so izvedli selski pevski zbor, kot-
mirdki, radigki, Smihelski in globa&ki pevski
zbor, ki so popestrili tudi slovenski program
Radia Celovec. Da pa so Korogci gostovali tu-
di v Gorici in Trstu, je razveseljivo, kajti sti-
ki med zamejskimi Slovenci so iskreni in tudi
nujno potrebni.

Poleg Kridanske kulturne zveze pa deluje v
Kréki gkofiji tudi katoliska prosveta. Je to

Dr. LUDVIK LESKOVAR

slovenski oddelek skofijske prosvetne ustano.
ve, ki je pomozna organizacija Katoliske ak-
cije. V njenem okviru so imeli Slovenci 66
naéeinih govorov in predavanj z barvnimi
slikami, Predavatelji so zajeli 38 far, med
njimi je imel najveé predavanj preé. gospod
Vinko Zaletel,

Katolisko prosveto vodita prof. dr. Valentin
Inzko in duhovni asisten msgr. dr. Janko Horn-
bock, Kriéansko kulturno zvezo pa prof, dr.
Pavel Zablatnik kot predsednik in dr. Valentin
Inzko kot tajnik,

Da mod koroskim! Sloverei lepo napreduje
tudi literarno delo ob druzinskema meseéniku
Vera in dem, Mladem rodu ter dijaskih listih
Setev in Kres dokazuje, da siovensko kultur-
r¢ Zivljenje ob Dravi, Zili in na Gurah boga-
to cvete,

SLOVENSKI RADIJSKI KLURB V CHICAGU

Slovenski radijski klub je ena izmed redkih
organizacij v Zdruzenih driavah, katerega je
ustanovil novonaseljenec, a v svojih vrstah
zdruZuje poleg novonaseljencev tudi starona-
seljence ter v Ameriki rojeno mladino sloven-
skega pokolenja.

Klub je kmalu po svojem prihodu v Ameri-
ko in po pricetku slovenskih radijskih oddaj
za osrednjo Ameriko, ustanovil dr. Ludvik Le-
skovar. Driava Illinois je formalno odobrila
korporacijsko listino dne 10. novembra 1951,
Klubovo izvirno ime je bilo:

Amerigki prijatelji slovenskih pesmi (Ame-
rican Friends of Slovenian Songs), a dne 7.
januar’a 1954 je ime bilo uradno spremenje-
no v Slovensko ameriski radijeki klub (Slove-
nian American Radio Chib). Nova organiza-
cija si je zadala nalogo, da s pomoéjo sloven-
skih radijzkih oddaj §iri slovensko kulturo ter
s predvajanjem slovenskih pesmi in plesov
upcznava splodno amerifko javnost, ne samo
z vizoko kulturno stopnjo Slovencey, ampak
tudi z njihvo preteklostjo in teinjami po lastni
svobedi v ‘bodoénosti, V sveji Deklaraciji na-

éel, ali ustanovni izjavi, klub povdarja, da
“hoée nadaljevati” in da “bo skrbel, da mali
narod med Adriatikom in Alpami ter njegov
doprinos Ameriki, kakor tudi stoletno priza-
devanje Slovenije po zdruz'tvi in neodvisnosti,
ne bo nikoli zamrlo v svobodni Ameriki.”

Ob ustanovitvi je klub &tel 10 &lanoy, Med
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sonstanovitelji je bil tudi Slavke Novak, ki
pa se je kmalu potem preselil v Kalifornijo in
je sedaj v Milwaukee. Zivahno kulturno in
druzabno delovanje je pritegnilo é&ikagke Slo-
vence, da so se vélanjevali v lepem &tevilu,
tako, da je krozek naglo rastel iz leta v leto,
tuko, da fteje danes 1250 é&lanov in é&lanie ter
je postal eden izmed naiveéjih samostojnih
slovenskih crganizacij v osréju Amerike,

Radijski klub more s ponosom pokazati sa-
dove svojega uspefnega dosedanjega delova-
nja. Tedensko predvaja kcncert slovenskih
pesmi preko radijske postaje WHFC in WHHS
FM in = tem redno prinasa ne samo v domo-
ve Siovencev, ampak tudi v premnoge domo-
ve Amerikancev najrazliénejsih p:kolenj, slo-
venske melodije. Poleg tega ima preko radia
redne govore v angleifini za posluialce éika-
fkega velemesta o zgodovini in kulturi slo-
venskega naroda. Dalje Klub priveja letno
dve veliki javni slcvenski manifestaci i: Slo-
vengki festival narodnih pesmi in plesov, ki je
drugo nedeljo po Veliki noéi. Na fsstivalu na-
stopajo v:i slovenski pevski zbori Cikaga in
okolice, najbolj znani solisti, plesne skupine
in odliéni gostje. Prikazani so tudi razni pri-
zori. Ob tei priloZnosti dobi t. zv. Slovensko
odlikovanje czebnost, ki si je stekla v letu naj-
vecje zasluge za dvig slovenskega imena v
Ameriki. Dozedanji odlikovanei so bili: Frank
Kosma¢, ki je kot mlad reven gorenjski fant
pred 40 leti prifel v Ameriko ter se je = svo-
Jjo pridnostjo in delom dokopal do zavidljive-
ga mesta, da je na ¢elu 75 milijonske korpo-
racije St. Paul Banke. Frank Jankovié, po vsej
Ameriki poznani godbenik, je dobil odlikova-
nie 1. 1956 zaradi njegove zasluge, da so mi-
lijoni Amerikancev spoznali slovenske melo-
dije in predlanskoletni odlikovanee, dr. Lud-
vik Letkovar je prejel odlikovanje zaradi nje-
govega narodno kulturnega dela v Amerik,
ustanovitve slovenske radijzske postaje, radij-
skega k'uba, folklorne skupine in ker ‘e po-
nesel slovensko ime v sploSno amerifko ja-
vnost, radio in televizijo.

Druga vsakoletna javna prireditev kluba je
v jeseni v proslavo obletnice ustanovitve prve
slovenske radijske ure v Cikagu. Obe priredit-
vi sta v najveéjih dvoranah v dosegljivi razda-
'ji od slovenske naselbine ter sta odliéno obi-
skani. Predstavniki ameriZkega javnega Ziv-
ljenja se vedna radi odzovejo povabilu, da tu-

di prisostvujejo tem prireditvam, ki veljajo.
za krajevne druzabne dogodke prve vrste.
Ameriski politiéni predstavniki si cb takih
priloZnostih sku$ajo pridobiti simpatije Sloven-
vev, seveda tudi njihove — glasove,

Radijska folklorna skupina je ponovno pred-
vajala stare autentiéne slov. ljudske plese na
televiziji od obale do obale, kakor tudi na
mnogih odrih., Dvakrat so nastopili na tele-
vizijskem programu. katerega po nepristran-
skih cen'tvah gleda nad 30 milijonoy gledal-
ceb. Zeli so res dober uspeh ter imajo mmo-
go povabil za budode nastope; med njimi tuo-
di v veliki dvorani éikaskega muzeja znanosti
in industrije, ki ‘e najveéji na svetu.

Med neposrednimi naérti radijskega kluba je
nkeija za Slovenszki dom v Cikagu in s tem v
zvezi poglobitey in razsiritev klubovega vse-
stranskega delovanja.

Gola resnica je, da v Ameriki vse zavisi od
reklame. Med tistimi, ki delajo “reklamo” za
slovenski narod v Ameriki, éikaski slovenski
radijski klub gotovo ne bo med zadnjimi.

- - *

Obe sliki sta bili posneti med televizij-
skim nastopom radijske plesalne skupine med
nredvajanjem slovenskih ljudskih plesov v
Studiju ABC TV v Chicsgu. Celotna skupira
&teje 8 parov, toda za TV nastop je postaja
odredila samo po Stiri pare zaradi lazjega sne-
manja. Na prvi «liki 20 od leve proti desni:
Dinie Lauretig, Janez Kos, Stanko Mikee,
Margaret Prah, Julko Jost., Ivanka Mikec,
Nace Rebriza in Irena Sedlagek. Na drugi sli-
ki so tudi: Joze Scbhoéan, Marija Lonec, Janez
Vuk, Rosi Dolenc,
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V spomin umrlim sloveaskim javnim delavcem

¥ ANTON GRDINA

S tem, da e ugasni-
P o zivljenje Antona
: Grdine, je utihnilo med
Slovenei v  Severni
Ameriki tako nekako
kot vtihne vas v dolini,
ko je legal nanjo mrak
Vse zivijenje tede da-

lje svojo neugnano
pot v veénost, vsaka
zilica nadaljuje svoj

ritem, a ti%ina je ven-
darle nad vsem in med
vsem kar obéutna. Pi-
satelj Mauser je ob
je umrl zadnji romantik

rekel, da

rakvi
severno-ameriskih slovenskih naseljencev. Dru.

gi so zapisali, da ‘e bil poko'ni gospod
Anton izrazita pionirzska osebnost, Zadnja de-
setletja Zivljenja je bil nesporen nas zasta-
vonoda, na& “zvonar”, nai@ prvak in voditelj
v Severni Ameriki. Bil je vse to na poseben,
svojski naéin, ne da bi bil za kaj takega vo.
ljen, ne postavijen. Kratkomalo, kadar je na-
stopil Grdina, je amerifka javnost smatrala in
vedela, da nastopa Slovenec, wovori za Slo-
vence in izraza slovenske misli in namene.
Prepri¢anje je nastale, da drugade ne more
biti, Tako prepri¢anje si ‘e pokojni Grdina
ustvaril in ga v druzbi utrdl z vsem svojim
zivlienjem in delom. Zadnjega pol stoletja
je bil Anton Grdina kar v vsem, kar se je vai-
nejgega zgodilo v slovenski druzbi v Severni
Ameriki. Ali je sam vkresal nobudo, ali pa je
ves navdufen pritekel tia, kier jc je slisal;
povsod je bil napridnejii in pa’Zivahnej&i,
Tezka kap ga je juliia 1957 polozile za vedno,
a trpel, oziroma lezal v agonijah je se do 1.
decembra, ko je ob devetih zjutraj konéal svo-
je zemsko Zivljenje in predel v veinost.

Rojen je bil pokoini gospod Anrton dne 27.
aprila 1874 v Preserjah &. 12, V ZdruZene
Ameritke Drizave ‘e prisel leta 1897. V svet
ga je gnala potreba za kruhom. Domn je ode-
tu pomagal pri delu na malem posesteu, ki
ni moglo prefivljati 3tevilne druzine. Z ode-
tom sta pomalo tudi kupéevala in vozila poleti
razne pridelke na trg v Ljubljana, pozimi pa

sta napravljala drva, tudi za prodajo. Ze pred
njim je odfel v Severno Ameriko starej&i brat
Janez. Anton je doma obiskoval samo nekaj
razredov osnovne Sole in nobene obrti se ni
izuéil, V novi svet je torej Zel samo s prid-
nimi rokami, &ibkim, a zdravim telesom, krep-
ko vcljo, neugnano pridnostjo in drugimi last-
nostmi, ki si jih e privzgojil ob vodstvu kr.
§¢anskih starfev in v trdem Zivljenju pomanj-
kanja in tezkega dela.

Slovensko -naseljevanje v Ameriki je bilo
od zafetka popolnoma prepuiéeno samemu
sebi. Narcd nad ni imel ustanove, ki bi bila
izseljence kakorkoli spremljala, jim pomaga-
la ali vsaj svetovala, bodisi na poti, bodisi
v novi dezeli, kamor so pridli. Na&i izse-
Lienci so bili revezi, ki so si vedinoma &%e pre-
voznino izposodili na upanje, dg bodo v novi
zemlji dobro zasluzili. Ko so stopili na ame-
rifko obalo, so bili sami, neusmiljedo sami in
so morali zgrabiti vsako, prav vsako prilci-
nost, ki jim ‘e nudila zasluzek. Anton je bil
sreénejdi, ker je bil Ze tu njegov brat Janez,
tako, da je mlajsi vsaj vedel kam naj gre. Za-
poslil se je najprej kot teZzak v tovarni cevi,
kasneje pa v podjetju svojega brata v kle-
buéarstvu, Leta 1899 se je poroéil z Antonijo
Bizil’, ki mu je bila zlasti v zadetku njego-
vega podjetniskega zivljenja najpridnejsa po-
moénica, Dasi se jima je rodilo osem ctrok
in je dest e Zivih, sta vendar gospodarila ta-
ko skromno, da sta prihranila od njegovega
skromnega delavskega zasluzka, k kateremu
je Zena dodajala Se lepe vsotice, ki jih je za-
sluzila s kuhanjem, pranjem in pospravlja-
yjem slovenskim samskim delaveem. Oba sta
stigkala in garala.

Ze leta 1903 sta zacela najprej s Specerij-
sko trgovino, potem s trgovino s pohistvom.
Leta 1910 je Anton Grdina ustancvil pogreb-
ni zavod. Poleg tega je bil med ustanovitelji
Slovenske Posojilnice in slovenske North
American Banke v Clevelandu. Ko mu je tr-
govina s pohiftvem pogorela, je s sinovi u-
stanovil novo in zgradil kegljalnico. Zadetek
ie bil najzkromnej&i, ki si ga je mogoée mi-
sliti. Delala sta sama 2z Zeno. Navezala sta
svoje Zivljenje popolnoma na zivljenje sloven-
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zke naszelbine. Kar =0 slovenski ljudje potre-
bovali, to sta oskrbovala in prodajala, Proda-
jala delocma za denar, veliko pa na upanje.
Marsikako razoéaranje sta dozivela, marsika-
ko potrebno in nepotrebno izgubo pretrpela,
poéasi in tezko si cpomogla, a ona dva sa-
ma in njuna trgovina so postali zatoéiiée Slo-
vencev v Clevelandu. Delala in Zivela sta kot
bi bila sluzabnika vseh Slovencev. Njune
hige vrata so bila odprta noé in dan. Ni bilo
ure, ob kateri ne bi bil Anton Grdina na raz-
polago in pripravljen odzvati se vsaki prosnji.
Ce je bila stiska, je zapustil trgovino in posel
in 8el refevat Slovenca ali druZino, ki je kli-
cala na pomoé, Ni ¢uda, da je rastlo n’'egovo
ime med Slovenci v Ameriki veliko hitreje kot
. pa njegova podjetja, Postal je csrednja, zdru-
Zevalna osebnost’ po svoji dobrodelnosti, po
svoji neumorni poirtvovalnosti, po svojem
dohrem sren, ki je bilo odprto za vse. Bil je
slovenski posrednik pri oblasteh, v &olah, v
bolnicah, pomagal sncvati druftva, ustanav-
ljati slovenske Zupnije, graditi slovenske pev-
ske zbore, igralske druZine, Zportna drustva,
organiziral skupne nastope in manifestacije.
In to je bhila n'egova znaéilnost: Bil je prvi
tam, kjer je bilo delo najtrie, razmere najne-
prijetnejde, zacetek najbolj tvegan. On ni po-
puztil v teZavah, kaj 3e, da bi klonil v nesre-
énh, Samo tale primer, Ko je slovenska banka
s Stevilnimi drugimi denarnimi zavedi v Cle-
velandu propadla, je bil Grdina tisti, ki je v
hkvidaciji prejiniega denarnega zavoda naj-
dalje ostal in zopet prvi, ki je zadel ustanav-
ljati novega, In kakor v tem sluéaju, je uspel
konéno tudi v drugih. Dasi je v tej, recimo,
Grdinovi dobi zraslo v nadih vrstah lepo Ste-
vilo odliénih javnih delavcey n. pr, pesnik, pi-
satelj in glasbenik Zorman, ¢&asnikar Jaka
Debevee in politik Lausche in dasi je pri o-
pravljanju nafih skupnostnih zadev in pri du-
hovnem vodstva slovengke druzbe bistveno po-
magala lepa vrsta poirtvovalnih duhovnikov,
mislim, da po praviei moramo dati Antonu
Grdini najveéji del zasluge, do ‘e ta del na-
fega naroda v tako kratki dobi tako moéno
uveljavil slovensko ime v Sirni Ameriki, kjer
smo med najmanj$imi in & vedno med naj-
uboznej&imi narodnostnimi skupinami.
Razumljivo je, da je tak &lovek bil voljen
v skoro vse vaZnejS= organizacije in ustano-
ve, kar jih ima’o amerigki Slovenci, Sedem let
je bil pred=ednik najveéje in najstareife slo-
venske bratske zavarovalnice Slovenske Kranj-

ske Katolitke Jednote in v tem ¢&asu s éisto
osebnim prizadevanjem podvojil njeno élan-
stvo, Kasneje ga je KSKJ imenovala svojim
prvim éastnim predsednikom. Mesto Cleve-
land ima to posebnost, da se deli enega naj-
veéjih n'egovih parkov imenujejo po posa-
meznih veéjih narodnostnih skupinah. V tem
parku je tudi Jugoslovanski kulturni wvrt.
Slovenska skupina je bila v tej kulturno-dru-
7abni ustanovi najaktivnejSa in g. Grdina je
bil predsednik od zadetka pa do svoje smrti.
0d prvega zadetka delovanja Lige Katoliskih
Slovenskih Amerikancev, ki so jo ustanovili
po drugi svetovni vojni kot dobrodelno orga-
nizacijo za pemoé politiénim beguncem, ki so
iskali strehe po tujem svetu in politiénim Zr-
tvam doma, je bil Anton Grdina v njenem
izyrénem odboru in do smrti njen éastni pred-
sednik. Omenil sem samo te tri: eno finané-
no-zavarovalno, drugo kulturno, tretjo dobro-
delno slovensko ustanovo, samo da oznaéim spet,
da je bil Anton Grdina res povsod, kjer so ka-
toligki Slovenci kaj zasnovali in delali, vodilno
vaZen delavec.

Anton Grdina je bil delavee katoliskega ta-
bora Slovencev v Ameriki. Naseljenci nafi
so prinesli v novo deielo cpredelitev, kakrna
je bila doma. Zagrizenost in ostrina nasprotij
pa je bila v gotovi dobi ge hujia kot doma.
Dasi se to sedaj Ze zdi neumno in neverjetno,
je vendarle bilo res, Naselienci so se delili v
tiste, ki “s cerkvijo drie” in “socialisti¢ne na-
prednjake”, ki so svobodo v Ameriki prakti¢-
no razumeli tako, da je tu ¢lovek “osvobojen”
lepih navad v slovenski druzini, vadki in
zupnijski skupnosti, vseh takih, ki zahte-
vajo kaj samodiscipline in odpovedi, zla-
sti pa, da je osvobojen vseh obveznosti do
Cerkve. “Faréka gonja” je v precej poslabsa-
ni obliki divjala in razburjala duhove. Vodila
je v csebno sovradtvo, zanifevanje in gkodo-
zeljnost. Odmevala je po slovenskem &asopi-
sju huje kot doma, Proticerkveni tabor je v
zadnjem €asu zlasti divjal med drugo svetov-
no vojno in revolucijo v Sloveniji, ob komu-
nistiénem prevzemanju oblasti in v prvih po-
vojnih letih. To sovradtvo se je konéno zna-
éilno izrazalo v Ameriki v gonji proti begun-
cem “s krvavimi rokami”.

Anton Grdina je stal v vseh teh viharjih
kot katolizki élovek na najbolj izpostavljenih
postojankah., Ne da bi bil kakorkeli povezan
s kri¢angko socialnim ali kriansko demo-
kratiénim javnim delom doma, je sam iz svo-
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jega prepriéanja, v teh posebnih razmerah
zastopal in branil katoliska nadela, v vseh
svojih javnih nastopih katolifko stvar in nle-
ne korist pri vsaki priloZnosti, Katolisko vodi-
lo je bilo odloéilno, da se je med prvimi,
ko Se ni Amerka vedela vse grozne resnice
o medvojnih razmerah v domovini. tudi An-
ton Grdina najodloéneje postavil proti komu-
nistiéni reveluciji v Sloveniji in Jugoslaviji.
da je s pionirsko vnemo branil ¢ast beguncev
in nastopal za pomoé njihovim prizadevanjem,
da se naselijo v svobodnem svetu. Za to ple-
menito refevalno delo mu ni bilo Zal ne de-
nar a, ne éasa, ne moéi,

Kljub temu, da je preZivel vso svojo mosko
dobo v ZdruZzenih Amerigkih DrZavah, je z
vsem srcem visel na svoji rojstni domovini,
Domov je potoval v letih 1912, 1920, 1925,
1931 in 1956. Po Sloveniji je pridno fotogra-
firal in snemal za trak, da je pctem v Ameri-
ki hodil od naselbine do naselbine in prirejal
predavan’a & slikami, Opisoval je svoje do-
zivljaje, slovenske kraje in ljudi in opise pre-
pletal z nazornimi zgledi in priporoéili kako
naj nag ¢lovek ohranja narodni obiéaj, da bo
vedno nosil s seboj slovensko pesem Zivlje-
nja. Cudovito lepo, prisréno je bilo njegovo
popisovanje domade vasi, cerkve Zalostne Ma-
tere BoZje na Preser’u, pritrkavanje z zvo-
novi na Slovenskem, popisovanje katoligkih
shedov, orlovskih taborov, procesij in drugih
sloveznosti, ki se jih je osebno udelezil in jih
fotografiral za svoje ameriske rojake.

Kamor pogledag v tista leta, povsed je tu-
di Anton Grdina. Ko je nesreéna tvornika
explozija razrugila lep del slovenske naselbi-
ne pri Sv. Vidu v Clevelandu, je on ustanovil
zadrugo za pozidavo in obnovo in =zam jo je
vodil do konca. Kadar je kofijska dobrodelna
organizacija hotela zbrati med Slovenei po-
sebno lepo vsoto denarja za vzdrievanje bol-

nic, otrogkih demov in sirotisnic, je naprosila
Antona Grdino, da je vedil zbiranje. Ko so
prav v zadnjih letih novi naseljenci ustanovi-
li kulturno in druZabno srediiée v Baragovem
Domu, je bil zopet Anton Grdina med njimi
kot starosta in pokrovitelj,

Tako je slovenski kajZarski fant, delavec,
prepresti moz z  nedopovedljive pridnost o,
varénostjo, z zaupanjem v bozjo pomoé in v,
svoje slovenske ljudi = pridom uporabljal in
mnoZil talente, ki mu jih je Bcg dal in po-
stal najbolj znana clovenska amerifka oseb-
ncst. Napaéno pa je, ¢e si ga predstavljamo
kot bogatina, kot mogoénega slovenskega pod-
jetnika v Ameriki. Ustvaril je sicer tudi na
gospodarskem podroéju izredne mnogo ali bo-
gastva si osebno ni nabiral. Gospodarske
neodvisnost si je prigaral, da je potem mogel
svobodno svoje moéi posvetiti splo&fno narod-
nim podjetjem. Od svojih dohodkov je pre-
obilo dajal, da ni vedela levica kaj dela desni-
ca, sam pa skrommo Zive! ob najveéjih u-
spehih, ket takrat, ko je iz nié¢ zacel.

Pozebne vrste | udski tribun je bil to. Naj-
veéje bogastvo, ki je ostalo za njim, je na de-
set in deset tisoée hvaleznih sre slovenskih
proletarcev, ki o ali neposredno ali pa po-
sredno preko ustanov, ki jih je ustvaril, bili
delezni sadov del njegove ljubezni in dobrote.
To je bil ljudski tribun, ki se ni nikdar pote-
goval za ljudsko zaupanje ali kak javni urad,
pa je zaupanje in ljubezen neprestano mnoZil
in §iril. Ni éeda, da mu je papeZ Pii XII po-
delil visoko odlikovanje viteza Gregorija Ve-
likega, da je bil odliden élan Kolumbovih Vi-
tezov in da so mu amerifke kulturne ustano-
ve izkazovale éasti, kot jih izkazuje o le redko
najbcli¥m graditeljem ameriZke druzbe in
najodlifnejéim javnim delavcem. -

Dr. MIHA KREK

PRAVKAR JE IZSLO

v zalozbi DruZabne pravde
- NAJOBSIRNEJSE SLOVENSKO DELO O GOSPODARSTVU
Univ. prof. dv, IVAN AHCIN

SOCITALNA EKONOMIJIJA
455 strani velikega formata
Vsakomur potrebna, vsakomur razumljiva — preprostemu braleu in
Studirajoéemu znanstveniku.
Cena tej obSirni knjigi je samo 75 pesov v Argentini, 1000 Lir v Italiji
in 3.5 dolarjev v USA in Kanadi. (Drugod v razmerju teh valut),
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¥ PESNIK IVAN ZORMAN

* 28.1V.1889 —

Amerigka Slovenija
izgublja svoje najbolj-
se sinove, tiste, ki so
slovensko ime globoko
zasidrali v ameridko
zemljo. Jaka Debevee
preprost pevec Meni-

fije, Ivan Zorman,
B pevec obeh domovin
Anton Grdina, ¢lovek,
ki je iz malega znal
zrasti v veliko,

Najbolj izobrazen in
kulturno je najglobije
pognal Ivan Zorman. Rejen je bil 28. aprila
1889 v Smarju pri Jelgah, kjer je bil tedaj nje-
gov oce zaposlen kot organist, Ko je bilo Iva.
nu Stiri leta, se e druzina izselila v Ameriko
in si izbrala za novo domovanje Ely v Min-
nesoti, Toda ra tem mestu je druzina osta’a
samo dve leti, Po dveh letih so se preselili v
Calumet, v driavo Michigan, kjer je Ivanov
ole hitro ustanovil pevski zbor in godbeno
drustvo.

Kaj je bilo v Zormanovem oéetu, ne vemo,
Morda ga je hrepenenje po slovenskih sose-
dih vileklo iz kraja v kraj, vemo pa, da se je
leta 1897 preselil v Cleveland. Toda domotoije
v moZu je moralo biti veliko. Odloéil se je, da
se vrne v stari kraj, Tedai je Ivan Zorman pr-
vi¢ zaéutil kaj je demovina. Bil je sicer §e
otrok, toda spomini iz tega Casa ga niso ved
zapustili. Vedno znova in znova se je tudi po-
zneje v zivljenju vracéal vanje. Morda se mu
je Ze tedaj vrasla v srce misel o dveh domovi-
pah, med katerimi se tre emigrantovo sree.
Vem, da se je Zorman vedno z veliko srefo
spominjal tistih dni in da so mu ti dnevi osta-
li svetli do zadnje ure,

Zanimivo pa je, da se Zorman npi zagledal v
koticek zemlje, kjer je bil rojen, temveé tia,
od koder je Zormanov rod izhajal, v Velesevo.
Velesevo s svojim starinskim nadihom, z boZjo
potjo, s ¢udovitim vencem gora v ozadju, se
je mlademu Zormanu tako vtisnilo v srce, da
moremo te vtise zaslediti v njegovih pesmih
vrav do zednjega.

Tisti éas ie mladi Zorman tudi tipal v svet
glasbe. Vemo. da je devetletni Zorman le-
ta 1898 orgljal na Smarni gori. Na vsak nadin

# 4.VIIL1958

je to znak, da je otrok ne samo veliko pode-
doval po odetu, ampak, da je bilo v njem Ze
neko pesniiko nagnjenje, ki se je ¢udovito hi-
tro ujelo v ubranosti narave.

Toda dom z vso lepoto, ki je tako razgibala
Zcrmana otroka, se je Zormanu kmalu odmak-
nil. Ze leta 1899 se je ode spet vrnil v Ame-
riko. Spet nova postaja na Zormanovi poti:
Cleveland, Leadvil v Coloradu in stari Ely. Tu
je Zorman dovréil ljudsko 3olo, ée tako reéemo,
in nato odsel na gimnazijo. Dokonéal pa je
ni tu, temveé v Clevelandu, kamor se je dru-
zina za stalno preselila, Tu se je vpisal na
Western Reserve univerzo, kjer se je posvetil
angle&éini in zgodovini. Istodasno pa je hedil
na glasbeno #olo. Klavir je bila njegova stro-
ka3, uéitelj mu je bil Anton Schroeder, uéenec
pianista Franca Liszta.

Zorman je v tem dasu zorel in se obradal
v svet pesmi in glasbe. Bral je Preferna, ki
ga je znal skoraj celega na pamet. Fant dvaj-
setih let je obudil spomine na domovino, jih
povezal z novo domovino in leta 1919 je izdal
svejo prvo pesnigko zbirko Poezije. Kakor da
je ta zbirka, ki ji je bil sodnik dr. Josip To-
miniek v Mariboru, dvignila vse plasti njego-
ve pesniske duse, je leta 1922 Ze izdal drugo
knjigo Pesmi in leta 1925 Liriéne speve.

V tem je bil Zorman kakor ognjenik, samo- |

ten, od prve domovine odrezan, zato v svoji
samotarski eruptivnosti Se toliko bolj mo-
¢éan. Verzi mu teko gladko, jezik mu je lep,
podobe véasih spominjajo na elementarne sli-
ke slikarja Peruska. Zvest in dober prijatelj
v téj dobi mu je bil mladi slovenski zdravnik
dr. Kern, élovek, ki je imel Siroko kulturno
obzorje, v misljenju pa bil Zormanov antipod.
Zorman v javnosti plah, éustven, dr. Kern mi-
ren, trezen in suh. Marsikdaj, tako mi je zdrav-
nik sam pripovedoval, sta v zgodnjih jutra-
njih urah, ko se je doktor vracéal od bolni-
kov, sedela in pregledovala pesmi. In vselej,
pravi dr. Kern, sem mu popravljal vejice in
legiéni razpored misli v pesmi.

Zorman je éutil, da potrebuje notranje do-
rolnitve. da potrebuje stika z domom. Po tretji
zbrki se je odlocil za obisk. Tudi v pomenkih
z menoj mi je ta ohisk omenil in prepriéan
sem, da mu je v marsicem koristil, éeprav je
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dodal, da ni mogel razumeti, kako dale¢ so si
bili nekateri slovenski kulturniki samo zavoljo
strankarske pripadnosti. Zorman je bil velik
demokrat in je umetnost gledal skoz svoje &i-
ste ofi. Politika in politiéno trenje je bilo da-
leé¢ od njega. Z nazmehom mi je omenil ne-
kaj zgodbic, ki jih je dozivel, ko je hodil po

Slovem)x s pruatehem pisateljem Lahom in

pnsateljem Debeveem.

Ta obisk ga je notranje poglobil. Po avoji
vrnitvi v Ameriko, je prevedel precej sloven-
skih pesmi in jih leta 19028 izdal v zbirki Slo-
vene poetry. Prevodi 3o lepi in dobri. Iz svo-
je dugfe, ki je bila polna domadih vtisov, pa
je zapel Pota ljubezni leta 1931 in iz novega
sveta leta 1938, Zdi se mi, da sta ti dve zbir-
ki tudi vrh Zormanovega pesnigkega ustvar-
janja, zlasti zadnja. V njej je toliko pristno-
sti in toliko iskrenosti, da bo pesnik kljub tem
in onim pomanjkljivostim nafel svoje mesto
med slovenskimi umetniki besede.

Zanimal me je odmev njegovih pesnigkih
zbirk med ameriSkimi Slovenci. Ko sva nekoé
govorila o preteklosti, sem dregnil v to stvar.

“Imel sem izgubw,” je priznal. “Prve knji-
ge 20 2e nekam ile, potlej je bilo vedno slabse.
Lahko redem, da sem naredil kaksnih 600 do-
larjev deficita pri vseh skupaj.”

Ni bil jezen, bila pa je v priznanju neka me-
lanholija. Zormana je marsikdaj zabolelo, &e-
prav tega ni pokazal. In se mi zdi, da ga je
nekje globoko jedlo tudi to, da ga je domevina
gledala sicer kot pesnika, toda pesmln ki bi
se doma ne mogel postnviti v vrsto z drum-
mi.

Kaj je bila praviéna sodba?

Zorman ni bil pesnik velikih dimenzij, po
¢ustvu je bil najblizji Gregoréicu. In imel je,
kakor Gregoréié nekoé, taisto nalogo-gojiti do-
movinsko ljubezen slovenskih pionirjev v Ame-
riki. Zato je v vseh njegovih zbirkah veliko
domcljubnega duha, iskrene in globoke ljubezni
do doma. Gotovo je eno: &e bi bil Zorman mo-
dern, bi si med pionirji zaprl pot. Ti preprosti
ljudje so potrebovali pesnika, ki jih je razu-
mel in jim pel iz njih duse. Prva slovenska
emigracija ni imela pravega stika z domom
in literarna dedii¢ina, ki so jo prinesli pionirji
s seboj, ni rasla istodasno z domovino. Prav

hitevati.
otrebno bi bilo, da bi napisal notranjo sli-
ko Zormanovo njegov dober prijatelj dr. Frank

C;oljo tega pesnik Zorman éasa ni smel pre-

Kern. Pozitivno vem, da sta tesno sodelovala
dolga leta in da je morda Kern med redkimi,
ki je imel dober vpogled v Zormanovo duo.
Zorman, zlasti v kasnejii dobi, je bil vaze za-
prta duda in skoraj ni imel intimnih prija-
teljev, ki bi jim odkrival svojo notrajnost.
Msgr. Oman, dr. Kern, Anton 8abec, dirigent
Subelj in §e kdo, bi bili verjetno najbolj pokli-
cani, da bi podali Zormanove trenutke, ko je
veaj za ¢éas pustil odprto duso. Jaz sam si
Zormanove slike ne upam’ orisati. Govorila sva
o kulturi in preteklosti kadarkoli sva se sreéa-
la, toda nasliketi verno sliko éloveka, ki je
za amerifko Slovenijo toliko storil, je vse to
veliko premalo. Ssm verjetno pisansga ni za-
pustil veliko, mogli bi si veliko pomagati s
pismi, ki jih je imel, saj je znano, da =i je do-
pizoval z mnogimi kulturni delavei doma. Ka-
ko je 2z njegovo pisano zapuiéino, ne vem,
prav pa bi bilo, d2 bi jo nekdo pregledal in s
pcmoéjo te naslikal podobno tega pomembne-
ga Slovenca, ki .je ostal Slovenec do zadnie
ure.

Zormenove pesnifke zbirke go dare: e red-
ke. Kakor vem, izdaje posameznih knj'g niso
veliko presegale stevilko tristo To gotovo niso
velike naklade. — =

Marsikaj iz teh pesmi bs oztslo marsikai
bo zgubilo svojo ceno, Toda pri zrodovini a-
merifkih Slovencev bodo tudi te zbirke drago-
cen dokument. V njih je trd: pot slovenskega
¢loveka, éeprav je v zadnjih zbirk:h Zs tudi
mohcno spoznanje ob narcdnem umirz-
nJu a. Ce greste danes na pokopalidée Kalvari-
ja, kjer potiva tudi mrtvi pesnik, boste mogli
Ze iz nagrobnih spomenikov slediti pot slo-
venskega pionirja. Najetarej§i nagrobniki se
imajo: Poéivaj mirno v tuji zemlji, Na kas-
nejéih ze najdete: Poéivaj mirno v ameridki
zemlji. In pozneje: Spavaj mirno v. zemlii no-
ve domovine. )

Pocasi, zelo poéasi je slovenski élovek odmi-
ral domu, Zorman mu je sledil na vsej poti in

ko je spoznal, da se je umiranije zacelo, je '

postal melanholien. Rekel mi je nekoé: Novi
ste ¢as smrti zategnili. Hvala Bogu!

Zorman je pel to zadnjega. Za veliko noé
in z7 boZi¢é je rad napisal pesem za Ameri-
#ko Domovino in reéi je treba, da je v teh
zadniih pesn pesmih pokazal veliko zrelost v mislih.
Ostal je sicer zvest stari obliki, toda v vsebi-
no je poloZil modrout_ svoi et. Velika &ko-
da, da bi ne bilo lahko zbrati vseh pesmi, ki
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jih njegove zbirke Se niso obsegle. Raztrese-
ne =0 po razliénih revijah in éasopisih.

Bral je veliko in tudi najnovejsi pesniki mu
niso bili neznani. Posebno visoko je cenil Grad-
nika. Ne upam si zapisati ocene o Zormanu
glasbeniku. Prav bi bilo, da bi ga s te strani
ocenil nekdo, ki ga je s te strani dobro poznal.
Vem, da je veliko svojih pesmi sam uglasbil
in da je bil tudi v svetu glasov naroden ka-
kor je bil naroden v pesmi. Bil je po dusi
preprost in tak je ostal v pesmi in muziki. Lah-
ko si ga razumel povsod in to ga je narodu
priblizalo.

Najveé zaslug si je nabral kot vodja raz-
liénih zborov. Ne mogel bi vseh nadteti, toda
spominjam se se dobro otroskega zbora pri
Sv. Lovrencu, kjer pastiruje Msgr. Oman in
kjer je Zorman ustvaril zboréek iz otrok raz-
liénih narodnosti, ki so peli slovensko, ¢eprav
je bilo veliko otrok, ki slovensko niti razume-
li niso. Vsako pesem jim je razlozil v angle-
s¢ini in kdor ve, koliko se vsak dirigent pre-

¥ REV. KAZIMIR

Svojo mladost je pa-
ter Zakra fek opisal v
raznih &rticah, ki jih je
priobeil v razliénih re-
vijah in &asopisih, raj-
ve¢ v Ave Marij.. Ro-
g dil se je kot detrti o-
trok velike druZine va-
gkega kovada v Pre.
serju blizu Ljubljane,
dne 31. maja 1878, V
svoji mladosti je ckus!l
revicinoe  szlovenskega
kmetskega studenta, ki
ge je %olal s podporo dobrih meséanskih sre in
slovenske svetne ter redovne duhovicine. Po
maturi se ga je lotila jetika. Ko so zdrawniki

* rbupali nad njegovim Zivijenjem, je mladi a-

biturient goreée prosil Marijo, naj mu izpro-
si zdravja. Zaobljubil se je, da bo svoje delo
pesvetil Mariji, ée bo ozdravel. Marija ga je
uglisala, zdravje se mu je povrnilo. Leta 1902
je polozil slovesne redovne obljube in 14. ju-
lija istega leta ga je Skof Jeglic' posvetil v
duhovnika.

Cez nekaj let je prejel vabilo iz Amerike.
V Clevelandu so potrebovali slovenskega du-

muéi Ze 3 samo pesmijo, potem si lahko misli-
mo, koliko se je premudil Zorman, da je slo-
vensko pesem priblizal otrokom, ki sloveniéi-
ne niso znali.

Nisem mislil in tudi nisem poklican, da bi
napisal 3tudijo o Zormanu, éeprav bi pokojni
to zasluZil. Zelel sem skromno osvetliti samo
nekaj drobeey iz Zormanovega Zivljenja in na
ta naéin opozoriti tiste, ki so dolZni, da
od vseh strani osvetle lik tega velikega ame-
rifkega Slovenca, da to store. Zadnji veliki
pionirji slovenske kulturne dejavnosti v Ame-
riki se starajo in ¢akajo na boZjo njivo. Z nji-
mi bo ugasnilo veliko zgodovine, ki ni zapisa-
na in je ne bo mogofe nadomestiti, Zdaj je
se das,

Naj bi tudi nova slovenska emigracija ohra-
nila spomin na tega velikega Slovenca, ki je
ohranjal slovensko besedo na tujem in delal
¢ust slovenskemu imenu.

KAREL MAUSER

ZAKRAJSEK. OFM

hovnika, Pater Kazimir se je odlcéil in me-
sto sprejel.

V Ameriki se mu je odprlo Siroke misijon-
sko polje. Poln mladostne moéi si je zavihal
rokave in se vrgel na delo. TeZave in malen-
kostni spori ga niso opladili. Neustraseno
je deloval za smoter, ki si ga je postavil: pre-
noviti dubovno in narodno Zivljenje sloven-
gkih Amerikancev., Delo ni bilo lahko. Verska
mlaénost in napadalno brezverstvo sta se nag-
lo #irila med Slovenci. Temu se je pater Ka-
zimir odloéno postavil v bran.

Spoznal je, da Slovenci brez vere hitro izgu-
be tudi svojo narodno zavest. Prepri¢an je bil,.
da se bo izvrdil narodni preporod med Slovenci
istoéasno z versko obnovo. Narodno zavedni
Slovenci se bodo preko svojih katolidkih kul-
turnih organizacij povrnili k veri in obratno,
versko zavedni Slovenci bodo ohranili sloven-
sko besedo in slovenske obi¢aje v cerkvi, v
cerkvenih in  kulturnih organizacijah in se
tako narodno ohranili, se¢ ve¢ postali bodo na-
rodno zavednejsi. Bog' in narod je bilo geslo
riegovega delovanja in to geslo prepleta ka-
Lkor zlata nit vse njegove naérte, borbe in
ugpehe,

Vse delo patra Zakrajika v Clevelandu, v
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Lorain-u, Ohio, in pozneje v New Yorku pa
Je bilo le kapljica v morje proti brezverski pro-
pagandi. Liberalni in socialistiéni listi so ne-
prestano napadali in smesili vero. Vodili so
pravo vojno proti njej in cerkvi. Zato je pater
Kazimir ustanovil list, s katerim je branil ve-
ro pred temi napadi. Tako je nastala “Ave
Maria”, Potrebne so bile velike Zrtve, saj je
pater Zakrajsek list pisal, urejal in upravijal,
vse sam. Pozneje so se mu pridruzili prvi so-
trudniki. List je rastel iz leta v leto in 1958
je praznoval zlati jubilej. Veliko je storil v
teh petdesetih letih za ohranitev vere med
amerifkimi Slovenci. Zavedati se moramo, da
bi brez zacetnih Zrtev patra Kazimirja tega
lista danes ne bilo.

Pri svojem delu je spoznaval nove potre-
be, ki so zahtevale novih dejanj in novih Zrtev.
Mnogo slovenskih naselbin je bilo brez duhov-
nika in so neprestano prosili patra Zakrajika,
naj jih obiiée. In tako je potoval, pridigal
ter prirejal misijone za take naselbine. Mno-
%o slovenskih far se mora zahvaliti patru Za-
krajéku, da je preskrbel duhovnika ali dru-|
gaée omogodil njih ustanovitev,

Cim bolj je spoznaval ameriike razmere,
tem bolj se je Sirilo tudi misijonsko polje. Za
radi tako velikih potreb je zrasel pred nje-
govimi ofmi velikopotezen naért, Vsem potre-
bam bo zado&feno, ée privabi v Ameriko fran-
&idkane slovanskih narodov. Sprva naj se usta-
novi skupen komisarijat za Slovence, Hrvate
in Slovake. Ko bo dovolj patrov in razmere ne-
koliko urejene, si bo vsaka narodnost ustano-
vila svoj lasten komisarijat. Ta nadrt je veé
let polagoma uresniéeval. Prosil je slovensko
frandifkansko provincijo, naj mu poslje koga
v pomoé. Ko so prisli prvi patri, je ustano-
vil slovensko redovno druZino v Rockland La-
ke-u, New York. Nato je odpotoval v Rim, da
Jje dosegel ustanovitev slovenskega komisari-
Jata, kateremu so se pridruZili tudi Slovaki in
Hrvatje. Da pridobi patrov za novi komiza-
rijat, je pater Zakrajiek obiskal Slovasko,
Hrvatsko in Slovenijo, Z velikim trudom jih
je nekaj pregovoril, da so se odloéili za
Ameriko. Tako je bil ustanovljen slovenski
komisarijat sv. KriZa, iz katerega sta se raz-
vila | pozneje slovadki in hrvatski komisarijat.
Pater Kazimir je bil izvoljen za prvega ko-
‘misarja, kar je bilo lepo priznanje, pomenilo
pa je tudi novo delo.

Takoj je zadel misliti, kako bi vzgojil novi

franc¢iskanski naraséaj za Ameriko. Franciska-
ni so Solali prve mladeniée na svoje strofke
po Solah raznih ameriskih provine. Pater Ka-
zimir je spoznal, da bo treba misliti na last-
no solo. Zelja se mu ni uresniéila v prvih le-
tih. Sele ko je postal Zupnik pri sv. Stefanu
v Chicagu, je pridobil takratnega komisarja
dr. Hugona Brena, da je kupil farmo v Le-
montu blizu Chicaga, katero so predelali v prvi
zasilni samostan in seminar. Navdueno se
je pater Kazimir lotil akeije, da nabere do-
volj denarja med Slovenci in Slovaki. Bil je
desna roka komisarju patru Brenu pri vsem
podjetju. Tako so slovenski franéiZkani dobi-
li svoj samostan, semenisée in novi sedez ko-
misarijata, ameriZki Slovenci pa svojo boZjo
pot. Danes je Lemont znan vsem Slovencem
kot ameriske Brezje, kamor radi poromajo, da
pocaste brezjansko Marijo Pomagaj. Pater Ka-
zimir je s svojim pionirskim delom postavil
Mariji lep spomenik, Velik del Slovencev je
refil pred pogubnim vplivom brezverstva in so-
cializmom. To mu je bilo v najvedje zadoice-
nje zadnje dni njegovega zivljenja v Lemontu.
Mirno je legel k zasluZenemu poéitku v za-
vesti, da je izpolnil zaobljubo, ki jo je dal Ma-
riji v svoji mladosti. Verski preporod, nove fa-
re, slovenski franéifkanski komisarijat in Le-
mont z ameridkimi Brezjami so rezultati nje-
govega dela za vero med amerigkimi Slovenci.

Vzporedno z versko obnovo poteka delo za
narodni preporod. Zmotam liberalizma in so-
cializma je napovedal odloéen boj v imenu ka-
toliskih idej. Pater Zakrajiek si je postavil za
svoj cilj v Ameriki delo, ki sta ga v Sloveniji
z uspehom izvedla dr. Mahnié in dr. J. E. Krek.
Za to pa mu je bil potreben ideolofki éasopis
in ustanovil je Edinost. Z istim namenom je
organiziral prosvetna druitva, Orla in Zvezo
katoliskih Slovencev. Pisal je &lanke, v kate-
rih je razkrinkaval pogubne ideje liberalizma,
socializma in komunizma. Izdajal je ideolodke
brosure, pizal igre za ljudske odre prosvetnih
drustev in povesti za élane. Za vse to je ra-
bil tiskarno in tudi to je ustanovil. Vendar s
svojim odloénim nastopom ni nasel povsod ra-
zumevanja. O¢itali so mu, da razbija slovensko
skupnost v Ameriki. Kaj takega je pri¢ako-
val od svojih nasprotnikov, bolelo pa ga je,
da so mu isto oditati tudi nekateri iz lastnih
duhovniskih in redovnih vrst. Mlad, preoblo-
Zen z delom in vedno poln novih naértov, ni
bil istofasno tudi diplomat, ki bi znal mirno
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zgladiti nasprotja, To je privedlo do tega, da
se je konéno redovno vodstvo odloéilo, da zaradi
ljubega miru prepusti list Edinost in tiskarno
laikom in svetnim duhovnikom. Omenjeno ne-
razumevanje je patra Zakrajika bolelo do kon-
ca zivljenja.

Pater Kazimir je bil neutrudjiv éasnikar
in pisatelj. Mnogokrat se je vrnil po napor-
nem dnevnem delu domov, pa je videl, da Se
ni ni¢esar napisanega za Ave Marijo in Edi-
nost. Zadel je pizati, stolpec za stolpcem, do-
kler ni bilo dovolj materiala za prihodnji dan.
Iz njegovega ogromnega literarnega in éasni-
karskega dela lahko povzameno sledefe zna-
éilne poteze: bil je vedno poljuden in je znal
pritegniti ljudi. Pri tem je igralo &ustvo veli-
ko vlogo. To éustvo pa ni bilo nekaj izumetni-
denega, temved je prihajalo iz neino &utedega
srea, bilo je kos njega samega in ravno v tem
je bila moé, ki je zagrabila ljudi, pa naj je
pisal, pridigal ali govoril. Pri vsem pa ga je
vedno vodilo nadelo, iz ljudstva, za ljudstve in
z ljudstvom. Vendar uspeh ni bil vedno lahak.
Posebne tezave je imel s svojo borbo proti av-
strijakanstvu. Pred prvo svetovno vojno je bi-
. Ila veéina ameriskih Slovencev navduSena za
Avstrijo. Pater Zakrajiek je imel velike te-
Zave, da jih je prepriéal, da so prvo Slovenei
in potem #ele vse drugo.

Med prvo svetovno vojno je pater Kazimir
deloval za osvoboditev Slovencev izpod Avstri-
je in za zdruZenje s Srbi in Hrvati v novo
drZavo. Ustanovil je Slovensko narodno zve-
zo, ki je to idejo Sirila med amerifkimi Slo-
venci. Skupno z dr. Voinjakom in dr. Maru-
fidem je pripomogel, da je tudi ameriika vla-
da pristala na ta program. Vse delo ameriskih
Slovencev za ustanovitev Jugoslavije je Ze
.popolnoma nepozrano polje in éaka na zgo-
dovinarja, da ga bo raziskal in ocenil v pravi
Tndi.

Delo za narodni preporod ni rodilo sadu, ki
ga je pater Kazimir priéakoval in to zaradi
omenjenega nerazumevanja in nasprotovanja,
zato pa ni nié manj pomembno za ameriske Slo-
vence. Leta 1927 se je pater Zakrajiek vrnil
domov, S tem se je konéala prva doba njego-
vega dela v Ameriki. Prenchal je mnoZiéni od-
pad od vere, brezboZni val je bil zajezen. Slo-
venske Brezje v Ameriki so postale realnost in
gkof dr. Jegli¢ je kronal Lemontsko podobo
Marije Pomagaj. Z delom patra Zakrajika je
‘Marija zmagala nad brezboftvom. Sedaj pa ga

je hotela imeti doma v Sloveniji, kjer ga je
¢éakalo novo delo, nove borbe in nove teZave.

Dve veliki nalogi je izvr&il v domovini. U-
stanovil je novo faro sv. Cirila in Metoda za
BeZigradom in organizacijo za slovenske izse-
lJence po vsem svetu. Vse njegovo delo pri
novi fari je e opisano v knjigi Nad BeZigrad.
Zal danes nove cerkve ni veé, ker g0 na istem
mestu postavili zgradbe za ljubljanski vele-
sejem.

Pater Zakrajiek je zapustil Slovenijo kot
mladenié, a vrnil se je kot izkufen moZ. Ko
je deloval kot izseljenski misijonar na Ellis
Islandu v New Yorku, je spoznal vse teiave
slovenskega izseljenca, spoznal pa je tudi
kako skrbe druge narodnosti za svoje ljudi.
Zato je ustanovil Ze v Ameriki Druitvo sv. Ra-
faela, ki naj bi nudilo za¥&ito in prve pomoé
onim, ki so prigli v Ameriko, Ob svojem po-
vratku je skufal zainteresirati slovenske in
.ugoslovanske oblasti, da bi se zan‘male za
slovenske izseljence in jih zadéitile pred izkori-
i¢anjem v tujini. Tukaj je posebno vaZno nje-
govo delo za za&Cito sezcnskih delaveev po
raznih evropskih driavah. Skusal je preskrbett
veaki slovenski naselbini slovenskega duhov-
nika in uéitelja, da ohrani glovensk'm izseljen-
cem najdrazja zaklada, vero in slovenski je-
zik. Za to je potreboval denarnih sredstev.
Posredoval je pri slovenskih oblasteh v Ljub-
ljani in pri vladi v Beogradu. Konéno je do-
segel, da se je v ta namen organizirala slo
venska Izseljenska drufba, ki je bila nekoliko
pred vojno uradno priznana kot Slovenska
izseljenska zbornica. Ta je vodila sistematié-
ni pregled o slovenskem Zivlju v tujini in nje-
govem finanénem, kulturnem in verskem po-
loZzaju. Izseljenski Vestnik in Koledar sta po-
#ivljala vez med izseljenci in domovino.

To ustvarjalno delo za slovenske izseljence
je prekinila druga svetovna vojna. Leta 1941.
jo pater Zakra ek odSel v Ameriko. S tem
se zadenja drugo cbdobje njegovega dela v
Ameriki, kjer je ostal do svoje smrti.

Ko je prifel v Ameriko, =i je postavil dva
cilja, ki ju je skufal uresni¢iti: Prvié, spoznati
viado ZdruZenih driav s slovenskim proble-
mom, in drugié, organizirati denarno in ma- |
terialno pomoé za Slovenijo. Prav takrat je
obstojala velika nevarnost, da bodo Slovenci
zbrigani z obli¢ja zemlje. Tri'e zmagoviti so-
sedje so si razdelili slovensko ozemlje. Nemei
so0 selili Slovence v Srbijo in Neméijo, ali pa
jih kratkomalo pregnali iz Stajerske na Hrvat-
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sko in v Ljubljansko pokrajino. Druga nevar-
nost je obstojala za Slovence zaradi srbsko-
hrvatskega spora, ki je onemogoéal vsak re.-
sen naért za obnovo Jugoslavije. Pater Za-
krajiek si je zastavil vprasanje, kaj ée Jugo-
slavije ne bo veé. Kakina bo v tem sluéaju
slovenska usoda? Zaradi vsega tega se je po-
stavil na stalife, da moramo Slovenci pred-
vsem sami misliti na svojo bodoénost, namreé,
da bo vse slovensko narodno ozemlje zdruze-
na v slovensko driavo. Edino ta akcija bo re-
#ila Slovence pred razkosanjem po vojni v
sluéaju, da Jugoslavije ne bo veé, Pater Ka-
zimir se ni postavil na kak proti-jugoslovan-
ki program. V slu¢aju, ¢e bo Jugoslavija ob-
novljena, je vedno pripuséal moZnost, da se ji
Sloveni‘a pridruzi.

Po vojni je zas'edoval pater Kazimir z ve-
likim zanimanjem delo Akeijskega odbora za
slovensko driavo. Saj je delo tega odbora
predstavljalo logiéno nadaljevanje naérta, ki
si ga je postgvil pater Zakrajiek med vojno.
Ko so prifli zastopniki in pristagi tega giba-
nja v Ameriko, j'm je svetoval, na’ ustanove
lastno organizac’jo, ki se naj imenuje Slo-
venska narodna zveza,

Veliko je storil pater Zakrajsek, da poma-
ga lajéati bedo med vojno in po vojni. Or-
ganiziral je #tevilne nabiralne akeije. V ta
namen je ustanovil Zvezo slovensk’h Zupnij,
Molitveno fronto, BeZigrajsko zbirko in Bi-
shop Baraga Relief, da omenimo le nekatere,

ALEKSANDER

. s

/? Slovensgke francidka-
. o v Severni Ameriki
& o v zadnjih letih za-
evali hudi udarci. Iz
jihovih vrst je smrt
strgala  tri  odliéne
acze: Umrl je p. dr.
iracijan Herie, za njim
e odsel k Bogu po za-
sluzeno plaédilo p. Kazi-
mir Zakrajiek, in ko-
maj dober teden po
njegovi smrti mu je
sledil njegov avesti sodeiavee p. Aleksander
Urankar,

Pok: p. Aleksander Urankar izhaja iz slo-
venske Zeleznifarske druiine, v kateri je bilo

Za vsemi imeni se skriva velika ljubezen, ve-
liko dela in veliko Zrtev.

Mrzlega zimskega dne, 30. januarja 1958,
smo pospremili k veénemu poéitku na samostan-
sko pokopali&fe v Lemontu dragega prijatelja.

Tezko je podati v nekai zakljuénih stav-
kih glavne poteze patra Kazimirja. Gotovo je,
da je bil vzoren duhovnik in redovnik, ki ga
odlikuje globoka poboZnost in zaupanje v Ma-
rijo. Bil je moZz Sirokega razgleda, poln nadr-
tov in novih idej, vedno navdufen za napredek.
Kot tak ni razumel cklevanja in cincanja ter
malenkostnih “uradnifkih” &ikan, ki so na-
sprotovale uresnifenju drznih naértov. Ni pa
bil le moZ idej, temveé tudi moz dejanja. Kjer
Je bil, se je moralo delati s pospeseno paro.
Ko je bila neka stvar izpeljana, je imel Ze no-
ve naérte, ki so ¢aka'i, da jih uresniéi. Pisal
in delal je do konca, dokler mu smrt ni strga-
la peresa iz roke.

To je le skromen opis velikega moZa, ki
ga bo slovenski narod s ponosom pridteval h
generseiji svojlh velikih moz: dr. J. Ev. Kre-
ka, dr. Koroica, nadékofa dr. Jegli¢a in dru-
gih, Kar so ti storili za narod doma, to je pa-
ter Zakrajiek storil za Slovence, raztresene
po vsem svetu. Povezal jih je med seboj in z
domovino, v njihovo korist in korist vsega
naroda, Kako pravilno ga je orisal dr. Keoro-
gee, ko je rekel: Pater Kazimir Zakrajiek je
ofe slovenskih izsel ‘encev! ‘

B. G. NOVAK

URANEKAR, O. F. M.

10 otrok. Poleg p. Aleksandra je vetopil v fran-
¢igkanski red Ze p. Konstantin, sedaj gvardi-
jan franéifkanskega samostana pri Sv. Troji-
:ci v Slovenskih goricah. Razen n'ega Zivi v
Sloveniji #e pet bratov in sester, v Severni
Ameriki pa en brat in ena sestra.

P. Aleksander se je rodil 25. aprila 1902
v Mariboru. Pri krstu so mu dali ime Alojzij.
Osnovno £olo in niZjo gimnazijo je obiskoval
v Mariboru. K frandidkanom je vstopil med
prvo svetovno vejno. Redovno obleko je pre-
vzel 4. septembra 1917 v Nazarjih v Savinjski
dolini, Tu je dovrsil tudi noviciat. Visjo gim-
nazijo je dokonéal pri franéiskanih.v Kamni-
ku. Med drugim so bili njegovi profesorji:
%e pokojna p. dr. Heric in dr. Bren ter p. Am-
broz'é. Bogoslovne &tudije je dovrdil v Ljub-
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ljani, V duhovnika je bil posvecen 7. junija
1925,

Tisto leto je bil na obisku v Sloveniji p.
Kazimir ZakrajSek. Za dusnopastirsko in kul-
turno delo med slovenskimi izseljenci v Sever-
ni Ameriki je iskal sodelaveca in pomoénika.
Nagel ga je v p. Aleksandru, ki je prav rad
odSel z njim v Severno Ameriko. Svoje dus-
nopastirsko delo je zaéel kot kaplan na slo-
venski fari sv, Stefana v Cikagu. Od leta 1928
do 1930 je bil Zupnik pri Sv. Cirilu v New
Yorku, zatem pa 9 let pri Sv, 8tefanu v Cika-
gu. Leta 1939 je postal gvardijan samostana
slovenskih franéigkanov v Lemontu, t. j, ravno
tedaj, ko so zidali samostan in novo cerkev.
Leta 1943 s0 mu podelili Zupnijsko mesto pri
Sv. Juriju v juZnem cCikagu. Tu je ostal do
leta 1950, ko je bil izvoljen za komisarja ali
provincialnega delegata slovenskih franéifka-
nov v Severni Ameriki. Kot komisar je dovrsil
zadnja dela v Romarskem domu, v Barago-
vem parku postavil postaje kriZevega pota,
cerkvi pa preskrbel nove orgle.

Komisar slovenskih franéiikanov je bil Zest
let. L. 1956 se je zopet vrnil na zaletno
postajo svojega duinopastirskega in kultur-
nega delovanja med slovenskimi izseljenci v
Severni Ameriki, na faro Sv. Stefana v Ci-
kagu ter jo znova prevzel v upravo kot Zup-
nik, V tej fari se mu je tudi iztekla Zivljenszka
pot. Zadela ga je mozganska kap ter je umrl
9. februarja 19658, Pokopali so ga dne 12, fe-
bruarja 1958 na samostanskem pokopaliifu v
Lemontu. Pogrebno masfo je imel provincialni
delegat p. Benedikt Hoge, OFM, od pok. p.
Aleksandra se je pa v lepi pogrebni pridigi
poslovil njegov osebni prijatelj pesnik Vital
Vodufek, Zupnik v San Franciscu,

To je zgoiieno podana Zivljenjska pot p.
Aleksandra Urankarja. Vidnih in odgovornih
poloZajev pa ni samo zavzemal v frandikan-
skem redu, ni bil samo dober in vnet ter po-
#rtvovalen du¥ni pastir in delavec v raznih
katoliZkih prosvetnih ter karitativnih orga-
nizacija, kjer je mladino s svojim odliénim
govornidkim darom navduSeval za krifanske
ideale, bil je tudi dober slovenski pesnik. Pi-
sati je zadel Ze v dijagkih letih. Pesmi in kraj-
Se értice je, pod psevdonimom Skender, objav-
ljal v raznih revijah. Zlasti v deklifkem listu
Vigred. V Severni Ameriki je veliko pisal v
Amerigkega Slovenca, v Zarjo, zlasti pa v ver-
sko revijo Ave Maria in v Koledar Ave Maria.
Ved let je oba tudi urejeval.

Svoje pesmi je leta 1935 povezal v zbirko
“Vrii¢ slovenskega roimarina”, Objavliena je
bila v celoti v Koledarju Ave Maria za leto
1936. Zbirka je nastala za desetletnico njego-
ve nove mase, ko je bil tudi na obisku pri svo-
Jih stardih, bratih in sestrah v domovini, So
to liriéne pesmice, polne neznega ¢éustva in lju-
bezni do matere, ofeta, bratov, sestra in do
domovine. Vsze ostalo pokojnikovo literarno
delo bo sedaj treba fe preuditi, zbrati njego-
ve najboljse pesmi ter jih izdati v zbirki. Kaj-
ti &koda bi bila, da bi toliko pokojnikovih lepih
pesmi 8lo v pozabo. Pok. p. Aleksander pa ni
pisal samo slovenskih stvari, ampak tudi an-
gleske. Angleifino je namreé¢ v govoru in pi-
savi popolnoma obvladal.

Podobo p. Aleksandra in njegov znaéaj je
sedanji urednik revije Ave Marija p. Fortu-
nat Zorman, opisal takole:

“Vkljub svojim sposobnostim je bil p. Alek-
sander skromen in poniZen. Nikoli ni silil na-
prej s svojimi talenti, Vsakdo'jih je moral
sam odkriti iz njegove skromnosti.

Bil je odkrit v besedah, kar so mu véasih
zamerili. A kadar je opazil, da je koga neho-
te ali v trenutni nepotrpezljivosti Zalil, mu
je bilo hudo in je &mprej pokazal, da tega ni
storil namenoma, Ako je bilo treba, se je tudi
ponizal, samo, da je prinesel v svojo okolico
mir in veselje. Mraéni obrazi so mu bili nelju-
bi. A zaradi tega se takih ljudi ni izogibal.
Priblizal se jim je in skudal zvedeti, kaj jih
tefi. V svoji prijaznosti in vljudnosti pa niko-
li ni bil veiljiv.

Na zunaj je zgledal véasih trd in neupog-
liiv. A tak je bil samo za one, ki ga niso po-

"znali. V resnici je bil mehak in je skusal razu-

meti vsakogar”,

Pokojnikov osebni prijatelj Zupnik Vital Vo-
dufek je zanj dejal v svojem poslovilnem
govoru v cerkvi Sv. Stefana v Cikagu, da je
bil “poln navdufene iskrenosti do sobratov
duhovnikov; poln ob&udovanja do sester re-
dovnic; poln ljubezni do mater, oletov in
posebej otrok, Izbran v svo’ih mislih in bese-
dah — saj se je angledko naudil do popolnosti,
samo, da bi ne bilo kaj drugovrstnosti v nje-
govih pridigah in nasvetih. Iznajdljiv in odlo-
¢en v fari, za zgradbo, ali kamen ob poti, za
cel gozdié ali malo roZo, ki jo je zasadil, ali
pa, da je oélistil tla, da je bilo vse ¢&isto
in lepo. Natanéen, skrben je bil do skrajno-
sti. Potem mu je zazvenela pesem, vesela pe-
sem duhovnikova:
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Koliker je dui po fari

toliko je gruntov Tvo ih,

da jih orjem, sejem, Zanjem zate.

Svoj govor je pa Vital Vodufek zakljudil
takole:

“Ne smemo biti sebiéni v Zalosti, ko ¢uti-
mo, kako ga bo manjkalo: Sina, brata, pri-
telja, duhovnika, graditelja, vrtnarja, pesni-
ka. Kako bo manjkalo ene najbolj markantnih
slov. osebnosti med ameriskimi Slovenci.

“Resen je bil njegov obraz, ko je lezal
vzravnan v dolgi krsti, vendar miren v fran-
diskanski preprostesti. Morda bi le malokdo,
ki ga ni poznal poprej, zaslutil ob tem po-

gledu mehko, rahlo¢utno duSo. Vendar je bil
pa tak pogosto v Zivljenju: po najbolj vese-
lem smehu v hipu ves resem in strog, Zato je
nekam prav, da je z vso rahlofutnostjo napisal
Ze po prej zadnje naroéilo, ki smo mu ga lahke
ponavljali ob slovesu:

K Jezusu pismo

ponesi mu v raj;

pismo sveto mu

v roke podaj.

Pismo prosi:

naj milosti da

hi%i slovenski

v vseh krajih sveta”

¥ PROF. FRANCE ZUPAN

Smrt je segla med
vrste slovenskih inte-
lektualcev, ki so polni
zivlijenja in mladosti
v maju 1945 krenili v
begunstvo, ker v svo-
bodo, ki se je blizala
domovini, niso mogli
verovati in so vedeli,
da bodo morali v za-
mejstva sluZiti prave-
mu idealu svobode in
mu omogoéiti, da bo
v pravi obliki zasijal
nekoé tudi domovini. V borbi se seje pot tudi z
Zrtvami in med nje je bil pridtet po odlogitvi
bozje Modrosti prof. France Zupan.

Njegova Zivljenjska pot je bila pclna tiste-
ga, kar je v bistvu smisel Zrtvovanja in trplje-
nja. Bil je iz tiste generacije, ki se je iz3o-
lala na ljubljanski univerzi v letih, ko diplo-
mirancem ni bilo dano, da bi mogli dobiti ti-
sta sluzbena mesta, ki so jim pripadala. Po-
leg tega je bilo stanje mladih profesorjev ta-
krat zavito v stiske in tezave, Kdor je dobil
sluZbo, je moral kreniti v pomankanje in trp-
ljenje, Ko je France konéal Studije, ni bil
trdnega zdravja. Vendar je z veseljem odsel
na prvo sluibeno mesto: postal je profesor
zeml’episa na gimnaziji v Murski Soboti. Bi-
lo je njegovo prvo sluzbeno mesto in tudi
zadnje v domovini.

Moral je iskati sluzbo v Ljubljani in usoda
mu je bila mila. Postal je ¢&lan osebja ured-

nidtva Slovenca. Delo ni bilo ravno preveliko
breme, toda moral je delati v noénih urah. Ce-
sar ni povzrofila zaposlenost sama, si je nalo-
#zil France sam. Bil je izredno vesten in na-
tanéen in kar je bilo njemu poverjeno, ni
nikdar naletelo na kritiko,

Kmalu je naZel #e lepfo druZbo za svoje
delo. Ko je bil ustanovlien Slovenski dom, je
postal élan urednifkega #taba. Zdelo se je,
kakor da se je v tem delu popolnoma umiril,
Ustanovil si je tudi dom in vtis popolne sre-
fe se je #e povecal. Toda bilo je samo privid:
bolezen se je uveljavlijala s Se veéjo silo,
Prenagal jo je junasko in potrpeiljivo; ni-
kdar ni potoZil in nikdar ni zaradi njega mo-
ral kdo izmed tovariSev svojemu delefu pri-
dajati e Francetovih nalog. Bil je tih in Zi-
lav delavee in umaknil se je od mize ali pi-
salnega stroja Sele tedaj, ko je bil vse v redu
privedel do konca.

Enake lastnosti je prinesel v sluzbo, ki jo
je po letu 1946 nastopil na gimnaziji v Trstu.
Ostal je na tem sluzibenem mestu, da je mo-
gel biti blizu 3 svojimi dragimi v Ljubljani
in pomagati zlasti bolni Zeni, ki je umrla pred
leti v Ljubljani. Peleg sluibe v uredniitvu v
Ljubljani in pozneje v Trstu je ostal zvest
edini strasti, ki ji je ostal zvest poleg delu:
bil je élan Akademskega pevskega zbora v
Ljubljani in v Trstu je sodeloval pri cerkve-
nem pevskem zboru in to do dni, ko ga je
bolezen zadnji¢ vrgla na posteljo.

Ostal nam bo vzgled vztrajnega delavea,
ki je cenil delo do zadnjih klic svojih sil.
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Yt ZUPNIK JANEZ ELEMENCIC

Zupnik Klemenéié se
je rodil 7. maja 1885
v Kovorju pri Trziéu
na Goren;skem, t. j. v
fari, kjer je dolga leta
zupnikoval Jurij Roz-
man, Kkateremu _e po-
stavil Ivan Cankar spo-
menik v svojem Marti-
w Kaéurju. Ljudsko 8o-
lo je obiskoval doma,
gimnazijo atudiral v
Kranju, bogoslovje pa v Ljubljani, kjer je
imel za profesorja med drugim tudi dr. Jan.
Evangelista Kreka,

V duhovnika je bil posveden 14. julija 1908,
Njegovo prvo kaplansko mesto je bilo v Ko-
stanjevici na Dolenjskem. Po treh letih je bil
prestavijen v Stari trg pri LoZu, odkodar je
leta 1916 odfel za kaplana v MengeS. Na vseh
teh mestih se je Klemenéié kot mlad kaplan-
Krekovee z vso vnemo posvedal poleg duino-
pastirske sluzbe med ljudstvom delu v kat.
mladinskih organizacijah, v prosvetnih dru-
Stvih ter zadruZnih organizacijah. V Mengsu
je imel zlasti velike zasluge za razvoj tamo-
Enje Slamnikarske zadruge, ki je bila srediiée
te obrti v kraju in osnova socialnega blago-
stanja v marsikateri mengeski druzini.

L. 1924 je skof dr. Jegli¢ ponudil Klemen- _

¢icu Zupnijo Ig pri Ljubljani. Vedil jo je vse
do odhoda v begurstve leta 1945. Zkof dr.
RozZman je pa Zuprika Klemendica leta 1924
imenoval za namestnika dekana v dekaniji

t JOZE

Po rodu je bil Kra-
= Zevec, Rodil se ‘e 14,111
~ 1882 v Nadanjem selu
. na Krasu. Po vojadki
" slugbi v Trstu in na
* ¢ Duna‘u je leta 1901 do-
bil zaposlitey pri 1
dunajskem konzumnem
drustva, Tri leta po-
- zneje je prestopil v
“Q postno sluzbo.

Kot narodnjak sge je
leta 1918 vrnil z Duna-

Ll
e

1

Ljubl,ana-okolica ter za 3kofijskega duhovne-
ga svetnika.

Med komunistiéno revolucijo med II. sve-
tovno vojno je bil odloéno na protikomuni-
stiéni strani. Po zlomu Italije leta 1943 so ga
komunisti zaprli, odpeljali v Kodevje, nato pa
internirali v stifkem zamostanu. Na domu so
mu med tem ustrelili brata,

Komunistiéno divjanje po IZanskem je Zup-
nik Klemenéié popisal v begunstvu v #apiro-
grafivani knjigi “Zgodovina komunistiéne re-
volueije na IZanskem”.

Kot begunec je zivel v taboriiéih Juden.
burg-Lichtenstein in Trofaiach, kjer je bil ves
¢as tudi dusni pastir za slovenske begunce.
V Argentino je prisel leta 1948. Dve leti je
bil kaplan v Zupniji Brezmadeinega spodetja
v Buenos Airesu, leta 1951 je postal kaplan
v bolnisnici Ramos Mejia, zadnja leta svoje-
ga zivljenja je pa zivel v Duhovniskem zavo-
du v Buenos Airesu, v dusSnem pastirstvu pa
pomagal pri novoustanovljeni Zupniji Nase
Gospe miru, Vsa ta leta je vedno rad priha-
jal pomagat spovedovat k slovenskim masam
v Buenos Airesu. Med rojaki je bil zelo pri-
ljubljen kot cerkveni govornik.

Umr]l ‘e na posled’eah operacije dne 26 jan, _
1957. Pokopali so ga dne 28. januarja 1957 na
buenosaireskem pokopaliiéu Cakarita. Pogreb-
ni sprevod je vodil ljubljanski Zkof dr. Gre-
gorij Rozman, ki se je tedaj ravmo mudil na
obisku pri Slovencih v Argentini, Zupniku
Klemenéi¢u je tudi govoril v slovo. J. KR.

PENKO

ja v Slovenijo, kjer ga je prevzela v sluzbo ju-
goslovanska podtna uprava, V njej je potem
poiteno in zvesto sluzil polnih 42 let. Leta 1945
50 ga komunisti kot idejnega nasprotnika in
moZa, ki je med nizjim postnim usluzbenstvom
uzival velik ugled in zaupanje, pognali v naj-
huj#i zimi z Zeno ¢ez mejo. Begunska leta je
prezivel na Korofkem v taboriféu Trefling pri
Spittalu, odkoder je 27. XII. 1948 prifel v Ar-
gentino, V Argentini je bil oskrbnik na prista-
vah v mestu Hornos v prov. Bs, Aires in Ra-
banos v cordobskih planinah. Zaradi poslab-
fanega zdravja ga je leta 1952 z zZeno vred
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prevzelo v oskrbo zavetiice za onemogle v
Cordobi. V njem se je 31. januarja 19567 tudi
iztekla njegova Zivljenjska pot. Dne 1. 1L sta
ga pokopala slovenska duhovnika Anton Gré-
man in prof. Franc Levstek na cordobskem
pokopaliséu San Vicente,

Glavno podroéje Penkovega javnega udej-
stvovanja je bilo strokovmo drustvo niZjib
poétnih usluzbencev. Ustvaril jim je tako do-
bro in disciplinirano organizacijo, da je uZi-
vala lep sloves tudi v ostalih delih drZave,
Vodil jo je vsa leta tako dobro, da mu
je sledila z ljubeznijo in zaupanjem vedi-
na slovenskih n'zZj’h podtnih usluzbencev, ki
so mu bili hvaleZni za #tevilne socialne prido-
bitve, ki jih je dosegel s svojimi osebnimi in-
tervencijami 8 pomoéjo dr. Korofea, dr. Kreka

t JOZE

Bil je goridki rojak

lodll se je 26.X.1897
Crniéah pri  Goriel
iimnazijo je Studiral

aajprej v Gorici, nato
a v §t. Vidu nad Ljub-
iano. Po maturi bi bil
ad &tudiral pravo, a
i imel sredstev. Zato
e vstopil najprej post-
no sluZbo, nato pa pre-
stopil na Veliko Zupanstvo, odn. banovino,
kjer je nazadnje zavzemal poloZaj racunske-
ga indpektorja in revizorja za Dravsko bano-
vino.

Kot slovenski izobraienec se je vse svoje
Zivljenje vidno udejstvoval v Stevilnih slo-
venskih drudtvih in organizacijah ter ustano-
vah. Politiéno je deloval v Slovenski ljudski
stranki, za BeZigradom v Ljubljani pa je svo-
je organizatorine sposobnosti uveljavljal v
tamo#injih farnih prosvetnih, socialnih ter go-
spodarskih organizacijah ter v Kat, akeiji.
Mnogo je pomagal pri obnovi stare cerkve sv.
Kriitofa gip ustanovitvi ter ureditvi nove Zup-
nije sv. Cirila in Metoda in graditvi velike-
ga prosvetnega doma. Y

Begunska leta je s svojo druZino preZivel

in ostalih slovenskih politiénih predstavnikov
iz vrst SLS v Beogradu.

V Ljubljani so bile pred vojno znane razne
poitarske socialne akcije in druge druzbene
prireditve. Dufa vsega tega dela je bil Penko,
ki je bil tudi med ustanovitelji poftarske god-
be na pihala.

Tzven strokovne organizacije niZjih postnih
usluzbencev se je udejstvoval politiéno v Slo-
venski ljudski stranki ter je leta 1935 pod ba-
nom dr. Natladenom in Zupanom dr. Adlesi-
fem postal zastopnik beZigrajskega okraja v
ljubljanskem obéinskem zastopu. Z vso vnemo
je pomagal tudi pri delu prvemu beZigrajske-
mu #upniku v Ljubljani, sedaj tudi Ze pok. p.
Zakrajsku,

J. KR.

MAVRIC

v Avstriji v taboriiéih v Vetrinju, Lienzu ter
Spittalu. V Argentino je prifel leta 1948 ter
se skufal &imprej gospodarsko osamosvojiti
sam, nato pa pomagati do gospodarske sa-
mosto nosti e ostalim rojakom, Tako je z ne-
katerimi rojaki ustanovil strojno podjetje’
Rueda, pozneje je pa vodil svojo trgovino 2
#eleznino.

V slovenski organizirani skupnosti v Argen-
tini se je udejstvoval vsa leta -z enako vne-
mo kot pred vojno doma. Bil je &lan Drustva
Slovencev, Stalnega odbora za socialne dne-
ve, Odbora za slovensko semeniife, Odbora
za Slovensko hido, Vincencijeve konference,
bil med ustanovitelji Slovenske gospodarske
zadruge. Ves ¢as je bil tudi Elan Kat. akeije.

Njegova prezgodnja smrt dne 20. novembra
1957 je bil hud udarec za Slovence na podrod-
ju Vel. Buenos Airesa. Pogreb je bil dne 21.
novembra 1957 na pokopalifde San Martin,

Pokojniku so govorili v slovo direktor A.
Orehar v imenu vseh verskih ter dobrodelnih
organizacij, Rudo!f Smersu v imenu Druitva
Slovencey ter v imenu vseh organizaeij in
ustanov, v katerih je JoZe Mavrié deloval v
domovini, dr. Fr. Bajlec pa v imenu Sloven-

ske gospodarske zadruge,
J. KR.
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¥ NACE BRANDSTETER

“Umrl je moz. Kje
tak je %¢ med nami?..."”

Ko smo leta 1933. z
Akademskim pevskim
zborom v Ljubljani na
koncertu Foersterjevih
skladb izvajali tudi po-
smrtnico z zgornjim be-
sedilom, paé niti v sa-
njah nisem mogel slu-
titi, da bom 25 let po-
zneje v Argentini moral pisati nekrolog pri-
jatelju, ki sem ga takrat spoznal in ob prvem
spoznanju vzljubil.

Jeseni 1932, sem prisel kot “bruc” na ljub-
ljansko univerzo in bil sprejet med pevce a-
kademskega zbora. Tam sem spoznal Naceta.
Vedno osrednja pojava med pevei, vedno vzor-
nik, ki nam ga je dirigent France Marolt da-
jal za zgled, vedno dobre volje, nasmejan in
duhovit v svojih izjavah, vedno prijatelj vsem,
ki 20 z njim prisli v stik.

Letom v vrstah Akademskega pevskega zbo-
ra so sledila leta vojne, njim taboriiéa v be-
gunstvu in kon&no naselitev v Argentini, Ena
sama povezanost s pesmijo, v lepem in hu-
dem. Nad nepozabni prijatelj Nace je vztra-
jal kot pevee do zadnjega. Kot prijatelju in
peveu mu namenjam te besede,

Bil je sin vesele Dolenjske; v Sv. Lovrencu
je zagledal lu sveta 24. julija 1896, Ze kot
udenec l'udske Sole je prifel v ljubljansko
Marijanidde, &igar gojenec je ostal vse do
vpoklica k vojakom. Maturiral je Ze kot vojak
na ljubljanski klasiéni gimnaziji, nato pa od-
fel na rusko fronmto, kjer je bil ranjen v ro-
ko. Po konéani prvi svetovni vojni se je vpi-
sal na ljubljansko pravno fakultetn, toda ni
mogel 5tudij konéati. Borba za kruh mu je
to prepreéila. Ze med Studijem je bil v sluZbi
na takratnem Velikem Zupanstvu. Skromna
plada ni zadoScala, poiskati si je moral Se po-
stranski zaslufek, ki ga je dobil pri Katoli-
fkem tiskovnem drudtvu, kjer je vse do svoje-
ga odhoda v tujino skrbel za knjigovodstvo.
S prihodom komunistov v Ljubljano je za-
pustil domovino in se L. 1945 umaknil z dru-
#ino vred najprej na Korofko, nato v Ita-
lijo, odkoder je emigriral v Argentino, kamor
je prifiel 1. aprila 1948. Tu je kmalu nael
svojemu znan‘u in sposobnostim primerno za-

poslitev, najprej pri podjetju Mallmann, od

1953. pa v tovarni Ciudadela S.R.L. 16, juni-

ja 1958 je mnenadoma umrl ter bil naslednji

dan pokopan ob stevilnem spremstvu znancev

in prijateljev na pokopaliféu v San Justo,
Marijaniénik

Eden med tisoéi, ki so trgali Studentovske
hlaée po klopeh tega zavoda, pa vendar red.
ki med njimi, ki je z zavodom Zivel vse dot-
lej, dokler ga razmere nigo loéile od Ljublja-
ne in ga pognale v tuji svet. Poln zdravega hu-
morja, vedno vedrega razpolozenja, odlien te-
nerist je bil vedno dobrodofel in priljubljen,
kadarkoli se je prikazal v Marijani§éu, kamor
Je tako rad zahajal obujat spomine na &tu-
dentovska leta. Ce je prisel iz Belgrada v Ljub-
ljano dr. Korodec, je navadno vedno stanoval
in maseval v Marijanis¢u. Takrat je Nace
med prvimi zvedel za njegov prihod, saj je bi-
lo treba pri Koroséevi masi zapeti, Enkrat
sem imel éast sodelovati kot pevec tudi jaz
in takrat sem se lahko prepriéal, kako je tu-
di dr. KoroSec imel Naceta rad. Po ma%i smo
bili povablieni v dr. Koroi¢evo sobo na zajtrk.
Kot stara znanca in dobra prijatelja sta se po-
zdravila, potem pa takoj zadela z dovtipi. Za-
&el je dvoboj dr. KoroSec: “Nace, ste peli danes
tudi Vi? Ni¢ Vas nisem slifal.” — Nace ni ¢a-
kal naslednjega sunka, “Oh, gospod predsednik,
kar sapo mi je na koru zaprlo, ko sem od ol-
tarja zaduhal odlifne cigare in dvorske ciga- -
rete.” — Dr. Korofec se je nasmehnil in Ze
smo bili deleZni izzvanega dima,

Posebno spotovanje je pokojnega Naceta
vezalo na nekdano prednico Marijanidéa, &.
mater Terezijo HanZeli¢, Spostoval jo je kot
svojo mater, Bili smo v Rimu kot begunci,
Nace kot strazar v angleski sluzibi. Ce je le
utegnil, je prifel na Via dei Colli in poiskal
mater Terezijo. Sprejala ga je kot mati in mu
dajala “nauke” kot mati. Velkrat mi je za-
upal: “Mater Terezijo spodtujem, saj sem Zi-
vel ob njej svoja najmla’3a leta in bojim se
je sedaj, ¢e je huda.”

Pevee

Zal mu gmotne razmere niso dopudéale, da
bi se posvetil popolnoma pet'u, ki ga je mi-
kalo in k €emer 2o ga vabili. Njegov glasovni
zaklad bi ga v drugaénih razmerah gotovo vo-
dil na operne deske. Dokler se ni ustancvil
v Ljubljani Akademski pevski zbor, je sode-
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loval pri zboru Glasbene Matice in pri “Ljub-
ljanskih cerkvenih zborih, Vsi zborovodje so
ga spostovali zaradi njegove izredne discipli-
niranosti, podrejenosti skupnemu delu in moé-
no razvitem druZabnem éutu. Ko so drugi o-
mahovali zaradi prestevilnih in predolgih pev-
skih vaj, jih je Nace bodril k vztrajanju. Nik-
dar zaman, Vsi so ga radi imeli, spodtovali in
— ubogali.

Ko nas je pot pripeljala v tujino in smo
ustanovili v taboridfu prvi pevski zbor, je bil
Nace kmalu med nami. Sodeloval je s srcem
in dufo. Clan “Gallusa” je bil od nlega usta-
novitve. Kcliko prijetnih vederov smo preii-
veli ob Nacetovih dovtipih! Kolikokrat je s
svojo “farno cerkvico” in “svetim Konstanti-
nom” uéil “drumlati” zborove “mlade kuse”,
da je zaZivela pred nami lepota veéerov na
nasi vasi in smo se é&utili e bolj povezane
med seboj. Nace je znal to narediti tako,
kot nihée tega ni znal. Bog mu bodi dober
plaénik tudi za to.

Plemenit, sréno dober in poitenjak

Za reveze in pomofi potrebne je imel vedno
odprto srce. Obéudevanja vreden je bil v iz-

vajanju zapovedi: Naj ne ve levica, kar dela
desnica, Zive] je iz vere; iz vere je érpal vo-
dila za svoje delo. Ni govoril o svojih delih,
ostala so skrita javnosti. Tistih pa, ki so bili de-
leZni njegovih skritih del, ni malo. Nekate-
ri 50 mu hvalezni, drugi so mu — v éasu re-
volucije doma — dobro vraéali s hudim. Od-
pustil jim je. V svoji plemenitosti paé ni mo-
gel drugaée storiti,

Postenost je cenil nad vse. Na vseh svojih
sluzbenih mestih je uZival polno zaupanje in
vedno znova dokazoval, da ga je vreden.

Zivljenje mu ni trosilo cvet’a na pot, Veé
je bilo trmja. Nikdar ni klonil. Ce pa je za-
upno potoZil, je pogovor vedno konéal s to-
lazbo: “Bo Ze boljfe.”

Sedaj mu je gotovo boljfe. Naceta ni veé
med nami. Skromno in tiho, kakor je delil do-
brote v Zivljenju, se je poslovil. Zapustil nam
je lepo oporoko: svoj zgled podtenjaka, ro-
doljuba, vernega katoli¢ana, zvestega pevske-
ga sodelavea, polnega zdravega humorja in
vedrega Zivljenjskega optimizma.

Dr. JULLJ SAVELLI

+ ZLATOMASNIK KAREL SKUL]J

Rodil se je 10.IV.
1883 v Ponikvah pri
Dobrepoljah. Gimnazijo
in bogoslovje je Studi-
ral v Ljubljani, kot
kaplan sluzboval v Lo-
skem potoku, Ribnici
ter Dolenji vasi, kjer je
leta 1919 postal tudi
#upnik. L. 1927 je bil
imenovan za duhovne-
ga svetnika. Vojna leta
je prezivel v Liublja-
ni, begunska v Italiji.
po prihodu v Argentino leta 1948 pa je pre-
vzel dufno skrbstve za Slovence v San Mar-
tim. Tu ga je tudi zatekla smrt. Dne 22, juli-
ja 1958 pga je zadela kap, Pogreb je bil 23.
julija 1958 s spogrebno masfo, ki jo je Tmel
direktor Anton Orehar. Poslovilni govor je
imel duh. svetnik Alojzij Kodmerlj, v ime-

nu slovenske farme skupnosti v San Martinu
in v imenu organizacij, v katerih je pok. duh,
svetnik 8kulj deloval, je govoril poslovilne be-
sede Rudolf Smersu, v imenu druitva Bojev-
nik Vule Rupnik, Ivan Korofee pa kot ured-
nik Vestnika domobrancey in drugih proti-
komunistiénih boreev,

Duh. svetnik Skulj je bil slovenski kultur-
ni in javni delavec stare slovenske dole; ti-
ste Sole, ki je pod vodstvom dr. Kreka dala
Sloveniji toliko nesebiénih in za wvse dobro
navdufenih moZ, ki so Slovencem ustvarjali
trdne osnove za narodno, politiéno, kulturno
in gospodarsko ter socialno zivijen'e, Po smrti
ravnatelja Bogumila Remea in duh. svetnika
Klemenéiéa, je bil duh. svetnik Skulj med sed,
duhovniki zadnji Krekov udenee v Argentini.
Svojemu uditelju je bil hvalefen za ljubezen,
ki mu jo je vigal do vsega, kar je slovenske-
ga, in za vnemo, s katero se je loteval sleher-
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nega dela za narod. Ohranil mu je zvestobo
do svejih zadnjih dui.

Javno se je zalel udejstvovati ze kot higo-

slovec. 8e bolj pa se je ves temu delu predal
kot kaplan ter je poprijel za delo, kjer je bi-
lo treba.
, Tako je v Loskem potoku.l. 1087 ustanovil
Izobrazevalno drustvo, Druitvo tesacev, mla-
dinsko organizacijo Orel, Vincencijevo konfe.
renco, Solarsko kuhinjo, Kmetsko zvezo, Zivi-
norejsko zadrugo, Rafaelovo druzbo, dva klek-
larska in gospodinjska tecéaja, ljudsko knj -
nico ter zafel graditi Druftveni dom, ki je bil
blagoslovljen leta 1910.

Njegovo delovanje pa ni bilo samo omeje-
no na Lodki potok, ampak ga je raztegnil tu-
di na Drago, kjer je ustanovil slovensko Hra--
nilnico in posojilnico, Zivinorejsko zadrugo v
Starem kotu pri Dragi ter javno knjiZnico
v Dragi za kodevske Slovence, Ves ¢as je o-
pravljal tudi tajniske posle Kmetske zveze za
kodevski okraj.

V Ribnici je leta 1913 organiziral dva go-
spodinjska tefaja. Tega leta je bil izvoljen kot
kandidat Slovenske ljudske stranke za dezel-
nega poslanca v kranjski dezelni zbor.

V Dolenji vasi pri Ribnici, kamor ‘e bil pre-
stavljen leta 1914, je ustanovil Prosvetno
drustvo, Gospodinjsko Solo za dekleta ter po-
stavil drustveni dom. Vodil je fudi okrajno
organizacijo SLS. Dalje je v tem kraju usta-
novil prvo mlekarno na Dolenjskem, Mlekar-
sko zadrugo, Zivinorejsko zadrugo ter Rafa-
elovo druzbo. Na Susaku je odprl podruZnico
dolenjevaske mlekarne ter ji pcdiljal mleko,
divjadino ter razne poljedel’ske pridelke vsak
dan s tovornim avtomobilom. :

V letih 1917 do 1918 je bil élan Narodnega
sveta za Slovenijo, decembra meseca leta
1920 je pa bil izvoljen kot poslanec na listi
SLS v ustavodajno skupiéino. Poslarski man-
dat je obdrzal vse do 6. januarja 1929.

Iz Dolenje vasi je vodil tudi narodnoobram-
bno delo za Slovence po vsem Koéevskem,
Tako je v Kofevju ustanovil novo Ljudsko po-
sojilnico, Slovensko straZo, ter list Kcéevski
Slovenec. Izhajal je trikrat na mesec dve leti
in pol, vse do prihoda itali’anskih okupator-
jev, ko so ga ustavili, ker ni maral pisati za
fasiste,

Med kimunistiéno revolucijo je nastopal
z vso odlofnostjo proti komunizmu, V Ljub-
liani je vse svoje moéi posvetil Kmedki pisar-
ni in skrbi kmedkega ljudstva, ki je moralo
pred komunisti zapustiti sveje domove.

Veliko Ijubezen do slovenstva in do naro-
da je razodevalo vze Skuljevo delo tudi v iz-
seljenstvu, Kot dudni pastir se je vsega po-
svetil ljudem, Ni jim bl samo tolaZnik v dus-
nih stiskah, ampak tudi svetovalee, pomoén’k
ter tolaznik v tezavah dnevnega Zivljenja.

V' Argentini je leta 1849 ustanovil proti-
komunistiéni domobranski Smartinski vestnik,
ki se je pozneje preimenoval v Vestnik dome-
brancev in drugih protikomunistiénih borcev.
Leta 1950 je bil med ustanovitelji Knjizne za-
lozbe Slovenska beseda in slovenske kultur-
ne revije Slovenska beseda, KnjiZna zaloZba
Slovenska beseda je pcd Skul evim vodstvom
izdala paslednje knjige odnosno brodure:
Zgcdbe muéen:dtva Slovencev. Z bogom v tu-
jino in Historia de un fusilado. Sploh je bilo
vse kuliurno in socia‘no delo pri San Mar-
tinu vezano na njegovo ime. Povsod je vodilno
sodeloval. Pred smrtjo je zatel tudi akei o za
postavitev slovenskega doma ‘v San Martinu,
v katerem bi dobile streho vse slovenske or-
ganizacije in ustanove v tem kraju.

Za podpiranje pomoéi in podpore potrebnih
rojakov je ustanovil ter tudi vodil Elizabeti-
no kenferenco.

Pri njegovem javnem delu ga je véasih &u-
stvo in navdufen’e zaneslo dalj, kot bi pa el
%z razumom. Pri svojem vsestranskem delu
je véasih napravil kak korak, ki ga pozneje
sam ni odobraval, pa¢ pa obZaloval in ga
skufal popraviti. Toda vse, kar je delal, §e
dela] vedno z najbol 3im namenom, da bi €'m
bolj sluzil svojemu narodu in &m bolj kori-
stil slovenstvu in njegovi utrditvi.

Slovenci na Kofevskem, #e bolj pa sloven-
ski izseljenci v svetu, zlasti tisti, ki Zive v Ar-
gentini, ga bodo ohranili v trajnem spominu.
Njegovo nesebiéno delo, poirtvovalnost in vne-
ma, s katero ga je vze Zivljenje vrEil, je pa
lahko vzgled vsem, zlasti slovenski mladini,
kako je treba ljubiti svoj narod, zanj delati in

se zanj tudi Zrtvovati!
J. KR.
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Slovenski pevski zbor Gallus

V desetletju 1948-1958
se je z veliko pozZzrtvoval-
nostjo in zZrtvami svojih
élanov uwveljavil kot repre-
zentativn: pevski zbor slo-
venskih izseliencev v Ar-
gentini,

Njegovo delo in uspehi
50 popisani v posebni bro-
Suri, ki jo je izdal zbor za
10 letnico.

Mladinski pevski zbor Gallusa

L d W

Slovenski pevski zbor Gallus ob 10 letnici z dirigentom dr. Julijem Savellijem v sredini
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ZDRAVEO NOVAK

:ic o D b ! z ﬁ ‘oloéne em‘-qcac‘-i

(OD 1. JULIJA 1957 DO 30. JUNIJA 1958)

. FATIMSKE SMARNICE. Fran Mihelici¢,

Izdala, zaloZila in tiskala DruZba sv. Mo-
horja v Celoveu. Strani 176, vel. 10x16 em.

. IN SVET SE VRTI NAPREJ. Stanko Koei-

per. Roman. Izdala in zaloZila Slovenska
kulturng akeija v Argentini. Tisk: Federi-
co Grote, Buenos Aires, Argentina. Strani
404, vel. 14x20 cm,

. POGLEJMO V ZRCALO KAKSNI SMO.

Ivan Teuerschuch. Misli in nasveti o Zivlje-
nju v druzbi. Izdala in zaloZila Mohorjeva
druiba v Gorici. Tiskala tiskarna Budin v
Goriei. Strani 91, vel. 15x21 cm.

KOROSKI SLOVENCI. Fran Erjavec, Tre-
tji zvezek. Izdala, zaloZila in tiskala Dru2-
ba sv. Mohorja v Celoveu. Strani 279, vel.
11x16 em.

IRENEJ FRIDERIK BARAGA, oratorij.
Tine Debeljak. Glasba: Alojzij GerZinit.
Izdala in zaloZila Slovenska kulturna akei-
ja v Argentini. Tisk Federico Grote, Buenos
Aires, Argentina. Strani 43, vel. 23x28 em.

ZLATOMASNIK DR. GREGORIJ RO2.
MAN, &kof ljubljanski 1907-1957. Spomin-
ska knjiga izdana za proslavo oktobra 1957
v Clevelandu. Knjigo uredil ing. JoZe Sodja.
Tiskala “Ameriska Domovina” v Clevelan-
du. Strani 32, vel, 15x22 em.

. SLOVENSKI VISOKOSOLSKI ZBORNIK.

Uredili: Pistiviek Branko, Monakovo; Go-
bec Edi, Columbus, Ohio, USA; Bregant
Mitia, Gorica. Ilustriral Kosié Andrej, Go-
rica; Opremil Petri¢ Marijan, Lincoln, Ne-
braska, USA; RazmnoZil: Bregant Mitja,
Gorica, ZaloZil in izdal: “Akademik” Colum-
bus, Ohio. Strani 162, vel. 25x30 em.

. KRALJESTVO BOZJE 1958. Uredila dr.

Janez Vodopivee in Stanko JaneZié. Opremil

10.

Rafko Vodeb. Tiskala Mohorjeva tiskarna v
Celoveu. Izdalo in zaloZilo: Apostolstvo sv.
Cirila in Metoda v Rimu 1958. Strani 166,
vel. 14x20 cm.

. KRIVDA RDECE FRONTE II del. Matija

Skerbec. Samozalozba. Tiskala Mohorjeva
tiskarna v Celovcu. Strani 189, vel. 14x20
em.

MEDDOBJE III — 5/6. Uredila Zorko Sim-
¢i¢ in Ruda Juréec. Opremil Milan Voloviek.
Izdala Slovenska kulturna akcija v Argen-
tini. Tisk Federico Grote, Buenos Aires, Ar-
gentina. Strani 84, vel. 16x24 cm.

1L LJUBLJANSKI TRIPTIH. Ruda Juréec.

12.

13.

14.

15.

Opremil Milan Voloviiek. Izdala in zaloZila
Slovenska kulturna akeija v Argentini.
Tisk Federico Grote, B. A. Argentina.
Strani 200.

VREDNOTE. getrta knjiga. Glasilo delov-
nega obéestva za Slovenski katoliZki insti-
tut. Izdala in zalozila Slovenska kulturna
akeija v Argentini. Tisk: Federico Grote,
B. A. Argentina. Strani 117, vel. 16x23 em.

VSEBINE SLOVENSKIH LEPOSLOVNIH
DEL. Martin Jevnikar. Cetrti del. Sodob-
nost od leta 1930 do 1945. Naslovno stran
narisal Milko Bombaé. Knj ga izila v pisa-
teljevi samozalozbi. Tisk: “Graphis” v
Trstu. 1958, Strani 283, vel. 12x17 cm.

JERCEVI GALJOTI. Karel Mauser. Povest.
Izdala in zaloZila Slovenska kulturna ak-
cija v Argentini.

ZBORNIK-KOLEDAR SVOBODNE SLO-
VENIJE 1958, Uredili: Mileg Stare, Jodko
Krofelj, Janko Hafner, Pavle Rant in Pavle
Fajdiga. Str. 286. Naslovna stran akad. sli-
kar in kipar France GorZe. Vel. 18 x 27 em.
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Knjigne zalozbe slovenskih nacoduif manjsi

V desetem letniku Zbornika Svobodne Slove-
nije za leto 1958. smo objavili pregled Knjiz-
nih zaloib slovenske politiéne emigracije iz le-
ta 1945. V letodnjem Zborniku pa si oglejmo
knjiZne zaloZbe slovenske narodne manjfine
v Slovenskem Primorju. (*)

Kar smo izjavili pri opisu zaloZb slovenske
politiéne emigracije, velja v Se vedji meri za
zalozbe slovenskih narodnih manjfin, namreg,
da nimamo nikakega zanesljivega vira za érpa-
nje podatkov. Vse bazira samo na privatnem
zbiranju knjig in podatkov. Pri tem se pa se-
veda lahko vrivajo pomote in tudi kaka zaloZba

ali pa kaka knjiga, ki je izila, lahko iz tega
pregleda izpadeta,

Zato zopet ponavljamo proinjo, naj bi vsak
ki bi zasledil kako netoénost ali pomanjklji-
vost, to sporoéil urednistvu Zbornika, da bo-
mo objavljene podatke lahko dopolnili in po-
pravili.

Navedeni podatki veljajo od leta 1945, da-
lje. V kolikor bo potrebno, in v kolikor bo-
do podatki na razpolago, bomo posegli tudi
nazaj, da bodo objavljeni opisi kolikor mogo-
de toéni in da bodo nudili braleu jasno slike
o posameznih zaloZbah.

GORICA

Periodika:

1. “KATOLISKI GLAS”, tednik. Uredniitvo
in uprava v Gorici, podurednistvo v Tr-
stu. Odg. urednik dr. Fran. Moénik. Tiska
tiskarna Budin v Gorici. Izhaja od leta
1949,

2. “SOCA", tednik. Titofilsko orientiran,
Tiskan v Gerici. Izhaja od leta 1946, °

3. PLANIKA”, glasilo mladinske Marijine
kongregacije “BrezmadeZna” v Gorici. Me-
seénik, Izha a od leta 1956.

4. "VIJOLICA", glasilo slovenske dekliske
Marijine druibe v Gorici. Izhaja od leta
1944. RazmnoZeno.

5. “PASTIRCEK"”, verski list za mladino.
Izdajajo ga slovenski kateheti triadke in
gorifke gkofije. Izhaja meseéno cd leta
1946, Tiska Budin v Gorici.

Zalozbe:
1. Mohorjeva druzba

Kakor na Koroikem pod Avstrijo, tako je
zaradi kriviéne razmejitve med Italijo in Slo-
venijo priglo veliko Stevilo Slovencev na Go-
riskem in Trzaikem pod Italijo. Kmalu
‘e postalo jasno, da v kulturnem oziru Pri-
morski Slovenci ne bodo imeli stalnega in ne-
oviranega stika s Slovenijo. Morali so misliti
na lastna kulturna drudtva in zlasti na sa-
mostojno izdajanje dobrih slovenskih knjig.
Ker je imela celovika Mohorjeva druiba Ze

(*) Pisec é&lanka je sestavil tudi pregled
knjiznih zaloZb na Korofkem ter zaloZb slo-
venskih izseljencev. Zaradi pomanjkanja pro-
stora jih bomo objavili prihodnje leto.

lepo tradicijo tudi med Primorskimi Sloven-
ci, so v Goriei ustanovili Gorisko Mohorjeve
druzbo. Bila je verska bratovi#dina kot nekda-
n,a celovika. Pravila je potrdil gor'ski kne-
zonadikcfijski ordinariat 16. novembra 1923.
Druzbi je poslal poseben blagosloy papez Pij
XI.

Prve knjige so izdle leta 19256 v 13.000 iz-
vodih. Clanov se je prijavilo 12.787. Najved
élanov je imela druZba leta 1926 in sicer
20.969.

Italijanska vlada je zlasti pod fagizmom
delo druzbe zelo ovirala, Izdelala je seznam
drudtev, pri katerih niso smeli biti uélan’eni
uéditelji in med temi je bila tudi Goridka Mo-
horjeva druzba. Clanstve je stalno padalo in
leta 1945 je bilo samo Se 5.743 ¢&lanoy, Vendar
je Druzba ves pritisk vzdrzala in leta 1946
zopet svobodneje zadihala. Od leta 1946 je iz-
dala sledefe knjige:

KOLEDARJI. Za leto 1945, 1946 in 1947 je
Gorigka Mohorjeva druzba izdala samo-
sto nj koledar, Za leto 1948. koledar ni iz
gel. Od leta 1949 ima pa skupni koledar
s Celoviko Mohorjeve druzbo. Samo zad-
nja pola celovikega koledarja je bila en-
krat ali dvakrat razliéna.

POD VERNIM KROVOM. Dr. P. Metod Turn-
dek, 8.0.C. Ob ljudskih obiéajih skozi cer-
kveno leto. Od Jurjevega do kresa. Trst
1946, Tisk Tipografia Enrico Tenente v
Trstu,

POD VERNIM KROVOM. Dr, P. Metod Turn.
sck. Ob ljudskih obiéajih skozi cerkveno
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leto, Od kresa do adventa. Gorica 1946.
Tizk L. LukeZié v Goriei,

SLOVENCI IN KATOLISKA CERKEV, Fran
Erjavec. Ob tiscédvestoletnici pokristja-
njenja Slovencev. Strani 61. Izdano 1048.

“TIGRI”, povest iz ruskega Zivlienja. Strani
70, vel, 13x19 e¢m. Tiskala tiskarna Budin
v Gorici.

NEVESTA Z DIAMANTNIM SRCEM IN
DRUGE ZGODBE. Fran Erjavee. Prevod
iz francodéine. Izdano 1949, Strani 134.

TONCEK IZ POTOKA, Fr. Bazilij, Mladin-
ska povest. Izdano 1949, Strani 117.

ZGODOVINA GORISKE NADSKOFIJE. Dr.
Rudolf Klinec.

DR. ANDREJ GOLIMAYR, knez in nadskof
gorifki, Stanko Stanié.

Msgr, DR. JANEZ NEPOMUK HRAST, Msgr.
Alojzij Novak,

DR. ANTON MAHNIE. Dr. Anton Kacin. Stra-
ni 106, vel. 16x20 ¢m. Natisnila tiskarna
Budin v Gorici 1952,

OGRAD. Janez Jalen. Strani 117, vel. 15x20
cm, Natisnila tiskarna Budin v Goriei,
Izdano 1951.

SONCNE SENCE, Janez Jalen. Povest, Stra-
ni 101, vel. 15x20 ¢m. Natisnila tiskarna
Budin v Gorici 1952,

KACURJEV ROD. Vinko Beligié. Crtice. Stra-
ni 58, vel. 14x20 em. Natisnila tiskarna
Budin v Gorici 1952,

SMREKOV VRSICEK, Venceslav Bele, Strani
96, vel. 16x20 c¢m, Natisnila tiskarna Bu-
din v Gorici 1953,

CVETJE V VIHARJU. Zora Pisianec. Povest
Strani 149, vel. 15x20 c¢m. Natisnila ti-
skarna Budin v Gorici 1953.

MED SCILO IN KARIBDO. Dr, Joza Lovren-
éié. Povest v zgodbah. Strani 69, vel
15x20 em. Natisnila tiskara Budin v Go-
rici 1954,

BEN HUR. I. del. Lewis Wallace. Strani 223,
vel, 16x20 em. Natisnils tiskarna Budin
v Gorici 1954.

MARIJA V ZGODOVINI GORISKE, Dr. Ru-
dolf Klinec. Strani 138, vel. 15x20 em.
Natisnila tiskarna Budin v Goriei 1955.

BEN HUR., Drugi del. Lewis Wallace, Strani
212, vel, 16x20 em. Natisnila tiskarna Bu-
din v Goriei,

SVETE PESMICE. Uredil Vinko Vodopivee.
Druga izdaja. Tiskala tiskarna Budin v

Gorici 1965. Strani 104, vel 17x24 cm. Pe.

amarica vsebuje 102 pesmi z notami. Ve-
Zano,

OTROCI SONCA. Ivan Pregelj. Povest, Nova
izdaja. Strani 114, vel. 16x21 em. Nati-
snila tiskarna Budin v Gorici 1956.

NESRECE GOSPODA KOZAMURNIKA. G.
T. Rotman, Drugi natis, Strani 150, vel.
10x15 em. Natisnila tiskarna Budin v Go-
riei.

MARCELINO KRUH IN VINO. J. M. San-
chez Silva. Kri¢anska zgodba, Iz Spaniéi-
ne prevedel Ciril Me/ag Strani 57, vel.
15x21 em, Natisnila tiskarna Budin v Go-
riei.

POTA BOZJA. Zdravke Novak. Izvirna po-
vest. Strani 110, vel, 15x21 ¢m, Natisnila
tiskarna Budin v Gorici.

CERKVENA PESMARICA M. Filej. Zbirka
pesmi za meSani zbor, Strani 146, vel.
17x21 em. Natisnila tiskarna Budin v Go-
rici, Pesmarica obgega 107 pesmi z notami.
Vezano,

DOM V TUJINI, Zora Piicanteva, Povest.
Strani 157, vel. 15x21 em. Natisnila ti-
skarna Budin v Goriei.

POGLEJMO V ZRCALO KAKSNI SMO. Ivan
Theuerschuh. Misli in nasveti o £ivljenju
v druZbi. Strani 91, vel. 16x21 cm. Nati-
snila tiskarna Budin v Goriei.

2. Tretji red v Gorici
Izdal je knjigo:

PATER LEOPOLD, kapuecin, SluZabnik bozji.
Knjigo napisal: P. Pietro Da Valdiporro-
kapucin. V sloveniéino prevedel Karel Mau-
ser, Tiskala tiskarna Budin v Gorici, Stra-
ni 183, vel. 14x19 cm.

3. Knjigama “G. Carducci” v Gorici
izdala in zaloZila knjigo: BENESKA SLO-
VENIJA. Uredila Danilo Feigel in Viado
Nanut, Tiskala tiskarna. L. Lucchesi v Go-
rici. Izdano v Goriei 1950. Priloga: zem-
ljevidi in slike. Strani 149, vel, 17x24 em.

4. SamozaloZniki v Gorici

1. TRINKOV KOLEDAR. Izdaja izseljenski
duhovnik v Belgiji Valentin Reven. Prvi
koledardek je izfiel za leto 1952, nato pa
vsako leto. Povpreéno ima vsak 125 stra-
ni v velikosti 10x15 cm. Poleg koledarja
prinasa tudi opize Beneke Slovenije, tam-

kajinjih zanimivosti in vainih zgodovin-
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=kih zapiskov. Kot zaloZniki so oznaéeni:
Rev. Val. Reven in delavei Beneéke Slove-
ni‘e, Belgija, Tisks tiskarna Budin v Go-
rici.

2. VENEC SPOMINCIC MOZU NA GROB.
Spesnila Ljubka Sorli. Uvod napisal dr.
Anton Kacin, Opremil Maks Komae, Izda-
no v 300 izvodih, ki so opremljeni s &te.
vilkami in podpisom pesnice. Strani 24,

vel, 22x16 cm. Tiskala tiskarna Budin v
Goriei.
S. ZaloZnik ni naveden
Iz5la je knjiga: )
JUZNA AMERIKA. Riko Rijavee, Degela v
razmahu. Izdano 1957, Predgovor napisal
prof. Rado Bednatik. Strani 84, vel. 14x20
e¢m, Izdano Goriea — Trst 1957. Tiskarna
ni navedena,

TRST

Glede idejne opredelitve in opredelitve pi-
scev so v Trstu najbolj zamotane razmere,
Vsaj na prvi pog'ed, Glede idejne smeri imamo
tu strogo katoligke literaturo in &asopisje, po-
tem liberalno, titoveko komunistiéno in komin.
formovsko komunistiéno, Pisei so pa ali do-
madini, ali begunei, ki ustanavljajo skupna gla-
sila in zaloZbe ali pa vsak svoje. So pa tudi
titovei in komunisti sploh.

Ker mi je §lo pred vsem zato, da iz tega
izlu#dim zlasti prizadevanja slovenske poli-
tiéne emigracije, sem Ze lansko leto omenil
zalozho “Mlado setev” v Trstu; zaloZzbo
“STVARNOST in zaloibo “TABOR"” v Trstu,
kot zaloZbe politiéne emigracije. Glede “Mla-
de setve” ‘e treba popraviti. “Mlada setev”
ni zaloZba, ampak list za dijake, ki je izhajal
meseéno 1, 1948, Naclednje leto je izhajala
“Setev” in e leta 1948. Potem je prenehala.
“Mlado setev” je zalozil dr. Joie Prederen,
urejeval jo je pa prof. JoZe Peterlin. “Setev"
je izdajal Peterlin sam eno leto, potem pa Ra-
do Lenéek,

Nadalje sem omeni) tudi prof. Martina Jev-
nikarja kot pisatelja “Vsebin slovenskih lepo-
slovnih del”, prof. Ivana Vredarja, kot izda'a-
telja molitvenikov; dr. Metoda Turnika in Dra-
go Petkovika izrecno kot pisatelje in izdaja-
telje pol. emigrante v Trstu. (Glej Zbornik
1958 stran 199 in dalje).

Pisatelje in zaloznike emigrante iz leta 1945,
sem namenoma ijzlodil iz ostale slovenske emi-
gracije in se mi zdi vaino, da ‘e njihovo p'sa-
teljsko in zaloZniiko delo posebej poudarjeno
in podértano.

V nadaljevanju si pa sedaj oglejmo priza-
devanja slovenskih pisateljev, izdajateljev in
zalozn'Stev v Trstu, ki niso politiéni emigran-
ti,

List “Teden” je cd leta 1946 naprej izdajal

Andrej Gabrovsek. Prenehal je po prepovedi
trzaskega 3kofa, ker je ugodno pisal ob smrti
biviega poslanca v italijanskem parlamentu
Virg'lija 8éeka, List je izhajal v Tratu,

Periodika:

1. “DEMOKRACIJA”. Izhaja tedensko od
leta 1046, Urednistvo in uprava v Trstu,
Glasilo SDZ — Slovenske demokratske
z.eze. Odgovorni urednik Ivan Rudolf. Ti-
ska “Adria” v Trstu,

2. “NOVI LIST”. Tednik. Urednidtvo in u-
uprava v Trstu, Izha’a od leta 1951, List
izdaja dr. Besednjak. Filokomunisti¢en
list, ki odloéno dr#i z ref'mom v Jugosla-
viji, napada pa samo kri3fanske stranke,

3. PRIMORSKI DNEVNIK. Titovsko komu-
nigtiden list. Urednidtvo in uprava v Trstu,
Izdaja Zaloinidtvo triagkega tiska. Izha-
Ja od leta 1944,

4. "GOSPODARSTVO", Stirinajstdnevnik.
Urednistvo in uprava v Trstu, Tiska
“Graphis” v Trstu. List je titovsko komu-
nistiéno umerjen, Izhaja od leta 1946.

5. “DELO", Glasilo komunistiéne partije tr-
zagkega ozemlja. Izhaja tedensko od le-
ta 1948, Urednidtvo in uprava v Trstu,

Knjiga:

TGRALSKI ABECEDNIK., I. M. Rappoport.
Gorica 1946. Izdal okrozni odbor S(loven-
ske) P(rosvetne) Z(veze) za Gorigko.
Strani 36, vel. 14x19 em. Tiskala Katoli-
&ka tiskarna v Gorici.

Revije in zhorniki:

1, “GALEB" Titovskc-komunistiéni list za
mladino. Izhaja meseéno od leta 1954, Iz-

.



dajatelj in odg. urednik Ivan Grbec, Ure-
ja uredniski odbor. Tiska tiskarna “Grap-
his” v Trstu.

2. “SIDRO”, Neodvisna triagka kulturna re-
vija. Izhaja od leta 1953. Urednik Boris
Pahor.

3. “MLADIKA"”. Meseénik, izhaja od leta
1067. Urednika: Joze Peterlin in Dusan
Jakomin, Vel. rev. format,

4. “BOZJI VRELCI"”, verska revija. Menda
ne izhaja veé.

5. “TOKOVI”, Zbornik. Uredili: Boris Pa-
hor, Alojzij Rebula in Josip Tavéar, Stra-
ni 80, vel. 17x24 cm. Opremil R. Saksida.
Tiskala tiskarna “Graphis” v Trstu.

Reviji “Sidro” in “Tokovi” iz&li samo po ena

stevilka. V njih je zmes filokomunistiénih, ne-
moralnih in dobrih spisov.

ZaloZibe:

1. Slovenska prosvetna matica v Trstu

1. KRST PRI SAVICI: France Preferen, Iz-
dano ob 100 letnici pesnikove smrti. Uvod
napisal prof. JoZe Peterlin, Stirje linorezi
in Predernov kip, ki je upodobljen na prvi
strani, je delo akadem. kiparja Franceta
Gordeta, Knjigo je opremil ing, Simon
Kregar. Tiskala tiskarna Enrico Tenente
v Trstu, Iz8lo 1949. Strani 36, vel. 16x23.
em.

2, SLOVENSKA [LLIRSKA PESEM. Pesmi
izbral in razloZil prof. Vinko Beligis. Iz-
§lo v Trstu 1950, Strani 119, vel. 14x19
em. Tiskala tiskarna “Adria” v Trstu,

2. Slovenski odbor za proslave
Marijinega leta 1954

je izdal knjigo “SLOVENSKA MARIJAN-
SKA LIRIKA", Pesmi izbral in uredil ter
spremno besedo napisal R'ko Lavrin (Ra-
do Lenéek). Opremil Vilko Cekuta. Izilo
v Trstu 19564, Strani 72, vel. 14x20 em.

3. Literame vaje

Periodika:

“LITERARNE VAJE”, dijagki list. Meseénik
dijakov slovenskih srednjih in strokovnih
Sol na trZaskem ozemlju. List izhaja od
leta 1948. Ureja uredniiki odbor. Odg. u-
rednik dr. Josip Tavéar, izdajateljica dr.
‘Neda Jevnikar. Tiska “Graphis” v Trstu.

Knjige:

1. DEVINSKI SHOLAR, Alojzij Rebula. Ro-
man, Strani 211, vel, 11x15 em. Nastinila
“Graphis” v Trstu 1954,

2. STUDENT KAREL. Emil Cuk, Ponatis
iz “Literarnih vaj”, letnik IV. Strani 26,
vel. 17x24 em. Tiskala “Graphis” v Trstu
1965.

4. Svetogorska kraljica

Periodika:

“SVETOGORSKA KRALJICA”. Marijanska
revija. Izhaja od leta 1957, Izdaja konzor-
cij. Tiska Mohorjeva tiskarna v Celoveu.

V njeni zalozbi je izilo:

1. SVETE VISARJE. Kronika in devetdnev-
nica. Priredil Peter Flander, Trst 1955.
Strani 25, vel. 11x17 em,

2. OBLJUBE SRCA JEZUSOVEGA. Druga
izdaja. Izdal Peter Flander. Uvod k dru-
gi izdaji napisal dr. Jakob Ukmar. Izlo v
Trstu 1956, Strani 74, val. 12x17 em.

5. Enjigama Vitt. Fortunato Sucec.

1. NASA DARITEV. Dr. Jakob Ukmar. Pet-
inftirideset govorov o madnih obredih.
Tzdano v Trstu 1951, Tisk tiskarne Tullio
Sandro Riva v Trstu, Strani 239, vel
156x21 em.

2. ZADNJA VECERJA. Dr. Jakob Ukmar.
Prvi del: Dvajset govorov o zadnji veder-
ji nasega Gospoda. Drugi del: Petnajst go-
vorov o Gospodovem poslovilnem govoru.
Strani 308, vel. 15x21 em. Izdlo 1954, Ti-
skala “Graphis” v Trstu.

6. Marijina drufba iz Rojana pri Trstu

izdala in zaloZila:

MATI LJUBEZNJIVA. Stanko Zorko, Smar-
nice, Natisnila tiskarna “Graphis” v Trstu
1954. Strani 150, vel. 10x15 em.

7. SamozaloZnik
ZGODOVINA LATINSKE KNJIZEVNOSTI.
Boris Tomagié. Druga knjiga. (Prva &e
ni izila). Natignila “Graphis” v Trstu
1954, Strani 1186, val. 15x20 cm.

8. ZaloZnik ni oznaen

OB JADRANU, Rado Lenéek. Etnografski za-
piski in Studije, Trst 1947. Perorisbe iz-
delal Vilko Cekuta. Prispevki petih avtor-
jev. Strani 68, vel. 17x23 em.

ROD ZA MEJO. H. 3pekonja, Zgodovinska in
socialna slika Benefke Slovenije in Rezi-
je. Tiskarna, zaleZnik in leto izdaje ni o-
znadeno. Verjetno pa je, da je knjiga iz-
Ela okoli leta 19556 v Trstu ali Gorici.
Strani 71, vel. 16x24 em.

— 272 —



9. Solske knjige

Urad za prosveto zavezniske vojaske upra-
ve za Britanskoamerifki pas Svobodnega tr-
Zaskega ozemlja je izdajal ¥olske knjige za
ljudske in srednje Sole.

Izérpen pregled izdanih Solskih knjig do
leta 1956 je prinesel ZBORNIK za leto 1957
na strani 209 in obsega 76 knjig.

Odkar je prenehala Zavezniska vojaska upra-
va, izdaja Solske knjige Ravnateljstvo za javno
Solstvo v Trstu,

10. Izvestja

Ko se ‘e po letu 1945 uredilo slovensko
srednjefolstvo v Trstu, kakor tudi 1 udske Sol-
stvo v Trstu in okolici, je Urad za prosveto
pri Zaveznidki vojafki upravi konec vsakega
golskega leta izdal tudi IZVESTJA, ki nudijo
popolen pregled o delu slovenskih ljudskih in
srednjih %ol, o pouku in uéiteljstvu in profe-
sorjih.

Vsako izvestje je izlo na kakih 80 straneh
v velikosti 16x24 em.

Poleg poroéil o posameznih Solskih letih so
IZVESTJA prinasala vsako leto tudi razne
élanke.

Tako prinada Izvestje za #olsko leto 1947/48:
Ustroj #olstva na Svobodnem trZagkem ozem-
lju,

Za leto 1951 prinasa lep ¢&lanek: “Ob &timsto-
letnici prve slovenske knjige”, ki ga je

napisal dr. Anton Kacin. Prof. Martin
Jevnikar pa je napisal élanek: “Delo med
poéitnicami”,

Za leto 1952 je napisal v Izvest'a Ivan Savli
razpravo: “Morje v Prefernovih pesmih”.

! letniku 1954 je JoZe Velikonja objavil éla-
nek: “Nagi dijaki”, ter “Publikacije slo-
venskih profesorjev™”,

V letniku 1953 prinafa Maks &ah: “Zgodovin-
ski razvoj slovenskega Zolstva v Trstu in
okoliei”,

letniku 1955 prinaSa isti avtor élanek:“De-
set let slovenskih ol na TrZaikem.”

7 letniku 1956 je objavil ravnatelj dr. Anton
Kacin ¢lanek: Anton Afkerc in realizem.
Obrobne misli ob 100 letnici rojstva,

V letniku 1957 pa prinada isti avtor razpra-
vo: “Prispevek za stoletnico Levstikovega
“Popotovanja”,

Zadnja dva letnika je uredil prof. Martin

Jevnikar.

-

-

-

11. Matajur

Predno zakljuéim pregled tiska Slovenskega
Primorja na’' omenim e list “MATAJUR”,
list Beneékih Slovencev, ki izhaja v Vidmu od
leta 1949. List je pisan delno v knjizevni slo-
ven&éini, delno v beneskem nareéju. List je ti-
toveko usmerjen, je pa edini slovenski éaso-
pis za Beneike Slovence.

Tzdajatelj na listu ni oznagen, urejuje ga pa
Tedcldi Vojmir.

Knjizne zaloZzbe slovenske politiéne emigracije
DOPOLNILO '

Lanski Zbornik Svobodna Slovenija je pri-
nesel pod gornjim naslovom pregled knjiZnih
zalozb, k kateremu prinafamo letos dopolnilo,
ker so se naknadno ugotovili nekateri nedostat-
ki in nepopolnosti.

Na str. 200 pod totko 4 je omenjeno “Dru-
dtvo Slovencev” v Buenos Airesu. Navedeni sta
dve knjigi, ki jih je to drudtvo izdalo.

Ni pa navedena periodika “GLASNIK", ki
izhaja Ze od leta 1954 meseéno in ga izdajs
za svoje élane kot razmnoZenino Druitvo Slo-
vencev v Mendozi.

Na strani 211 je naveden Pater dr. Metod
Turnfek kot samozaloZnik. K navedenim knji-
gam je treba dodati e dvoje del istega avtor-
ja in sicer:

“V BOZJI HRAM”. Molitvenik za mladino. Ti-

skala Mohorjeva tiskarna v Celoveu 1956.
Strani 304, vel. 8x12 cm. Vezano.

VELIKI TEDEN — SVETI TEDEN. Izdala
duhovska zveza v Trstu. Tizskala Mohorjeva
tiskarna v Celovcu. 1956, Strani 97, vel.
10x14 em.

Kot zaloba je v pregledu izpadla ZALO2BA
TABOR, Buenos Aires, Argentina. Ustanovitelj
Zorko Siméié. Doslej sta bili izdani dve knjigi:
1. SUZANJ VREMENA. Viktor Vida. Pesni-

fka zbirka. Vsebuje &tirideset pesmi hrvat-

skega begunskega pesnika. Tisk “Federico

Grote” B. A., Argentina. Oprema moderna.

Avtor ni naveden. Strani 62, vel. 12x20 em.
. DOKLER JE DAN. Vinko Beli¢i¢. Tiskala

tiskarna “Graphis" v Tratu 1958. Strani 75,

vel. 12x20 em. Delo vsebuje petnajst so-

dobnih értic.

3]
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Papez miru umrl

Devetnajst let, sedem mesecev in sedem dni je vesoljno kalcliS§ko Cerkev
vladal papeZ Pij XII. — od 2. marca 1939 do 9. oktobra 1958. Kardinal Evgenio
Pacelli je na svoj 63 rojsini dan bil izvoljen za papeia katoliSke Cerkve in
je konéal svoje slavno vladanje v 82 letu s'arosti,

Vladarji ter najvisji predstavniki civilnih in verskih ustanov razliénih
narodnosti in ver so se zdruzili v obZalovanju izgube osebncsti, ki je bila
Elovestvu 5 svetostjo svojega znadaja in bistrostio svojega uma svetilnik v
najkritiénejsi dobi zgodovine

Vse izjave kraljev in kraljic, predsednikov drZav in predsednikov viad,
kardinalov in Skcfov, znanstvenikev in umetnikov, kulturnih in roénih delav-
cev govorijo o veliéini njegovega dela, o njegovem prizadevanju za mir, s
katerim si je zagotovil trajno hvaleZnost sveta. Ta svet obsega vso zemeljsko
, oblo; éeprav za Zelezno zaveso vlada smrina tifing, tam Se vedno Zivijo mi-
lijoni ljudi, ki bi se Zeleli javno pckloniti njegovemu spominu, ker ni poznal
meja v duhovni Sirokcgrudnosti, Pcpe# Pij XII je znal izpelnjevati svojo nalo-
go, ne da bi zmanjSal velidino katoliske Cerkve tudi tedaj, ko je obsodil
tiste, ki so spremenili ¢loveka v suZnja.

Kakor vsem narodom, zlasti trpeéim, je bil papeZ Pij XII tudi slovenske-
mu narodu in njegovim beguncem pred komunizmom najplemenitejSi de-
brotnik.

Zagodovina bo upraviceno papeza Pija XII oznadila kot enega najvedjih
papeZev, kar jih je sedele na Petrovem prestolu.




ZDRAVKO NOVAK

Stovenshi peuski zboc “Kocotan” v Clevelandu

Najveé novonaseljencey se je iz begunskih
taboriié¢ Evrope naselilo v Zdruzenih drZavah
Amerike v letih 1949-1952. Kakor so bili mno-
gi staronaseljenci veseli prihoda novih sloven-
¢kih naseljencev, da bi tu pozivili slovensko
kulturno delo, so novi uvideli, da ne bo mo-
gode enostavno pristopati v tu Ze obstojeéa
drustva. Prvié so staronaseljenci po laini ko-,
munistiéni propagandi iz domovine postrani
in z nezaupanjem gledali novonaseljence. Mno-
gi so bili prepriéani, da prihajajo v Ameriko
“divjaki in zlo¢inei, Na drugi strani so pa zopet
novonaseljenci uvidevali, da veliko, preveliko
druitev naseda titovski propagandi in so naj-
manj sopotnifka drustva, ¢e mnoga Ze ne sko-
ro komunistiéna,

Zato novonaseljencem ni ostalo drugega,
kot da priéno ustanavljati svoja lastna kul-
turna drustva. Tako je bil ustanovljen Sloven-
ski oder, dramatiéno drustvo “Lilija”, katero
80 pa prav za prav novonaseljenci poZivili in
zopet priklicali v Zivljenje, po kakih desetih
letih, kar je prenehalo delovati; nadalje smo
v Clevelandu dobili tudi mladinsko druétvo
“Kres". :

Med novoustanovlijena kulturna drustva spa-
da tudi pevsko druitvo “Korotan”. Pobudo
je dal mladi talentirani in pevsko naobraZeni
pevovodja Metod Milaé. Desetega septembra
1951 se je zbralo osemnajst pevcev na prvi
sestanek z namenom osnovati pevski zbor.
Prvo ime, ki so 3i ga nadeli je bilo “Fan-
tovski zbor”, za predsednika so si izvolili Ma-
rijana &tancerja. Pri ustanovitvi zbora in i-
skanju primernega prostora za vaje sta zboru
pomagala zlasti Vinko Lipovee, urednik “A-
meridke Domovine” in pa vodja “Slovenske
pisarne” ¢&.g. Joie Godina. Prva vaja je bila
v “Slovenski pisarni” 13. septembra 1951.

Poglejmo sedaj nekoliko v kroniko pevskega
zhora “Korotan™ in poberimo iz nje vaine do-
godke in nastope:

V letu 1952. je oznaden prvi javni nastop
na materinski proslavi, ki jo je priredilo po-
zivljeno dramatiéno druftvo “Lilija" dne 11.
maja. Na pobudo reZiserja Rudija Kneza
30 se prvotnemu fantovskemu zboru pridru-
zila tudi dekleta. Pri tem nastopu je fantov-

ski zbor dodal %e skupaj z dekleti dve pesmi
kot mesani zbor. Po prireditvi so pevei in
pevke izrazili Zeljo naj zbor nastopa kot mo-
£ki, Zenski in me3ani zbor.

Na prireditvi Lige kat. Amerikancev 15.
junija 1952 je zbor zopet nastopil. Od tej pri-
loZnosti je dr. Stane SusterZié v imenu zbora
objavil navzodéim, da se bo zbor imenoval “Pev-
ski zbor Korotan".

V poletnih mesecih tega leta je zbor napra-
vil veé uspelih izletov, od katerih naj ome-
nim onega v Put in Bay in dva zelo dobro
uspela piknika (veselici), enega pri g. Starecu,
drugega pa v Metropolitan parku v Clevelan-
du,

28 decembra 1952 je zbor skupno z dram.
druftvom “Lilijo” in akad. klubom “Krog"
priredil veder v korist kat. doma v Gorici.

V letu 1953 je prvi nastop zbora na prosla-
vi 70-letnice Zkofa dr. Gregorija RoZmana. Sa-
mostojni koncert (prvi) je zbor priredil 12,
aprila v Slov. par. domu na St. Clairju. Uspeh
je bil zelo lep. Kot gosta sta na koncertu sode-
lovala solista France Goreniek in Joze Dovijak.
Vse priprave pa je nosil seveda odbor zbora
pod predsedstvom dr. Staneta Sufterdica.

Za razvedrilo je druitvo priredilo meseca
junija piknik na Kranjéicevi farmi.

V avgustu in septembru je zbor sodeloval
pri snemanju prvega jugoslovanskega folklor-
nega filma v Ameriki. Glasbeno sta pri sne-
manju pomagala Tone Gorfe in Marijan Ton-
kli, Janez Varfek je pripravil plesno sku-
pino. Besedilo sta napizsala Pavle Bor#tnik in
pesnik Marijan Jakopié,

Decembra 1953 je imel zbor boZiénico za
¢lane zbora in bliZnje sorodnike,

Leto 1954, je pric¢el s prireditvijo na postaji
WXEL televizije v Clevelandu. Nastop je bil
23. januarja in je trajal eno uro. Program
sta pripravila dr. Milan Pavlovéié in Pavle
Boré&tnik.

Slov. kat. akad. staredinstvo v Clevelandu je
6. marca priredilo razstavo del kiparja Fran-
ceta Gordeta. Zbor Korotan je prireditev pozi-
vil & svojim nastopom ter zapel dve pesmi.

Drugi samostojni koncert je bil 28. marca
v veliki dvorani Slov. nar. doma na St. Clair-
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ju. Prireditev je organiziral predsednik zbo-
ra dr. Stane Susterfi¢ s sodelovanjem odbora
in vsega é¢lanstva.

20 junija je zbor pripravil piknik na Kalio-
povi farmi.

Na povabilo Antona Grdine je zbor na-
stopil na prreditvi clevelandskih kulturnih
vrtov “One world day” 3. julija 1954.

V juliju je zbor priredil piknik skupno z
dram, drustvom “Lilijo”.

5. decembra je zbor sodeloval na Marijan-
ski akademiji, ki jo je priredilo dram. drustvo
“Lilija” v Collinwoodu.

Zbor je zakljudil leto z lepo boZiénico v
decembru.

V letu 1955 je zbor priredil 20. marca svoj
tretji samostojni koncert in sicer zopet v ve-
liki dvorani Slov. nar. doma na St. Clairju.
Kot gost je nastopil solist Joze Dovjak. Kon-
cert je pripravil predsednik zbora dr. Stane
Susiterdié. Nastop je bil velik uspeh za pevce
in uZitek za poslusalce.

12 junija je zbor sodeloval pri spominski a-
kademiji, ki jo je priredilo mladinsko drustvo
“Kres"”, 19. junija pa pri spominskem roman-
ju za padle Zrtve kom. revolucije na Chardon
Road v Clevelandu.

Na povabilo SNZ je priredil 4. septembra
koncert v cerkveni dvorani v Torontu. Cisti
dobidek $ 220.— je zbor podaril slovenski
cerkvi v Torontu, v Kanadi,

V decembru je zbor na pobavilo SLS sodelo-
val pri spominski svedéanosti ob 15. obletnici
smrti dr, Antona KoroSca.

Ob koncu leta je odstopil dr. Stane Suster-
ié kot predsednik zbora. Na njegovo mesto je
bil izvoljen JoZe Likozar.

Leto je zbor zakljuéil z bozZiénico.

V letu 1956 je zbor z delom nadaljeval.

28. januarja je radio postaja “Glas Ameri-
ke” v Washingtonu oddajala kratek Korota-
nov program, ki so ga lahko poslufali po vsej
Evropi in tudi v Jugoslaviji. Za to oddajo je
napovedovalee Konrad Mejaé¢ intervjuval pevo-
vodjo Metoda Mila¢a. Nadaljevanje tega spo-
reda pa je bilo 7. aprila, ko je bil dodan k
petju intervju s predsednikom JoZetom Liko-
zarjem.

Zborov 4. samostojni koncert je bil 8. apri-
la v Slov. nar. doma na St. Clairju. Vso orga-
nizacijo je vodil predsednik Joze Likozar.

V juliju je zbor zapet sodeloval pri pro-
gramu clevelandskih kulturnih vrtov.

Jegeni je zbor izdal prvo slovensko “long

Koncertni nastop zbora “Korotan™
dne 8. aprila 1956.

playing” ploiéo v velikosti ca 24 cm.
Na plosé je enajst pesmi za medani, moski
in Zenski zbor. Kot solist pa nastopa JoZe
Dovjak. Ovitek je opremil akad. kipar France
Gorse, plosfo pa Zalka Likozar.

Jeseni je prevzel predsedstvo zbora Roman
Svajger. Na povabilo “Lilije” je zbor sodelo-
val na literarnem vederu in sicer 13, oktobra.

Leto je zbor zakljuéil z boziénico.

V letu 1957 je zbor dogivel lep uspeh s svo-
jim petim samostojnim koncertom. UdeleZba
je bila, kot vedno, velika. Koncert je organizi-
ral predsednik zbora Roman Svajger s sode-
lovanjem odbora.

26. maja je zbor sodeloval pri domobran-
ski proslavi, ki jo je organiziral pripravljal-
ni odbor Zveze protikomunistiénih borcev;
naslednjo nedeljo je pa zbor sodeloval pri
spominski svedanosti na Chardon Road.

V zadetku julija je zbor priredil samostoj-
ni piknik, 1. septembra pa skupno z “Lilijo”.

7. septembra je zbor nastopil pri otvoritvi
Baragovega doma.

Redno poje tudi zbor enkrat vsak mesee pri
sv. magi v cerkvi sv. Vida. V zimskem &asu
pa redno priredi tudi enega ali dva plesa.

Na obénem zboru 15. septembra 1957 je bil
izvoljen nov odbor, kateremu predseduje Miro
Odar. Redne vaje so odslej v Baragovem do-
mu.

20. oktobra je zbor sodeloval pri prireditvi
Drustva NajsvetejSega imena fare sv, Vida.
Prireditev je bila v novi olski dvorani.

Teden dni kasneje pa je zbor sodeloval na
akademiji v ¢ast zlatomaZniku Skofu dr. Gre-
goriju RoZmanu. Poleg samostojnega nastopa
je zbor sodeloval tudi pri zdruZenih pevskih
zborih.

Tretjega decembra je zbor pel ob krsti po-
kojnega Antona Grdine.
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Prva prireditey oziroma nastop Korotana v
letu 1958. je bil v hotelu “Cleveland” na pri-
reditvi “Veéera prijateljstva”, ki ga je prire-
dila Zveza biviih jug. vojnih ujetnikov. Ko-
rotan je nastopil ob tej priloZnosti kot moski,
Zeneki in mesani zbor.

Leto&nji koncert je bil prvié v novi dvorani
sv., Vida in sicer 27. aprila. Zbor je izvajal
obdiren program slovenskih narodnih in umet-
nih pesmi. Kot solista sta nastopila JoZe Dov-
jak in Pavle Boritnik. Od zbora pa so nasto-
pili kot solisti Mimi Vajder — ReZonja, JoZe
Dovjak, Ivan Haupman in Karel Zajec. O
koncertu je napisal obZirno kritiko dr. Stane
SudtersSi¢,

24. maja je zbor pel bolnikom v Ingleside
bolnici.

Naslednji dan je bila spominska proslava
v poéastitev padlih borcev, katero je priredil
Krajevni odbor Zveze protikomunistiénih bor-
cev, na kateri je nastopil tudi zbor Korotan.

Na povabilo dram. drustva “Lilije” je zbor
Korotan sodeloval 15. 6. pri “Slovenskem dne-
vu”, 20. julija pa je zbor nastopil na proslavi
“One world day” v kulturnih vrtovih.

Poleg navedenega je zbor priredil meseca fe-

bruarja ples, julija pa piknik na Kaliopovi
farmi. Drugi piknik pa je imel zbor skupno
z “Lilijo” na farmi druitva sv. JoZefa v av-
gusatu,

Na obénem zboru Korotana je izjavil nje-
gov pevovodja Metod Milaé:

“Uspehi sedmih let so vsekakor rezultat
velike pozrtvovalnosti nadih pevk in pevecev.
Nobeno drustvo ne zahteva toliko Zrtev od
gvojih élanov kot ravno pevski zbori. Korotan
pa je pri tem Se posebno zadet, ker mora ime-
ti vaje ob najbolj prijetnem &asu za poéitek,
to je ob nedeljah popoldne. €e omenim poleg
tega e velike razdalje in pa vedno veéje dru-
#zine nekaterih élanov, je res precej trda dela-
ti na kulturnem polju pri nasem zboru.

Ceprav nade petje ne dosega prvih zborov
v domovini in verjetno tudi ne Gallusa (v
Argentini), se mi vendar zdi, da smo z neka-
terimi pesmimi dosegli zavidljive popolnost.
¢e bomo tudi v bodode to, kot po svojih naj-
boljiih moéeh zmoremo, potem smemo upati,
da se bo v Clevelandu, iz naiih novih plos&
in iz radia v Evropi in Ameriki %e dalje sli-
Zala nada pesem “Hej — juhej gremo v Ko-
rotan”.

Slovenci v Torontu!
Vas denarni zavod je

HRANILNICA IN POSOJILNICA
OUR LADY HELP OF CHRISTIANS PARISH (TORONTO)
CREDIT UNION Lid.
Ustanovljena 30. julija 1957.
V prvem letu: 200 élanov, § 52,255.54 vloZenih prihrankov, 44,422.00 posojenega denarja
Glavni urad je v slovenski hisi na 618 MANNING AVE. TORONTO 4, ONT.
Phone LE 2-6120

Rojaki:z

SLOVENSKA PISARNA
SLO -CAN CENTRE

Ima naslednja zastopstva:
LIGE K.S.A. - AMERISKE DOMOVINE - SVOBODNE SLOVENIJE
SLOVENSKE KULTURNE AKCIJE -

in 8e nekaterih drugih zalozb.
zaupanjem prihajajte v to Slov. sredisée!
V slovenski hisi na

618 MANNING AVE. Toronto 4, Ont. — Phone LE 2-6190

DRUZABNE PRAVDE

s O



10 slovenskih gospodarjev je leta 1954.

USTANOVILO

ERIG L AN

Construction Co. Lid.

KI GRADI
NAPREDNIM RAZMERAM ODGOVARJAJOCE ENO DRUZINSKE — BUNGALOV
— IN VEC DRUZINSKE APARTMENTS — HISE V TORONTU IN OKOLICI

DRUZBA ZAPOSLUJE SLOVENSKE PODJETNIKE, SUBCONTRACTORS IN
DELAVNE MO&I IN TUDI GMOTNO PODPIRA SLOVENSKE KULTURNE IN
VERSKE USTANOVE
694 DOVERCOURT Rd
Toronto, Ont. Tel. LE 2-8589




SLOVENSKDO
GRADBENDO
PODJETJE

EAGLE HOME

(ORLOV DOM)

V lepem domu veliko sreée

¥

71 FOCH AVE, TORONTO 14, ONT., TEL.: CL 1-8946

Y

Po narodilu in Zeljah in za prodajo postavljameo

lepe domove




TRAVELWAYS SERVICE

626 Bloor Str., W. Toronto 4, Ont.,, Canada

PRESKRBI:

VOZNE KARTE PO SUHEM, PO MORJU
IN PO ZRAKU, POTREBNE DOKUMEN-
TE IN TUJE VALUTE; POSILJA DA-
RILNE POSILJKE V EVROPSKE DEZE-
LE; NAREDI PREVODE DOKUMENTOV

Tel. LE 6-3089

JOHN BRICK AND BLOCK

176 DELTA AVE, TORONTO 14, ONT.

Tel. CL 5-4553

NOVO ZIDARSKO PODJETJE

“TO JE MOJ LJUBI, DRAGI DOM”

J MURGEL

73 GORT AVE, TORONTO 14, ONT.

Tel. CL 1-2786

Ul

MIZAR-STAVBENIK,
KI GRADI ENO IN VEC DRUZINSKE

HISE

Joie Kastfelic

gradi

naprednim roazmeram odgovarjajode

moderne domove,

Priznani gradbenik in predsednik

“TRIGLAV™ Constr. (o. Lid.

694 Dovercourt Rd.

Toronto, Ont. Tel. LE 2-8589




V NOVI DOMOVINI
GRADI
NOVE DOMOVE

stavbenik - contractor

JANI TRPIN

w

376 Horner Avenue
Toronto 14, Ontario
Phone CL 9-8049

ZA

VSA
ELEKTRICNA
DELA

se priporota

FRAN ELECTRIC

electrical contractors
il

117 Naim Ave.

LE 1-5037 (Res. Phone) Toronto, Ontario

LEPO STANOVANIE
V LASTNI IN UDOBNI HISI

JE CIL] VSAKE DRUZINE

e
Za prodajo in po naroéilu
gradi hise

stavbeni podjetnik

Aunton Fechul

175 Dunraven Drive, Toronto, Ontario
Phone RO 2-0862

IVAN KAVCIC
Gradbenik

*

PO NAJMODERNE]JSIH NACRTIH,
SOLIDNE DOMOVE PO

ZMERNIH CENAH
*‘ ’
Toronto 2, Ontario

786 Euclid Ave.
Phone LE 2-8161




SADES skrL

SOCIEDAD ARGENTINA DE EXPLOTACION DEL SUBSUELO
(DRUZBA ZA CRPANJE PODZEMSKIH LEZISE)
POD SLOVENSKIM VODSTVOM

OPOZARJAMO NA POZITIVNE EKONOMSKE RAZMERE V AR-
GENTINI ZA INVESTICIJE 1Z INOZEMSTVA IN VAS VABIMO,
DA SE BREZOBVEZNO PRI NAS NATANCNEJE INFORMIRATE

>
NASI BANENI RACUNI:

MANUFACTURERS TRUST CO.
New York - N. Y. - U.S.A.
NATIONAL CITY BANK OF NEW YORK
Buenos Aires - Argentina

BANCO DE MENDOZA
Mendoza - Argentina
BANCO PROVINCIA BUENOS AIRES
Buenos Aires - Argentina

SADES S.R.L. - VIAMONTE 448 - BUENOS AIRES - ARGENTINA

NOVA ZEMLIA

|

KAREL V. TRUHLAR, pes-
nik zive¢ v Rimu, se je po
desetletju molka v poeziji o-
glasil z zbirko globokih pes-
mi, polnih mirne zazrtosti v
veéne lepote. NOVA ZEM-
LJA pomeni v nadi litera-
turi poszeben dogodek.

NEVA RUDOLF, mlada tr-
zaska knjiZevnica govori o
Ijudeh v Avstraliji, deZeli,
kjer Zivi.CISTO MALO LJU-
BEZNI, je zbirka pesmi v
prozi; preproste, ljubezni pol-
ne zgodbe, kakor jih more
napisati samo Zenska roka.

MIRKO KUNCIC (nekdanji
Koti¢kov stri¢ek) je napisal
preéudovito zgodbo o GOR-

JANCEVEM PAVLEKU.

Lepe risbe krasijo to napeto

pripovest o dogodivE&inah

mladega potnika po novi in
stari domovini

Kdor Zeli brezplaéno prejemati ali komu poslati GLAS Slov. Kulturne Akeije in kdor
Zeli prejeti ilustrirani prospekt vseh dosedanjih knjiZnih izdanj, naj pife na naslov:

KNJIiNA ZALOEBA SLOYENSKE KULTURNE AKCHE

ALVARADO 350, RAMOS MEJIA, BUENOS AIRES, ARGENTINA




IVAN MUSIEC

PEINADOS ¥y BELLEZA
BUENOS AIRES
Calle Guido 1528

Podruinice:

BUENOS AIRES:
Avenida Quintana 20
Calle Guido 1534
Calle Juramento 2028

=
MAR DEL PLATA:
Hotel Provincial

PRVA SLOVENSKA DRUZBA ZA DENARNE NALOZBE
SLOVENSKIH IZSELJENCEV V JUZNI AMERIK!I

PROMET sz

Capital m$n. 100.000.—
w

Varnost - Likvidnost - Lepe obresfi
¥

25 de Mayo 533 - T. E. 31-6435/32-7712 - Buenos Aires - Argentina




TISKARNA IN KARTONAZA

Herman Zupan

Avda, JUAN B. ALBERDI 3055
Buenos Aires

T. E. 69-4317

MERCERIA
DROGERIJSKI PREDMETI
SOLSKE POTREBSCINE
IGRACE
ZIMSKE IN LETNE COPATE
SPECERIJSKO BLAGO
MESNI IN MLECNI IZDELKI
RAZNE PIJACE
VSAKOVRSTNO SADJE in
SVEZA ZELENJAVA

MERCADO
BIZOVIK
PAVLINA LOVSE

Calle 1 No. 510  Berazategui FCGR

“"EUROPAK™

CANGALLO 439, of. 119, I. nadstropje
T. E. 30 - 5224 — Buenos Aires

Vadim v domovini podiljamo iz nafega skla-
diséa v Trstu vsakovrstna zivila, Sivalne
stroje, dvokolesa, radio-aparate, itd
Posiljamo pakete, ki So prosti carine. Po#i-
ljamo zdravila vseh vrst z zraéno poito in
pakete iz Argentine s hrano, novimi in sta-
rimi oblekami, katere nam stranke same
prinesejo.

Prejemnik dobi paket pribliZno v 25
dneh. Vsi paketi so v celoti
zavarovani.

Prodaja ladijskih in letalskih voznih kart
7za vse driave vseh ladijskih ter letalskih
druzb po uradnih cenah.

Uradne ure od 9.30 do 19.00
ob sobotah od 9.00 do 12.30
Naroéila in denarna nakazila posiljajte na:

EUROPAK

CANGALLO 439, of. 119, ler. piso
Buenos Aires

PREKAJENE MESNE IZDELKE,
IZVRSTNE KRANJSKE KLOBASE,
SPECERIJSKO BLAGO,

Vam nudi

- FIAMBRERIA

VESTER in MACEK
2

Mercado San Esteban

Avda. Rivadavia 11530 Liniers




PINTURERIA
" GRACIELA~™

Prodaja vseh vrst barw
in pribora za pleskanje.
~

V. Urbandié¢

DruzZabnik - gerent
*

Buenos Aires 3488 San Justo

Slovenska gostilna

ITLIRIJSA
BEAR — RESTAVRANT — PENSION
nudi vsem Slovencem
svoje prostorne scbe, dvorame, velik
sencénat vrt za tradicienalne “chceti”,
zax poslovilne vedere, za proslave, itd.
Rezervirajte si prostore Ze naprej!
Zahtevajte cenik!
Odli¢éna kuhinja - Debra postrezba
Zmerne cene
Alvorado 350, T. E. 658-0827, R. Mejia

DIER Com. y Fin.

PRODAJA AVTOMATICNIH
PRALNIH STROJEV

RILA
*

V. Urbandié
Gerent
*

Almafuerte 3201 San Justo

CODITE PREVIDNI!
ZAUPAJTE SVOJE PRIHRANKE

SLOVENSKI
HRANILNICI

ki Va5 denar verno hrani
dobro obrestuje in
gotovo vraca.
*
Uradne ure;: vsako soboto od 16-20 ure
.

Alvarado 350 Ramos Mejia

PINTURERIA
"M ARITA"™

Prodaja vseh vrst barw
in pribora za pleskanje,
*

V. Urbandié¢

Druzabnik - gerent
-

Av. Reptblica 1301 Caseros

RECREO "EUROP A~

na Rio Carapachay
Najlepéa izletna tofka za nedeljske
izlete v Tigre. Krasna okolica. Prevoz
s pesigje Tigre do recrec in nazaj je
lep in hiter.
-

Lastnik: ROVTAR
*

TIGRE (FNGBM) T. E. 749 - 0589

OBUJAJTE VEDNO ZNOVA LEPE SPOMINE!
POKAZITE OTROKOM LEPOTO NASE PESMI!

SLOVENSKE

PLOSCE

(snete v studiu RCA Victor Argentina) na katere snemajo:

VIKTOR JENKO (harmeonika)
MILENA JEREBIC (alt)
ANTON PUNTAR (bariton)
TERCET SESTER FINKOVIH

KVARTET FINKOVIH
VASOVALCI (kvartet)
VESELI FANTJE (kvartet)

s —erno in povsod najlepSe darilo!

PISITE
in brezplaéno
Vam poéljemo
seznam Pplogé:

iadran...

25 de Mayo 533
3er piso
Buenos Aires
T. E. 31-86435




A. KREBS & Cia. S.R. L

Cap. § 3.000.000.-

RECONQUISTA 513/2® P. — Bs. Aires SLOVENSKO

T. E. 32- 1127/9272/7838 KERAMIEN®
*
ZALOGA PODJETJE

VSEH VRST
MIZARSKEGA

IN Gl S

STAVBNEGA

L E-S-A
Pino brasil, cedro. peteriby, viraré CERAMICA ARTISTICA —
i i COLECTIVIDAD ESLOVENA
B

SLOVI PO SVOJI OKUSNI IN
Slovenskim podjetnikom sem vedno na raz-
polago. Obrnite se name osebno ali pa SOLIDNI IZDELAVI

telefonsko (privatni telefon T. E. 658-2626)

Janez Zitnik

NE KUPUJTE NA SLEPO! POSVETUJTE SE PRED NAKUPOM!
LOJZE NOVAK izkljuéni zastepnik za BU MAR S.R.L.

se iskreno zahvaljuje vsem kupecem za izkazano zaupanje v preteklem letu in se
priporoéa tudi za naprej. Glede izbire elektriénih aparatov, hladilnikov, pralnih,
Sivainih strojev, itd. sem Vam tudi v bodoe vedno na razpolago.

Av. de Mayo 302 T. E. 658 - 7083 Ramos Mejia
KOKOSJEREJA
CRIADERO
CARNIOLA
V. MarkeZz & Sinovi

Av. URIBURU 2600
Libertad FCGR

RADIISKA
PROPAGANDA

PROSPEKTI
KATALOGI

OGLAS! o BT EIIERAAIWYISY © LEPAK]




KAZALO

Enajstemu Zborniku na pot ............ 3
R O T s 5.« w0 o n bm NP AR SO 5 6010 0606 b
RAZPRAVE IN DOKUMENTI
5. A. — Od petletke do petletke ....... 13

Joze Kofi¢ek — Korofka, nada boleéa ra-

RN S5 P S B S AR S R 32
Vojko Arko — Pod inikim soncem na le-

deni celini; Dinko Bertoncelj: V juzni

polarni NOEE ....evarvrrovevsvosnveans 11
Dr. Ivan Ahéin — Kriéanska demokracija

je avtonomna organizacija ........... 55
Kajtimar — Friderik Viljem Foerster ... 60
1. D. — Krek in SusterSi€ ............. 66
Alojzij GerZinié — Rajko Nahtigal ..... 83
Dr. Ignacij Lenéek — Prelat dr. Franc

LI T G SR e d S SN 90
R. J. — Borba za Maribor in severno me-

3 s RS A R R S R S 93

NASA BESEDA
Joie Vombergar — Sejem bil je Ziv .... 99

Mlinarjev Janée — Odetov greh ........ 114
Ivan Korofec — 3el sem pisma iskat ... 124
P. Bernard Ambrozi¢ — Idila o krvavem
ey T T T ARk Bk T ey o 126
Joze Krivec — Paket kave ............. 130
Lojze Novak — Pampa ................ 133
Bozo Kramole — Poroka ............... 137
Ivan Dolenc — Po utripih srea ......... 140
NASA PESEM
Viadimir Kos — Poletje dveh, Zadnje li-
tanije, Nikar ne reci tega, Ubiti smeh,
Poljub v tujini, Gospodiéna Ljubezen . 157
Hotimir — Tihi dialog ................ 158
Stanko JaneZi¢ — Temnice ............. 159

Slavko Srebrni¢ — Slifim jok novorojené-
kov, Pozabil sem, o dufa, Ali si iskanje 161

NASIM MALIM

Mirko Kunéié — Domovina, DomotoZje,
Bela cesta, O&ka, Piifalka, Stuporamo,
Ded, Matjaiek roma, Ples metuljikov,

 Matjasek steje, Lakota, Dedek sanja . 1656
Mirko Kunéi¢ — Deklica in cigan ...... 170
Anica Cernejeva — Dedek, igraj se z na-

T e A e IOy S I g A K 17
Cvetko Golar — Zrakoplovee ........... 171
Mirko Kunéi¢ — 0}, hiSica oéetova — Bog

Zivi te! ........ T B sra e s e s s » 4,8 172

NOVI KRAJI — NOVI LIJUDJE

Anton Rant — Ognjena zemlja ........ 175
S. Bronislava — Sestra Miroslava ...... 185
Zdravkoe Novak — Coban Jovan ........ 195

IZSELJENSKI LETOPIS

Dr. M. Krek — Prva nujnost sedanjosti 203
#kof dr. Gregorij Rozman — V letu lor-

ke BIOIRRNICE o iR e P 207
Karel Wolbang, C. M. — Slovenci v Ka-
R R A g T T o Ry 5 % 209

Za lepso hodoénost:

Dr. Ludovik Pus — Notranji ustroj in delo
Kraéansko-demokratske zveze za Sred-
njo Evropo

Rudolf Smersy — Drugi mednarodni kon-
gres kricanske demokracije Juzne Ame-
rike v Sao Paulu

Dr. Miha Krek — II. mednarodna konfe-
renca kriéanskih demokratov v Bruslju 236

* * _ Dr. Krek in skof dr. RoZman pri

228

232

Slovencih v Evropi ....o.ouveeaianaas 240
* * __ Vseslovensko romanje v Lurd .... 243
Tene Jezernik — Na Koroskem v letu

1Y RPN R o PR e e 245

F. 8. — Slovenska prosveta na KoroSkem 248
Dr. Ludvik Leskovar — Slovenski radijski

klub v Chicagu ........... ARG 249
V spomin umrlim slovenskim
javnim delavcem:
Dr. Miha Krek — § Anton Grdina ...... 261
Karel Mauser — § Pesnik Ivan Zorman .. 254

R. C. Novak — 1 Rev. Kazimir Zakrajiek 256
J. Kr. — 1 P. Aleksander Urankar, OFM 247

R. J. — 1 Prof. France Zupan .......... 261
J. Kr. — Zupnik Janez Klemené&i¢ ...... 262
J KT, — 4 JEe PRKDE e, St o e viais 4 oo 262
J. Kr. — 1+ Joe Mawrié .......c.o0vcinn 263
Dr. Julij Savelli — § Nace Branditeter ... 264
J. Kr. —  Zlatomasnik Karel Skulj ..... 265
» * . Slovenski pevski zbor Gallus ... 267
Zdravke Novak — Knjizna Zetey sloven-
ske politiéne emigracije ................ 268
Zdravko Novak — KnjiZne zalozbe slo-
venskih narodnih manjdin ............ 269
Papei miru umrl .......... PPEPRREPRER 274
Zdravko Novak — Slovenski pevski zbor
“Korotan” v Clevelandu ............. 276
0T T R R SR N e e 278
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V ZALOZIBI

“SVOBODNE SLOVENIJE”

14,

15.

16.

SO IZSLE DOSLEJ NASLEDNJE KNJIGE:

. Koledar Svobodne Slovenije za leto 1949 — 192 strani, 99 ilustracij.
. Velika &na masa za pobite Slovence. — Pesnitev Jeremije Kalina — 220 strant.

22 celostranskih lesorezov akad. slikarice Bare Remee. (Zakljufna beseda tudi v
Spanddini in anglesdini).

+ Koledar Svobodne Slovenije za leto 1950 — 256 strani, 188 ilustracij, Opremil

Viadimir Mazi,

. Koledar Svobodne Slovenije za leto 1951 — 288 strani, 90 ilustracij, 4 celostran-

ske priloge umetniskih reprodukeij del Franceta Gor¥eta, Franceta Ahtina, Boii-
darja Kramolca, Bare Reméeve, Marijana Koritnika in Franca Laha. Opremil
Marijan Koritnik,

. Poljub — Pesnitka zbirka dr. Tineta Debeljaka. Ilustracije akad. slikarice Bare

Remee. — Bibliofilska izdaja — 250 izvodov.

. Koledar in Zbornik Svobodne Slovenije za leto 1952 — 256 strani, 166 ilustracij.

Opremil Bozidar M. Kramole — Kanada.

. Nada beseda. Mladinska knjiga — 128 strani, 48 ilustracij Stanka Snoja.
+ Koledar in Zbornik Svobodne Slovenije za leto 1958 — 256 strani, 85 ilustracij.

Opremil ing. Marko Bajuk.

. Koledar in Zbornik Svobodne Slovenije za leto 1954 — 288 strani, 85 ilustracij.

Opremil ing. Marko Bajuk.

. Mariji. Rapsodije za prvo Marijino sveto leto 1954. Pesnifka zbirka Jeremije

Kalina. Oprema in linorezi akad. slikarice Bare Remee.

. Zbornik - Koledar Svobodne Slovenije za leto 1955 — 272 strani, 140 ilustracij.

Opremila Bara Remec,

. Cas pod streli, zbirka &rtic, posvedena spominu padlih borcev ob deseti obletnici

Vetrinjske Zaloigre. Napisal Ivan Korofiec, 200 strani., Uvodno besedo napisal
Karel Mauser. Opremil in ilustriral Ciril Skebe,

. Zbornik - Koledar Svobodne Slovenije za leto 1956 — 304 strani, 91 ilustracij.

Opremil BoZidar M. Kramole, Toronto — Kanada.

Zbornik - Koledar Svobodne Slovenije za leto 1957 — 256 strani. 101 ilustracij:
Opremil akad. slikar in kipar France Gorie, Cleveland — USA.

Zbornik - Koledar Svobodne Slovenije za leto 1958, Jubilejni ob desetletnici —
288 strani. 91 ilustracij. Opremil akad. slikar in kipar France Gorfe, Cleveland
— USA.

Zbornik - Koledar Svobodne Slovenije za leto 1959 —







